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Leul Purpuriu 


ărbat de viță-s, şi vestea mi s-a dus, deși-mi țin gura, 
și multora, sărmani, bogaţi, le-am tot sărit în ajutor. 
„Dacă de știre dau ba de mărețul Regat de Sus, 

ba de vitejia iniţiaţilor mei ori de puterea Monarhului, 
celor ce se cred înţelepţi le e pe plac chipul bizar 

m le dau lecţii fără ca gura s-o deschid, 

şi cum proclam dreptatea fără ca glasul să-l ridic. 

Și, chiar dacă toţi inițiaţii de pe Pământ 

bdători sunt să-mi meargă drept pe urme, 
“Întunecate-s uneori drumurile pe care le deschid, 
tainice vorbele, căci ele-s toate numai ghicitori. 
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În hăurile temniţei celei mai adânci din Turnul Londrei, 





ăi verzi s-au aprins în beznă. Flacăra șovăielnică a torței 
t drum prin tunelul fără fund, împingând umbrele de-o 
și de alta. Lanţul lung care-i lega pe pușcăriași a zuruit, 
ndu-se pe pardoseala neuniformă, până când tunelul s-a oprit 
ul unei uși din fier. Bărbatul cu cagulă s-a aplecat spre 
aturile ruginite și a bătut, cerând să intre. Nu existau nici 
nici vreun semn că ușa ar fi putut fi deschisă pe acea 
după un șir de scrâșnete metalice, canaturile au cedat, 
d de parcă se împotriveau cu puterea a mii de farmece. 
a care purta torța a înaintat, urmată de cei cinci pușcăriași 
de lanţ. Flacăra şovăitoare a luminat un temnicer mai scund 
ălăii cu cagulă din jurul lui, dar el se mișca cu o sprin- 
ilă de necrezut la un cocoșat de al cărui braţ damblagit atârna 
de chei uriaşe. Jumătate din chip i s-a ivit printre pliurile 


ulei obișnuite, de culoare neagră. Faţa îi era ciupită de vărsat, 


a varul, cu obrajii supți și sprâncenele burzuluite, iar ochiul 
Jărea ca de pește, umed, opac și peste măsură de mare, căci 
de jos îi atârna, lăsând la vedere o bucată de carne roșie, 
ătoare şi totodată melancolică. Ochiul i s-a întâlnit o clipă 
rivirea unui ocnaș, oprindu-se asupra pletelor lui roșcate. 

Un coridor peste măsură de lung și boltit, cu nervuri ce se în- 
işau labirintic, cobora spre sanctuarul subteran: Camera 
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Lorzilor, luminată de torţe cu flăcări verzi, înșirate de-a lungul 
pereţilor, se prelungea într-un gigantic cerc alungit, scobit în 
genunile Londrei. Licărul lor putea tulbura simțul spaţiului; ocna- 
şii au rămas pe loc năuciţi și, în cele din urmă, s-au aruncat în 
țărână, acoperindu-și ochii. Împinși în hău, au coborât poticnit pe 
lunga spirală a treptelor tăiate în piatră. Unul dintre ei a desco- 
perit în centru un soi de cazan pe jumătate cufundat în piatră, în 
care ardea un foc lichid la picioarele unui arc enorm, aidoma 
cristelnițelor din biserici, doar că pe suprafaţa lui se reflectau 
imagini schimbătoare și neînțelese. Părea un potir uriaș, înfipt în 
mijlocul Camerei. Arcul din piatră venea dintr-alt ev, și înlăuntrul 
lui era relicva de care auziseră vorbindu-se atât de mult. 

Mai multe siluete cu cagule au intrat în sală, ocupându-și 
locurile pe treptele ce dădeau ocol spaţiului central al Camerei. 
Toate aveau fețele acoperite cu măști din fier, bizare şi monstru- 
oase. Unele păreau dihănii fermecate, femele ori masculi, alte 
aminteau de dihănii știute, dar toate se schimonoseau îngrozitor. 
Corul unor voci spectrale a început să recite litanii pe coridoare, 
iar vuietul lor a crescut, într-o muzică gravă și tulburătoare. 
Flăcările torţelor au pălit când Ranulf de Flambard, mare Lord 
Cancelar și episcop de Durham totodată, înveşmântat într-o 
tunică largă cu glugă, mătăsoasă și bătând în violet, pe care odih- 
nea un colan gros din aur, a intrat în încăpere pentru a prezida 
Judecata Domnului. Pe faţa lui albă ca varul nu se citea nimic, iar 
ochii și-i pironea în gol, fără să clipească. În urma lui păşea 
Marele și josnicul Inchizitor al Angliei; acesta își ascundea chipul 
sub o tragică mască din argint, pe care apărea relieful unui 
zâmbet pervers, singura în ale cărei găvane deschise clipeau ochi 
nesăţioşi, galbeni și nerăbdători. 

Ranulf de Flambard s-a instalat pe un jilț cu spătarul înalt, de 
unde avea să prezideze Judecata. Temnicerul ghebos şi călăii s-au 
înclinat ca nişte slugi umile. 

La un semn mărunt de pe chipul Lordului Cancelar, Lordul 
Șambelan a poruncit să se înceapă judecata. 
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isitio haeraticae pravitatis inscriptio. 
iul a tras fără milă de lanţ, aruncându-i pe cei cinci 

| damnaţi în mijlocul cercului alcătuit din juzii cu cagulă. În 
i e “măștilor purtate de Lorzi, s-au auzit șoapte, care n-au 
iat să se topească în tăcerea gâfâită adoptată în fața privirii 
pe care Lordul Cancelar o arunca pe sub sprâncenele 
e şi neîndurătoare. Ocnașii, doi bărbați și trei femei, 
fi mâncat pe sponci, erau vlăguiţi și murdari, căci luni 
iseră în temniță, departe de lumina soarelui. Fiindcă, 
idoială, dacă ceva le fusese înterzis, acest lucru era tocmai 
na soarelui. 
lăul i-a bombănit ceva neînțeles unuia dintre ei, care s-a 

ivit cu dârzenie. Ghebosul l-a apucat cu îndemânare de 
a şcovană, silindu-l să se plece la picioarele Lordului 
lar, L-a constrâns să se aplece peste ghizdul potirului uriaș, 
î] verde al torțelor a scânteiat, dezvăluind chipul ocna- 
se zbârcea ca pânza suptă de vânt. Două puncte 
, ciudate și roșii, s-au arătat în adâncul potirului, și un 
trâmb i-a surâs condamnatului. Acesta n-a izbutit să zică 
dar gândul I-a trădat: „Grendel!“ 
ete pline de cruzime s-au transmis de la un jude la altul. 
endel, a repetat cu glas tare și grav Marele Inchizitor, din 
ăştii de argint. 
in mâinile lui a coborât solemn, iar ghebosul a dat la o 
nțele tunicii, arătând triumfător spatele acuzatului. 
ta este, Milord! a asigurat vocea lui cavernoasă de broscoi. 
Lorzii au șopocăit în jur. 
tupul condamnatului a început să tremure spasmodic, ieșind 
! „căci era neputincios în faţa forței care îl apăsa. În cele 
„Marele Inchizitor s-a apropiat de ocnaș, a întins un 
his mâna și a arătat cu unghia un soi de inscripție în 
„saxon a veche, ce apărea parcă tatuată pe spatele roșco- 
lui, de cum o atingeai. 
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CBRAcA hos GEDASAȚ 


Cu ultimele puteri, roşcovanul a încercat să smulgă masca de 
argint în dosul căreia se ascundeau ochii. O clipă a crezut că îi 
recunoștea, dar era prea târziu. Când Marele Inchizitor l-a atins, 
frezânăui-i o durere cumplită, inscripția de pe spatele ocnașului a 
început să-și piardă culoarea neagră, coaja i s-a rupt şi, ca şi cum 
o lumină puternică ar fi ars înlăuntrul lui, inundându-i trupul, 
literele stigmatului s-au oglindit schimbător pe bolta înaltă a 
Camerei subterane, așa că toţi cei de față au putut dezlega 
mesajul de taină venit prin snopul de lumină ce răsucea formula 
magică anglo-saxonă. 


TeRpua aud RoBQAUD 


— Vinovat! a strigat Marele Inchizitor de sub masca de argint. 
Nici acum n-ai să ne dezvălui unde sălășuiește incubul? Știm că 
Gaufrey e ultima verigă a lanţului, ultima poartă ce mai apără 
taina ordinului. 

S-a ridicat și glasul neîndurător al lui Ranulf de Flambard: 
St: Anii ordinului tău s-au sfârșit, a zis. Azi e sfârșitul străjii, 
iar ușa tainelor se deschide. De la Roma la Paris, de la K&ln la 
frontierele de Răsărit, sfârșitul începe cu o vânătoare. Veţi arde 
cu toţii în focul cel nou și nimic nu vă va scăpa de flăcări. E ami- 
lia ce veghează asupra misterelor ar putea scăpa de schingiuiri... 

— Gândește-te la el, a glăsuit, convingător și insistent, Marele 
Inchizitor. 
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'ondamnatul gâfâia, ca și cum înlăuntrul său ar fi ars un rug, 
idu-i măruntaiele. 

ti sortit morţii celei mai crude. Sângele ţi se va duce în 
din Aurnor, dar încă îi mai poți salva pe moștenitorul 
>vingian și pe maică-sa de schingiuirile cărora nici un flăcău 
supravieţui, a continuat Ranulf. 

Condamnatul a căzut la pământ sub apăsarea unei gheare 
mute. Dar a înălțat capul, înfruntând, înfiorat, ochii nemiloși 


tii de argint. 


| 
Hi 


| 
| 
i 
| 
4 
| 









- Acum e prea târziu pentru tot, a insistat Marele Inchizitor. 
"Ghebosul s-a apropiat de roșcovan, și a tras din răsputeri de 
le lui murdare. 
— Blestemat fie trădătorul! a strigat, cu o furie de necrezut, 
işul. Cel pe care îl urmărești te va duce curând la ruină, 
odoveu! 
- Orgoliul te trădează! a zis Lordul Cancelar. Răbdarea mea 
i Sfârşit. Ne spui unde-i e sălașul? Ori vrei să-l urmărim, și 
unei mulţi nevinovaţi vor arde pe rug? 
Într-o ultimă încercare, roşcovanul și-a privit soţii, închizând 
i, deznădăjduit, dar hotărât să-şi împlinească misiunea cu 
dință. Una dintre femei, cu chipul supt și capul ras, privea 
ferința tovarăşului lor. 
Nu-i da ascultare! Nu! a șoptit ea cu furie. 
asca de argint a privit-o, pironind-o feroce cu pupile 
lbene. 
Condamnatul s-a uitat la tovarășa lui, zărindu-i lacrimile 
ute și curajoase ce i se prelingeau din ochii sticloși de durere. 
nulf de Flambard s-a ridicat cu violență de pe tron și, arun- 
o ultimă privire dispreţuitoare ocnașilor, a spus: 
— Nu valorează mai mult decât cenușa lor. Semnul lor ne va 
luce în inima ordinului. Totul s-a spus. Sentință de Foc. 
ii cu cagulă au azvârlit în centrul încăperii torţele pe care 
'ținuseră ridicate şi au repetat în cor vorba „Vinovat“. Vâlvătăi 
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înalte și verzi au înconjurat potirul cel mare şi au trosnit, târându-se | 
nişte demoni nesătui până la ocnaşi, care au strigat deznădăjduiți 
„Când i-a ajuns dogoarea. 

O lumină de aur le-a răsărit din ochi, uri și urechi. Hainele 
s-au desprins de pe ei făcute scrum, trupurile au început să le 
crape, ca şi cum puternica energie a luminii dinlăuntrul lor își 


croia drum afară, părăsindu-i, - | A U je 
Din flăcări și-a luat zborul o strălucire înaripată, apoi a rămas IN IŢ 
doar umbra. Un mârâit şi o explozie îngrozitoare. Focul verde a "rai 
pâlpâit, un nor de praf a umplut bezna, iar cenușa ce venea în 
ploaie a început să se depună agale peste tot. 
Cei Cinci Alchimişti fuseseră uciși după ce dezvăluiseră 
Semnul Leului Purpuriu, iar Marea Inchiziţie își începea acum 
vânătoarea în tot regatul Angliei. După moartea celor Cinci 
Gardieni, bătuse ceasul pentru dezvăluirea celei mai mari taine a 
ordinului. 









































































































































































































































































































































































Prea târziu 


Luaţi aminte! Eu cunosc faima cea vestită 
la care anțărț ajunseseră ai Danemarcii regi, 
faptele de vitejie prin care nobilii Lorzi 
moarte au dat monstrului de Grendel... 


) ipă ce a recitat aceste stihuri, bardul a făcut câţiva pași 
îngăduindu-le câtorva jongleri să facă piruete în centrul 
imitându-i în chip burlesc pe războinicii înarmați cu bâte. 
nea puneri în scenă prinseseră rădăcini (cel puţin în Evul 
și asta era prin anul 1099) printre barzi şi trubaduri, care 
uiau să-și înceapă astfel poveştile, atrăgând luarea-aminte a 
or de față, cărora le lăsau vreme să se așeze cum le venea mai 
 Crâşma era plină ochi de săteni, tăietori de lemne, monahi 
i de sastiseală, hoinari rău famaţi, muieri de prin târguri şi 
lători normanzi. Un spectator din ultimele rânduri, un 
ău suspect de roșcovan și cu fața plină cu pistrui, şi-a tras 
ga pe cap, căci simţise privirea pătrunzătoare a doi călători 
aţi în negru, înmănușați, care ascultau istoria bardului, ce 
a iar: 






































































26  ARTUR BALDER 





Încă din vechime, „Grendel“ îi zicea 
norodul din regat, dar și lumea de la miazănoapte: 

nu se știa de fusese din flori, ori copil măcar, 

şi nici măcar dacă şi el vreun fiu avusese. 

Sătul de tot, violent, solitar și feroce, 

vieţuia într-un puț adânc săpat în pământ, 

unde lande și mlaștini glodul tot şi-l vărsau. 

Monstrul necurat, cu furie nebună, 

era lovit de pizmă în fioroasele neguri, 

când zi de zi asculta păsările 

ce cântau amintirea măreţelor vitejii, 

zarva veselă, sunetele harpei 

şi spusele bardului, care lăuda minunat 

din prima epopee a tuturor eroilor 

pe marele și puternicul adversar al lui Grendel 

printre cei de la miazănoapte cunoscut drept Beowulf. 


Dar roşcovanul știa demult povestea lui Beowulf şi a sânge- 
rosului Grendel, așa că a preferat să părăsească bulucul lumii. 
Fără să ştie prea bine de ce, nu i-a fost pe plac să simtă privirile 
celor. doi târgoveţi care păreau normanzi, tocmai când bardul 
începea să recite stihurile ce-l înfățișau pe Grendel, căci el ştia 
mai mult decât norodul saxon de jos, iar Grendel era numele unui 
magician proscris, groaznic de pervers, care vieţuise la miază- 
noapte cu trei sau patru veacuri în urmă. În ultima vreme, inchi- 
zitorii normanzi voiau să le vină de hac tuturor alchimiștilor 
saxoni. Iar el, Idruk Maiflower, era și el proscris, fiind ucenic de 
alchimist. Cunoştea acest soi de istorii mai bine decât localnicii 
de prin împrejurimi, dar mai rău și mai rău era că nici măcar cei 
mai mari alchimiști nu cunoșteau cu adevărat ce-i era scris lui 
Grendel. S-a depărtat de foc, s-a dus în uliţă și s-a pierdut prin 
gloată, căutând zidurile cetății Wilton. Ceasul lui de glorie nu 
era departe. 
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Pe lângă faptul că veneau de pe continent, membrii familiei 
Haiflower erau absolut toți nespus de roşcovani, iar printre 
enumărații alchimiști de pe meleagurile din Wiltshire, li se 
usese vestea că-şi pierdeau la iuțeală răbdarea; dar, dintre toți, 
di fiul lui Gotwif, cel mai tânăr Maiflower de pe acele me- 
i, era socotit încă de mic drept un adevărat zurbagiu. Dar în 
cea noapte, lunga așteptare de paisprezece ani și toate ceasurile 
ierăbdării sale aveau să ajungă la capăt. 
Era 13 aprilie 1099. Împlinea paisprezece ani. Lua sfârșit 
ingul răstimp în care alchimiștii de rând erau condamnaţi, în 
irtutea legilor impuse de inchizitorii de Viţă Nobilă, la neștiință 
ii, nu mult după apusul soarelui, avea să devină un adevărat 
dițiat. În fine, avea să înveţe tot ce-l interesa cu adevărat. 
„Băiatul Maiflower hoinărea acum prin împrejurimile cetăţii 
Vilton, privind fără nici un interes cum trebăluiau țăranii, cum 
itrau și ieșeau boii ce trăgeau în urma lor care încărcate cu 
aci, cum la căderea serii se întorceau schivnicii întârziaţi în 
iliile lor din mănăstirea Amesbury, după ce se aprovizio- 
aseră din abundență cu merinde din târg. Burgul medieval se 
indea ca un labirint de case, cu fațade pline de întărituri din 
emn, încununate cu acoperișuri grele, dincolo de care se zăreau 
renelurile şi turnurile de strajă ale zidului normand. Încă de 
înd Wilhelm Cuceritorul îşi ridicase acele fortificaţii din 
ă, nimeni nu se mai îndoia că normanzii erau mari 
tructori. Idruk le admira edificiile şi își dăduse seama că 
iece piatră cioplită şi fiece arcadă erau marcate cu câte un 
mbol pe care numai cioplitorii lor erau stare să îl dezlege. Își 
Jai dăduse seama și că normanzii aduseseră cu ei de pe 
ntinent o artă misterioasă ce se reflecta în pietrele lor și se 
eba câtă vreme, oare, avea să mai dureze până să poată 
de în lumea lor de taine, istorie, magie și putere. Dacă îi 
lrăgea ceva luarea-aminte, atunci acest ceva erau ghicitorile, și 
nu fiindcă ar fi avut prea mare talent la ele, ci fiindcă era 
tient că enigmele și simbolurile îl duceau la adevărata 
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știință a alchimistului şi astfel, fără ca oamenii obişnuiţi și 
străini de societăţile secrete să poată afla, se apropia de 
adevărata putere de care casele și familiile de rând fuseseră 
lipsite de aproape două veacuri: cunoașterea și exercitarea 
puterii alchimice. 


Idruk Maiflower nu era chiar atât de înalt pe cât te puteai - 


aştepta de la un puști de vârsta lui; deși era lat în spete, nu era 
nici gras, nici slab, iar faţa de culoarea laptelui și plină de 
pistrui îi apărea veselă și isteață ori de câte ori îşi dădea la o 
parte şuvițele de păr care, precum arama prost patinată, făceau 
din el un hoinar vrăjit. Ochii vii îi erau de un albastru foarte 
închis şi, cu sau fără magie, nu existau mâini mai îndemânatice 
ca ale lui la furat flecuşteţe de prin piaţa din sat. Dar pricina 
pentru care micul Maiflower se ridica deasupra multor altora 
era talentul cu care afla tainele celorlalți, trecând peste toate 
opreliştile înscăunate în ultimele două veacuri. Cunoştea 
semnele de taină ale tuturor frăţiilor din burg; ale zidarilor, 
giuvaiergiilor, pietrarilor, jidovilor, ca şi toate parolele lor. Nu 
ştia de unde îi venea acea curiozitate, care nu părea să aibă prea 
mari rădăcini printre strămoșii familiei. Dacă Idruk şi-ar fi 
dezvoltat puteri înnăscute, atunci una dintre ele ar fi fost cititul 
mesajelor ce treceau neobservate, fiindcă avea haruri ca ale 
alchimiștilor, dar de două ori mai sigure. Tocmai de aceea 
trecea neobservat de majoritatea oamenilor din împrejurimi, dar 
nu şi de alchimistul pe care megieșii cei mai neștiutori îl 
numeau pur și simplu Luitpirc. 

Cum îl arăta şi numele, Luitpirc era franc și venea de pe 
continent. Fusese maestrul Frăției Alchimiștilor din Wiltshire 
până când decretele Inchiziției, proclamate la Londra sub oblă- 
duirea episcopului de Durham, Ranulf de Flambard, mâna 
dreaptă a noului rege normand, William cel Roșu, făcuseră din el 
un proscris. ldruk Maiflower și câţiva dintre prietenii lui petre- 
cuseră nu puţine ceasuri în laboratorul prăpădit al lui Luitpirc, din 
împrejurimile cetății Wilton, de lângă codrul Clarendon. Vestitul 
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alchimist și Povestaş apărea și dispărea după lungi călătorii şi, cel 
puţin printre alchimiştii de rând din Wilton, se bucura de un 
respect nemărginit. Aducea veşti de pe continent, unde se pe- 
treceau mari schimbări, și le împărtășea la Porcul Descăpăţânat, 
cârciuma cea mai rău famată printre alchimiștii şi vrăjitoarele din 
întreg comitatul. 

Idruk s-a rezemat de zid și şi-a aruncat gluga de culoare brun- 
roşcată. Oare de ce trece vremea atât de încet când aştepţi? Cum 
nerăbdarea I-a trădat din nou, şi-a pierdut timpul privind drumul 
dinspre miazănoapte, pe unde se duceau și veneau o groază 
de călători. 

Până la apusul soarelui nu venea Ora Iniţiatului, lucru cu 
care toți alchimiștii erau de acord: prima clipă trebuia să fie 
bine aleasă. Și, în vreme ce soarele se ascundea în spatele 
dealurilor dinspre apus, Idruk şi-a amintit ce teribile vești 
treceau din gură în gură. Zvonuri despre marii inchizitori de la 
Londra; despre rugurile care se aprindeau în fortărețele 
regatului franc și care făgăduiau să se răspândească în tot 
regatul Angliei; despre procese și persecuții de tot soiul. Despre 
ordine cavalerești care străbăteau pământul în lung și-n lat, în 
căutarea unor secrete nemaipomenite. Despre atacurile demo- 
nilor şi dragonii ce se înstăpâneau pe munți și văi, după ce 
devoraseră sate întregi. Auzise vorbindu-se despre un cărţoi 
uriaș și despre cei patru cancelari cărora William cel Roșu le 
poruncea să-l deschidă, pentru ca notarii lui să însemne în el tot 
ce aveau. Poveste sau nu, Marele Registru al Inchiziției din 
Anglia era cât un stat de om, avea mii și mii de pagini şi părea 
să fie una dintre cărţile cele mai blestemate ce se scriseseră 
vreodată. 

Corbii s-au ridicat în zbor pe cerul amurgului, atrăgând lua- 
rea-aminte a băiatului. Croncăneau neobișnuit de tare, fâlfâind 
deasupra zidului negru. Ce mai, era prea târziu ca să-şi mai 
viziteze prietena, pe Ylke, şi prea devreme ca să încerce să 
cineze la familia Plumbeus, iar ceasul era tot mai aproape. 
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Roşcovanul s-a ridicat, şi-a potrivit gluga şi s-a dus drept spre 
apus, lângă niște ulmi desfrunziţi, până când silueta i s-a topit 
pe câmp, ca o umbră. 


Maestrul Luitpirc 


Rugul amurgului ardea în propria cenușă, iar groaznicele 
umbre ale nopții suiau pe cer. Poteca s-a îndreptat în zigzag spre 
rămășițele unui castel vechi și dărăpănat, pe care nici un senior 
din Pembroke ori Randor nu-l revendicase, şi în al cărui turn era 
o ușă veche din lemn de stejar. ledera tapiţa jilțurile roase, iar un 
podeț putred și fără balustrade unea malurile unui șanț rămas fără 
apă, plin ochi cu frunzele uscate căzute în toamne fără șir. Un 
cerc de fagi și castani ascundea în parte prezenţa acelui vestigiu 
rămas din vechiul regat Wessex. 

Idruk a bătut tare și hotărât cu ciocanul în poartă. De cinci ori, 
ca întotdeauna. 

Poarta a mormăit ușor și a cedat câteva degete. Idruk a împins 
lemnele grele și s-a strecurat în beznă. Avea mereu impresia că o 
deschidea cineva, deşi nu era nimeni înăuntru. De cum a coborât 
câteva trepte, poarta s-a și închis. Câteva torţe luminau drumul 
dintre turn și marele laborator din apropiere. 

Focul ardea în vatra cea mare. Cu toate că le mai văzuse de 
multe ori, vâlvătăile lui îl intimidau de fiecare dată, și aceasta 
fiindcă vatra avea forma unui leu. Colţi lungi și pirostrii din fier. 
Focul ardea în ceea ce se construise ca un gât de piatră, iar 
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strălucirea roşie a flăcărilor lumina ochii căpățânii de leu, niște 
găuri deschise, prin care se putea privi în coșul care pleca din 
vatră. Eleganta coamă din piatră curgea în pliuri și filigrane de-o 
parte și de alta, peste locul unde zăceau duzini de ustensile 
ciudate, pe care alchimistul le folosea la treburile lui. În jur erau 
tot soiul de vase, baloane din sticlă, retorte și castroane din 
argint, aramă, fier, ierburi uscate, ca și nişte portițe care, 
când închideau gura de leu, prefăceau coşul de fum într-un cuptor 
uriaș. 

Ucenicul și-a găsit maestrul într-o atitudine care l-a uimit: 
Luitpire nu citea răbdător terfeloage de magie, nu măcina oase de 
pasăre, nu stătea nici cu ochii în foc, nici absolut liniștit. Din contră, 
părea foarte ocupat să bage într-un sac niște obiecte ciudate. Purta 
pantaloni din piele argăsită, cârpiți peste tot, şi cizme înalte și negre, 
un fular și o livrea cu nasturi auriți, iar pletele lui ciufulite și cenușii 
păreau mai crețe decât marea Nordului. 

— Idruk Maiflower! Ai picat la țanc. 

Bătrânul viguros s-a întors şi l-a salutat pe băiat, luându-l de 
după umeri. Luitpirc avea aerul cordial al unui nobil excentric 
de vârstă potrivită. Deşi avea fața foarte zbârcită, nimeni nu ştia 
din ce pricină părea extraordinar de tânăr. 

— Mă bucur că porți pelerina și pieptarul roșu pe care ţi l-a 
făcut mama ta, fiindcă plecăm în călătorie! Nu-i așa că ţi-am dat 
o veste mare? 

— Dar, maestre Luitpirc, știi doar că..: 

— N-avem vreme de nici un „dar“, şi înainte de a spune „dar“, 
am şi plecat, a replicat maestrul, gesticulând puternic cu mâna 
dreaptă. La Londra, firește. Un eveniment extraordinar ne 
cheamă acolo şi ar trebui să te bucuri mai abitir decât ursul la 
miere: o să iei parte la una dintre întrunirile cele mai însemnate 
care au loc în regatul Angliei de când a fost biruit Eduard Con- 
fesorul! Soarta a vrut ca ea să aibă loc chiar în ziua ceremoniei 
tale de iniţiere, fapt pe care îl consider o parte obligatorie şi deloc 
întâmplătoare a formulei alchimice. I-am anunțat deja pe 
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Plumbeus, Lewander și alți alchimiști din Frăţie că trebuie să 
lipsesc din pricini străine de voința mea, iar ei cred că ceremonia 
ta s-a amânat. Deși nimeni nu știe, această călătorie va fi 
adevăratul tău ritual de iniţiere. 

Ceva de pe chipul lui Luitpirc i-a sugerat lui Idruk că alchi- 
mistul ascundea, ca mai mereu, multe taine și o găleată de griji. 

— Nu încerca să-mi citești gândurile. La urma urmelor, se 
presupune că n-ai învățat nimic din toate acestea, pe barba lui 
Ebroin! Știi că e interzis! 

Luitpirc se mișca cu îndemânare, nu era prea gras, iar nenu- 
măratele zbârcituri de pe faţa lui spână, ca şi nasul lung îl ajutau 
să exprime orice simțământ de la o clipă la alta, ceea ce făcea'din 
el un actor perfect, din care pricină ucenicul său învățase să nu se 
încreadă în majoritatea răspunsurilor lui înțelepte. S-a acoperit cu 
o mantie stacojie şi şi-a pus gluga peste pletele ciufulite. 

— Să mergem, ne așteaptă un mister. S-a întors, pe chip i s-a 
citit pe neașteptate o severitate enigmatică, apoi a zis: Crezi că 
glumesc? Moartea mai multor membri din ordinul Templierilor 
îmi cere să fiu prezent în Abația Westminster. 

Luitpirc a pornit cu pași mari pe un coridor, în fața băiatului 
uluit care, ca un ucenic ce era, trebuia să ducă sacul. Făcliile se 
aprindeau la trecerea lor, iar castelul se cufunda în beznă, până 
când, după o poartă, au dat de un grajd în ruină. Au urcat într-o 
caleașcă ciudată, iar doi bărbați înalți, cu chipurile acoperite, 
învăluiți în mantii, purtând pălării cu boruri late și cizme înalte, 
s-au cățărat pe capră. Am mai spus că Luitpire era un nobil venit 
de pe continent, deși destul de ruinat; sigur sau nu, adevărul e că 
avea întotdeauna ajutoare ciudate, care veneau și plecau noaptea 
din acel conac de departe. Idruk a urcat în caleașcă și a auzit cum 
se cabrau caii. Luitpirc a închis ușa și a dat niște lovituri la 
dreapta, rezemându-se de bancheta de lemn. 

— La Londra! 

Roţile au scrâșnit, și Idruk a presupus că întunericul cel mai 
adânc învăluia lumea, iar ciudata caleașcă a lăsat în urmă 
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drumurile dinspre cetatea Wilton, pentru a traversa sub lumina 
lunii singuraticele poiene din Salisbury. 


Șuierând aidoma vântului când bate în ferestre, vocea lui 
Luitpire a început să încânte urechile lui Idruk. 

— Trebuie să fii tare mulțumit, tinere Maiflower, fiindcă 
această stranie întâmplare ţi-a întrerupt noaptea cea mare, deoa- 
rece acum va fi cu adevărat importantă. Urma să fie ziua iniţierii 
tale întru cunoașterea Alchimiei, dar nu există cunoaștere fără 
experiență. De aceea consider că este chiar mai bine să vezi ceea 
ce vei vedea. Băiatul devine bărbat când cunoaște primejdia, iar 
azi o să ai sub ochi marea primejdie care amenință lumea noastră. 

— Astăzi aș fi început să făuresc o piatră filosofală în labo- 
rator, a protestat băiatul. ş 

Luitpire a râs liniştit. 

— Alchimist ambițios! Am vorbit multe despre acest lucru, 
prea mult, aş zice eu, iar piatra filosofilor nu-i la îndemâna unui 
inițiat, cu toate că... y 

—... Așa ceva e cu putinţă. 

— Nimeni nu te împiedică să încerci. Oricum, azi vom avea 
marea șansă. Ne ducem să cercetăm o întâmplare teribilă, tinere 
Maiflower. 

Idruk a privit la ochii mijiţi și misterioși ai lui Luitpirc, care 
își încrucișase mâinile în poală. 

— Asasinate îngrozitoare au întunecat forţele de care dispune 
ordinul Templierilor, a continuat. 

Idruk a deschis ochii, surprins. 

— Am auzit multe povești despre acest ordin, dar nu știu nimic 
sigur; mi-ai putea dezvălui unele taine dintre toate câte nu 
le cunosc. 

— Ordinul Templierilor este cel mai vechi dintre toate ordinele 
alchimiștilor merovingieni, curiosule Idruk Maiflower; acest 
ordin a căutat, a aflat și a ascuns obiectul cu cea mai mare putere, 
cunoscut vreodată în legende. 
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— Coroana de Fier! 

— Ştii mai mult decât lași să se vadă, dar mai puţin decât ţi-e 
vrerea! Așa-i, este vorba despre relicva ascunsă într-un cufăr de 
piatră veacuri la rând, până când fierarii au izbutit să îndoaie 
cuiul sfânt cu care Isus a fost răstignit pe cruce, făcând din el un 
cerc. Astfel s-a dat naștere unei puteri nemăsurate, care a semănat 
discordia între cele două regine, Brunhilda de Worms şi Frede- 
gunda de Neustrasia, şi mai târziu, între longobarzi și Carol cel 
Mare. Cercul a întărit puterea magică a relicvei, care a încetat să 
mai fie cui, simbolul suferinței, şi a devenit coroană, simbolul 
puterilor fără sfârşit. 

— Cercul e lumea, simbolul unirii şi al nesfârșirii. 

— Bravo! Cercul n-are nici început, nici sfârşit, e magia fără 
întoarcere, ori întoarcerea însăși. Tot ce-i bun și tot ce-i rău se 
unesc în el. Și care-i cercul cu un punct în simbologia alchimică? 

— E Soarele. 

— Şi cine-i Soarele? a întrebat iute maestrul. 

— Ochiul Monarhului, Centrul cerului Alchimie și corpul 
ceresc din semnul Leului. 

— Uşor de zis, greu de priceput, dar să știi că familiile de 
alchimişti formate sub auspiciile Soarelui sunt în majoritate 
de alchimiști... 

=... Roșcovani. 

Idruk și-a dat la o parte o șuviță de păr arămiu de pe frunte. 

- Faptul pare o prostie, un capriciu, dar are mare însemnătate 
și devine şi el semn simbolic. Unele familii au părul foarte bălai, 
aproape roșcat. În ultima vreme au fost cele mai hăituite de 
primii inchizitori de pe continent. Ordinul Templierilor era 
alcătuit din felurite familii, care vegheau Coroana de Fier, și se 
ştia că aceasta era legată de casele unor alchimiști merovingieni, 
ori de alte origini france din regatele Austrasiei, Neustriei și 
Burgundiei. Felurite spiţe de roşcovani au păzit taina care avea o 
putere incredibilă încă din vremurile când se făurea Coroana, pe 
vremea Brunhildei de Worms. Dar toate legendele istoriseau 
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dispariţia Coroanei de Fier, și multă lume bănuia că ea fusese 
dusă în regatul Angliei după moartea lui Carol cel Mare. 

— Şi asta lămureşte invazia normanzilor de acum aproape 
treizeci de ani? Invazia condusă de Wilhelm Cuceritorul urmărea 
obţinerea Coroanei de Fier? 

— Bănuiesc că vom afla răspunsuri și mai teribile încă, a zis 
bătrânul, gânditor. Cred că puteri mult mai întunecate străjuiau 
Coroana de Fier și că, din pricina lor, cei de pe continent au 
cucerit Anglia. 

— Adevăratul rău despre care se vorbește-atât de mult pe 
ascuns. 

— Înnoirea lui Aurnor a fost teribilă în ultimele veacuri: 
dispariţia lui nu vădeşte decât puterea de care dispune umbra 
necuratului, în care s-a prefăcut. 

Auzindu-l, ldruk s-a cutremurat. : 

— Aurnor a fost de față la o metamorfoză uriașă, cultele terorii 
cresc oriunde, alături de ameninţarea cu moartea şi schingiuirile 
inchizitorilor, Rămas-au în urmă timpurile când era misteriosul 
Lord Aurnor, coborât pe continent din nobilimea îndoielnică a 
regatului Scoției, ca să țeasă intrigi la curțile merovingiene. Noi 
rele se apropie de Anglia sub forma unor vâlvătăi uriașe. Cei 
născuţi-alchimiști au scăpat de foc, dar inchizitorii mânuiesc o 
nouă flacără, un foc de care alchimiștii și vrăjitoarele nu mai pot 
scăpa, şi care îi va preface în cenuşă. Lumea se schimbă prea 
repede. Azi începem să căutăm unele răspunsuri. Am primit un 
mesaj și nu m-am îndoit nici măcar o clipă că acesta va fi locul 
nostru până ce totul se va lămuri. 

— Şi mama? a întrebat instinctiv băiatul. 

A simţit o clipă că trebuia s-o apere și l-a cuprins un sim- 
țământ din pricina căruia i s-a strâns inima. 

— Nu trebuie să suferi din pricina presimțirilor, căci ele se 
confundă uneori cu temerile care le trezesc, a spus Luitpirc. 

— Dar am simțit ceva ciudat când am pomenit de toate acestea, 
a zis Idruk, mângâindu-și tâmplele. 
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Simţea că ochii maestrului îl pironeau. 

— Liniștește-te, azi ai să înveți multe, și în călătorie ai să 
creşti. Nu puţini ochi te privesc de mulți ani. Am anunţat-o pe 
Gotwif, n-are să-şi facă griji dacă eşti cu mine, dar nu trebuie să 
ştie că ne-am dus la Londra! E o taină pe care trebuie s-o păstrezi 
până va bate ceasul dezvăluirii ei. Încearcă să te odihnești. 

Idruk a căzut pe gânduri, ocolind privirea senină și pătrun- 
zătoare a maestrului. 



































Pragul abației 


Şi-a dat seama că dormise buștean abia când s-a deșteptat. 
Mâna lui Luitpirc îl scutura, iar caleașca părea să înainteze agale, 
urmând drumul pavat, dar s-a oprit. 

— Am ajuns. 

Luitpirc a deschis ușa. Așezarea cufundată în ceață clipea slab 
de cealaltă parte a unui pod. Lămpile și torţele ardeau tot mai 
fumegos în fața ochilor somnoroși ai ucenicului. 

Caleașca s-a topit în negură de cum s-a despărțit maestrul de 
ajutoare. Au pășit peste susurul apelor ce lingeau pilonii unui 
pod. Luitpirc și-a ridicat gluga şi a fugit de lumini, lunecând în 
labirintul de sub lume, înecat în întuneric. 

După o vreme, au părăsit siguranţa ulițelor stinghere, fugind 
din portic în portic până când, la colţul unei ulițe, Luitpire i-a 
făcut un semn ucenicului. 

— Aici e. 

— Westminster, a murmurat băiatul, copleșit de ceea ce vedea. 

Lui Idruk nu-i venea să creadă că zidurile drepte ce dispăreau 
în ceaţă, marcate doar de făclii slabe, erau ale celei mai 
însemnate abaţii din Anglia. Nişte pietre indicau drumul spre 
poarta principală a incintei, dar Luitpirc s-a dus după umbre. 


CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 39 


Tufişurile creșteau într-un claustru înconjurat de garduri și 
bărăganuri, pe care se ridicau fermele, brutăriile, staulele și aba- 
toarele mănăstirii. Austeritatea zidurilor nu putea vorbi decât de 
mănăstiri cu largi curţi interioare. Au trecut prin cimitir. Ceaţa 
plutea printre pietrele înalte, formând vârtejuri înalte şi groase. 
La poalele zidurilor, Luitpirc a bătut într-o poartă discretă, dar 
zdravănă, încastrată într-un șir de arcuri romanice. Ușa s-a des- 
chis încetișor; apoi, în ea s-a ițit un cap cu tonsură, care i-a invitat 
să intre. 

La lumina pricăjită a unor opaițe, s-au strâns într-un coridor 
mare, la capătul căruia o lumină roșie și șovăielnică se scurgea pe 
podea şi clipea pe pereți. Monahul părea foarte speriat. 

— Acum putem să stăm de vorbă? 

— Nu-i ni... nici un loc mai sigur decât... 

—... Decât zidurile acestei case sfinte în această noapte adu- 
cătoare de nenorociri. Luitpire și Idruk s-au întors spre neguri. În 
lumina opaiţelor, apăruse un călugăr slab, cu nas acvilin. El 
terminase fraza bâlbâitului călugăr Prognus. 

— Plecăciune, părinte Elfric, a spus Luitpirc, ieșindu-i în 
întâmpinare. 

De cum s-a apropiat de el, alt monah, nespus de gras, s-a ivit 
pe coridor. Brâul împletit din alfă îi strângea sutana pe sub burta 
rotundă și mare. 

— Maestre Luitpirc! 

— Ce s-a întâmplat? 

— Necuratul s-a întrupat! Necuratul ne-a vizitat coridoarele și 
a lucrat în ceață! S-a agăţat cu labe de jiganie, atentând cu ele la 
onoarea Domnului! a răspuns grăsanul. Ochii îi ieşiseră din orbite 
şi părea gata să izbucnească în plâns. Se apropie sfârşitul vre- 
murilor, e ultimul an din socoteala lumii, toate grozăviile iadului 
fug prin porţile de sub pământ și amenință să înghită regatele 
Pământului. Toate profeţiile vor deveni realitate! Să cerem iertare 
pentru păcatele noastre mârșave! 
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— La căderea nopții i s-a vădit lucrarea, Luitpirc, a adăugat 
Elfric. Un monah a fost ucis în chip înspăimântător chiar de 
Necuratul. Pe la jumătatea după-amiezii, i-au aflat leșul în 
spălătorie. De atunci, nimeni n-a mai intrat acolo. 

Chipul lui Luitpire s-a zbâreit cu gravitate. 

— Cine mai știe tot ce-mi spui? 

— Numai starețul şi câțiva călugări. 

— Însuși starețul i-a căutat pe... fraţii mei? Vorbeşti de Anselm 
de Becq? a răspuns Luitpire enigmatic. Rugaţi-vă ca nimic din 
toate acestea să n-ajungă la urechile Lordului Arhiepiscop de 
Canterbury. 

— Frăția Alchimiștilor s-a bucurat fără răgaz de simpatia 
starețului Anselm de Becq, care răspunde de Westminster, și nu 
puţini monahi au interpretat legendele alchimice și au practicat 
alchimia printre focurile din aceste cuhnii, a adăugat Elfric. Dar 
acest fapt extraordinar nu trebuie să răzbească afară, iar semnele 
ciudate în care-i învăluită întâmplarea trebuie să fie șterse cât mai 
iute din memoria locului. 

— Eu n-aş șterge nicicând urmele lăsate de un ucigaș, nici 
măcar dacă acesta e Necuratul în persoană ori un demon de-al lui, 
a replicat Luitpirc, fără să-și ia ochii de la Elfric, 

Fray! Conrad a tresărit şi a început să se roage cu zgomot, ca 
şi cum l-ar fi luat cu amețeli, apoi a sărutat crucifixul din lemn 
ce-i atârna de gâtul gros. 

— Tocmai de aceea te-a chemat starețul. 

— Și inchizitorii? 

— Niciodată! Nu trebuie să afle, a răspuns Elfric, îngrijorat. 

— Niciodată! a implorat Conrad, tremurând. Niciodată! 

- Procesul Inchiziției ar da naștere unui mare scandal... nu 
trebuie să se afle. Torţele ar arde pe toate coridoarele. Nici măcar 
ceilalți monahi nu trebuie să știe ce-a fost. E taina de spovadă a 


1 Apocopă a cuvântului spaniol fiaile, „(frate) călugăr“, care precedă numele 
călugărilor din unele ordine religioase (n.tr.). 
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starețului nostru și am căzut de acord asupra chestiunii, a 
argumentat Elfric, îngrijorat. 

— Dacă ar afla Lordul Cancelar Ranulf de Lombard... 

— Pe Dumnezeu și pe toţi îngerii Lui! Episcopul de Durham! a 
exclamat Conrad. 

—... Puteţi fi siguri că judecata și schingiurile ar fi teribile, și 
mulți monahi nevinovaţi ar arde pe rug, i-a avertizat Luitpirc, 
încercând să-i înspăimânte. 

— Timpul trece prea repede, Luitpirc, trebuie să încheiem totul 
înainte de a se crăpa de ziuă. Urmaţi-mă! 

Luitpirc s-a întors imediat spre Idruk. 

— Granița dintre bărbat și copil e fragilă. Idruk, tu nu ești nici 
una, nici alta. Nu pot hotărî pentru tine, dar... 

— Am să vin, a răspuns băiatul fără nici o șovăială, dându-și la 
o parte gluga care până atunci îi ascunsese pletele roșcate 
şi buclate. 

Grăsanul Conrad l-a privit cu ochi mari și speriaţi, ca şi cum 
ar fi descoperit că un nou soi de vrajă, cu neputinţă de lămurit, ori 
o profeție înspăimântătoare, auzită de nenumărate ori, s-ar fi 
împlinit, și a fugit în bezna coridorului, sărutându-și crucifixul și 
murmurând rugăciuni. 

„Dumnezeule, ăsta-i roşcovanul!“, s-a gândit. 

Cu câţiva pași înainte de focul strălucitor, călugărul Elfric l-a 
privit pieziș pe Idruk și a spus: 

— O să vedeţi cuhnia mănăstirii. Inscripţiile au apărut puţin 
câte puţin pe pereţi, după ce-am descoperit că monahul Gaufrey a 
fost ucis. 

— Vreţi să spuneți că n-au fost scrise de mână de om? 

— M-aţi înțeles. 

— Strigoiul monahului Gaufrey hoinărește pe coridoare, a mur- 
murat fiay Conrad, cuprins de spaimă. Cine o să ne scape de 
sufletul lui chinuit? O să ne terorizeze până la moarte, dacă într-a- 
devăr l-a ucis Necuratul. Acum îl servește și pe el. 
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— Nu te grăbi, Frate Conrad, du-mă să văd inscripțiile, a zis 
Luitpirc. 

Alchimistul a înaintat fără grabă, urmat de ucenic. Lumina ce 
venea dinspre flăcările focului l-a învăluit, iar ucenicul l-a urmat 
până când cuhnia uriașă li s-a arătat în față. 


Cuhnia de la Westminster 


Lumina roș-aurie a focului sfârâia în fundul încăperii. 
Umbrele se alungeau pe podea și pe pereţi. Dacă laboratoarele 
alchimiștilor îl fascinaseră pe Idruk, acea grotă i s-a părut ascun- 
zișul celor mai puternice vrăjitoare din vechime. Tufişuri întregi 
atârnau de tavanul tenebros, dând strania impresie că în boltele 
lui misterioase prinsese rădăcini un codru întreg. Unele erau 
acoperite cu pânzeturi fine, pentru ca frunzele să nu împiedice 
lucrările de pe masa lungă din piatră prăfuită. Pe ea erau felurite 
cuțite de parlagiu. Idruk era sigur că petele negricioase și groase 
pe care strălucirea focului le lingea cu lăcomie nu erau decât 
rămășițe de la sacrificiul cine ştie cărei dihănii, cu care monahii 
dădeau consistență și gust bucatelor pe care le pregăteau. O mare 
colecție de oale și foarfeci era instalată pe pereţi. De o frânghie 
atârnau pui curăţaţi de pene, gata pentru prepararea supelor și 
ciorbelor. Și, parcă în opoziție cu sumbra scenă suspendată, din 
oalele care trepidau pe vatră, susținute de pirostrii mari, emana o 
aromă acră. 

Dar ceva cu adevărat înspăimântător, ceva oribil, cum cu greu 
ne-am putea închipui, acoperea pietrele ce se înşiruiau printre 
pilonii care susțineau boltele. Cineva scrisese mesaje pe pereți. 
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Literele păreau strigoi lipiţi pe ziduri. Erau trasate ascuţit şi 
tremurat, ca de o mână drăcească. Păreau scrise de o mână 
dezordonată, tulburată şi înfricoșată, posedată de spaime și 
dorințe fără șir. ldruk a simţit pe loc un val de căldură, iar părul i 
s-a făcut măciucă. Era mai mult decât spaimă, iar într-un loc 
adânc și pierdut din minte i s-a trezit o presimţire. Literele 
chinuite, simbolurile oribile, feluritele semnături păreau să fie 
mărturiile sabatului unor voințe perverse. 

— N-am văzut nicicând așa ceva, a șoptit alchimistul, 
îndepărtându-se de grupul îngrozit. Demoni. Nenumărați. 

Sunetul vorbelor lui i-a înmărmurit pe călugări. Idruk, pe cât 
de fascinat, pe atât de înspăimântat de ceea ce vedea, a luat o 
făclie dintre cele care ardeau la intrarea în cuhnii, și a făcut câțiva 
paşi către perete. 

— Scoate-ţi pergamentul și cărbunele, a spus Luitpirc, şi 
notează imediat tot ce vezi; scrie cu grijă, ca să nu uiţi nimic. 
Orice amănunt poate fi nespus de important; începe cu mesajul şi 
semnăturile Necuratului. 

Când a început, Idruk a șovăit dacă să scrie sau nu semnele 
notate deasupra vetrei mari, dar până la urmă le-a notat cu 
precizie pe un pergament. 

Transcriindu-le, s-a întrebat dacă astfel ar fi semnat și el 
vreun pact cu demonii, fiindcă acelea erau, după alchimist, 
semnăturile unor demoni feluriți, cel puţin opt, care îşi asumau 
astfel crima. 

— Acesta-i documentul, trebuie să fie un soi de act semnat de 
diferiți membri. Monahul ucis a fost judecat înainte de a muri. 
A fost supus Judecăţii Necuratului, a lămurit Luitpirc. Apoi s-a 
întors către ucenic: Notează și această invocatio de aici. 

— Dar de ce au scris toate acestea? a întrebat micul alchimist 
cu un firicel de voce. Și cum au făcut? 

Luitpirc s-a întors și a aruncat călugărilor o privire miste- 
rioasă. Apoi s-a dus spre un perete și și-a apropiat degetele de 
piatra stacojie. 
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—E o stafie. 

— O stafie? 

— Chiar așa. Nu-i nici scriere cuneiformă, nici runică. Este 
petroglifius malignus. O umezeală ce apare chiar din piatră, fapt 
ce nu lasă nici o îndoială cu privire la originea ei. Orice altă mână 
ar fi putut simula cu mare măiestrie acest scris, dar literele vin din 
piatră, n-au fost scrise de nici o mână omenească. E o apariție 
spectrală, aparţine unor demoni adevărați. Uitaţi-vă! 

Luitpire și-a petrecut mâna înmănuşată peste o literă. Când a 
îndepărtat praful stacojiu care o alcătuia, litera a părut că se 
ştergea. Mănușa alchimistului a scos un abur cald, iar praful 
stacojiu a crescut din nou, formând iar cuvântul. 

— Pe sfintele moaşte ale Sfântului Benito din Nursia, a 
murmurat monahul Conrad. 

Lui Idruk i-a tremurat mâna când a notat invocaţia de pe 
inscripție: 


— „În acest cerc, orice vorbă creează ceea ce spune“ a zis 
Luitpirc, răspunzând întrebării pe care Idruk era gata să i-o pună. 
Ăsta-i răspunsul. E o vrajă poruncitoare în limba neagră atribuită 
demonilor, singura dintre puţinele fraze al căror conținut e 
cunoscut fără urmă de îndoială. Magii negri, adoratorii umbrei, 
cei care au distrus Vechiul Regat al Domnului și Monarhului, au 
o ştiinţă specială cu care capătă puteri, dar eu nu izbutesc să aflu 
înţelesul anunţului. Oricum, aluzia la cere poate face parte 
din mesaj. 

— Ai spus „anunţ“, maestre Luitpirc? a întrebat monahul Elfric, 
înfrângându-și teama şi înaintând câţiva pași. 

— Acesta-i mesajul Necuratului. Crima a fost comisă în Abația 
Westminter ca un act arogant de demonstrare a puterii, tocmai 
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pentru anunţa ceva; e un anunţ, un semn, o chemare, ori chiar o 
invocare a altor demoni. 


O altă inscripţie, de astă dată pe peretele din stânga, a atras 
luarea-aminte a alchimiștilor. Avea forma unei piramide, iar 
băiatul a notat literele, aruncând priviri prudente în jur. 
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— Nu te teme de prezenţa acestei magii aducătoare de neno- 
rociri, iubite ucenic, l-a liniștit glasul lui Luitpirc. Cred că 
unele linii sunt încifrate în scrierea bustrofedică, o formă foarte 
veche a scrierii grecești, care se citește pe rând de la stânga la 
dreapta și invers, observată în diferite apariţii necurate și 
registre de taină ale sângerosului ordin al Dragonului. Autorul 
acestei crime nu s-a ascuns printre aceste coloane. A obținut 
deja ceea ce voia şi voia ca noi toți să îi vedem opera. Dar nu 
i-a rămas decât urma. 

— Ce infamie! a exclamat Elfric. 

— O ghicitoare piramidală! E forma inversată a semnului unei 
lapis, al pietrei filosofale. 
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Micul alchimist a trasat simbolul alchimic pe pergament: 


— Exact, e un mesaj ocult, a zis maestrul. Ghicitorile inversate 
caută contradicția din semnul /apis și se sprijină pe Semnul 
Spadei. Poate că-i un blestem. Dar vorbele din vârful piramidei 
îmi sunt necunoscute. Acolo este mesajul, și intervenția 
urmărește să-l facă public, să copleşească Londra și întreaga 
Anglie cu panica lui, a continuat Luitpirc. 

— Ce vrei să spui? a întrebat fray Conrad. Că vreun monstru 
sângeros, cu coarne mari și labe lungi, dă târcoale mănăstirii? 

— Nu cred, frate; mulţi monștri îi pândesc pe anglo-saxoni, 
unii dintre ei sunt Lorzii normanzi, a ripostat Luitpirc. Dar, orice 
ar fi, o să câştigăm timp, astfel încât pioasele mâini din mănăstire 
să curețe urmele grozăviei, înmormântându-l cu demnitate pe 
monahul ucis, dacă într-adevăr vreţi să nu se afle nimic. 

— Dar strigoii de pe perete? a întrebat Fratele Elfric. 

— Nu veţi scăpa prea curând de ei şi e posibil să mai apară și 
altele; lasă-i pe monahi ca, zi de zi după spovadă, să-și vâre 
mâinile în apa din oala de aramă care stă în sala canonică, iar 
noaptea spălaţi zidurile cu apa din ea, l-a sfătuit alchimistul. Cu 
timpul, au să înceapă să dispară deși, când se vor şterge, veți auzi 
vaiete îngrozitoare, pierdute pe coridoare. Nu vă temeţi! Dar fray 
Gaufrey va putea cel puţin să odihnească în pace, dacă îl scăpaţi 
de inchizitori. A sosit ceasul să-i privim leșul pios. Duceţi-ne la 
el, fraţilor! 





Morga monahului Gaufrey 


Nici măcar o făclie aprinsă nu le lumina pașii. Un coridor 
lung trecea pe lângă sala canonică, din care pornea altul, cu bolți, 
care se îndrepta spre curtea interioară din vestul mănăstirii. Au 
mers mult, până ce Elfric a intrat sub alte bolți în cruce, și a 
început să coboare o scară lungă, care se termina cu un lung 
triforiu subpământean. 

Când s-au oprit în negură, au auzit glasuri. Au mai apărut 
două lămpi, luminând un alai pios, în fruntea căruia stătea un 
monah gras și viguros. 

— În sfârșit ai ajuns, maestre Luitpirc, a murmurat acesta, 
nervos. Nu știam ce să fac, nu mai pot să păstrez prea mult taina. 

— Anselm de Becq, l-a salutat Luitpirc pe stareţ, ca pe un 
vechi prieten. Cine mai știe ce s-a petrecut? 

— Cei pe care o să-i vezi sunt singurii. Ca să mă crezi chiar 
trebuie să mă jur pe Sfânta Cruce care-mi atârnă de gât, şi pe toţi 
membrii ordinului de Cluny din care fac parte? a întrebat starețul, 
tulburat, privindu-l imediat cu neîncredere pe Idruk. Cine-i? 

— E unul dintre cei mai buni, Anselm, n-ar fi venit cu mine 
dacă n-ar fi așa, crede-mă, a răspuns Luitpirc. Nu mai pierdeţi 
vremea. Duceţi-ne în locul acela blestemat. 
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Pe măsură ce înaintau, Idruk avea tot mai mult impresia că nu 
mai mergeau atât de repede, poate că din teama de ceea ce îi 
aştepta. Coridorul s-a lărgit şi, în fundul lui, au licărit două lu- 
mini sfioase. Elfric și stareţul au trecut pe sub o arcadă mare, 
păzită de doi călugări cu fețele acoperite, care se rugau în șoaptă. 
Murmurul lor îl neliniştea pe micul alchimist, care nu izbutea să 
le zărească feţele pe sub glugile mari ale sutanelor benedictine. 
Ucenicului i s-a arătat cea mai groaznică imagine văzută vreodată 
în toată viaţa lui. 


Cele două torţe luminau vag intrarea într-o odaie adâncă. 
Clipocind neîncetat, apa izvora de undeva, ca un pârâu subpă- 
mântean. Cristelniţele, băile şi spălătoarele lungi păreau tăiate 
chiar în roca fundaţiei pe care se ridica mănăstirea. Dar n-au 
văzut nimic, doar un şir de arcade de-o parte și de alta, care se 
topeau în beznă, coborând spre galeriile de la caturile inferioare. 
Idruk a presupus că tot ce era mai rău se afla chiar în faţa lor, sub 
lumina săracă a tenebrelor reci. 

Alchimistul a pus mâna pe una dintre făclii și a înaintat urmat 
de ucenic. Părea că încăperea refuza să fie luminată, iar întu- 
nericul era viu făcându-și din ea propria vizuină. Pilonii proiectau 
umbre lungi, care se mișcau șovăielnic, la fiece pas. Luitpire s-a 
oprit brusc, apropiind făclia de suprafața apei dintr-un spălător. 
Idruk simțea că inima îi bătea gata să-i iasă din piept. 
Ce-aveau să mai lumineze în clipa imediat următoare? 

Lumina n-a izbutit să intre în curentul murdar și roșiatic. 

O singură privire a lui Luitpirc i-a dat de înțeles mult prea 
multe. Când maestrul și-a băgat degetele în apă, Idruk şi-a ținut 
răsuflarea. 

— E fierbinte, a şoptit alchimistul, iar vocea lui n-a avut nici 
un ecou, lucru care l-a mirat pe roşcovan. 

Era probabil aproape înghețată. 
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Siluetele monahilor și starețului lat în spete se opriseră sub 
arcadă, la intrarea în băile devenite o morgă reavănă și sinistră. 
Bezna uriașă despărțea acum cele două torţe. 

Luitpire a tot înaintat. În spatele unui spălător lung, din pietre 
tocite și înclinate, se deschideau un soi de cercuri săpate 
în piatră. Sunetul izvoarelor ce gâlgâiau acolo era tot mai intens. 
Arcadele vegheau criptele negre din jur. Luitpire a înaintat spre 
ele, încercând să le lumineze cu făclia, până a izbutit în sfârșit, şi 
o imagine înfricoșătoare a uluit inima îngrozită a lui Idruk 
Maiflower. 

Flăcările luminau slab un trup pe jumătate cufundat în bazinul 
circular din mijlocul încăperii. Razele se estompau în apa 
roşiatică și murdară, alcătuind imaginea cea mai oribilă pe care 
Idruk o văzuse vreodată. Braţul lui Luitpire a coborât spre 
surprinderea ucenicului, a apucat leșul de umăr și l-a scos la 
suprafață. Au văzut atunci chipul unui bărbat foarte bătrân, cu 
gura uşor întredeschisă, pomeții trași şi ochii închiși. Luitpirc i-a 
ridicat o pleoapă și i-a văzut pupila complet albă. 

— L-a orbit o lumină puternică, a şoptit alchimistul. 

Idruk a simţit că-i tremurau mâinile, descoperind, sub lumina 
făcliei, că pe piatra rotundă ce alcătuia ghizdul spălătorului, unde 
plutea hoitul, licăreau câţiva picuri roșii. Alchimistul s-a apropiat 
până când ochii i-au fost doar la un deget de cei ai mortului. 

— Uită-te aici! a spus. 

Idruk a șovăit câteva clipe. 

— N-o face dacă nu vrei, înțeleg, a zis Luitpirc, dar curio- 
zitatea băiatului a fost atunci mai puternică decât teama: Idruk a 
ținut piept apropierii de leșul ud și a privit drept în pupila lui. 

O clipă, n-a izbutit să-și uite de teamă, dar apoi a zărit ultima 
veche, despre care îi auzise vorbind pe vrăjitori, dar pe care n-o 
verificase nicicând. În genere, alchimișştii nu voiau să privească în 
ochii morţilor, fiindcă în ei se păstra ultima imagine percepută, 
una teribilă, dar era o practică obligatorie la un asasinat. 
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A observat că pupila fusese orbită cu totul, dar în ochiul 
bătrânului era ceva înfiorător și diform: o beznă mare, unde două 
puncte de un albastru electric parcurgeau difuz câmpul vederii. În 
spatele umbrelor confuze şi al urmei lăsate de cele două linii 
albastre, apăreau un chip pe jumătate omenesc, un zâmbet 
metalic, oribil şi neîndurător, care nu putea fi al nici unei jivine 
ori ființe vrăjite, şi două palme ale unor mâini mari şi albe, 
deschise, aidoma mâinilor unui bufon sadic. Era ceva ce nu părea 
să aibă vreun sens, dar dezlănţuia un torent de întrebări macabre 
şi oribile în mintea ucenicului. 

— Asta-i ultimul lucru pe care l-a văzut înainte de a-l ataca 
ucigașul, a spus Luitpire, ţintuindu-l cu privirea pe Idruk, care era 
mai înspăimântat ca niciodată, Într-adevăr, ciudat. Bătrânul pare 
să-şi fi pierdut tot sângele. Dar unde-s rănile? 

Luitpirc a cercetat braţele şi gâtul monahului. 

— Pe barba lui Merlin, l-au auzit murmurând pe Luitpirc, care 
l-a rugat pe Idruk să țină strâns trupul alb ca varul al bătrânului şi 
s-a depărtat cu torța, privind pe îndelete petele de sânge de pe jos, 
apărute în spatele căzii mari din baie, care străluceau în întuneric. 

Idruk era gata să scape hoitul cu care rămăsese singur, față în 
față, în beznă, când Luitpire s-a întors. Părea atât de îngrijorat și 
absorbit, că ucenicul a izbutit să-și stăpânească teama, ca și cum 
toate acelea nu erau decât o probă importantă pentru un iniţiat. 
Tocmai atunci i s-a părut că distingea în bezna din fund, din 
spatele arcadelor celor mai depărtate, doi ochi minusculi care 
clipeau în beznă din pricina luminii, apoi s-au făcut la iuțeală 
nevăzuți. Era sigur că, pe lângă călugării benedictini copleșiți de 
frică și stareţul lor şovăitor, mai privea cineva scena. 

— Cinstite ucenic, a spus Luitpirc, acesta a fost un asasinat 
magic, un caz nespus de ciudat şi de cea mai mare gravitate. Îmi 
închipui deja cine e cu adevărat acest călugăr. A luat brațul 
înţepenit al bătrânului, ţinându-l în sus. Uită-te la unghiile lui. 
Sunt roşii. A sângerat pe sub ele. N-am mai văzut aşa ceva! Mai 
curând un animal decât Ucigă-l-toaca are obiceiul să omoare 
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astfel. Cine ori ce a putut să-i soarbă sângele? Trupul spongios al 
victimei s-a umflat de apă după ce a fost golit de sânge. E ca și 
cum n-ar fi vrut să-i lase nici măcar o picătură de sânge în trup. 

Acea ultimă expresie, pronunțată în gura mare, a provocat 
murmure în spatele lui. Monahii îi urmăreau mișcările printre 
rugăciuni. Conrad și Elfric se apropiaseră, privind pe mutește 
trupul celui mai bătrân și mai iubit frate din mănăstire. 

— Pe sfintele răni ale lui Hristos, bietul Gaufrey! a şoptit 
Elfric. 

—E o crimă monstruoasă, a adăugat Anselm de Becq. Dar de 
când este golirea de sânge o practică orbișnuită printre... dihăniile 
Necuratului? 

Călugării au privit de jur împrejur, îngroziți. 

— E un fapt neobișnuit în regatul Angliei, deși au existat unele 
cazuri izoJate în umbra mănăstirilor din Franța, mai ales în cele 
ale ordinului de Cluny. Spuneţi-mi, fraţilor, a început Luitpirc, 
Fratele Gaufrey nu era, oare, un bun caligraf, ori îndrăznesc prea 
mult spunând că era un mare miniaturist? 

Elfric a consimțit, copleșit de justețea spuselor lui. 

— Mesajul diabolic nu putea fi scris decât cu sânge de caligraf, 
a adăugat alchimistul în şoaptă. 

— Pe Sfântul Petru și lumina cerurilor! a lăcrimat Conrad, 
dând înapoi, părăsind scena umedă și întorcându-se iute la locul 
de plecare, când s-a văzut singur în întunericul încăperii. 


— Şi acest sânge? întrebă Elfric. De ce străluceşte așa? 

— Poate că nu-i sânge, frate, a spus Luitpirc, privindu-l pe 
ucenic cu coada ochiului. 

Era vădit că monahii din mănăstire nu cunoșteau adevărata 
identitate a călugărului Gaufrey, dar sângele era cu adevărat al 
mortului şi era de alchimist. Nu ghiceau ce urmărise, dar Idruk 
bănuia fără șovăială că, retras și în tăcere, Fratele Gaufrey păstra 
o mare taină, care îi fusese smulsă înainte să moară. 
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Luitpire a desfăcut degetele chircite ale uneia din mâinile 
mortului, dar n-a găsit nimic. Faptul l-a pus pe gânduri. A cer- 
cetat fundul bazinului. A găsit câteva pietricele, dar curentul 
format le-a ridicat la suprafața ce se închidea iar. Luitpirc a întins 
mâna, hotărât, și a scos la iveală un soi de pergament ud. Ce 
putea să facă Fratele Gaufrey acolo şi atât de târziu? 

— Ține asta, Idruk, poate să fie tot ce-i mai important. 

— Ce-a însemnat? a întrebat starețul, nervos, şi i-a smuls per- 
gamentul alchimistului. L-a despăturit, curios şi îngrozit, zgâriin- 
du-l în diferite locuri, aruncând o privire nelămurită celor ce-l 
priveau cu nerăbdare. Nimic, n-a scris nimic; fratele miniaturist a 
lăsat un pergament alb drept ultimă mărturie a lungii lui vieţi 
printre cărți... Gaufrey avea obiceiuri ciudate, care nu făceau rău 
nimănui, și-i erau trecute cu vederea din pricina vârstei înaintate. 
Era foarte tăcut, nu atrăgea luarea-aminte, mergea încet, gândea 
mult, scria în multe limbi. 

— E o moştenire tristă pentru un caligraf: un pergament alb, 
a adăugat alchimistul, aruncându-i altă privire complice ucenicu- 
lui său. 

— N-are nici un sens, a spus Elfric. 

Luitpirc a luat iar pergamentul și l-a împăturit cu grijă, dân- 
du-i-l ucenicului. 

— Nimic din toate acestea nu pare să aibă vreun înţeles, a spus 
Luitpirc. Deși poate că are. Fratele Gaufrey nu era cumva orb? 

— Nu, a răspuns Conrad. Avea o vedere excelentă. 

— Uitaţi-vă la ochii lui, le-a cerut Luitpirc, și le-a arătat 
privirea lui albă, îngrozitoare și pustie. 

Conrad s-a agăţat de Elfric, care a înmărmurit. Starețul a 
privit îndurerat chipul prietenului său mort și a început să plângă 
în tăcere. 

Idruk s-a apropiat de trupul fără viață. Era un bătrân nevolnic 
care, pe măsură ce-l priveau, părea tot mai puţin înspăimântător 
şi cerea tot mai multă milă. Pe chipul său nu se citea nici un soi 
de teamă. 
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— Pare liniştit, a zis deodată Idruk. 

Elfric s-a uitat la el de parcă era însuși Necuratul. 

— Vreau să spun că... pare liniştit, s-a scuzat băiatul. 

— Spusele lui Idruk sunt interesante, fraților! E adevărat. 

Spre uluirea monahilor, Luitpirc a dat la o parte hainele de pe 
pieptul bătrânului. 

— Lasă-l liniștit, maestre Luitpirc, i-a cerut starețul printre 
suspine, când alchimistul a răsucit leșul alb ca varul, ținându-l ca 
să-i controleze spatele. 

Atunci a început să-i scoată straiele. Toţi au simţit față de el o 
milă ciudată, de parcă Luitpirc, cufundând în apă capul lui 
Gaufrey, l-ar fi înecat iar. l-a dat la o parte pliurile tunicii, și, spre 
marea surpriză a tuturor, pe spatele mortului a apărut un soi de 
tatuaj circular: 





— Visita interiora terrae, rectificando,. invenies. occultum 
lapidem, a citit Luitpirc. 

— Uite soarele şi luna, iar la dreapta şi la stânga lor o pasăre 
Fenix şi un leu, a spus ldruk. 

— Ăsta-i semnul heraldic al unei frăţii din vechime, a spus 
Luitpirc, gânditor. 

— Care? a întrebat Elfric. 

— Nu ţi-aş putea spune acum, ar trebui să consult multe cărți, 
l-a lămurit Luitpirc. ldruk şi-a dat seama pe loc că maestrul își 
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ascundea gândurile. Şi pare liniștit, pare liniștit fiindcă a murit 
împăcat, a insistat alchimistul. 

Elfric l-a privit cu uimire. 

— Vrei să zici că s-a dăruit cu adevărat diavolului, fiindcă era 
deja scalvul lui în secret? 

— Să mă ferească Dumnezeu de asemenea vorbe! Cred mai 
curând că suntem în fața a două șiruri de inscripții și că pe cele 
din cuhnie le-a scris chiar Ucigă-l-toaca. Dar semnul heraldic l-a 
făcut Fratele Gaufrey. 

— Cum ar fi putut să şi-l scrie pe spate? l-a iscodit Conrad. 

— Nu-i scris, e gravat, a zis Luitpirc. Şi-i foarte probabil ca 
semnul să-i fi apărut după moarte. 

Monahii au dat înapoi, privindu-i neîncrezători pe alchimiști. 

Ochii lui Elfric au devenit severi, iar Idruk s-a speriat în fața 
acelei priviri intolerante. Poate ar fi fost mai bine ca Luitpire 
să-şi ţină părerile pentru el. Idruk s-a întors cu fața la întuneric și 
i s-a părut că un liliac bătea din aripi pe deasupra lui și apoi 
dispărea în beznă. Faptul nu i-a plăcut deloc. Poate că tocmai 
jivina aia îi iscodea din întuneric? Nu izbutise să-i vadă ochii. 

Luitpirc, care observase și el același lucru, a luat făclia în 
mână și a plimbat-o într-o parte și într-alta. Dar n-au zărit nici 
urmă de liliac. 

— Pe toate piroanele lui Hristos, nu te înțeleg, Luitpirc! Pe 
monah l-a sfâşiat și crucificat diavolul în persoană, și tu-mi zici 
că a murit împăcat, a protestat Elfric. 

— Luitpire n-a vrut nici o clipă să spună aşa ceva, Frate Elfric, 
te rog să te liniștești, i-a cerut starețul. 

— Ar fi trebuit să-i anunțăm pe inchizitori! Dacă n-o facem, 
atragem asupra noastră un mare blestem; şi ar trebui să ne 
curățăm mănăstirea, că, de nu, jivina va intra iar, pătând onoarea 
casei lui Hristos, a şoptit sever Anselm de Becg. 

— Leșşul vorbește dincolo de moarte prin tatuaj, i-a lămurit 
Luitpire. Şi trebuie să aflăm ce vrea să zică, pentru a o lua 
înaintea ucigașului. Notează aceste semne heraldice, Idruk, și cu 
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asta am terminat. În ceea ce priveşte piroanele lui Hristos, trebuie 
să vă amintesc că măcar unul s-a păstrat, la regii merovingieni. 
— Mă jigneşti, Luitpirc, a izbucinit Elfric. Gaufrey nu era un 
monah renegat! 
— Eu voiam să vă spun... a început alchimistul, încercând 
să-şi modifice revelațiile. să 
; Dar sunetul unei lovituri zgomotoase a umplut pe loc 
„coridoarele. Au înmărmurit în faţa a ceea ce părea un tunet 
izbucnit în mănăstire. 
— Sfinte Dumnezeule, bate cineva la poarta cea mare, a șoptit 
„unul dintre monahii din uşa spălătoriei. 
j — Cine mai știe despre toate astea? a întrebat Luitpirc, supărat. 
„ — Numai noi! a exclamat starețul, cu ochii ieșiți din orbite. 
— Frate Elfric, ne-ai trădat! a exclamat Luitpirc. 
— Cum ai putut? a insistat starețul. 
„ —Potsă jur și chiar mă jur că n-am spus nici o vorbă, a zis 
„Elfric. 
„ — Conrad, unde-i Conrad? 
„ Călugărul gras, fricos şi superstiţios le dispăruse de sub nas. 
— Acolo! a exclamat Idruk, arătând spre cotlonul unde Conrad 
„ încerca să se ascundă, pradă unui atac de panică. 
„Starețul s-a aplecat ca în fața unui copil înspăimântat și a 
„ încercat să-l liniştească. 
_ — Tu ai fost, frate Conrad? l-a iscodit cu glas liniștitor și 
priviri severe. 
„Conrad tremura, de parcă fiarele înroșite ale inchizitorilor îl 


























„ — Da, eu, a şopocăit la lumina torțelor. Ei mi-au spus că tre- 
buia să fiu atent, fiindcă un demon îngrozitor dădea târcoale 
“mănăstirii încă de multă vreme! Am văzut cum laptele abia muls 
“strica de cum intram în cuhnii, am văzut inscripțiile de pe 
pereţi, cu mult înainte să se fi ivit literele ciudate care dispăreau, 
„pe care doar eu păream să le văd și care îmi chinuiau somnul. Iar 
într-o zi m-am închinat și m-am dus la Turnul Londrei! 
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— Cerule, Camera Lorzilor e gata îngropată! N-avem vreme de 
pierdut, a murmurat alchimistul, vădit îngrijorat. 

— Conrad, a șoptit stareţul, ca un tată trădat de fiu. Ai povestit 
cuiva ce s-a petrecut? 

— De atunci mi-au tot trimis mesageri, a recunoscut Conrad. 
Și acum câteva ceasuri l-am trimis pe unul dintre ei la Turn. 

— Ştiam eu! a replicat pe loc starețul. E cocoșatul ăla, nu? 
Scârbosul, băgărețul, sașiul, sinistrul și puturosul de cocoşat, pe 
care l-am surprins de atâtea ori în cuhnii. Tu și bâlbâitul ăla 
sperios de Fratele Prognus aţi ajuns iscoadele inchizitorilor. 

Conrad a încuviinţat cu convingere. 

— lartă-l! Nici un om n-ar trebui pedepsit pentru temeri bine 
întemeiate și trebuie să știi că primejdia e mare, a intervenit 
Luitpirc, milostivindu-se de Fratele Conrad. Noi trebuie să ne 
facem imediat nevăzuţi. Lucraţi ca şi cum n-aţi fi ştiut nimic, 
Anselm. Cât despre cocoșat, temeți-vă de el! Fratele Clodoveu e 
mâna dreaptă a Marelui Inchizitor şi un adevărat ucigaș. 

O altă lovitură a răsunat în claustrul stingher și alt monah a 
venit grăbit pe coridorul negru, dând de veste: 

— Se zăresc torţe, multe torţe! 

— Conrad a mai anunţat, probabil, şi pe altcineva, de unde să 
ştiu? Marele Inchizitor al Angliei are iscoade peste tot, a zis 
starețul. Și ce nu poate cumpăra cu teama, cumpără cu aur. 

— 'Trebuie să plecăm cât mai iute din mănăstire, repede! a spus 
Luitpirc. 

L-a luat pe Idruk de braţ și a pornit-o în goană spre coridor. 

— Mult noroc, Luitpirc! Şi sper să fi găsit ceea ce cauţi de 
atâta vreme! l-au auzit pe stareț spunând. 
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E, Pe coșul vetrei 
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” Idruk a străbătut coridoarele potrivindu-și mersul cu cel al lui 
tpirc. Plecaseră de lângă călugări, care goneau spre ușile prin- 
ci pale, și urmau prin beznă drumul întortocheat. Zgomotele erau 
tot mai mari, amplificate de bolțile înalte ale zidului cu ferestre 
n Abația Westminter și se întindeau în tot claustrul, pe când în 
iliile monahilor se aprindeau multe lumânări şi opaițe. Poate că 
prea târziu pentru a mai putea păstra secretul uciderii Fratelui 






„ Gaufrey, dar Luitpire căuta să scape din cursă. Dezvăluită de 


lumina ce venea din cuhnii, din beznă li s-a arătat o arcadă înaltă. 
u urcat câteva trepte și au ajuns iar în faţa mesei lungi de piatră, 
de sub arbuştii de mirodenii, și a focului mare din cuhnie, încon- 
ți de litere diabolice. 

— N-o să ieșim pe ușa aia, fiindcă au înconjurat mănăstirea! 
atras Lutpire luarea-aminte. Vor bănui că necuratul lucrează 
înăuntru şi-i vor interoga pe toți monahii, iar dacă dau de noi, 
nimeni n-are să ne scape de fiarele roşii ale inchizitorilor! Ori 
d, mai curând, că speră să dea de noi. 

— Ne așteptau? 

— Poate că totul era doar o cursă, dar, dacă scăpăm, n-am venit 
Jegeaba, căci ucigașul nu bănuia că Fratele Gaufrey va putea lăsa 
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un mesaj pentru ceilalți înainte de a muri, și nici că vom putea 
fugi la vreme, a răspuns alchimistul. Nu mă îndoiesc de Anselm 
de Becg, e un normand din ordinul de Cluny, legat în taină de 
ordinul Templierilor. 

— Gata, au intrat de-acum! a observat roşcovanul. 

— Să mergem! Inchizitorii Lordului Cancelar n-o să pună mâna 
pe noi, şi nici n-o să ne ardă pe rug, cât mai sunt eu Luitpirc de 
Magonia! a făgăduit Povestașul. 

Lui Idruk nu-i venea să creadă: Luitpirc arăta spre coșul de 
fum. Bătrânul a suflat de trei ori în vâlvătăi și a aruncat pe ele o 
ramură de vâsc. Vâlvătăile s-au albăstrit, iar focul trosnea. Luitpire 
a intrat în foc și și-a sprijinit mâinile pe peretele din fundul vetrei. 
Piatra s-a tras în dreapta și în stânga. 

— Hai, treci, flăcările nu ne vor face rău. 

Idruk cunoștea multe vrăji pentru foc, dar aceea le întrecea pe 
toate. N-a stat mult pe gânduri și s-a strecurat peste butucii ajunși 
jăratic, căutând trecerea. 

Luitpirc a auzit pași pe coridor, voci şi zăngănit de braţe înar- 
mate, ca și nişte strigăte nebunești, care izbucniseră la catul de sus. 

Câţiva bărbaţi cu fețele acoperite s-au năpustit în cuhnii. Erau 
doi oşteni înarmaţi, urmaţi de un al treilea, mult mai scund ca ei, 
care se mișca cu incredibilă îndemânare, deși era cocoșat. Idruk 
nu i-a văzut decât jumătate din față, printre cutele glugii negre. 
Dar ochii li s-au întâlnit pentru o clipă. Avea chipul alb ca varul, 
ciupit de vărsat, și un ochi ca de pește, impersonal și dispropor- 
ţionat de mare, fiindcă pleoapa de jos îi atârna peste obraz, lăsând 
vederii o roșeață cărnoasă și melancolică. 

— Acolo! a ţipat cocoșatul cu enutuziasmul vânătorului care 
găsește vulpea în vizuină. 

Luitpirc a închis piatra, dar nu înainte de a arunca ceva în foc. 
Flăcările au redevenit roșii ca iadul, răbufnind și luând-o razna ca 
răsuflarea furioasă a unui dragon, mai sus de polița vetrei. Îngro- 
ziți, ostașii au dat înapoi, au aruncat armele și și-au acoperit 
chipurile. Dar cocoşatul a rămas pe loc, privind ca hipnotizat 
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focul. Braţele îi atârnau fără viaţă de-a lungul hainelor negre. 


„Câţiva oșteni i-au povestit ce se întâmplase, cercetând jăraticul şi 
peretele tare din spatele vetrei. Nici unul nu s-a îndoit că demonii 
fugiseră prin foc, aşa cum spuneau foarte adesea vrăjitoarele şi 
stăpânii lor. 

În noaptea aceea, mănăstirea a fost cercetată de soldaţi și de 
oamenii Marii Inchiziţii. Au intrat în toate chiliile și au interogat 
sute de călugări. În pofida numeroaselor rugi ale monabilor, 
starețul Anselm de Becg și hoitul fratelui Gaufrey au fost duși în 
Turnul Londrei înainte de a se crăpa de ziuă. 

— Lordul Malkmus de Mordrecq, Marele Inchizitor, stăruie 
să-l interogheze personal pe stareț în temniţele din Turn, până îi 







va mărturisi de ce nu a anunţat cele întâmplate, răspunsese 
„ necuviinciosul cocoșat la rugămințile a numeroși călugări, înainte 


de a părăsi mănăstirea, trăgându-și piciorul stâng și făcându-și 
cruce de sute de ori. Şi adăugase cu glas înspăimântător, ca de 
broscoi: Lordul Malkmus a interzis ca trupul fratelui Gautrey să 
„fie îngropat în cimitirul mănăstirii şi anunță că va fi controlat de 
„ chirurgi, și apoi ars pe rug. Amin, fraţilor! 



















































































































































































La hanul Capul Regelui 


N-a fost chiar aşa cum şi-au închipuit urmăritorii lor. 

— Dispariţiile sunt vrăji prea puternice pentru un ucenic, l-a 
lămurit alchimistul. 

— Ce s-ar putea întâmpla? a întrebat Idruk, entuziasmat. 

— Un alchimist prea neştiutor ar fi în primejdie să apară fără 
vreo mână ori un picior. Lumile magiei şi oamenilor se ating și 
conviețuiesc, dar sunt despărțite de uşi simbolice. Lucrurile nu-s 
Chiar atât de uşoare cum ţi se par. De aceea, e mai bine să folo- 
sești asemenea treceri. l-am cunoscut pe cei care au înălțat 
catedrala, mulți dintre zidari și arhitecţi făceau parte din societăți 
secrete legate între ele şi făceau schimb de cunoștințe cu unii 
alchimiști din ordinul meu. În plus, Londra e stăpânită de magia 
neagră, ceea ce ne împiedică să folosim puterea magiei înainte de 
răsăritul soarelui. 

Sute de poveşti se învârteau în mintea micului ucenic. 
Luitpirc s-a întors, a suflat în palmă, şi în faţa lor s-a ivit un glob 
mic de lumină aurie, pe care l-a ţinut în mână câtă vreme au 
trecut printr-un alt coridor destul de lung. Nici măcar șobolanii 
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nu păreau interesaţi de locul acela, care îi ducea spre o ieşire prin 
fundaţia stăreţiei. 

Nu mult după aceea, coridorul de trecere a urcat câteva trepte, 
și Luitpirc a pus mâinile pe o lespede mare, unde fusese sculptat 
capul unei ființe burleşti care, încadrată de urechile mari, scotea 
limba la el. 

— Un elf. 

— Elfii au fost întotdeauna buni prieteni cu alchimiștii, iar 
alchimiștii nobili au mulți slujitori din neamul elfilor. Nu trebuie 
să te mire așa ceva, Idruk, deși oricine ar crede că-s reprezentări 
ale diavolului. 

Ceţurile se târau ca o mantie cenușie, și pe undeva începuse 
să se crape de ziuă. Casele erau tot nevăzute, şi zarva lucrăto- 
rilor și căruțelor începea să pună stăpânire pe ulițele Londrei. 
După un drum nu prea lung, Luitpirc a intrat pe o uliţă plină de 
bălți și a travesat alt labirint de căscioare foarte sărăcăcioase. 
După ce a traversat și mahalaua aceea, au ajuns într-un loc ceva 
mai larg. 

— Podurile acestea o să ne scoată afară. Aici e Turnul Londrei, 
iar ceea ce vezi acolo, jos, e Poarta Trădătorilor, care intră pe ea 
şi nu mai ies niciodată! Sper ca starețul să găsească vorbe potri- 
vite, ca să scape de interogatoriile inchizitorilor şi de șiretlicurile 
acestui sadic care-i fratele Clodoveu. 

— Dar Clodoveu e cu adevărat în slujba Domnului? 

— Fireşte că nu! Își zice „frate“ ca să treacă neobservat, dar e 
un sclav ciudat al Marelui Inchizitor. Un fel de câine de pază al 
acestuia. Se zice că-i dau să mănânce resturi, doarme prin ocne şi 


„nu se știe din ce pricină e legat de stăpânii lui. Conștiinţă, milă, 


vină, cine mai ştie? Bănuiesc că e un torționar cu un trecut tulbu- 
re pe continent, dar Clodoveu se dă drept monah ca să păstreze 
aparențele. i 
Idruk auzise multe despre fortăreața aceea îngrozitoare. Zidu- 
rile și foișoarele Turnului Londrei îi păreau acum niște siluete 
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fantomatice şi ceţoase, care acopereau malurile fluviului. Era 
temniţa cea mai însemnată din regatul Angliei și se spunea că 
ocnele ei coborau multe picioare sub Tamisa. 

Au mers pe pod odată cu gloata tăcută, care se trezise cu 
noaptea în cap. Au trecut de case și au luat-o peste bărăgan. Din 
burg nu rămâneau decât gospodării presărate ici-colo, iar 
din negură apăreau şi dispăreau copaci stingheri. Cerul era tot 
mai cenușiu, începuse să plouă, iar drumul se umpluse de glod. 

Când aversele ploii au început să slăbească, iar razele de 
soare s-au ivit, strălucitoare, la orizont, au ajuns la un han 
solitar, pe a cărui firmă scria La Capul Regelui. Idruk a priceput 
hazul, de cum a văzut hârca agăţată de firma soioasă. Anglo- 
saxonii nu-l iubeau pe regele normand William cel Roșu, al 
cărui Lord Cancelar, Ranulf de Flambard, era nespus de harnic 
la încasarea de impozite uriaşe atât în numele Coroanei, cât şi 
al Bisericii. 

Un hangiu pântecos i-a condus pe un coridor din lemn, care 
duhnea a bere de butoi, apoi într-o sală ce părea ascunsă în spa- 
tele cuhniilor. Acolo, în faţa focului, câțiva oșteni erau aşezaţi la 
masa mare din stejar. Aveau bărbi bălaie și dese, iar lui Idruk i 
s-a părut că toţi cei cinci cavaleri îndesaţi și înalți erau străini, 
bărbaţi veniți de la miazănoapte. 

De cum i-au văzut, aceștia s-au ridicat, iar unul dintre ei a 
făcut câţiva pași înainte. Era cel mai în vârstă dintre toți, fără să 
fie bătrân: nu prea înalt de stat, era totuși peste medie. Părea cel 
mai puternic de acolo, avea mâini şi picioare zdravene, piept 
robust, trăsături plăcute, chip foarte nobil, ochi albaștri, barbă 
foarte deasă și păr castaniu-deschis. 

— Idruk, dă-mi voie să te prezint cavalerului Godefroy de 
Bouillon, seniorul Lotaringiei, al cărui bunic a fost Lohengrin, 
cavaler la Masa Rotundă a regelui Arthur, alături de Galaad, 
Lancelot, Gawain și Elsa de Brabant, ca şi pe cei ce-l întovărășesc 
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în acest voiaj de taină în Anglia, cu toţii membri respectabili ai 
ordinului secret și fidel al Templierilor!, a salutat Povestașul. 

Godefroy i-a surâs liniştit micului alchimist. Idruk n-a ştiut ce 
să spună. Nepotul lui Lohengrin! Cine n-auzise vorbindu-se de 
cavalerii regelui Arthur și mai ales de legendarul Lohengrin, 
Cavalerul Lebedei? i 

— Fii bine-venit la întrunire, Luitpirc de Magonia, deși te 
aşteptam la fel de singur ca întotdeauna, a zis Godefroy cu 
modestie. 

Părea extraordinar de evlavios. Idruk i-a recunoscut pe loc 
simbolul de pe blazon: pe tunica lui, în spatele unei cruci gre- 
cești, era brodată o lebădă cu aripile întinse. 

— Cavalerii au scutieri, iar alchimiștii — ucenici, s-a scuzat 
Luitpirc, strângând afectuos mâna lui Godefroy. lartă-mi purtă- 
rile, nedemne de un nobil merovingian ca domnia ta, dar mă jur 
că am nevoie să stau jos, după o noapte foarte agitată, și rog pe 
unul dintre voi să dea ceva de mâncare acestui băiat, că n-a pus 
nimic în gură de mult prea multă vreme. 

Unul dintre cavaleri a ieșit din sală în căutarea hangiului, iar 
ceilalți s-au așezat iar, în tăcere. Afară, fulgerele erau tot mai 
dese, sclipeau în ferestre, dezvăluind lumea tot mai neagră, în 
aşteptarea furtunii. Bubuitul tunetelor străbătea câmpiile înce- 
ţoşate ale Angliei. O clipă, Idruk şi-a amintit de iubitul său burg, 
Wilton: tufele de iarbă, noroiul din pârâiașe, broscoiul său 
Kroter, prietenii lui, Ylke și Hathel... 

Godefroy s-a așezat în faţa focului, iar Luitpirc — în fotoliul 
cel mare. 


1 Dacă într-adevăr ordinul Templierilor a fost fondat oficial în 1118, studii 
recente au demonstrat că probabil a existat o formă clandestină a acestuia în 


“ sânul ordinului Sionului încă din 1099, an în care l-a creat Godefroy de 


Bouillon, după descoperirea sanctuarului templului din Ierusalim. Hugo 
de Payens, membru al acestuia (pe atunci abia de avea treizeci de ani), a 
făcut cunoscută mai târziu existența ordinului, şi a statutelor sale. (n.a.) 
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— Luaţi loc, cavaleri de pe continentul acoperit de umbre! i-a 
invitat Luitpirc. Şi mai aruncaţi câţiva bușteni, înainte ca focul să 
se stingă. Norii reci vor să ne meargă pe urme spre Răsărit. De la 
ultima întrunire a Conciliului din Clermont, nu puţine au fost 
veștile ce v-au întunecat drumul, dar acum ştiu că vă pregătiți 
pentru mult dorita călătorie ce va încorona lucrarea înaintaşilor 
fiecăruia dintre voi. Am aflat de la cavalerul Daimbert de Pisa că 
a bătut ceasul marii cruciade și că, de atunci, toate întâmplările 
caută o singură dezlegare. 

— Misterul misterelor așteaptă în faţa noastră. Tot ceea ce 
bunicul meu și alți căutători ai Sfântului Graal au găsit duce spre 
Răsărit și Ierusalim. 

Cavalerii au tras masa lângă foc, în care au pus butuci groși. 
Apoi şi-au apropiat și taburetele, formând un semicerc în fața 
flăcărilor. 

Micul ucenic se întreba ce-o fi crezând maică-sa despre 
dispariția lui bruscă. Deși se liniștise, crezând-o convinsă că, 
alături de Luitpirc, el nu va fi nicicând în primejdie. / 


(2) 


Alchimiști și cavaleri 


— Era să n-ajung la timp la întrunire, a recunoscut Povestașul, 
fără să-şi ia ochii de la foc. 

— Ar fi fost o nenorocire pentru mine, i-a răspuns Godefroy. 

"— Dar de când au atâta grijă muritorii de treburile alchimiș- 

tilor? l-a luat Luitpirc peste picior. 

— Păi, de când amândouă lumile, a oamenilor și a alchimiș- 
tilor, sunt atât de aproape una de alta, a răspuns cavalerul franc. 

Hangiul a bătut la ușă, iar unul dintre cavaleri a luat tava pe 
care acesta i-a întins-o. Celălalt a închis, apoi au pus pe masă 
vasele din aramă, pline ochi cu pâine neagră de secară, halbele cu 
bere și farfuria cu brânză, împreună cu o budincă de cereale 
cu lapte şi miere. Idruk a pus mâna pe un codru mare de pâine și 


a mușcat zdravăn din el. 


— E ora să închidem uşile și ferestrele pentru toate urechile și 
să auzim veștile, a spus Luitpirc. 
— Ciudate istorii o să auzi de astă dată. Godefroy a venit să ne 


anunţe cea mai mare faptă vitejească a muritorilor. 


— Și această ispravă are vreo legătură cu cavalerii singuratici 
care hoinăresc prin lume în căutarea Răsăritului? 
" Ochii lui Godefroy au părut să se lumineze la auzul întrebării. 
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— Ordinele secrete se înfruntă într-o luptă teribilă, ca să afle 
misterul misterelor. 

Alt tunet a făcut ferestrele să se cutremure; una dintre ele s-a 
deschis brusc şi uraganul a năvălit în sală, ca și cum un invitat 
nevăzut și neașteptat ar fi făcut act de prezență la întrunirea 
secretă. 

Unul dintre viguroşii cavaleri a închis-o și a tras obloanele. 

Încăpățânat, vântul a început să sufle printre gratii. 

— Știu că ordinul Templierilor a plecat în lume, părăsindu-și 
fortăreața din Marienburg, căutând împlinirea teribilelor profeţii 
din Răsărit, a zis Luitpirc. 

— Dar știi şi că un senior puternic s-a ridicat acolo din noroadele 
uitate ce stau de strajă la porţile Europei? l-a iscodit Godefroy. 

— „Senior“ e o vorbă prea mare pentru acel monstru, v-o 
spune Bohemund, a răspuns unul dintre cavaleri. 

— Cavalerii din ordinul Templierilor sunt unul dintre brațele 
înarmate ale ordinului Leul Purpuriu, la fel cum ordinul din 
Cluny a oferit adăpost multora dintre membrii săi din sânul 
Bisericii, a observat Luitpirc. Majoritatea au fost războinici de 
soi, antrenați de alchimiști merovingieni, ca să înfrunte șiretli- 
curile ascunse ale lui Aurnor... 

— Ale necurrhatului, Luitpirrhc, a replicat alt cavaler auster, 
cu un pronunțat accent germanic. Sunt Guntrrham de Magdeburg 
şi, în anii uceniciei pe care mi-am făcut-o în lojele alchimiştilor, 
am învăţat multe desprrhe rrhăul pe carrhe trebuia să-l înfirhunt: 
iar acest rrhău se cheamă acum „necuhrratul“. 

— Guntram, domnia ta ai fost antrenat de membri ai ordinului 
Leul Purpuriu? l-a iscodit Luitpirc. 

— Așa-i, şi am venit în rrhegatul Angliei după ce am aflat că 
unul dintrrhe maeștrrhii mei, Aldous de Amiens, a fost asasinat 
de Camerrha Lorzilor împrrheună cu ultimii membrrhi, din 
Compania Pentaclului. 

— Dacă toate astea-s adevărate, Luitpirc, suntem pe buza 
prăpastiei, fiindcă ordinul se poate stinge fără să dezvăluie ultimii 
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paşi către profeția asupra căreia veghează de mai bine de două 
veacuri, a adăugat Godefroy. 

Luitpirc părea să scruteze întâmplări foarte vechi, ascunse 
printre vâlvătăi, ca şi cum încă cineva s-ar fi ascuns în foc. 

— La toate astea mă gândeam venind încoace, a spus enig- 
matic. Ceva e limpede: condamnaţii executaţi în Camera Lorzilor 
la insistențele lui Ranulf de Flambard nu erau ultimii membri 
ai ordinului. 

Toţi s-au privit uimiţi. 

— Toate ordinele și lojele secrete au tras semnalul de alarmă, 
ca să anunţe Marea Primejdie și ele spun că va izbucni un război 
în lumea magiei, după moartea ultimilor cinci membri, le-a spus 
Godefroy. 

— Taina nu putea supraviețui dacă erau ultimii, a atras luarea- 
aminte Guntram. 

— Taina era păzită de un singur înţelept cu cinci ajutoare, 
membrii Pentaclului, centrul şi cele cinci vârfuri, conform chi- 
pului în care a fost rânduit miezul ordinului Leul Purpuriu 
dintotdeauna. Lipsea unul... 

„Godefroy a scrutat privirea Povestașului. 

— Și tare mă tem că pe adevăratul centru al pentaclului, care 
întruneşte toate puterile ordinului, l-a ucis acum câteva ceasuri un 
diavol sângeros. Era alchimist, dar a trăit absolut retras. Nici 
măcar eu nu-l cunoșteam. Azi mi-am dat seama că el era: bătrâ- 
nul caligraf de la Abația Westminster, cunoscut drept fratele 
Gaufrey; el străjuia secretul, şi e foarte probabil că alți câțiva 
erau în contact cu el. 

— Și unul dintrrhe ei i-a trrhădat prrhobabil, a replicat Guntram 
cu glasul lui puternic, marcat de accentul german. 

— Trădare ori persecuție, armele lui Aurnor și ale demonilor 
lui sunt mai presus de cunoașterea noastră. Taina e prea com- 
plicată, dar duce la vestirea celui de-al Cincilea Lord, la desco- 
perirea pietrei pe care o numim /apis philosophorum şi la recuperarea 

Coroanei de Fier, ascunse în Londra; ea a fost redescoperită pe 
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vremea regelui anglo-saxon Eduard Confesorul, cu puțin înainte 
de invazia lui William Cuceritorul, al cărui țel adevărat era să 
pună mâna pe ea. 

— Se află într-adevăr sub Turnul Londrei, cum se zvonește? a 
întrebat alt cavaler. 

Idruk şi-a dat seama că povestea lui Luitpirc trezea mare 
interes printre toți cavalerii. 

— Sute de pitici au săpat în Camera Coroanei ca să ascundă 
acolo Coroana de Fier. Apoi au pecetluit-o de o sută de ori cu vraja 
celor șapte metale, căci Coroana nu mai putea fi retopită. Când 
trimişii lui Aurmnor au găsit-o ascunsă pe noul domeniu al lui 
William, au săltat pietrele și au deschis intrarea, au venit de hac 
blestemelor ordinului și au săpat în jurul ei o cameră nouă, care 
cobora în spirală în adâncurile Pământului. Deasupra acelei camere 
noi, s-au ridicat o sută de arcade rezistente și o mie de bolți în 
cruce, iar unele treceri au ajuns până la Sanctuarul Coroanei, care a 
primit numele de Camera Lorzilor. De atunci, acolo se întrunesc 
multe puteri întunecate, Parlamentul și Curtea de Justiţie a Lorzilor 
tenebroși de pe continent. Dar Coroana e de neatins, iar Aumor a 
priceput că relicva rămasă încă de la moartea lui Hristos are acum 
o putere mai mare și că el trebuie să aștepte sosirea alesului 
făgăduit în profeţii, ca să pună mâna pe comoara pe care, pe de altă 
parte, nimeni n-o poate fura, căci e foarte bine păzită în propriile 
gheare. Peste templul subpământean s-a ridicat Turnul Londrei, 
care a ajuns temnița cea mai însemnată și mai bine apărată din 
regat, fiindcă în ea stă ascunsă taina cea mai bine păzită din istorie. 

— Vorbeşte-ne despre Lorzii întunecaţi! a insistat unul dintre 
cavaleri, iar lui Idruk întrebarea i-a făcut mare plăcere, căci voise 
s-o pună și el. 

— Ei sunt brațul și mâna lui Aurnor în Anglia, i-a lămurit 
Liitpirc. Au pus stăpânire pe societatea vrăjitorească și contro- 
lează toată activitatea din lojele secrete ale alchimiştilor, dintre 
care cele mai multe au fost proscrise. Ei au instaurat Principiul 
Caselor Nobile ale Alchimiștilor. Încă de multe decenii, 


Îi 
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alchimiștii de rang, inferior nu trebuie nici să studieze, nici să 
înveţe, şi sunt urmăriți și judecaţi de alchimiștii nobili, până când 
va sosi ceasul adevăratei și teribilei intervenţii a Marii Inchiziţii. 
Se îmbracă în negru și, la întruniri, poartă măşti înfricoșătoare 
din fier, ca să se apere, rămânând nevăzuţi, căci practică magia 
neagră, aceea care sacrifică sânge, aur, suflete, animale și oameni 
puterilor diabolice ale lui Aurnor. 

— Totul pare aidoma celor ce se petrec în regatele france, a 
replicat Godefroy. 

— Şi toate astea cum vă influenţează lucrările, Godefroy? Văd 
că ochii ţi se umbresc și-mi vorbesc de-un rău foarte mare, i-a 
iscodit Luitpire. 

-— Ceea ce trebuie să vă istorisesc la lumina acestor flăcări e de 
groază, a răspuns, amărât, reprezentantul Răsăritului. Cultul lor a 
propăşit printre Casele Nobile de la porţile Europei și regatele 
mici şi violente de pe malurile Dunării, înainte ca el să ajungă pe 
tărâmurile stăpânite de turci, iar lumea aceea e un loc blestemat. 
Din mulțimea de nobili teribili şi sângeroși s-a ridicat un prinț, un 
voievod, cum spun ei, pe care toţi îl cunosc sub numele de 
Ardluk cel Bătrân. 

— Ardluk? 

— Da, a răspuns Godefroy. 

— Mi s-a părut că am mai auzit acest nume, dar în altă formă, 
nu-mi aduc bine aminte care, deoarece muritorii vorbesc foarte 
multe limbi; e multă vreme de când nu mai călătoresc pe melea- 
gurile orientale, așa că nu-mi mai aduc aminte. 

— Ardluk cel Bătrân e un bărbat sângeros, crud și înspăi- 
mântător. Am auzit spunându-se despre el istorii la auzul cărora 
un om de bună-credință poate să moară de frică, și nu ştiu unde-i 
granița dintre adevăr şi minciună când se vorbește despre acest 
ucigaș căci, dacă-i adevărată măcar a zecea parte din tot ce se 
spune despre el, atunci nu-i cavaler, ci un monstru infam. ŞI, 
chiar de-ar fi aşa, ascultaţi-mă bine amândoi, Roma i-a făcut 
onoarea de a-l primi într-un ordin cavaleresc. 
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— E mult de când puterile Romei conspiră în favoarea lui 
Aurnor, a murmurat Luitpirc. 

— Orrhdinul Drrhagonului! a exclamat Guntram, indignat. 

— 1 s-a conferit figura bestiei înaripate ca semn heraldic, iar 
Ardluk a făgăduit că va lupta în numele Domnului contra turcilor 
şi plănuieşte să-i trimită pe cavalerii din ordinul său la Ierusalim. 

— Dar ce vor de acolo? 

— Templul lui Solomon, a răspuns Godefroy, iar flăcările au 
părut să-i urce în ochi. Godefroy de Bouillon trebuie să ajungă 
înaintea lor, a cavalerilor franci și a ordinului Templierilor, mortalul 
braţ de oţel al ordinului Leul Purpuriu. Godefroy trebuie să răzbune 
moartea rudelor lui și să apere lumea de ordinul Dragonului, 
omorându-i pe demonii sângeroși ai lui Ardluk cel Bătrân. 

— Acum ar trebui să ne explici, nobile Godefroy, ce vă dă 
ghes spre Templul lui Solomon, l-a iscodit Povestaşul. Inimii tale 
îi dă ghes o veche dorință merovingiană, legenda te mână dincolo 
de istorie. 

— Apărarea comorii care se află acolo, a răspuns cavalerul. 
Lucru cunoscut printre familiile noastre, iar noi ne-am asumat în 
taină această îndatorire de sute de ani, așa cum a făcut mai ales 
bunicul meu, Lohengrin, când a izbutit să afle curtea sacră a lui 
Arthur, căruia pe continent îi spuneau Amfortas; legendele 
lui Parsifal, Titurel și Galaad ascundeau datoria sacră de a găsi 
Sfântul Graal, dar mi-am dat seama că a sosit ceasul, și că moar- 
tea mai multor rude nu poate fi atribuită decât ucigașilor din 
ordinul Dragonului. Amândouă ordinele trebuie să se înfrunte 
până la moartea unuia din ele, iar eu și cavalerii mei vom pleca în 
căutarea tainei ce va deschide toate ușile, în fruntea Marii Cruciade. 

— Dar ce căutaţi, de fapt? a întrebat deodată Idruk, fără să mai 
stea pe gânduri. 

— Ca să înţelegi năzuința merovingienilor, ar trebui să-ţi 
istorisesc o parte din istoria regatelor france, a spus Povestaşul. 
Secretul cunoscut sub numele de Sfântul Graal scapă imagi- 
naţiei populare. 







































Povești merovingiene 


— Ascultă, Idruk, toate acestea s-au întâmplat în anii din 
veacul ce a urmat nașterii Domnului nostru Isus Hristos, când 
Tezaurul Merovingienilor, care fusese păstrat la miazănoapte 
încă din al doilea secol, a fost furat şi dus iar spre miazăzi. Odată 
cu dispariția lui, decăderea căpeteniilor merovingiene a fost 
absolută. Clotar cel Sângeros a îmbătrânit înainte de vreme. 
„Godefroy părea nerăbdător să spună ceva; a intervenit şi a 
continuat istorisirea: 

— În vremea războaielor civile ale francilor, la vreo şase sute 
de ani după moartea Domnului nostru Isus Hristos, când 
 Brunhilda de Worms, cunoscută drept Regina Răsăritului, se 
apăra de primele încercări ale lui Clotar de a o îndepărta de la 
putere, trăia în Austrasia un majordom de rang modest, pe 
numele Bertoald, care izbutise să pună mâna pe un pumn de chei. 
„Nu erau obișnuite. Multe dintre ele deschideau broaștele de la 
„Camera secretă din Worms, unde Brunhilda ascunsese legendarul 
cufăr din piatră al Tezaurului Merovingian. După nesfârşite 

aventuri, un cocoșat diform, pe numele lui Grimo, copilul din 
"flori pe care sora Brunhildei îl dispreţuia și-l dezmoștenise, și 
"care lucra printre fierarii din Worms, i-a dezvăluit lui Bertoald 
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secretul cheilor, iar acesta a izbutit să ajungă la temeliile 
fortăreței. Nu s-a aflat cum a fost furat Tezaurul, și nici o legendă 
nu ne spune; nu pare să fi fost păzit cu adevărat de nişte creaturi 
monstruoase ori de vrăji de neînvins, dat fiind că Bertoald a 
izbutit să scoată totul din cameră fără prea mari strădanii, cu toată 
greutatea enormă ce i se atribuie cufărului din piatră. Fierarul 
trădător s-a alăturat tuturor celorlalți și au fugit printr-unul dintre 
tunelele alăturate. Dacă fierarii fuseseră în serviciul Paznicilor 
Tezaurului, atunci Grimo își trădase întreaga breaslă de fierari, 
ceea ce îl silea să fugă supus, ca un sclav al furilor. Legendele vor- 
beau de veşnica tinerețe și viaţă a stăpânilor Relicvei, dar aproape 
toți slujitorii care o păziseră, adepţi ai Domnului nostru Isus 
Hristos, ştiau că puterile lor depăşeau cunoștințele barbarilor în 
mâna cărora era Relicva, încă de când invaziile germanilor 
distruseseră imperiul Romei, de unde fusese furată. Bertoald a 
făcut un pact cu Clotar. l-a dat Tezaurul, dar a păstrat şirul de 
chei, căci își dăduse seama că unele dintre ele aveau puteri 
extraordinare, iar una era misterioasa Cheie a Mariei, singura 
despre care credeau că putea deschide cufărul din piatră unde 
stătea Tezaurul; nu știm încă dacă ea e invenţia unei legende, 
care vrea să ne explice existența unui cifru ori, dimpotrivă, cheia 
există şi a aparținut unui membru al familiei lui Iisus. 

— În orice caz, acea cheie, a adăugat Luitpirc, e în mâinile 
lui Godefroy, care a arătat-o Conciliului de la Clermont, unde s-a 
hotărât că trebuia să plece cu ea la Ierusalim, în fruntea Cruciadei. 

— Revenind la istoria noastră, trebuie să-ți spun, tinere alchi- 
mist, a continuat Godefroy, că acest pact între regele merovingian 
şi majordomi era pe placul micii nobilimi, care lupta pentru a 
întări Puterea Majordomilor, o instituţie care, la rândul ei, sub- 
mina puterea regală absolutistă a regilor merovingieni. Așa s-a 
semnat pactul între cele două mari puteri care luptau pentru a 
submina marea putere a Reginei Răsăritului, nume sub care o 
cunoscuseră mulți ani pe Brunhilda de Worms. Cheile au devenit 
simbolul Majordomilor, căci frânau setea nestinsă de putere a 
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tronului, care străjuia magia Relicvei, și toate puterile acesteia. 
„Ajutat de un alchimist pe numele lui Fredegar, Bertoald a înmâ- 
nat șirul de chei lui Rado, următorul Majordom al Austrasiei. 
Cei ce au izbutit să smulgă iar Relicva de la Clotar au fost 
„membrii ordinului Nibelungilor, o ceată de bărbaţi pe care 
Brunhilda îi instruise pentru a păzi Tezaurul. Nibelungii s-au anga- 
“jat să răzbune moartea dezonorantă a Brunhildei şi i-au omorât 
strănepotul, pe trădătorul Sigibert. Estimp, Grimo a fost cu adevărat 
„cel care i-a chemat la.o nouă conspirație. După ce le-a dezvăluit 
Nibelungilor unde se afla Tezaurul, Grimo a câștigat încrederea 
„căpeteniei lor, care era chiar Leubrandt, unul dintre căpitanii 
" Brunhildei, cel ce purta pe armură însemnele Leului Roșu. EI a fost 
„adevăratul fondator al ordinului Leul Purpuriu, și de aici i se trage și 
numele de la cuvântul Jeu din germana veche. Leubrandt i-a permis 
“lui Grimo să intre, dar i-a cerut să dezvăluie tainele pe care le 
"cunoștea de la Clotar, ultimul adevăr care mai rămăsese ascuns de 
veacuri în Cufărul de Piatră. Relicva, a aflat el atunci, era unul 
„dintre cuiele lungi cu care Isus fusese răstignit pe Sfânta Cruce, 
Singurul care se păstrase cu adevărat după atâta vreme fără să fi 
_ ruginit și care odihnea în al doilea cufăr din piatră, închis în primul, 
"o adevărata Arcă a Sfântului Graal. Dacă deschideai Cufărul, cuiul 
lucea ca o spadă. Grimo a privit cuiul cu lăcomie și, conştient de 
secretul prelucrării metalului, i-a făgăduit lui Leubrandt că are să-i 
„dezvăluie tot adevărul în fundul peșterii. Odată ajunși acolo, 
„ nibelungul a asistat la apariţia secretului, iar Grimo l-a ucis pe la 
„spate. Apoi a aprins un foc mare și, datorită magiei negre a nume- 
oaselor asasinate săvârșite, a izbutit să facă din cui un belciug, un 
„cerc de oțel închis înăuntrul său. Astfel s-a născut Coroana de Fier, 
“care din acel moment s-a separat de Arca Sfântului Graal. 
 -Sănuneuităm vorba, a continuat Povestaşul, e adevărat că 
„ Clotar și-a pierdut nădejdea încercând să deschidă Cufărul Sfântului 
"Graal, a ajuns o umbră și, în cele din urmă, fiul său Dagobert a 
moştenit tronul. După dispariția Fredegundei și a Brunhildei, 
"Reginele Apusului și Răsăritului, domnia lui Clotar cel Sângeros 
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avea să fie agitată și decadentă, iar purtarea lui față de mica 
nobilime, strânsă în jurul Majordomilor, nu s-a sfârșit cu bine. 
Dagobert a fost, în sens istoric, ultimul rege merovingian. El i-a 
învins pe avari și pe ostrogoți, care amenințau creștinismul și 
ținuturile de la Răsărit, și s-a stabilit la Paris. Trebuind să facă față 
victorios anglo-saxonilor de la miazănoapte, Dagobert a suferit o 
mare înfrângere în bătălia de la Woganstiburg şi a murit puțin după 
aceea, în 639. Fireşte, regatul s-a divizat. Nanteclilda a domnit în 
Neustria și Burgundia în numele fiului său de șapte ani, Clodomir al 
II-lea, în vreme ce în Austrasia a urcat pe tron Sigisbert al III-lea. 

— Dar ce s-a întâmplat cu Coroana de Fier? a întrebat micul 
alchimist, nelămurit. 

— După furtul comis de Grimo, legenda e mai încâlcită ca 
niciodată, a răspuns Luitpirc. Nici o poveste nu lămurește ce s-a 
petrecut cu Coroana de Fier, dar cu siguranță că a căzut în mâinile 
longobarzilor, un neam barbar, care a avut treizeci și cinci de 
ducate în partea de miazănoapte a Italiei și ai cărui regi au început 
să aibă o putere tot mai mare, de necrezut datorită puternicei 
Coroane. Potrivit legendei, Coroana îl va face rege cu orice preț, 
dar după multe încercări, pe cel în mâinile căruia se va găsi, pe 
când Sfântul Graal are puteri legate de suflet, cunoaștere și 
nemurire, pe care nimeni nu le-a înțeles încă, pentru că nimeni n-a 
fost, din câte se ştie, în posesia lui. S-a crezut că membrii ordinului 
Leul Purpuriu păziseră Sfântul Graal, dar nu-i adevărat, ei au păzit 
şi Cheia Mariei, care era a familiei lui Lohengrin şi a nepotului său, 
Godefroy, şi lapis philosophorum. E adevărat că țelurile ordinului 
aveau legătură cu căutarea potirul Graalului, dar nu e același lucru. 

— Şi atunci, unde-i Sfântul Graal? a întrebat ucenicul. 

— Conform celor mai profunde cercetări, cineva l-a dus iar în 
secret la Ierusalim. Așa indică toate dovezile aduse de cercetători 
la Conciliul din Clermont, şi nu mă întreba care-s acestea, fiindcă 
am jurat solemn pe vieţile noastre că nu voi dezvălui nicicând 
ce-am văzut. Dar, credeţi-mă, acum sunt sigur că Sfântul Graal 

odihnește din nou în ruinele Templului lui Solomon. Graalul a 
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dispărut cu un veac mai înainte ca puterea să fie luată de caro- 
lingieni. S-a vorbit despre o curte instalată în Anglia și despre 
„ Camelot, fortăreața legendarului rege Arthur. Mulţi nobili au 
ăduit în căutarea Camelotului, iar unii au făcut parte acolo din 
ta Mesei Rotunde, de la care Arthur a dominat ţinuturile Angliei 
„ȘI a organizat Căutarea Graalului, un potir care avea cea mai 
„mare putere magică cunoscută vreodată pe Pământ, în scopuri 
necunoscute muritorilor. 
— Şi ce este Graalul? a întrebat Idruk, intrigat. 
„ — Unii vorbesc despre ultimele moaște ale lui Hristos, de sângele 
“care l-a curs când a fost torturat; alții că-i chiar prezenţa lui 
"Dumnezeu pe Pământ, un izvor magic de putere şi nemurire a oa- 
- menilor, locul unde se întâlnesc divinul cu umanul, lumea vrăjito- 
rilor și lumea muritorilor, dar n-o vom ști până nu voi ajunge acolo 
] 44 nu voi da la o parte cu propriile mâini pământul care îl ascunde. 
E posibil ca Aurnor să știe acum mai mult decât noi. 
„ — Sânge, Luitpirre, a adăugat Guntram cu glas tunător, peste 
tot e sânge în acest șirr de enigme rrhămase fărrhă rrhăspuns. 
L „— Mai mult ca sigur! a strigat cavalerul Bohemund. Să nu 
uităm că neîndurătorul Ardluk își înmoaie dumicaţii de pâine în 
bălțile de sânge care a curs din dușmanii pe care i-a înfrânt, ca 
„să-i mănânce apoi... 
„—Pe barba lui Ebroim! a răspuns Luitpirc. 
| „ Idruk și-a privit al doilea coltuc de pâine de secară și s-a oprit 

„din mestecat, 

„ — Datorită lui Whylom Plumbeus, cel mai mare învăţat în do- 
meniu pe care îl cunosc, ştiu că Aurnor a corupt numeroase făpturi 
nocturne pentru a face să crească puterile aristocrației vrăjitoreşti 
e își duce traiul în regatele de la frontierele Europei, a adăugat 
chimistul. Feluriți membri ai lojelor noastre au descoperit soiuri 
ciudate de lilieci; mulţi dintre ei îşi unesc minţile pentru a-și 
mite gânduri stranii, iar unii dintre ei sunt băutori de sânge. 

— Atunci, ce-ar trebui să facem? Pentru cei din ordinul 
i E părerea ta are mare însemnătate, de aceea am și 
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venit în Anglia, unde mai pui că vrem să-i răzbunăm pe Aldous 
de Amiens și pe membrii ucişi, a: șoptit Guntram. 

— Uitaţi de răzbunare! Dacă stăruiți să vă răzbunaţi, ei vor 
câștiga timp. Nu mai așteptați nici o zi în plus, asta-i cea mai mare 
răzbunare în faţa dușmanului, a răspuns Luitpire. Necuratul aleargă 
mai repede ca noi; vom încerca să dezvăluim secretul ultimului 
membru al ordinului Leul Purpuriu, iar cavalerii templieri vor pleca 
din regatele germane în căutarea ordinului Dragonului, ca să ia 
parte la un război secret şi teribil, odată cu corăbiile Marii Cruciade. 
Estimp, Godefroy va căuta Templul lui Solomon. Lumea vrăji- 
torilor trebuie să provoace împlinirea profeţiei şi să se pregătească 
de război, fiindcă ori mă înșel întru totul, ori la ceasul acesta Lordul 
Cancelar al Angliei, Ranulf de Flambard, le-a prezentat deja 
cazul cancelarilor lui William Rufus; William e un rege idiot și su- 
perstiţios, de aceea va autoriza orice intervenție a Camerei Lorzilor. 
Organul guvernului numit de Inchiziţie stă sus, în Turnul Londrei, 
şi aşteaptă cu nerăbdare să atace definitiv, pentru a pune astfel mâna 
pe Taina ascunsă de ordinul Templierilor, care-i cheia controlului 
asupra Coroanei de Fier. A sosit clipa în care Marele Inchizitor, 
Lordul Malkmus de Mordreeq, trebuie să ne dezvăluie adevăratele 

lui planuri. Wilhelm nu va vrea să se ridice împotriva intenţiilor pe 
care le au inchizitorii din Anglia, iar uciderea fratelui Gaufrey a fost 
cu adevărat o cursă. 

— Domnia ta vrei să spui că urmărea și altceva? l-a iscodit 
Godefroy. 

— Urmărea să bage spaima în întreaga Londră, arătând că însuşi 
Necuratul era în stare să intre în Abația Westminster, ca să ucidă 
fără milă pe unul dintre monahi, chiar în casa lui Isus, și astfel să 
provoace intervenţia masivă a Marii Inchiziţii. Lordul Cancelar 
trebuie să fi obținut până acum aprobarea pentru a începe 
vânătoarea de vrăjitoare, magi şi alchimiști, astfel încât Camera 
Lorzilor să poată începe căutarea a ceea ce dorește cu atâta ardoare. 

— Dar dacă nici măcar ordinul Templierilor nu ştia, cum pot ei 
să ştie ceea ce caută? a întrebat Guntram. 
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„ — Sunt sigur că al Cincilea Lord se va naște în castele 
inferioare din insule, căci mulţi dintre ei au emigrat în ultimele 
două veacuri din regatele france, a răspuns Povestașul. 

„ — Al Cincilea Lord, a repetat Guntram. Aţi auzit despre aşa 
ceva, Arcimboldo și Adelstan? 

— Dar ceilalți patru cine-s? 

a Nu există alți patru, căci este vorba chiar despre cele Patru 
Elemente ale ştiinţei alchimice. Nu, prieteni, al Cincilea Lord e 
soi de chintesență a alchimiștilor, ca și lapis philosophorum a 
amurilor de magi, cunoașterea ce ia naștere în miezul 
i labirintului, o făgăduială făcută alchimiștilor de rând, chiar odată 
cu blestemul de moarte, şi care se va naște din suferința pricinuită 
de acest război, ca urmare a armelor făurite de diavol... 

„ — Oare cine înţelege profeţiile și pe alchimiști? a întrebat 
“Guntram, dezamăgit de lămuririle alchimistului. 

„ — Dar în acest moment ciudat, destinele neamurilor de 
Ichimiști se încrucișează, a răspuns Godefroy: asta ne duce la un 
znodământ groaznic și neașteptat. 

„ Luitpirc a pronunțat versurile pe un ton misterios: 

































Dacă bătrânii clarvăzători nu se prefac, 
iar ingenioșii alchimiști nu-s orbi, 
aleșii Sfântului Graal au să domnească 
acolo unde piatra vor găsi-o. 


| — Aceasta e o veche pildă a familiei voastre, nu-i așa? 

„— Aşa s-a recitat ani la rând, a răspuns Godefroy la întrebarea 

Luitpirc. 

„— Mulţi o credeau Piatra Sorţii, a răspuns Luitpirc, dar acum e 

Sigur că scoțienii au piatra care strigă atunci când moștenitorul 

tronului se apropie. 

PE Legenda aceasta-i adevărată? a întrebat cavalerul mila - 
ntuziasmat. 
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— La fel de adevărată ca pâinea pe care o mâncaţi acum și, de 
nu-i așa, piatră să se facă şi să vă rupeți dinții în ea, a răspuns 
Luitpirc. Chiar eu am auzit-o strigând când a intrat în sala din 
Scorn cel ce domneşte azi în Scoţia, regele Edgar, al patrulea fiu 
al lui Malcolm Canmore, care l-a înfrânt și omorât pe Macbeth în 
legendara bătălie de la Lumphanan. 

— Macbeth... 

— Da, Malcolm l-a omorât pe ucigașul tatălui său, dar fiul său, 
Edgar, e la, un venetic pripășit printre normanzi, iar Piatra Sorţii 
a strigat în fața lui ca o fecioară căreia i-a fost menit un mire 
nepotrivit. Cum vă ziceam, pilda nu vorbește despre Piatra Sorţii 
a scoțienilor, ci despre o taină mult mai întunecată, îngropată sub 
multe veacuri de istorie merovingiană. 

— Știu totuși că acolo, jos, printre ruinele Templului lui 
Solomon, aşteaptă taina eliberării oamenilor și că am s-o dezvălui 
ori am să mor în această încercare. 

- Profeţiile prevăd neștiință și întuneric pentru mulți ani de 
zile, spun că Sfântul Graal trebuie să vină ca să-i lumineze și că 
totul va înflori iar în lumea muritorilor, atunci când va fi dezvă- 
luit misterul misterelor, a continuat Povestaşul. 

— Sfântul Graal! Vom lupta pentru norocul acestei călătorii, 
chiar dacă noaptea ne va prinde pe drum! Sângeroșii călugări din 
ordinul Dragonului nu vor izbuti să ne oprească, iar cu ajutorul 
Marii Cruciade vom pune stăpânire pe regatele pierdute, unde a 
predicat Isus! a strigat Godefroy cu eroism. Tezaurul merovin- 
gienilor trebuia să fie un soi de simbol, un şir de enigme care n-au 
fost dezlegate de veacuri, până ce cavalerii Mesei Rotunde 
n-au priceput că ei căutau chiar Ierusalimul și criptele Templului 

lui Solomon. 
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„Se lăsase noaptea și, cu toate că razele soarelui tot mai 
 luminau zarea, în depărtare se auzeau tunete, aidoma unor pași de 
giganți morocănoşi și rău-prevestitori, ce treceau pe-acolo din 
întâmplare. Iar ploaia continua să răpăie în ferestre. 

Idruk nu era sigur că înțelesese tot ceea-și spuseseră 










elor, care își desfășurau toate umbrele, iar din ele se ițeau 
societăți secrete, ordine ale alchimiștilor şi primejdii infame, 
„legate de Aurnor şi cultul lui diabolic. La căderea serii, toate 
poveştile despre temutul ordin al Dragonului s-au întrupat în 
- mintea lui Idruk, chiar când bărbaţii aceia şuşoteau lângă foc, iar 
el dădea din cap, adormit, și așa a aflat că existau meleaguri 
luminate de un amurg roșu și a văzut un uriaș cu o barbă mare și 
zagră, care purta o armură din piese ce păreau proaspăt forjate, 
"în mijlocul unui codru de ţepe, de unde se auzeau vaiete 
_neînțelese. Când acel chip îngrozitor și rahitic s-a aplecat să 
- moaie un codru mare de pâine într-o baltă de sânge, Idruk s-a 
_ deșteptat înfrigurat. S-a prefăcut, totuși, că mai dormea și a ascul- 
_ tat istorii despre dragoni, aflând despre ţinuturile sălbatice pe 
- care dragonul-patriarh, al cărui nume era Grumanagh, le apăra de 
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nobilii scoțieni şi eroii normanzi, care îi atacau adeseori pe 
dragoni, în căutarea gloriei de a fi luptat cu fii și nepoți de dra- 
gon. Un clan de dragoni devenise tot mai mare în ultimul veac, 
iar rubedeniile lui ajunseseră până în insulele singuratice din 
misteriosul comitat Oarkney... 

Apoi, amintirea monahului Gaufrey i-a înspăimântat visele. 
S-a întors la locul crimei și a revăzut totul, ca și cum el ar fi fost 
fratele Gaufrey; călugărul vorbea încrezător cu cineva care aștep- 
ta în spatele lui, dar s-a întors brusc și a văzut masca de argint cu 
zâmbet sadic, iar cele două mâini cu degete de păianjen s-au ivit 
în beznă, înainte chiar de a simţi privirea orbitoare a unor ochi de 
un violet electric. Mâinile albe erau nevinovate, dar masca îl 
ascundea pe ucigaș. Asta nu putea să însemne decât că Gaufrey 
murise de mâinile propriilor ucenici, ale unui trădător ce avusese 
prevederea de a-și acoperi chipul înainte de a-l ucide pe bătrân! 





S-a deșteptat brusc: cerul era înnorat, iar sala părea părăsită. 
Era singur. Coşmarul înfiorător tot îi mai întuneca mințile. Era 
nerăbdător să le istorisească lui Luitpire și lui Godefroy tot ceea 
ce descoperise. S-a spălat pe faţă, apoi a aruncat o privire pe 
fereastră. Uşa sălii s-a deschis și a intrat cavalerul Guntram. Purta 
brasarde, ganteleți de armură și pieptar din oţel, înfășurat într-o 
pelerină uriașă, pe care era brodată crucea Templierilor, și îşi 
luase gluga de zale de pe cap. 

— Arr fi bine să mănânci ceva în această dimineaţă, alchemist, 
a spus aproape în germana veche, punând pe masă o ulcică şi o 
tavă plină cu bucate gustoase. Ai aici brrrânză de caprrhă, 
jambon de mistrrheț şi slănină delicioasă de urrs, adusă de 
Guntrrham din patrrhia lui. Mănâncă, a/chemist! Prrhesupun că te 
întrrhebi unde-i Luitpirre, și adevărrhul e că a plecat, grrhăbit, 
înainte de a se crrhăpa de ziuă. Nu voia decât să ajungă cât mai 
iute în Magonia, ca să dea de știrrhe. 

— Magonia! 
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„RI Orrhașul dintrrhe norri, Magonia, acolo se ducea, şi mi-a 


cerrhut să te însoțesc, ca să te întorrei la Wilton. 

Idruk se întreba de ce nu-l putea însoți pe Luitpirc într-o 
călătorie atât de fascinantă și iată că acesta îl trimitea înapoi, în 
burgul de provincie al tuturor superstiţiilor. A fost dezamăgit și 


pentru că voia să-i povestească ce descoperise în coșmarul pe 


care tocmai îl avusese. Legătura dintre mâinile albe și masca 


- zâmbetului anunța o înaltă trădare. Nu un demon, ci un susținător 


credincios al ordinului dezvăluise tainele marelui Paznic, înainte 


„de a-l ucide. 


—E mai bine să plecăm cât mai iute, fiindcă trrhebuie să mă 
întorrre la Londrrha, ca să-mi întâlnesc soţii înainte de a rrheveni 
pe continent. Ştii doarr că avem multe de făcut în ținuturrhile de 
la rrhăsărrit. 

— Şi Godefroy? 


„= Nimeni nu știe nici unde, nici când, darrh Gaudefrrhoi va 
A pleca în taină la lerrhusalim. Voi prrhegăti caii, tinerrhe; te aş- 
_ tept afarrhă. 

- Idruk a dat să se gândească tihnit la toate noutățile, fiindcă 


acum n-avea nici un alchimist prin apropiere și nimeni nu-i putea 


citi gândurile. După o masă copioasă, s-a întâlnit iar cu Guntram, 
a încălecat un ponei pregătit pentru el şi au pornit la drumul ce a 
- durat două zile, străbătând codrii din Windsor, până au ajuns în 

- faţa porţilor deschise în zidurile cetății Wilton. Au ocolit dru- 


murile cele mai umblate, şi, o dată sau de două ori, chiar niște 
tâlhari de drumul mare au fugit speriaţi de privirile uriașului 
cavaler german. Un pădurar i-a adăpostit în inima marelui Codru 


- Andred, ce acoperea dealurile, din Kent și Sussex aproape până la 
cetatea Winchester, iar în cursul călătoriei, Idruk a aflat multe 
_ despre puternicul ordin al Templierilor, cu toate că Guntram era, 


ca orice bun cavaler, zgârcit la vorbă și foarte gânditor. 
„Seara cădea sub mantia unor nori înghețaţi. Roiuri albe de nea 
încenuşau văzduhul cu rafale groase, care se topeau pe tufele stu- 


„ foase de iarbă. Vremea se schimbase pe neaşteptate, în ultimele 
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zile. Părea că iarna revenise şi încerca să pună iar stăpânire 
pe lume. 

Și mai părea că trecuse un an întreg din ziua când se dusese 
să-i facă o vizită lui Luitpirc. Iniţierea lui depășise cu asupra de 
măsură toate așteptările unui alchimist nedemn. 

Stând ascunși în spatele unui pâlc de copaci, în streașina 
codrului și pe buza Câmpiei Salisbury, Guntram i-a cerut lui 
Idruk să poarte cavalerește de grijă familiei sale. Micul alchimist 
i-a spus că singura lui familie era maică-sa, iar Guntram l-a pus 
să jure pe onoarea lui că avea s-o ajute în orice împrejurare, ceea 
ce micul alchimist a și făcut cu mare plăcere. Apoi s-au despărțit 
prietenește, iar Idruk a pornit pe drumul de întoarcere, încercând 
să nu fie observat de numeroșii călători pe jos și în calești, care se 
îndreptau spre porţile cetăţii Wilton. 

Înțelegea că bărbaţii din ordinul Templierilor îi venerau pe 
alchimiști de parcă ar fi fost superiori muritorilor. S-a întrebat 
când avea să-l vadă iar pe Guntram și dacă acesta avea să 
îndrepte ororile comise de ordinul Dragonului. 

Atunci şi-a dat seama că Luitpirc luase cu el însemnările 
făcute la Abația Westminster. Toate semnele Necuratului și 
ghicitorile fratelui Gaufrey i-au răbufnit în minte ca tunetul, așa 
că şi-a imboldit poneiul, mergând în căutarea unor răspunsuri. 




































Mâna Nevăzută 





Kroter, broscoiul lui, nu se oprea din săltat, dar în rest casa 
“părea pustie; mama lui era, fără nici o îndoială, în vizită prin 
vreun sat din împrejurimi. S-a așezat lângă vatră, unde în felurite 
cazane fierbeau la foc mic ierburi pentru cine ştie care dintre 
licorile lui Gotwif Maiflower, şi a încercat să-și aducă aminte. 
-a privit pelerina şi şi-a închipuit buzunarele ei interioare. N-a 
stat prea mult pe gânduri și a despăturit pergamentul pe care în- 
semnase toate ghicitorile și simbolurile ce acopereau pereții 
-cuhniei de la Westminster. Încerca să-și aducă aminte ce puteau 
însemna toate acestea, când pergamentul luat de Luitpirc din 
mâna închisă a monahului mort a început să se desfăşoare încetişor. 
Idruk s-a ridicat şi a dat înapoi. Petele făcute de sângele alchi- 
mistului au început să redevină roșii, foarte roșii, apoi au început 
„să pară de foc. 

Micul alchimist a luat vătraiul de pe poliţă, a prins cu el 
ergamentul blestemat și l-a aruncat în foc. Singurul răspuns pe 
care l-a obţinut a fost o vâlvătaie uriaşă, iar pergamentul a fost 
scuipat pe dalele de gresie cu care era pardosită încăperea. Chiar 
acolo, stând în genunchi, Idruk a văzut că pergamentul se mai 
desfășura încă, devenind o foaie mare şi gălbuie. 
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Deodată, o caligrafie ciudată s-a răspândit pe întreaga foaie, 
ca şi cum o mână nevăzută ar fi scris în graba mare un mesaj: 


Mai captar mai. cunoscut 
nici 0 ce n-are treală 
PI ce-ai vit 


ia în pradă, 


— Fir-aș al naibii să fiu! a exclamat Idruk, prudent și fascinat 
totodată. 

A luat cărbunele și a notat întrebarea pe pergament: „Și tu 
cine mai ești“ 

Literele lui au dispărut, iar răspunsul a apărut pe loc: 


De 00 Ai ză did preda sd. Lei 
pat serie. A asta i dp 
Doar Taci. vreau, vei pricepe. tăt 
sc sm iu lase, pastei retat. 

— De aceea scrii doar ghicitori, ca să eviţi trădătorii, a spus 
Idruk, încântat, și a scris altă întrebare: „Spune-mi, a cui e mâna 
care scrie pe acest pergament?“ 


Safe area cunoscut, deși pura m mi-o țin 


Şi grijă am wat de mal, oameni săraci şi. pi 
/4 es su5 Şi dare de Apa Pepatu Ad 

depre pa IA ari. pi Monartu A 
N că ie boli e Ce 


ciuda je care. PI (iri. sd de 
Lie arin dee, d Joi odegtul 
Ş deci. (of inifiagli pc bd bripii 


nerăbdători să-mi a Ea wm, 


tr Acum. cei 
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Dl îmi sunt a seară A 


misterioase 3 pute, căci cu toate - pizit ari, 


„Și n-ai putea să fii ceva mai limpede?*, a scris Idruk, 


Sunt / care. mi, eşte în 
sut 4, 
sunt, printre 


J are dl 
Mall i AA 


„Eşti, poate, Gaufrey şi îmi vorbeşti din negurile morții?“ 
Literele de foc s-au ridicat pe suprafața pergamentului: 


ce se arati. e mid 


Ve trebui să ju E în odaia, 
cul ej Sta AA adormite 
numai atunci dm să. te 4 si iuplari 


și am să -Ţi fă / urmă, taine interse, 


 „Șicumo să ajung acolo?* 
aa pede, viaţă 
Rr, ial /, p, i aţă: 
RR răspuns ciudat“, a notat Idruk, supărat. 
Fă 


ZA mau duc up atz aiscăia 


cerşetor ulii 250 ru 


pi viitorul î fe / 
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„Vrăjitorul îşi apără focul.“ Focul, focul, murmura Idruk, fără 
să priceapă nici o iotă. 


d popor a 
LA fil cadea 
ter pr e fii] 


are, dtre, v DAIA care le întaro? 
Mici aa pri CLT Dr 7 






















„Dar-ar trăsnetele şi tunetele peste tine! De nu ești blestemat, 
atunci îţi plac prea mult ghicitorile. În orice caz, trebuie să dezleg 
taina lui Gaufrey, şi numai un singur om mă poate ajuta: Whylom 
Plumbeus“, și-a spus Idruk. 





Gotwif Maiflower 






Sint mâna, nevăsuă. a (Vlagoniei 
Ce Real sa pri 


Şi cect. ce scrii e foarte-adevirat. .. 


„ Gotwif Maiflower era o vrăjitoare cu ochi mari și verzi și cu 
sul plin de pistrui; purta un soi de tunică de culoare brun-roșcat 
avea pletele arămii împletite într-o coadă lungă, în ziua aceea 
insă într-un coc. Părea o femeie aspră, obișnuită cu greutăţile 
ii, iar trupul îi era obișnuit cu coșurile pe care le căra dintr-un 
loc într-altul. 

| „ Idruk se pregătea să-i arunce una dintre lămuririle lui favorite, 
ar mama i-a citit gândurile din priviri; i s-a părut mult mai 
ijorată ca de obicei, chiar înspăimântată. 

— Știi, desigur, că lui Kroter îi place foarte mult să-mi joace 
ea stăruit băiatul, și că are obiceiul să se ascundă în dulapul 









Acola-sus se fot numi în versuri 





Deşi Se E Astu 
pata îm 207) 


ei tc e noimă 
7 4 AIA 


| — Se poate ști ce se petrece aici, în casă, în lipsa mea? 
[| Vocea maică-sii, care tocmai trecuse pragul, a întrerupt 
| lectura clandestină a băiatului: 
| — Closus Manus Alquimistanius! a poruncit în şoaptă roșcovanul. 
Marele pergament s-a albit la loc, Idruk a văzut cu ușurare 
cum se împăturea foaia la iuțeală, iar el a ascuns-o, încercând să 
se ferească de privirea întrebătoare a mamei. 












































































“Privirea mamei n-o arăta deloc convinsă, dar ea şi-a mai și 
arcuit sprânceana dreaptă, ceea ce nu însemna decât că scuza lui 
ivorită n-avea să dea rezultate de data asta. 

— Şi-mi poţi spune ce face Kroter pe fotoliul meu? 

“Acolo stătea broscoiul lui Idruk, înțepat ca un rege, ca şi cum 
fi distrat să-l ia în bătaie de joc, mărețul și impresionantul 
ter. Şi-a pus una peste alta lăbuţele din față, a arborat un aer 
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de victimă și a aruncat o privire critică doamnei Maiflower; — Asta ar răspunde orice persoană „obişnuită“, dar ţi-am spus 
imediat după aceea, a râgâit sonor. o mie de ori că nu-i de ajuns să te naști alchimist ca să și fii 

— Fireşte, broscoiul nu-i cel mai bun prieten al vrăjitorului, a alchimist, nici să te naști vrăjitoare ca să fii vrăjitoare. Trebuie să 
bodogănit Idruk, încercând să ascundă pergamentul. esteci în cazan, că talentul nu-i de ajuns. 

— Văd că iniţierea lui Luitpirc a fost mult mai lungă decât — Ai dreptate, dar trebuie să fii născut alchimist într-o casă 
mi-ar fi plăcut să sper. Și am aflat că ai fost într-o călătorie, a nobilă! a răspuns băiatul muşcător. Se pare că noi suntem meniţi 
constatat vrăjitoarea. fim urmăriţi ca șobolanii din staule de către cucuvelele astea 

Idruk a tăcut din gură şi a privit în podea, nu înainte de a-i de Lorzi tenebroși. În orice zi, Lordul Cancelar poate să ne tri- 
arunca broscoiului o privire ucigașă, cu care părea să-i sugereze mită pe rug, fără ca măcar să ne judece! Oamenii ne cred ciudați, 
că lăbuţele lui ar putea deveni o cină gustoasă, dacă și-ar mai ebuie să ne ascundem mereu în case fără uși și să vindem li- 
pune în minte să conspire împotriva lui ori de câte ori maică-sa se orile cele mai îngrozitoare, dar n-avem nici puterile, nici 
supăra. Kroter era cel mai bun țap ispăşitor din burgul Wilton. studiile, nici școlile lor. Nu vreau să-mi petrec zilele învățând cu 

— Păi, a fost ideea lui Luitpirc. e ierburi se lecuiesc picioarele scrântite ale vacilor și guturaiele 

— Sunt cam sătulă de cum îţi face Luitpirc capul baniță cu idei orcilor. Am văzut eu cum se poartă țăranii cu tine. 
imposibile, a protestat mama, „Doamna Maiflower părea uimită de pledoaria fiului ei; deși 

— Era ceva foarte grav, mamă, ar trebui să ştii ce s-a întâmplat ra răzvrătit din naștere, niciodată nu se arătase atât de înflăcărat. 
acolo. „ —Eibine, ce vrei să spui despre oameni? Ce ai împotriva lor? 

Dar ldruk s-a gândit imediat mai bine și a presupus că Luitpire — N-au habar de nimic și-s mai rău ca boii. Tu îi ajuţi, iar ei îţi 
ar fi preferat ca toate acelea să rămână o taină, cel puţin pentru , în schimb, un pic de lapte, iar din clipa aceea eşti pentru 
moment. Un inițiat nu trebuia să uite nicicând regula de aur a Oameni vrăciță şi vrăjitoare şi, în realitate, ei se uită urât la noi. 
inițiaţilor: să ştie cum să păstreze o taină. Dar aici în târg ne-au primit mai frumos decât în sate. 

— Ştii că-i greu să fii vrăjitor pe lume, iar în ultima vreme e și Oamenii nu știu prea limpede cu ce mă îndeletnicesc. les pe 
mai abitir. Cum vrei să te descurci, dacă nu ești stăpân pe vrăji câmp, trec de la o fermă la alta, îmi fac treburile și, la întoarcere, 

şi fierturi, dacă nu înveţi pe dinafară tablele vrăjilor? Toate po- nimeni nu ştie nimic despre noi. 

veştile cu dragoni și uriași, cu mari comori şi războaie între „— Sun sătul de fugă, fiindcă ştiu că fugim de ani de zile, deși 

alchimişti, ca și toate nebuniile astea de care te ocupi pe ascuns, nu știu de ce; suntem ca bieţii jidovi rătăcitori. Nu-mi place să 

te depăşesc. Cum ai tu pretenţia să pui olane pe casă, dacă nu i-ai dau socoteală celorlalţi, sunt alchimist și basta! 

ridicat încă pereţii, încăpățânatule? „.— lete-te la tânărul nostru Lord! Minunat, poți să-ţi pui un afiș 
— Păi, cu ajutorul magiei! a protestat Idruk cu neobrăzare, are în piață şi să pășești mândru de tine, dar nu cred că-i o idee 

încercând să se apere de discursul tăios al maică-sii. Am fost tea bună. 

iniţiat, am împlinit vârsta și pot să studiez ceea ce am poftă să î—Dece? 

studiez cu adevărat, şi nu toate fierturile astea oribile și urât = Întâi, pentru că nu înveţi nimic din tot ce-ţi spun, eşti 

mirositoare. $ hăbăuc, nesăbuit şi zăpăcit de toate aiurelile care nu te privesc. 





















































































































































































































































92  ARTUR BALDER 


De astă dată, doamna Maiflower şi-a reluat lunga listă de 
argumente serioase și nu l-a mai lăsat pe Idruk să răspundă. În 
fața fortăreței alcătuite din ideile ei, micul alchimist s-a tras 
înapoi până la scară. Acolo aștepta cuhnia plină cu troace. 
Neavând ferestre, singura lumină venea de la vatră. Pe pereţi, 
atârnau felurite cazane și unelte din bronz. Buchete de plante 
uscate, flacoane cu licori întunecate la culoare, gâze disecate, 
căni strălucitoare, zdrenţe ponosite, ce păreau pelerine de călă- 
torie, toate stăteau claie peste grămadă la intrarea în casă. Cuhnia 
vrăjitoarei, cu focul aprins, era un dezastru care fumega. 

— Tocmai asta ziceam.., a constatat maică-sa, poftindu-l 
în cuhnie. 

Nu numai că lăsase să dea pe-afară fiertura costisitoare pe 
care chiar el o pusese,pe foc în urmă cu patru zile, dar uitase şi 
să-i adauge spânz de Tesalia, căruia îi mai spunea și „iarna 
nebunilor“, şi încă nişte picături cărora maică-sa nu le spunea 
nicicând pe nume, poate fiindcă se temea că Idruk avea să le 
încerce puterile care, fără nici o îndoială, erau foarte mari. 
Băiatul privea dezamăgit roadele experienţei pe care o făcuse: 
conţinutul vasului devenise o alifie lipicioasă care, în loc să 
emane gaze, eliberând sufletul substanței, dăduse în foc, dând la 
lumină nişte ființe mici, noroioase, ce alergau peste tot, umplând 
de bale grețoase întreaga cuhnie. Idruk trebuia acum să le scoata 
de sub vrajă şi să le transforme iar într-o substanță neînsuflețită, 
dar şi să curețe tot ce murdăriseră... 

— ... Și trebuie să pui din nou licoarea la fiert, a adăugat 
maică-sa la gândurile lui. 

Asta ura el cel mai mult: să stea lângă maică-sa, fiindcă ea, de 
cum se lăsa pe tânjală, izbutea să-i citească mare parte din 
gânduri, iar faptul că-i termina frazele pe care el le începuse îl 
enerva mai mult ca orice. 

Tocmai dădea să spună ceva inteligent, când broscoiul Kroter 
a sărit pe jos și a început să întindă limba după lipitorile pline de 
noroi. Idruk a zâmbit, triumfător. 
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— Ei bine, mamă, se pare că Kroter are să mă ajute. 

— Păi, în vreme ce el ia cina, tu ştii ce trebuie să faci; ar fi 
„poate mai bine nici să nu pregătesc ceva gustos pentru astă-seară, 
j ăi așa ai putea să guști și tu din bucatele alese pe care le-ai pre- 
„gătit cu atâta grijă pentru Kroter, a răspuns cu veselie maică-sa 
deși bineînţeles că nu vorbea serios. i 
Cât a şters murdăria lipicioasă alcătuită din rămășițele oribilei 
icori Von Breuer, Idruk s-a gândit neîncetat la tot ce citise pe 
ascuns cu ajutorul Mâinii Nevăzute. Kroter, flămând ca întot- 
deauna, a curățat podeaua de orice lipitoare înnoroiată și, după 
“banchet, s-a dus să se odihnească într-un cotlon de lângă vatră. 
„Broscoi oportunist“, și-a spus Idruk, auzind sforăitul micului 
“său tovarăș. Uneori, avea impresia că Kroter îl veghea. 
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Alchimiști de sânge 





















_ 1druk a fost primul care a ajuns în vârful colinei Clearbury, 
dintre cele mai înalte din împrejurimi. În spatele siluetei 
stejar uriaș, ale cărui lăstare muriseră înghețate sub 


- Aștepta de două zile clipa aceea. Și n-avea nici o veste de la 
Povestaș, cu excepţia paragrafelor scrise într-o limbă necu- 
noscută, ce luminau pergamentul vrăjit, căruia îi spunea, pe 
urt, Mâna Nevăzută. Oricum, a început să presupună că 
Xistau felurite mâini nevăzute, care scriau pe pergamentul lui, și 
el mai rău era când, la miezul nopţii, apăreau niște versuri 
nplite, scrise într-o limbă pe care n-o înțelegea, versuri care 
dispăreau pe loc. Așadar, a presupus că pergamentul putea să 
flecte multe soiuri de mesaje, și nu era doar proprietatea 
iinii Nevăzute, ce i se arătase întâia oară. Mai mult, era vădit 
ghicitorile cereau să ai multă inteligență, dat fiind că și alții 
eau citi tot ce apărea pe suprafața îngălbenită a perga- 
lui. Câte alte pergamente ca acesta mai existau pe lume? 
aginile acelea erau, oare, desprinse dintr-o carte de vrăji 
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extraordinară? Ce legătură aveau, oare, toate acelea cu fratele 
Gaufrey, ce ajunsese Marele Străjer al ordinului? 

Alchimiști, vrăjitori, descântători, inchizitori, toţi îi roiau 
prin minte, dar nu-i fusese cu putință să dezlege nici una dintre 
adevăratele ghicitori ale Necuratului. Anunţul, spusese Luitpirc, 
era singurul pe care izbutise să-l descopere, dar nu datorită te- 
nacității lui. 

Din pricina dispariţiei lui Luitpirc, Idruk hotărâse să rupă 
legea tăcerii iniţiaţilor, încercând să descifreze însemnările pe 
care le făcuse în cuhnia de la Westminster. Prietenul lui, Hathel, 
îi dezvăluise sensul lor, arătându-i-le tatălui său, fiindcă 
Whylom Plumbeus avea numeroase legături cu vrăjitorii ce 
aparţineau castelor inferioare și era, fără îndoială, unul dintre cei 
mai înţelepţi alchimişti din Wilton. Prin intermediul lui au aflat 
că Marea Inchiziţie făcuse cunoscut chipul teribil în care fusese 
asasinat Gaufrey în Abația Westminster. Așa cum prevăzuse 
Luitpirc, Lordul Cancelar, Ranulf de Flambard, îşi câștigase bu- 
năvoinţa speriosului rege normand William cel Roșu, iar Marea 
Inchiziţie îşi organizase primele oști propunându-şi să cotro- 
băiască prin ținuturile Angliei. 


În aşteptarea celor mai buni prieteni ai săi, Idruk stătea 
așezat pe o piatră și privea bărăganurile pustii acoperite de nea. 
Vântul înainta, lovind în stânga şi în dreapta, și toți alchimiștii 
bănuiau că iarna făcea cale întoarsă. Ceva mai încolo, dealurile 
se înlănțuiau încetişor spre miazăzi și apus, presărate cu linii 
întunecate şi pete împădurite, care luptau, agitându-şi crengile 
sub mantia de nea. Pe undeva pe acolo, în aceeaşi direcție, era 
furtunoasa mare din Kernow, numele pe care îl dădeau pe 
limba lor comitatului Cornwell înșiși locuitorii din vestul 
îndepărtat al regatului Angliei; iar Idruk se întreba dacă 
refugiul tainic spre care alergau alchimiștii anglo-saxoni nu se 
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ascundea cumva în singuraticele Ynysek Syllan, Insulele 
Sorlinge. 
Roșovanul fixa cu privirea punctul de pe cer unde, după 
socotelile lui, trebuia să stea soarele, în spatele norilor deși. Nu 
jusese nimănui, dar era în stare să se uite drept în soare fără 
să-și ardă ochii şi, când făcea așa, privirile lui păreau să aibă o 
putere stranie. Erau unele fapte pe care cărțile de magie (cel 
"puţin cele de care dispunea el) nu erau în stare să le explice. 
otuși, se întâmplau. 

Nişte voci care i s-au părut familiare l-au făcut să lase deo- 
“parte gândurile ciudate de alchimist. 
„ Ylke Lewander și sora ei mai mică, Lyte, se apropiau discu- 
nd însuflețit cu Hathel Plumbeus, un puști destul de rotofei și 
gânditor, care devenise unul dintre cei mai buni prieteni ai lor, 
în care aruncau în glumă cu bulgări grei de zăpadă. 
„ — Sper să nu ne ardă pe rug ca să ne adune în amurg la 
c learbury! a exclamat Hathel, salutându-l pe Idruk. 
„ — Ca să alcătuiască un cor de vrăjitoare? Nu cred că au ajuns 
chiar atât de departe; juzii Lordului Malkmus de Mordrecq sunt 
încă departe, le-a dat asigurări Idruk. 
 Ylkea mijit din ochi, s-a așezat pe altă piatră și a zis; 
Chiar şi de departe și-ar da seama că ești prea morcoviu. 
usd Tdruk și-a dat la o parte de pe faţă cârlionţii bătuţi de vânt și a 
icercat să și-i tragă după urechi. 
— Și sora ta e destul de roșcovană, dragă Ylke. 
Lyte a zâmbit. 
— Să nu mai glumim cu așa ceva, a zis Hathel, mereu la 
rent cu veştile, căci era mai mare ca ele, iar tatăl lui trăncănea 
iulte și mărunte despre lucruri pe care, după breasla magilor din 
'Wilton, n-ar fi trebuit nici măcar să le pomenească. 
 Idruk a ciulit imediat urechile. 
| = Roşcovanii sunt cei mai defavorizaţi în acestă privință. 
 Inchizitorii bagă la răcoare multe familii de roșcovani scoțieni. 
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— Ce idioţi! Vor trebui să bage la pârnaie toate clanurile Inima lui Idruk bătea gata să-i spargă pieptul. Auzise multe 
de la miazănoapte, fiindcă de multă vreme majoritatea sunt lucruri despre Flacăra lui Aurnor, și toate erau oribile. Povestea 
roşcovani. | amintea de ceea ce Povestașul și cavalerii din ordinul 

— Și au s-o şi facă, le-a profeţit Hathel. Toţi cred că Lordul , Templerilor profeţiseră în legătură cu noile ruguri de pe 
Malkmus de Mordrecq a început să-i expulzeze pe mulți din E 
roşcovanii veniți de pe continent. 

Familia lui Idruk trecuse marea abia de trei generaţii, și asta 
făcea din el un suspect de prima mână. 

— Dar de ce îi suspectează? a întrebat imediat Idruk, între- 
rupând lămuririle pe care Hathel i le dădea lui Lyte. 


continent, pe care alchimiştii ardeau ca niciodată, până la 
moarte. 
ÎN De-ar dispune de un asemenea foc, Camera Lorzilor ar 
începe exterminarea și, odată cu ea, Adevăratul Război. 
„ — Asta bănuiam și eu! a exclamat imediat Idruk, ridicându-se 
«păi eivo-aiauzit de Led Partii z în picioare. Eaigiciui lui Eu speriat. cita scruta Zero, ca şi 
— Hausmayer-ul din Austrasia, merovingianul ăla mort acum Ia.ar fi pironit'cu privirile ;o: depărtare. de .neatins, dar. în 
trei sute de ani, care fusese un vrăjitor foarte puternic şi cu mare „realitate doar se gândea la toate, sucind și răsucind faptele la 
influență, se chema Leubrandt! iuţeală în minte. Alchimiștii o să piardă multă vreme cu asta și o 
- Leubrandt Majordomul, asta-i, locotenentul Monarhului. „să ne ia pe nepregătite. Anunţul făcut de demonii ce i-au venit de 
— Și ce legătură are asta cu roşcovanii? l-a iscodit Idruk, hac fratelui Gaufrey n-a făcut decât să pună în mișcare Marea 
exasperat. hiziție. Nu-i nevoie să dezlegăm acea parte a ghicitorii: totul 
— Ştii tu prea bine, Idruk. Ordinul Templierilor anunţa că se e limpede, Necuratul a anunţat nașterea unui incub malefic, un 
va întoarce ordinul Monarhului, iar profeția făcută la Aachen, _ moştenitor, astfel că intervenţia inchizitorilor şi a Camerei 
printre alte secrete ale lui Carol cel Mare, dădea ca sigur că după Lorzilor are un motiv. În realitate, își caută dușmanul. 
anul 1000 are să înceapă războiul alchimiștilor pentru aflarea 
Misterul Sfântului Graal şi găsirea Coroanei de Fier. Părea că 
n-o să se întâmple nicicând, dar cei mai buni ghicitori din nea- 
murile inferioare dau ca sigur că războiul va fi provocat de 
Casele Nobile ale Alchimiștilor. 
— Dar veacul e pe sfârşite, a subliniat Ylke, făcându-i cu 


„—Nu.te înțeleg, a spus Hathel. 

-— Ba cu da, a spus Ylke. Aproape toate vorbele erau 

versate. Arată-ne ce-ai scris! 

- Idruk a scos bucata de pergament care îl obseda zi și noapte, 

şi a mai arătat-o o dată prietenilor săi. Știa că Ylke era foarte 

oebiulsutoriiiei:4.ye; dăre pipa togpătitnbintatii. bănuitoare, iar Hathel se bizuia pe ajutorul met ia său tată, 
— Tocmai de aceca războiul e gata să înceapă, a continuat fapt pentre care el, orfan de tată, îl invidia în taină, şi îi plăcea 

Hathel. Şi regatele englezești par să fie locul ideal. Se spune că pal considere pe Whylom ca pe acel tată adoptiv pe care își 

primul care va anunţa războiul va fi focul, iar Inchiziția pare să dorise mereu să-l aibă. 

dispună de o flacără nouă, în stare să-i ardă pe alchimiști. Știți ce „> Aseultaţi, a spus Ylke, despăturind însemnările, de parcă se 

înseamnă asta? „pregătea să țină un discurs: 
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Je (să 
Dies 
Estet! 

Enitemaus! 

Adana Kedar! 

Subaenil e 
Acilataid! Acilotaid! 

Tri /si magtenidarul meu 
S-a născut şi creşte "lt achită 
E caile şi are coadă de bou 


E cofilaş şi are /, fi cdine 
mpi sotie 


— Aproape toată ghicitoarea e foarte simplă, fiindcă voia să o 
înţelegeți cu toţii, a declarat Ylke. Adava Kedav e o formulă foarte 
veche, pe care alchimiștii tenebroși au salvat-o pentru invocaţiile 
lor. Dar Subucni este anagrama lui Incubus, iar Acilobaid e ana- 
grama lui Diabolica: Incubus Diabolica. Astfel, inchizitorilor le-a 
fost foarte uşor: Necuratul anunţa nașterea unui moștenitor teribil, 
a unei reîncarnări ce avea să-l ajute să-și ducă la bun sfârșit planurile 
malefice, chiar la trecerea dintr-un veac într-altul. 

— Și asta a şi provocat panica! a exclamat Idruk. Totul e lim- 
pede, cu excepţia părţii de la început: Je Dies 4Eschet Enitemaus. 

— Nu-mi dă nimic prin minte, a spus Ylke, descurajată. 

— Păi, e peste puterea noastră de înțelegere. Dar iată că ne-au 
prins nepregătiţi. Cum vine asta? a subliniat Hathel, supărat. 

- Ca să încurce planurile pe care şi le-a făcut ordinul 
Templierilor și sosirea celui de-al Cincilea Lord, așa cum dădea 
asigurări profeția. Aşa își justifică atacul și căutările, sub pre- 
textul unei noi înşelătorii, i-a lămurit Idruk. 
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„ — Asta îmi aduce aminte de măştile metalice pe care le poartă 
- Lorzii întunecaţi în conclavurile lor din cimitirele Londrei. Am 
- auzit istorii îngrozitoare despre măşti de pisici şi șobolani, 
precum cea purtată de Lady Macbeth, dar cea mai cumplită e 
„masca de argint a Marelui Inchizitor al Angliei, Lordul Malkmus 
Mordrecq, a spus Ylke. 
— La judecăţi apare cu masca pusă, le-a povestit Hathel. Şi se 
june că face asta ca să nu le arate nici un fel de milă acuzaților. 
„orzii inchizitori își ascund chipurile în spatele măştilor, spun 
unii pioși, dar, în realitate, eu cred că-și ascund adevărata fire în 
“fața muritorilor. Masca Lordului Malkmus a aparținut, într-a- 
devăr, cu veacuri în urmă lui Mordrecq, fiul trădător al regelui 
Arthur, iar după o legendă pierdută în negura timpurilor, tocmai 
el a fost vinovat că tovarășii lui Arthur, cavalerii, au pierdut din 
“vedere Mysterium, urma Sfântului Graal. 
„= Mordrecg l-a rănit de moarte pe regele Arthur cu o lovitură 
de lance, dar Arthur a izbutit să-și omoare fiul, iar legenda spune 
i că pe masca de metal a aceluia se zărea un surâs ușor înainte de a 
i, le-a amintit Ylke. 
"Ce faţă blestemată! a adăugat Hathel. Nimeni nu știe cum 
-a câștigat-o Lordul: Malkmus, dar e adevărata și autentica 
nască a fiului pe care l-a avut regele Arthur. 
„ — Ghearele inchizitorilor sunt lungi. Și ei şi-au început deja 
p [E atoarea, chiar dacă aceia mai neîncrezători nu vor să accepte, 
$ decretat Ylke. De ce credeți că-s tot mai mulți străinii care vin 
„pe drum şi se duc fredonând cântece triste, căutând să ajungă la 
miazăzi? Îşi i iau rămas-bun de la pământurile lor. Și nici aici nu-s 
"puţini cei ce se pregătesc de-acum de drum. 
— Mama nu mi-a vorbit despre așa ceva, a spus Idruk. 
”— Şi părinţii noștri vor să plece. 
“Idruk s-a simţit brusc trădat într-un chip ciudat. Ei erau 
ietenii lui de când se știa și nu voia să se despartă de ei. 
„De ce nu mi-aţi spus nimic despre toate acestea? 
Bey Fiindcă abia ieri am aflat şi noi, i-a ripostat Ylke, strân- 
gându-și pletele negre, fluturate de vânt într-o codiță. Părinţii 
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opta ue unea tic aia înainte, și nici nu ştim unde avem — Dar asta nu-i de ajuns! a răbufit Idruk, încruntându-se. 
să plecăm. itasagAde) Eco RI "Trebuie să dezlegăm ghicitorile lui Gaufrey înaintea inchizito- 

— Nu înțeleg purtarea alchimiştilor și a vrăjitoarelor, a mărturisit rilor. Și ce-mi spuneţi despre semnătura Necuratului? 
Idruk. Nu pricep de ce mi-a ascuns mama toate astea, pe când eu „—E cu neputinţă să deduci ceva doar din acele zmângăleli 
aflam aproape tot atâtea lucruri ca și tine, Hathel. Cel mai mult mă - oribile, cel puţin doar cu ceea ce știm noi. Am avea nevoie să 
revoltă atitudinea comunității noastre. Alchimiştii modești își intrăm într-o arhivă tenebroasă, chiar în biblioteca lui Aurnor, ca 
disprețuiesc sângele, şi se lasă umiliți de Casele Nobile. Blestemaţii s-o comparăm cu semnăturile demonilor; și totul ca să ne dăm 
ăştia de Lorzi! Ar trebui să-i înfruntăm, să luptăm. „seama că-i o ființă schimbată şi rătăcitoare. 

— Sunt de aceeaşi părere! a exclamat Hathel. Deși trebuie să „= Dacă nu l-ar fi ucis cu adevărat pe Gaufrey, n-ar fi fost un 
ştii că există o ascunzătoare, pe care o cunoşti și tu. Toţi alchi- „demon, a replicat Ylke. d 
miștii şi vrăjitoarele caută uşile secrete și o apucă pe Drumul spre Ar putea fi așasa Ip Qital Idruk. Dar acum cel mai important 
Nicăieri psp IL:a „e să descoperim ce înseamnă restul enigmelor lui Gaufrey. 

„BSP ă : A 5 „_ — Poate că nu-s decât un ritual de iniţiere. 

— În orice caz, poveştile despre Leul Purpuriu anunță p i ata Aa a IfPacata A 

a ilor L za nisi meiatre.ilebisiatiiatee „ Vorbele lui Ylke au aprins închipuirea roşcovanului, ca un 
Deinceia Sosirea 0/0, IZI„I9aFO E DPI z 1Ș SI - tunet. Nu era, oare, adevărat că tocmai în noaptea lui de iniţiere 
secutaţi de Casele Nobile. Se pare că Monarhul are să-și desem- 


E, E ; E Eat ersese la Londra în tovărășia lui Luitpirc? 
neze aleși și are să le dea o putere imensă, dar nicăieri nu se “Un ritual de iniţiere care duce la adevăr, fără să-l arate în 


vorbeşte despre cum are s-o facă. realitate. Ar fi o formă foarte prudentă de a ascunde taina, a spus 
Idruk încerca să prindă tot ce auzea și, de atâtea strădanii, i „uluit. 
părea că avea să scoată fum pe urechi dintr-o clipă într-alta.  — Asta înseamnă că duce la al Cincilea Lord, a bălmăjit Hathel. 
Veneau vremuri grele pentru alchimiştii de rând, și el se gândea „— Ori că era scris acolo pentru al Cincilea Lord! a exclamat 
la numeroasele întrebări cărora nimeni nu era în stare să le dea un “Idruk, fără să știe prea bine ce zicea. Hai, prieteni! Să mergem la 
răspuns. În visele pe care le avusese în ultimele luni începuse - Wilton! Domnul Plumbeus are multe lucruri să ne istorisească, și 
călătorii ciudate, fruntariile imaginarului se deschideau în faţa „azi nu ne vom despărţi de el până când unele întrebări de-ale 
lui, iar el, un întrus în beznă, era în stare să audă și să vadă taine noastre nu vor primi un răspuns. Dacă toate acestea sunt într-a- 
mai presus de ceea ce se putea învăţa din rudimentarele cărți de 4 DD va semna că să sil o SE, bati iad 
: Ey pornit la cu pași mari, urmat de prieteni. Ylke 
aia EET sata EREI “s-a aplecat, gânditoare, să culeagă nişte ierburi, înainte ca Idruk, 
cca € PI a urmat de paşii grei al lui Hathel, să se depărteze prea mult pe 
Betile noastiR Sua + eplenaă Poate» Au putere fugrăţa, SAae poteca înghețată. Privind spre Wilton, și-a amintit că acea cetate 
apărăm de armele inbiinegaei ale;/nobililoryr:Farmece;s:vrâji, pestriță de şes, înconjurată de incinta unui zid normand, îi slujise 
blesteme, totul scapă cunoașterii noastre; le-a spus Idruk. de casă atâţia ani de zile și s-a înfiorat gândindu-se că foarte 
— Fiii nobililor învăţă toate aceste lucruri și chiar mai mult, la 


ACEA AA i - curând va trebui s-o părăsească pe vecie. 
fel cum nobilii obișnuiți învață să mânuiască spada, a adăugat A 
Hathel. Noi ne-am hotărât să învăţăm măcar pe ascuns. 

























































































































































































































































































































































Sânge de alchimist 


Parcurgând unul dintre cele mai urâte drumuri din Wilton, 
departe de mulțimea care pleca de la piaţa de alimente, cei patru 
puşti au ajuns la intrarea unei ulițe murdare, acoperită cu noroi 
înghețat și nămeţi. Aceasta se oprea în fața unor trepte butu- 
cănoase și tocite, şi a unui zid drept. Semnul casei, după cum era 
obiceiul la locuinţele alchimiștilor, s-a arătat pe piatră, de cum a 
atins-o Hathel: 
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 Hathel şi-a vârât degetele în adânciturile ce formau aripile 


liliacului şi a pronunţat vraja. Ca de atâtea alte ori, lui Idruk i s-a 


“părut că auzea vocile spiritelor ce străjuiau zidul, hotărâte să 


nu-și dezvăluie nicicând taina de nepătruns. 


„Pietrele au tremurat, s-au răsucit și s-au repliat, formând o in- 


t câțiva paşi înainte, zidul s-a închis la loc, lăsând fiece piatră 
olo unde fusese cu câteva clipe mai înainte. Galeria boltită 
alcătuia pragul unei porți mari, acoperite cu tot soiul de ivăre și 
ivoare ruginite. Idruk s-a întrebat de ce ticluiseră o poartă ca 
eea, dacă se foloseau, ca mai toți alchimiștii ce locuiau departe 
“Ulița Fermecată din Wilton, de un zid vrăjit, care îi apăra cel 
mai bine de curioşi. Nu numai că nimeni nu putea să intre, dar 
ci măcar nu se ştia că în spatele acelui zid vrăjit se ascundea o 


eastă privinţă. 
„Deşi nu intra acolo pentru întâia oară, Idruk se lăsa purtat de 
închipuire ori de câte ori vedea rândurile lungi de lilieci care 


“elocotea plin ochi cu un soi de piftie roșie, focul trosnea sub el și 
cele șase mâţe negre și dolofane ale doamnei Plumbeus se arătau 
la fel de neîncrezătoare și ursuze ca întotdeauna. 

— Ia te uită, pare-mi-se că aduci oaspeţi! a observat tatăl lui 
Hathel. Era un bărbat nu prea înalt, nu prea gras, cu tunică neagră 
“şi pălărie de vrăjitor, de sub care atârnau firele de păr lățoase și 
cenușii, ca nişte sârme de plumb. Dacă m-ai fi anunțat, aș fi pre- 
t o surpriză. 

ldruk ştia de ce nu-și anunța Hathel niciodată musafirii, 
ndcă majoritatea alchimiștilor îl considerau pe Plumbeus un 
itor prea ciudat, şi cele mai rele dintre toate erau surprizele. 
Dar trebuia să ţii seama de cercetările lui, care făceau părul 
năciucă întregii comunităţi a magilor din Wilton. 

„ — Haideţi, aşezaţi-vă aici, lângă foc, e tare cald și bine. 








































































































































































































































































































108 ARTUR BALDER CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 109 


Plumbeus a pus jos două flaconașe din argint, pe care le-a „puteau. sparge temniţele, luând-o la goană prin încăpere. Una 
închis grijuliu cu nişte dopuri din plută, și a pocnit din degete. dintre ele era un scorpion uriaș și ciudat, și prefera să nu 
Din cotloanele întunecate ale încăperii, scaunele s-au dus la cunoască efectele înțepăturilor lui, căci fără îndoială era în stare 
iuțeală spre vatră și s-au oprit într-un semicerc primitor. să provoace boli pe care nimeni nu le putea vindeca în acele 

— Excelent! a exclamat domnul Plumbeus. Măcar scaunele mă uturi. Idruk putea să-i vadă structura complexă a mandibulelor 
mai respectă în casa asta. dinţii de pe ac, mulți și ascuţiţi ca un fierăstrău. Alt flacon, cel 

Atunci şi-a făcut apariția pe scări soţia lui. Era o vrăjitoare cu mai înspăimântător, conţinea un uriaș liliac violaceu; cea mai 
părul ușor încărunțit și, chiar dacă nu era la fel de grasă ca soțul roaznică era vederea ochilor goi, a urechilor mari şi a colților 
ei, părea ceva mai în vârstă. ilbui, printre care atârna un soi de limbă ca un burete. 

— Se pare că astă-seară avem un conciliabul, a spus ea după ce „= De fapt, eu i-am cerut lui Hathel să ne aducă aici, așa că, 
i-a salutat afectuos pe prietenii fiului ei şi a aruncat o privire dacă v-am întrerupt, trebuie să știți că eu sunt vinovat, a 
cercetătoare soțului său. Aveţi noroc că trebuie să dau niște mărturisit Idruk. Se petrec multe lucruri la care n-avem nici un 
leacuri unor fermieri veniţi special de la Combe. Nu vă puteți răspuns și încep să cred că mama greșeşte foarte tare. 
închipui câţi boi mor în grajduri fără nici o pricină! -— Greșeşte? În ce privință? I-a iscodit Whylom cu o privire 

— Fără nici o pricină! i-a ţinut isonul Domnul Plumbeus. De j ătoare. 
multă vreme spun că nu-s puţini licantropii şi liliecii care... „— Păi, în toate, fiindcă ar trebui să plecăm ca toţi ceilalţi, iar 

— N-avem nevoie de părerile tale sărite de pe fix! i-a tăiat nu pare să aibă de gând așa ceva. Știu că aveți de gând să 
vorba nevastă-sa, punându-și o pelerină şi fugind de discuție în ți din Wilton împreună cu toată familia. 
vestibulul întunecos. Licantropi! „ Whylom a oftat adânc, 

A ieşit pe ușă, apoi s-a auzit scârțâitul pietrelor care se dădeau  — Și noi plecăm, chiar ieri am aflat vestea, mama făcea ordine 
la o parte şi se adunau la loc. în toate cuferele, ca să le umple cu haine, i-a anunțat Ylke. 

— Păi, da, licantropi! a protestat domnul Plumbeus. „ — Păi, adevărat, deși eu sunt dintre cei ce nu vor să plece. Aș 

— Eu vă cred, a spus Idruk liniștit, după o pauză stinghe- i ; 
ritoare, în care nimeni n-a îndrăznit să rupă tăcerea. —.. Să lupţi ca un alchimist! a exclamat Idruk. 

— Așa ai făcut tu mereu, a zis vrăjitorul. Dar curând, cei ce vor „ — Aş prefera s-o fac, de-aș putea. Dar n-avem arme cu care 
trebui să mă creadă vor fi mult mai numeroşi şi nu-l vor mai  înfruntăm pe cei care vin de la miazănoapte. Și mama ta e de 
considera pe Whylom Plumbeus un biet nebun. cord, Hathel, cel mai bine e să plecăm, dar ea nu vrea să admită 

Vrăjitorul şi-a oprit privirea melancolică pe flacoanele mari şi ei îi e frică, deși nu-i prima oară că aude vorbindu-se de 
adunate în stânga vetrei. Sticlele lor închideau niște creaturi icantropi. Măcar cu am fost în stare să văd o turmă pe câmpia 
monstruoase, deformându-le şi mai mult aspectul, de la sine bury. Sunt o mică avangardă a vânătorilor Marii Inchiziţii și 
foarte neplăcut. Hathel şi tatăl lui îi explicaseră lui Idruk că erau ă ființe vrăjite, adulmecă și iscodesc, încercând să afle în- 
niște ființe fermecate veninoase; erau inerte datorită elixirului în Otro se îndreaptă fugarii. Au Flacăra lui Aurnor, un foc nimi- 
care pluteau, dar băiatului i se părea mereu că în fundul ochilor Or, vrăjii, care îi distruge pe cei născuți alchimiști și aprinde 
lor holbaţi licărea un firicel de viaţă şi că, în orice clipă, ele îşi ugurile pe care ard mulți oameni simpli și mulți vrăjitori; chiar 
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dacă oamenii nu recunosc, aceasta e, până la urmă, groaza care îi tavan, păreau să-i privească cu ochi mari și ieșiți din orbite — sunt 
face să privească în parțea cealaltă. i neobișnuiți, fiindcă unii dintre ei se hrănesc cu sânge. 
— Asta-i persecuția Caselor Nobile, a constatat. Idruk, „Copiii s-au cutremurat. Idruk s-a simţit fascinat într-un chip 


zica PS e ae cu paie me Re dai ciudat, iar privirile oarbe ale acelor făpturi l-au făcut să se simtă 
— Aşa-i, ei cred că a sosit ceasul să pună mâna pe putere. Și her și totodată neliniștit. 


cele mai teribile cercetări mi-au demonstrat că toţi acești ani, în ÎN cca E Ă î 
fra pipe e Ma ș i — Sânge? a întrebat YIke, neîncrezătoare. 
care am stat închis aici, printre făpturi pe care toţi le considerau ș Dir qua tii tatăl 4 
îngrozitoare, n-au fost zadarnici. Întotdeauna am studiat Baie pe pa ae pita) ESI Hather. Nu știam 
c, Și-i lași să stea cu noi! Mie mi se păreau simpatici, v-am 


sângele... 4 ati : : isi îi 
Pe lăruk l-au trecut fiori pe ceafă. Oricât de mult prețuia mai spus, unii dintre ei sunt nemaipomeniţi, fiindcă pot zbura 
ă să vadă nimic, și sunt făpturi vrăjite ieșite din comun, singu- 


familia Plumbeus, mereu îl scârbise iubirea vrăjitorului pentru 
unele fiinţe și, mai ales, pentru elucubraţiile lui despre sângele rele în stare să treacă prin pereți în zbor. 
alchimiştilor; „— Nu toţi, l-a întrerupt tatăl său, încântat, pradă unui entu- 
=... Şi îmi dau seama că Lordul Malkmus de Mordrecq, de mii extraordinar. Majoritatea vrăjilor făcute pe materia magică 
de ori odios, caută ceva, un mister ascuns în sângele alchimiștilor nertă dispar la trecerea lor, căci au mintea ascuţită. Pot gândi, 
şi care trebuie să fie cheia potirului. Nu pot pricepe, a adăugat, unt foarte inteligenţi şi au propria limbă, dar, mai presus de 
străduindu-se să se exprime într-un limbaj pe care să-l poată C se hrănesc cu sânge. 
înţelege flăcăii ucenici, dar ştiu că-s aproape de adevăr. Dar, dacă „Ceva mai sinistru nu văzuseră și auziseră în viața lor. 
plecăm, va trebui să-mi părăsesc cuhnia, iar cercetările mele vor „— De unde sunt? a întrebat Idruk, lacom să audă răspunsuri la 
trebui să aștepte. Cel mai important e să pot lua cu mine tomurile ENI i intrebăriicare îi tota în minte. 
cele mai vechi, pe care încă le mai păstrez pe rafturile acelea, ca 
să nu ardă pe rugurile infame, în fața cărora vrăjile pe care le 
ridic contra focului nevrăjit nu-s bune de nimic. 
— Sângele acestor făpturi vrăjite... a spus gânditoare Y ke, fără 
să-și ascundă sila... ce legătură au ele cu sângele alchimiștilor? gri : i 
— Alchimiştii nu-s și ei, oare, făpturi vrăjite? a întrebat Whylom. rată de o speranță în toiul sumbrei povestiri. 
— Sunt fiinţe vrăjite. Frumoasă Lyte, a spus Whylom afectuos, e bine să ştii că în 
— Dar şi fiinţele, dragă Ylke, sunt făpturi, mai curând decât drii uriași și fermecaţi din Hercinia mai poţi găsi și altceva 
persoane. Făpturile vrăjite dezvăluie multe dintre proprietăţile lecât vestita pasăre Hercinia. Știu că-i foarte frumoasă, deoarece 
sângelui de alchimist, care arată diferit în diferite Case. La unii e iluceşte în beznă, dar în acele tenebre sunt multe ființe, și nu 
fluid și închis la culoare, la alţii arde și frige la lumină, există oate făpturile care hălăduiesc pe-acolo îi luminează drumul cu 
sânge ca noroiul, iar culoarea luminii lui diferă în fiece caz şi “de foc. Acolo sunt lilieci ca acesta și soiuri mult mai mari, 
emană energie de diferite feluri. Acești lilieci — și a arătat spre « s în stare să zboare prin neguri, pândind alte făpturi și 
unii care își scuturau din când în când capetele și, atârnaţi de săutând sânge de unicorn. 


Din regatele aflate la răsăritul continentului, din pădurile ce 
întind de-o parte și de alta a Dunării, după cum înclin să cred, 
i de acolo își deschid porţi de taină în Hercinia. 

— Pasărea Hercinia! a exclamat micuța Lyte, parcă străful- 
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— Și ce legătură au toate astea cu noi? a iscodit Idruk, nerăb- „— Mi s-a părut că toţi visau făpturi pentru care n-am nici un 
dător, nădăjduind ca domnul Plumbeus să nu se piardă în noi "nume şi am asistat la atrocități înfiorătoare, fâșii dintr-un mister 
divagaţii ce nu duceau nicăieri. înspăimântător, care uneori nu mă lasă să dorm. Am văzut cum 

— Mult şi nimic, a răspuns acesta. Mult după cum cred, şi _ cei care trebuiau să moară deveneau nemuritori. 
nimic după ce-am izbutit să demonstrez. Sunt numai bănuieli Atras de una dintre creaturi, Idruk și-a dus în acel moment 
de-ale mele, dar sunt sigur că, după extraordinarele istorii pe care L „degetul la urechea unui liliac, dar cu o clipă înainte de a-l atinge, 
le-am deslușit în ultimul an, un nou soi de rău se târâie prin s-a şi auzit un strigăt ascuţit și scârțâit. Idruk a simțit brusc o 
mijlocul umbrelor, mă gândesc la umbrele care învăluie Misterele înțepătură rece în deget. O bătaie confuză din aripi a invadat sala. 
lui Aurnor. După cum se ştie, el controla intrările în Hercinia și Lumina focului s-a răsucit într-o sută de mănunchiuri, datorită 
unele fruntarii ale Regatului Primejdios și ale Țării Poveştilor; — prezenței misterioase care mânjea spaţiul, iar YIke, Hathel și Lyte 
potrivit tuturor întelepților merovingieni, după Moartea lui Carol „s-au simţit străpunși de câteva pete negre şi spectrale, care se 
cel Mare, Aurnor a plecat spre răsărit, iar acolo sunt istorii pe „ mișcau de nenumărate ori, cârâind printre vâlvătăi. 


. .. “A (3 Pi i : a i = A CPE fai 
care n-am să le menţionez, istorii îngrozitoare, care mi-ar putea „Apoi s au azi Ciu sa ta ntata ui os Rute i ă 
IP e E A ARO o  Idruk a văzut doi ochi mari şi viorii, care fulgerau şi şerpuiau 


Sa 3 cae i RA a de: î Viziunea lui, impregnându-i privirea cu un foc ultraviolet. i 

— Şi de ce umblă liliecii ăștia creanga prin casă? a întrebat în Dia, după: multă NI eDo; a izbutit SE inije ala 304 fața lui 
cele din urmă Hathel, deznădăjduit în faţa imprudenţelor comise E: ylom. Plumbeus, care îi. privea temător. degetele. Prietenii 
de tatăl său. 

— Îi închid zilnic într-o hrubă subterană, și nu-s decât trei cu 
adevărat primejdioși. Îi vezi? Stau mereu acolo, în cotlonul cel 
mai întunecos. În timpul zilei, dorm adânc, deşi mă cunosc, îmi 
simt prezenţa și le place să stea lângă mine. Nici măcar nu simt 
ce se petrece în jur, când dorm. Au vise ciudate, și am izbutit să p Puștii au schimbat între ei priviri buimace. Nu auziseră vorba 
intru în mințile lor și să văd ce visează. ceea decât în poveștile sumbre de care nimeni nu voia să-și 

— Aţi putut intra în minţile acestor lilieci? a întrebat Idruk, aducă aminte. i 
ridicându-se de pe scaun, privind cele trei făpturi sinistre care __— Bea asta imediat! i-a poruncit Whylom. Am avantajul de a 
atârnau, cu capetele acoperite și apropiindu-se de ele. fi lucrat cu ei, aşa că a trebuit să pregătesc unele licori-antidot. 

— Se numeşte animanție și e o artă grea, dar nu imposibil de & M -au muşcat de mai multe ori. Cele mai rele sunt coșmarurile. 
practicat. Și am văzut unele lucruri, Idruk, lucruri ciudate; avea coşmaruri incredibile, dar nu se poate face nimic 

Idruk s-a apropiat de cei trei lilieci care, oarecum depărtați, împotriva lor. 
atârnau de o grindă. Urechile lor ascuţite se ițeau pe capetele ca Ylke s-a uitat furioasă și disperată la tatăl lui Hathel. 
de şobolan, iar culoarea aripilor lor tari ca o piele părea de un — Nu înțeleg cum de i-aţi putut lăsa aici, ca pe niște animale 
negru vineţiu, strălucitor. de companie. 











- iuţeală prezenţa de spirit. Ce faceţi? N-a fost nimic. 
— Doar mușcătura unui vampir. 
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— Nu ei l-au atacat pe Idruk! EI a făcut tot ce putea mai rău, 
i-a deşteptat, iar ei au anume facultăți. Cum să te lămuresc? 
Înainte de a-i deştepta, ei îşi dau seama că-s atacați, că-s în 
primejdie. Sunt creaturi extraordinare şi primejdioase. Dar nu 
pricep de ce Idruk s-a dus astfel spre ei. Eu vorbeam și nu-mi 
puteam închipui că putea face așa ceva. 

—B adevărat, chiar nu pricep de ce-am făcut-o, a zis Idruk. Nu 
ştiu, poate m-am gândit că-i inofensiv, ori pur și simplu m-am 
simţit atras de el. 

— De el? De cine? a întrebat Whylom cu o privire stranie și 
curioasă. 

— Pentru o clipă, liliacul acela parcă mi-ar fi vorbit. Uită-l! 
E o prostie. 

— Nu! Nu-i o prostie! a țipat alchimistul, entuziasmat, luându-l 
pe Idruk pe după umeri. Câţiva lilieci continuau să fâlfâie, dând 
roată de jur împrejur. Nu-i. Eram gata să vă spun că-s în stare să 
comunice între ei în gând, strigătele nu-s decât manifestările lor 
cele mai elementare, ca bucuria și spaima. Pot comunica între ei 
chiar şi la mare distanță. Ceea ce am văzut prin animanță în 
minţile lor erau grozăvii ce aveau loc foarte departe de Anglia, pe 
continent. Întâi am zărit găvane oarbe ale ochilor și luciri sân- 
geroase, magice, care se aprindeau și se stingeau în întuneric, 
apoi am văzut cum unii dintre ei se adunau și vorbeau într-o 
limbă profundă și gravă şi am auzit răgete guturale, așa cum sună 
alfabetele runelor celor mai vechi şi mai simple, în umbra 
veacurilor. Un conciliabul sau cam așa ceva. Aidoma gândurilor 
despre lucruri pe care le gândiseră ori le văzuseră alte rude ale 
acestor lilieci. Imagini şterse, care treceau prin minţile a mii de 
lilieci, oglindindu-se unele într-altele ca dezvăluirea unei taine ori 
ecoul unui sunet care, în drumul său din gură în gură, cum ar 
spune oamenii, se risipește şi se deformează, de nu-ți mai e cu 
putință să afli adevărul. Dar erau creaturi monstruoase, enorme, 
cum să spun? Băutori de sânge. 

— Pe toiagul lui Merlin! a exclamat Ylke, înspăimântată. 
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„ Sora ei, Lyte, își acoperise ochii. 
„ Idruk a stăruit: 
— De unde iau sângele ăsta? 
— De la vii, mi-am spus, de aceea acestor ființe li se spune 
nemuritori. Fiindcă nu mi se par vii, deși sunt. Umbrele lor de 


— O enigmă duce la altă enigmă, a spus Idruk. Dar acum cred 
ă am priceput. Știu, cel puțin, că există o legătură între războiul 


rând, și descoperirile despre care ne vorbii. 
Ea Unde s-au ascuns liliecii? a întrebat Hathel, speriat, reve- 
nd la realitate şi apărându-se cu braţul de un stol insistent, ce 


3 otolește-te odată! Ei te simt nervos și devin şi mai nervoși. 
ea-s veverițe zburătoare din codrii de lângă Bologna, sunt 
nofensive. Fără nici o îndoială, vampirii sunt în dulapul din 


— Trebuie să 3 faceri ceva, a propus rul nervos. 

— Pentru moment, să facem ordine în casă. Să nu-ţi treacă prin 
sai 

ate să-i spui ceva maică-tii! Mă omoară. Îţi făzăduiesc să-i 


e N talele care te apără fi) mai bine de di legat de sate 
„câteva zile, are să-ţi treacă totul. N-ai de ce să te temi. Îţi 


găduiesc că am să vorbesc cu mama ta. Trebuie s-o conving să 
ât mai repede. 





















































































































































































































































































Semnul imprecatus 


Noaptea aşezase o mantie vineţie şi neagră peste tot pământul. 

Idruk își închipuia că aripile unui liliac uriaş coborâseră peste 
lume, acoperind-o. 

Uliţa unde se afla casa lui Hathel rămăsese în urmă şi, cu 
toate că băiatul insistase să-l însoţească până acasă, Idruk refu- 
zase, făgăduindu-i că n-avea să i se întâmple nimic. Nu le-a lăsat 
pe Ylke şi pe sora ei Lyte să meargă singure pe întuneric, și le-a 
întovărăşit până la una dintre ulicioarele ce dădeau în Uliţa 
Fermecată. 

Noaptea era mai fiig. Arcadele de piatră ale vechilor hanuri se 
succedau ca niște străjeri bătrâni, iar cele mai solide case din 
Wilton se ridicau de jur împrejur, strigoi singuratici ce vegheau 
în beznă cu ochii lor aurii și pătraţi, în care ardeau vetrele. 

— Mă neliniștește rana ta, i-a mărturisit Ylke. 

— Sigur nu-i nimic de capul ei, i-a ripostat Idruk, scuturând 
din mână ca și cum nu s-ar fi întâmplat nimic, deși degetul îl 
ardea de parcă ar fi fost plin ochi cu ace înveninate. 

— Sper ca leacurile nebunului să fie bune de ceva. 

— Nu-l face nebun, Ylke. Tot ce ne-a povestit e foarte impor- 
tant, e poate cea mai mare taină a lui şi ne-a dezvăluit-o fiindcă 
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vin ceasuri grele; și tu ai să pleci ca atâţia alţii care vin pe drum și 
aută porturi, ca să se ducă spre țările france. 

— Oricum, nu-mi vine să cred istoria cu animanția. 

„ — Ei, ia uitaţi-vă cine umblă pe-aici! a exclamat cu trufie un 


glas neplăcut. 


„Din nefericire, acesta îi era foarte familiar lui Idruk. O ceată 
Je puştani s-a oprit în faţa lor. Răsăriseră din umbra ulicioarei şi 
mergeau pe cealaltă parte a drumului și, după câte se părea, 
Îi urmăreau. 
Falco Daugner era unul dintre fiii Lordului alchimist Daugner, 
patriarhul unei familii de alchimiști normanzi, aflată în slujba 
Lordului Radnor, care ocupa una dintre cele mai bune case din 

ilton, sub auspiciile curtenești ale Lordului Robert de Wiltshire. 
alco era, pe deasupra, una dintre căpeteniile tinerilor nobili și, 
ca ajoritatea lor, avea deja dreptul să poarte spadă, o armă pe 
are o mânuia cu îndemânare. 
"Falco s-a arătat surâzător și le-a îngăduit lui Tolk şi lui 
umma, doi dintre soții lui cei mai credincioși, să-i lumineze cu 
e pe cei chemați. 
„— Păi, Falco, prietenele mele se duc acasă, e târziu, n-avem 
vreme de joacă, i-a spus Idruk, ferm și indiferent, și a plecat. 
 — Stai! Chipul lui Falco s-a înăsprit. N-ar fi nimic dacă aţi mer- 
> pe ulicioarele atribuite vrăjitorilor de jos, dar cum nu-i aşa, avem 
dreptul să vă oprim. Practicile voastre au fost definitiv interzise. 

„— Ce prostii spui tu acolo? l-a iscodit Ylke. 

„ — Şi întreruperea unui nobil e un delict, așa că, ciocu” mic! a 
irigat Falco. 
druk încerca să se abțină. 
" Tânărul Lord și-a scos tunica de vrăjitor şi a arătat spre spada 
lin teacă. Idruk știa că n-avea s-o folosească, dar îl supăra 
ngâmfarea tot mai mare cu care Falco îi intimida pe toți. 
— Alchimiștii nobili din Wilton au hotărât chiar azi reguli noi. 
eformele Lordului Malkmus de Mordrecq au făcut progrese și, 
ână la sosirea Marii Inchiziţii, nobilii vor putea face oricâte 
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arestări vor considera că-s nimerite pentru a-i pune la dispoziţia 
juzilor pe toţi cei pe care îi vor considera vinovați. Printre alte 
reguli, Lordul Malkmus de Mordrecq vorbește şi despre igienă. 

Printre prostănacii lui admiratori s-au auzit râsete. 

Lui Idruk i s-a făcut silă de acel joc murdar. 

— Vine cineva! a exclamat un glas din umbră. 

— Aduceţi-l aici! a poruncit Falco Daugner. 

S-a auzit zvon de încăierare, și imediat doi băieți au adus un 
al patrulea trecător. Idruk a recunoscut victima poprită. 

— Elohim! 

În loc să-l salute, băiatul l-a privit înspăimântat. Elohim era 
dintr-o familie de evrei, iar alde Daugner erau porniţi mai ales pe 
jidovii din Wilton. 

— Ajunge, Falco, lasă-ne să plecăm, ne ştim de atâta vreme, 
i-a spus Idruk, luându-și inima în dinți. O să ţinem seama 
de-acum înainte de regulile voastre şi n-o să mai trecem pe-aici. 

Falco s-a apropiat de Lyte și a mângâiat-o pe păr. Pletele 
bălaie ale flăcăului normand păreau drepte la lumina torțelor, iar 
trăsăturile chipului său erau pe cât de urâte, pe atât de diabolice. 

— Să n-o atingi pe sora mea! Ylke l-a împins din răsputeri, dar 
Falco s-a eschivat, trântind-o pe fetiță la pământ. Chicotelile 
prietenilor lui începeau să răsune ca un cor de idioţi, când Idruk 
s-a aruncat instinctiv înainte și l-a apucat de gât pe Falco. Poate 
că asta n-ar fi fost de ajuns ca să-l oprească pe tânărul și aro- 
gantul Lord, mai înalt şi fără nici o îndoială mai puternic decât 
Idruk, dar s-a întâmplat ceva ce nimeni nu și-ar fi închipuit. 

Falco a simţit o usturime arzătoare pe gât și i s-a părut că 
trupul îi slăbea, ca şi cum tot sângele îi ardea și i se ridica brusc 
la cap. A văzut o lumină viorie în ochii alchimistului răzvrătit, 
şi-a scuturat braţele și le-a poruncit însoțitorilor lui să se oprească. 

Era atât de îngrozit, că Idruk i-a citit în priviri că începuse 
cedeze; şi el se speriase de tot ce se întâmpla (fireşte, nu omorâse 
niciodată pe nimeni!), dar Falco lupta ca o jivină prinsă într-o 
cursă de moarte. În fine, mâna lui Indruk s-a deschis, iar Falco 
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Daugner s-a îndepărtat, pipăindu-și gâtul cu mâinile, ca și cum ar 
fi căutat o rană adâncă prin care i s-ar fi inoculat tot acel venin. 
Un simțământ inexplicabil îl chinuia pe tânărul Lord. În clipa 
eea, felinarul verzui al lui Trogus Soothins s-a clătinat în negură. 
— Să mergem, a poruncit Falco, fără nici o noimă, tuşind şi 
âlbâindu-se. Soții lui l-au privit buimaci. Ne-am înțeles să ne 
adunăm la miezul nopţii la han și avem multe de făcut înainte. Și 
tu, Idruk Maiflower, ai să ţii minte noaptea asta, îţi jur că ai să-ți 
aduci aminte de ea! 

E „Idruk a făcut un pas spre el și Falco a fugit de parcă ar fi văzut 
ur strigoi, iar grupul s-a îndepărtat cu torțele șovăielnice pe altă 
ulicioară, până i-au lăsat singuri în beznă. 

Trogus s-a apropiat de copii. Era un bătrân nebun și neîncre- 

7 ior, un alchimist care se lăsa mituit cu aurul Lordului Daugner. 

- Idruk și-a dat seama că ţinea bastonul vrăjit în mâna dreaptă. 

Mulţi băieţi, bieţii de ei, ştiau ce însemnau loviturile lui. 

_—O luaţi de la capăt cu zarva? a întrebat, dregându-și glasul. 
„Pe când Idruk și prietenii lui fugeau cât îi țineau picioarele, 
'rogus i-a privit fără milă. 

Te-ai lovit, Ylke? a întrebat-o Idruk după aceea, îngrijorat. 

„—Nu, a murmurat ea. Dar se poate şti ce i-ai făcut? 

Idruk și-a privit degetele. Pe mâna dreaptă, cu care apucase 

fa arogantului Falco Daugner, avea o pată viorie, care strălu- 

ca în întuneric, iar la lumina ei, ochii lui albaștri iradiau o 

lacără opalescentă, densă; sângele de la zgârieturile pe care le 

vea Ylke pe mâini lucea și el, ca aurul roșu, la lumina străluci- 

re a rănii. 

— Cred că ar trebui să-i povestim toate astea mamei tale, 

, a zis Ylke. 

- Elohim părea prea nervos și înspăimântat ca să mai spună 
eva. 

„ — Păi, eu cred că acum cel mai important e să ajungem acasă, 

a răspuns roşcovanul, încercând să evite privirea mustrătoare a 
elei mai bune prietene pe care o avea. 






















































































































































































































































































Animanție 


După ce s-a despărțit de Ylke şi de Lyte și le-au salutat pe 
surorile lor, Idruk și Elohim și-au luat rămas-bun. Băieţelul evreu 
părea foarte speriat şi era încântat să se refugieze în casă. Până la 
urmă, Idruk a rămas singur, hoinar pe ulițele din Wilton, până ce 
altă ulicioară, din apropierea zidului, departe de Ulița Fermecată, 
l-a dus în pragul propriei case. 

După ce a spus vraja și a invocat spiritele ce sălășluiau în 
bolovanii de la intrare, i-a apărut în prag semnul său heraldic: 


ONai$lower 
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“Tunelul l-a dus în casă. Nici nu intrase bine, că un broscoi 
gru, de mărimea unui căţel, s-a și arătat în fundul coridorului, 
âind sinistru. 

„Dar Idruk nu s-a speriat, fiindcă era Kroter, micul lui tovarăș, 
e anunța în acest chip, deloc elegant, sosirea tânărului 
ău stăpân. 

Vasăzică ai sosit, a zis maică-sa, care venise din spate, cu 
ele încrucişate. De câte ori am vorbit noi despre umblatul 
nbura? Ştii că nu-mi place să sosești acasă târziu. 

oamna Maiflower avea ochii verzi și strălucitori, chipul 
ând şi nasul mare; cu toate acestea, era în stare să-și ia un aer 
arte sever. 

„— Vina o poartă domnul Whylom Plumbeus. Ne-a povestit mul- 
cruri despre care ţie, ei da, nu-ţi place să vorbești, a ripostat 
știul, apropiindu-se de vatra ce răspândea o căldură plăcută. 
„1 se părea că apropierea de frig îi ogoia durerea muşcăturii, 
lar și teribilul foc al nopţii, adus de neaua bogată. 

"— Doar știi că, după mine, ar trebui să înveţi cu mai mare 
jărnicie tot ce ţi-am cerut să deprinzi, dacă vrei să ajungi un 
itor de folosit în viitor. 

Un vrăjitor de folos! Pentru cine? Să îngrijesc picioarele 
crântite ale vacilor și să ostoiesc durerile porcilor? Nu, mulţu- 
nesc! Un vrăjitor e mult mai mult decât așa ceva. 

 —O luăm mereu de la capăt cu aceeași discuţie? 

N-am pretenţia să fiu un simplu vraci care merge din cătun 
A cătun, disprețuit de toți superstiţioşii. 

„— Nu-i adevărat. Ţăranii le sunt recunoscători vrăjitoarelor 
pentru ajutorul pe care-l dau, Idruk. Îmi plătesc leacurile cu mult 
nt, lapte bun și tot soiul de legume, a răspuns mama, încercând 
ă aline duşmănia răzvrătită a roșcovanului. 

- Nu-i adevărat, a replicat Idruk, fără să se uite la ea. Știi 
, mamă, că, la sosirea inchizitorilor, oamenii n-au să ne sară 
jutor şi, de aceea, majoritatea vrăjitorilor de rând pleacă din 
tshire. De la miazănoapte vin în galop vești îngrozitoare. Nu 
ricep de ce nu vrei să vorbim despre ele. 
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— Foarte bine! a strigat vrăjitoarea, aşezându-se pe un scaun. 
Trebuie să recunosc că totul pare adevărat. 

— Nu vrei niciodată să înfrunți realitatea. Ca și la moartea tatei. 

Vrăjitoarea l-a privit pe Idruk cu ochii brusc luminaţi de o 
flacără arzătoare, pe care băiatul o știa prea bine. Era, la urma 
urmelor, o bună vrăjitoare. 

— E adevărat, nu-i nevoie să mă priveşti așa, i-a spus Idruk cu 
duritate. Mi-ai spus mereu că e plecat într-o călătorie, dar de fapt “Deși casa lui n-avea ferestre, fiindcă aparținea unor alchimiști 
a murit. M-ai făcut să-l cred în călătorie ani la rând, până când i era pitită pe o ulicioară, în noaptea aceea i-a apărut o fereastră 


mi-am dat seama că, pur și simplu, a Sai50 d: întoarcă. chiar lângă pat. De fapt, visa că apărea o fereastră. 
Trebuia să-mi fi spus că murise şi că a fost asasinat! - Auzea bătaia vântului care zgâţâia geamurile, iar sunetul surd 
— Nu, n-a fost asasinat! 


pe ca Pe prefăcut în muget. Au fâlfâit și perdelele, iar sculpturile grele 
is it Ba da, a fost. A trebuit să aflu din nişte hârtii pe care le-am ale dulapului mare, adus de strămoși de pe continent, i s-au părut 
găsit. 


— Ce minunate sunt cărțile vechi! Acele pergamente-s 
minunate, dar pline de zvonuri false, nu poți lua în serios tot ce se 
scrie, a încercat maică-sa să-l convingă. 

— E mult adevăr în ele. N-ar fi trebuit să-mi ascunzi moartea 
tatei, la fel cum n-ar fi trebuit să-mi ascunzi nici tot ce se petrece, 
şi atunci n-ar fi trebuit să învăţ pe ascuns din cărţile de magie 
pitite în cufărul din pod. 

Vrăjitoarea și-a ascuns fața în mâini și a oftat. 

— Bine! E limpede că tu faci ce ai chef, dar cel puţin nu ești 
prost! a răspuns. Poate că până azi n-am vrut să recunosc tot 
ce-mi spui, dar e adevărat că va trebui să ne gândim la călătorie. 
M-am întâlnit cu mulţi prieteni de-ai noștri, și majoritatea sunt de 
acord că trebuie să părăsim acest ţinut și să mergem spre miazăzi 
şi spre apus. 

— Grozav, şi eu am aflat ultimul, a spus Idruk sarcastic. Asta 
unde are să ne ducă? 

Privirea tristă a maică-sii era mai mult decât orice răspuns. 
A rămas pe gânduri, uitându-se în flăcări, ca și cum și-ar fi 
amintit ceva din vechime. Idruk ştia şi era conștient că nu mai 
putea vorbi cu ea; mama ducea povara unor mari taine despre 
care nu pomenea niciodată. 


"În fața privirii mustrătoare a lui Kroter, Idruk a plecat din 
aie şi a urcat pe scară până la catul de sus. A mers pe un 
dor lung, a traversat pe întuneric o încăpere octogonală și s-a 
his în odaia lui. A trântit ușa şi a încuiat-o, și niște flăcări 
ojii s-au aprins imediat în sfeşnice. După ce s-a dezbrăcat și 
s-a aruncat pe pat, a suflat cu putere, iar flăcările au redevenit 
bastre și slabe, până ce s-au stins. 


- Idruk s-a ridicat și, învăluit de vânt, s-a uitat pe fereastra care 
arătase în vis. | se părea că era în vârful unei fortărețe de 
cerit, că o prăpastie adâncă de vreo patru sute de metri 
părțea zidul de piatră de fundul văii la care privea. Luna 
ărea printre fâșiile molatice, iar contururile norilor grei și 
rtunoși clipeau cu o lumină sumbră și rătăcitoare. 

Idruk se urca pe glaful ferestrei, simțea suflarea înghețată a 
ântului și vedea că prăpastia se cufunda în hăuri negre. Norii se 
în chideau, strălucirea lunii se ştergea, iar el se arunca în beznă. 
se părea că se arunca repede și plutea în gol multă vreme, şi, 
in vreme ce cobora, vedea un zid uriaș, iar fereastra îi rămânea 
„ de neatins, într-un turn înalt, împreună cu turnulețele de 
jjă ale unei mari fortărețe, iar el cădea și tot cădea, fără răgaz, 
ă ce o larmă înspăimântătoare îi atrăgea luarea-aminte. 
Încetase să mai fie cine era, se cufunda într-o mare de 
jârâieli şi fâlfâit de aripi, în negurile de netrecut ale nopții, iar 
na strălucea din nou prin zdrențele norilor alcătuiți din lilieci, 
are chițcăiau în bătaia vântului și zburau peste pământ. 
Dealuri abrupte se închideau în jurul lui, iar ceața care se târa 
văi şiroia, acoperind codrii de fagi, pini și stejari. Devenit 
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liliac, vederea i se atârna de unul dintre sutele de copaci printre 
care foșgăiau în zbor mii de figuri ascuţite şi negre. Vedea lumini 
albastre, care ardeau și dispăreau în ceţuri, vedea trunchiuri 
răsucite, pe urmă auzea ţipătul unei jigănii. Urmau apoi alte 
urlete, până când, în depărtarea munților, începea lătratul insis- 
tent al lupilor, care trezea cea mai funestă teroare. Crengile tre- 
murau. Zdrenţe cenușii atârnau din copaci, orbind strălucirea 
lunii; din ele se desprindea un nor de lilieci, care invada tenebrele. 

Ochii animantici ai lui Idruk se agăţau înnebuniţi de labirintul 
din crengi, frunze, negură și aer, până rupeau bariera codrului și 2] 

... E iei 1 : : ȘT) Li . 
se aruncau peste nămeţii dintr-un defileu întunecos; acolo, jos, pe i. La câ rcluma Porcul Descăpăță nat 
când cobora pe coroanele brazilor în trupul unui şoarece zburător > 
minuscul, Indruk se apropia de un liliac uriaș. 

Era o umbră neagră, rău-prevestitoare, cocârjată. Pe când dădea 
înapoi fălfâind din greu, băiatul i-a văzut pentru o clipă ochii vineții, 
privirea oarbă, botul turtit și porcin, care nu mirosea decât strălucirea 
sângelui în trupurile vii. Brusc și fără să dea de știre, vampirul uriaș vă A 
s-a aruncat înainte, mugind răguşit. O vrajă nepătrunsă înnegura patele lui Gaufrey când murise. 
codrul rece. Un bărbat, pe care îl legaseră de un copac, striga O durere persistentă îi bătea darabana în tâmple, iar ochii 
îngrozit înainte ca umbra să-l învăluie, începând să-i sugă trupul. îi eau gata să-i iasă din orbite. Fâşiile de lumină viorie îi 

Idruk a crezut că-l recunoaște: era un cavaler din ordinul ămăseseră întipărite pe retină. S-a uitat la flaconașul de argint pe 
Templierilor. are i-l dăduse domnul Plumbeus. Se presupunea că antidotul 

Urmele de sânge chemau şi alții lilieci să se înghesuie în jur, care îl conţinea îl ajutase, deşi coșmarurile păreau să-i dezvă- 
omorându-se unii pe alţii, ca să lingă un strop de sânge. Neputând e viziuni foarte valoroase, așa că a hotărât, conștient, să nu 
să se apere fără arme, cavalerul dispărea în roiul ce-l înconjura. j bă încă din porția recomandată de tatăl lui Hathel. O taină 
Urletele vârcolacilor îl acopereau ca un cor infernal care se auzea de păimântătoare atârna în faţa lui ca o ușă imposibilă în spatele 
peste tot. O haită de lupi cu botul căscat, colții albi, limbile roşii. reia — o ştia fără să poată spune de ce — stătea răspunsul ce 
Mai mulți cai se repezeau din desiș. Călăreţii lor purtau mantale nea toate întrebările: Taina ordinului Leul Purpuriu. 
negre, pe care se zărea ceva aidoma unei libelule subțiri și agresive, „ Maică-sa nu era acasă, așa că s-a îmbrăcat, a ieșit și a dispărut 
conturul unui şarpe înaripat: emblema ordinului Dragonului. pe ulicioarele din Wilton. 

Victima vampirului se zvârcolea sub aripi, scoțând gemetele Ziua era înnorată, iar siluetele caselor din jur i se păreau 
cele mai înfiorătoare. Sângele îi semăna cu mercurul, strălucea, jegricioase și sumbre. Ninsoarea reîncepuse, iar neaua se punea 
cu toate că era roșcat, revărsat într-un șuvoi care fumega, înfu- acoperișuri şi ulițe, ca o mantie grea. La sosirea iernii, lumea 
riind creaturile înaripate, pe când sângele luminos al cavalerului ărea să redevină somnoroasă. Idruk simţea că braţele îi atârnau 
asasinat curgea și umplea pântecele umbrei. rele, şi a mai trecut ceva vreme până când s-a deșteptat cu totul. 









































4 Când s-a deşteptat, n-a știut dacă tot ce văzuse fusese sau nu 
adevărat. Știa că toată istoria avea drept cheie tatuajul apărut pe 
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soi de abur stacojiu. Porcul l-a urmărit de două ori pe Idruk, apoi 
4 a dispărut pufnind și fornăind, spre veselia străinilor. 
„Deși erau mai mulţi beţivi ca de obicei, mușteriii se înghe- 


Una dintre cele mai vechi cârciumi din cetatea Wilton, Porcul 
Descăpăţânat, unde cu câteva zile în urmă avusese loc populara 
vizită a Povestașului, devenise locul de întâlnire dintre cei mai de î iai | CEIA 
jos vrăjitori, dintre cei mai ciudaţi hoinari şi făpturile vrăjite, 'suiau într-o fumăraie de toate culorile. Din pipe, sfeșnice şi torţe 
aflate în cele mai bune relaţii cu alchimiști atât de simpli. „urca un fum gros, albastru, alb și roșu, care se strângea în buricul 

Pe când marele han din Uliţa Fermecată, al cărui nume era încăperii, încețoșând-o de parcă sala ar fi fost bârlogul unor troli. 
Lebăda Neagră, găzduia alchimiştii nobili, Porcul Descăpăţânat „Majoritatea mușteriilor făceau cercuri în jurul meselor soioase și 
era, în ciuda numelui atât de urât și sinistru, mult mai primitor. teau la taifas în zarva pe care o stârneau câţiva spiriduși, din 
Trebuie să mărturisim în legătură cu acest fapt că aici fusese e căror pipe ieşea un fum urât mirositor, Într-una dintre odăile 
odinioară un abator, înainte ca Hogorth Walburg, un vrăjitor eparate se adunaseră alchimiști și vrăjitori destul de tineri, iar 
emigrant de pe continent (mai precis, din Saxonia) să-l cumpere Idruk i-a recunoscut pe loc pe majoritatea prietenilor lui. 
şi să-l prefacă într-o vestită cârciumă pentru alchimiști.  Ylke i-a făcut semne; Idruk s-a așezat între ea și surorile ei 

Hogorth cunoştea berea cea mai bună, avea o cramă subpă- “mai mari, Vina și Agnes. Discutau despre același lucru, spunând 
mânteană străbătută de culoare lungi, unde punea la fermentat nimeni nu voia să plece din Wilton, în ciuda hotărârilor luate 
cele mai bune vinuri, şi nu şovăia să folosească licori, sucuri și e părinți. 
leacuri ca să-și facă băuturile mai savuroase. Inventase multe beri „ Aiken, fratele mai mare al lui Ylkei, și gemenii Cleod și 
(fapt întotdeauna demn de tot respectul printre crâşmele alchi- Leod, doi băieți înalţi și viguroși, susțineau că veştile erau ade- 
miștilor), unice în lume. Uneori, când se îmbătau, alchimiștii erau ate și, după ce l-au salutat pe Idruk, au continuat să sporo- 
în stare să trezească spiritele unor persoane răposate în acea casă. ască despre războiul iminent anunţat de cei mai vestiți profeți. 
Oricum, de când o cumpărase Hogorth, hardughia devenise — Nu vă daţi seama că nu putem face nimic? a murmurat 
bastionul alchimiştilor modeşti din Wilton și al celor ce locuiau Idruk. 
în satele tăietorilor de lemne din codrii Clarendon. Ă - Vlke și fraţii ei i-au dat atenţie roșcovanului. 

„ldruk a aitrat în han, trecând pe sub emblema de plumb igno- — De ce ești atât de sigur de asta? l-a iscodit Ylke. 
bil pe care apărea în relief figura unui porc mare, cu ochi oblici,  — Acum câteva zile, l-ai fi certat pe cel care ar fi vorbit așa, a 
şi a străbătut coridorul de piatră, lung și întunecos, pe ai cărui Agnes. i 
pereţi atârnau relicve de ae valoare sentimentală, Sun sa fi „_— Acum câteva zile, nu ştiam nimic din ceea ce știu azi şi e 
capete de POLICE DD IOICUI E disecate de Sea CI barba aa m pede că nimeni nu va putea ţine piept oștilor conduse 
pitic bătrân, tăiată după ce acesta o lăsase să crească mai bine de z 
trei veacuri; în fundul temniței jilave, răsuna surd vacarmul din 
vestita „Cocina Porcului“. 

Când a deschis ușa grea, a dat nas în nas cu strigoiul zgo- 
motos care dăduse nume cârciumii. Strigoiul unui porc uriaş din 
care atârna un cap prost pe jumătate s-a clătinat în aer, gonind 
după Idruk, şi l-a lovit grohăind, pe când stropea toată intrarea cu 
un sânge spectral care, firește, nu înainte de a se preface într-un 


= Cum îți merge mâna? l-a întrebat YIke, mereu realistă. Nu-ţi 
€ griji pentru surorile mele, ele știu că te-a zgâriat mâţa, a 
gat Ylke în fața privirii mustrătoare a lui Ydruk. 

„— Bine, e bine, e o rană ușoară, i-a spus Idruk. 

- Ce-ţi pun, Cupferharrig? a întrebat Hogorth tare, cu accen- 
i lui german. Cârciumarul cel unsuros avea obiceiul să-i dea 
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lui Idruk această poreclă, care însemna, mai mult sau mai puţin, 
„Aramă păroasă.“ 

— O stacană cu capac de troliblood neagră ca să mă trezesc, a 
răspuns Idruk. 

— La comandă una de troll, neagră, caldă, micul dejun pentru 
Cupferharrig! a răsunat vocea tunătoare a cârciumarului, care 
dispăruse deja în grămada de oameni din cealaltă încăpere, după 
norul gros care asigura intimitatea reuniunii de aici. Ylke a ațâţat 
o lumânare stinsă și flăcările roșii au tremurat, luminând un 
torent de ceară topită, răspândit pe masă. ÎN atoriri ai, Vike! 

— Ai aflat că Lordul Malkmus de Mordrecq a plecat deja spre Fe pi geti p CE-A îi 9 

Ş state ireşte că nu! a exclamat fetiţa, supărată. De cum își ter- 
apus? Veştile au sosit azi-noapte. Cazanele cu aur au fiert pre- “mină | Clue E REL Or a tata 4 
tutindeni la fel și la același ceas, și încă de la miezul nopții A (iata E e Sena ELE ea 
23 . , aa cpt Când Agnes și Vina au dispărut, după o despărțire zgo- 
reflectau înaintarea oștilor dinspre codrii din Windsor spre apus. „RR Ă 4 ge a 2 i 
Se pare că ocolesc comitatele galeze din Gwynedd și se îndreaptă asa de toți, TAuă pa SI [i A SA MĂ alura 
spre ţinuturile vecine, şi-a dat cu părerea Ylke. de Plumbeus şi că avusese coşmaruri Broaznioe. 

— Dar de pe continent sosesc și zvonuri despre o oştire care î _ EȘTI NEBUN! A protestat Yike, holbându-se la el. i 
vine din răsărit, a adăugat Agnes. Toţi au pironit-o cu privirile pe copila aceea energică. Idruk 

Mintea lui druk s-a luminat auzind așa ceva. s-a uitat în stacana lui cu bere, de parcă ar fi pierdut ceva 

— O oştire din răsărit? a insistat băiatul. duntru. 

Un bătrân verzui şi-a deschis drum printre alchimiști, lovind — Cred că mi-am pierdut minţile, fiindcă beau un tro/lblood 
în dreapta şi-n stânga. Era scund ca un pitic, dar părea nervos și tr-o suflare! a exclamat zâmbindu-i lui Cleod. Fetele au râs și 
puternic. Era un elf din cârciumă. Urechile mari şi nasul lătăreţ, 4 hu s-au mai interesat de cum avea să reacționeze YIke. 
din ale cărui nări răsărea o pădure de fire cenușii, s-au înălțat Idruk s-a întors și i-a spus: 
când a pronunţat o vorbă imperceptibilă, iar stacana cu capac a „ — Nu-i nevoie să ţipi așa, Ylke, că până la urmă află toţi, deși 
făcut restul călătoriei prin aer aterizând ușurel în fața lui Idruk. ta trebuie să rămână un secret. 

—B unul dintre multele lucruri ce se spun, dar pe care nimeni — Bănuiam eu, a continuat ea la iuțeală, fără să-i mai dea nici 
nu le ştie sigur, a ripostat YIke. mai mică atenţie lui Idruk. Ai niște cearcăne ciudate, aproape 

Berea lui Idruk scotea aburi, iar pe suprafaţa ei se zărea un e. Şi-a încruntat sprâncenele, ca şi cum ar fi privit chipul 
strat gros de unt topit, în care pluteau miere și fructe de pădure. ui porc descăpăţânat. Și nu-mi place deloc tot ce-mi spui. Bea-ţi 
Pe deasupra, caramelizat la flacără, plutea și un strat de cremă “odată antidotul ăla blestemat! 
de nuci. : — Dacă ar fi blestemat, cu siguranță că nu l-aș lua, i-a răspuns 

— Grozav! În sfârșit, ceva care a ieșit chiar cum mă aşteptam! iruk, evaziv. 

După ce a tras o duşcă mare și s-a şters cu mâneca, Idruk și-a — Îți cam place să atragi atenţia, nu-i așa? 
spus că veștile proaste pe care le asculta puteau să aibă foarte "Ochii copilei s-au întors spre el, amenințători. 


e legătură cu tot ce visase. În jur, toţi vorbeau despre călătorii, 
umpărarea de trăsuri fermecate ori ajutorul pe care îl puteau da 
anumiţi spiriduși. 

„ —Dacă Lord Malkmus se apropie, nu mai e mult și vânătoarea 
ajunge la Wiltshire, a constatat băiatul. 

"— Majoritatea aşteaptă să intre în Oxfordshire. Imediat după 
aceea, vom pleca cu toţii, le-a dat asigurări Vina, mohorâtă. 














acum, dar nu din Wilton! Am rămas de ajutor acasă. Nu uita ce 
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— Uite ce-i, Ylke! a şoptit Idruk, buimac. Trebuie să mă 
înţelegi! Am temeiurile mele. 

— Tu şi temeiurile tale! Mereu ai temeiuri pentru orice. 

— Oare de ce-mi amintești atât de mama? a protestat Idruk, 
ridicând glasul. 

Era gata să continue, dar a rămas cu gura căscată văzând cum 
Cleod și fratele lui începuseră o pantomimă și că toți se uitau 
la ei. 

— Idruk, nu știu cum să-ți spun că te iubesc. 

— Păi, lasă-mă să-mi beau berea, repetau la nesfârșit puștanii. 

— Gata odată! a șoptit Idruk. Era roșu la față ca un rac. De-aţi 
şti numai.., de-aţi ști, într-adevăr, ce pisăloagă-i YIke atunci când 
vrea... 

— Te iubesc, Ylke, s-a smiorcăit uriașul Cleod, ţuguindu-și 
buzele, parcă pentru a-i da un pupic soră-sii. 

Corul hohotelor era tot mai mare, așa că Idruk s-a ridicat și a 
plecat de la masă. Fireşte că YlIke s-a dus după el, nu înainte de 
a se răţoi la fraţii ei: 

— Nici nu-mi vine să cred că sunteţi prietenii lui cei mai buni! 

— Tocmai de aceea putem face asemenea glume. 

— Eu cred că sunteți cam idioţi! 

Idruk a trecut printr-o perdea de ceaţă şi a găsit un colțişor 
îndepărtat. Nişte indivizi cu capetele acoperite își fumau pipele în 
negură. Mişcările pe care le făcea strigoiul porcului descăpățânat 
i s-au părut și mai sinistre ca de obicei. Idruk a rămas cu ochii 
pe el. 

Ylke a apărut cu stacana și s-a așezat în faţa lui. 

— Cred că nu m-am apropiat de liliacul ăla din întâmplare, a 
murmurat Idruk: n-a fost o idioțenie, cred că până la urmă m-am 
simțit atras de ceva. Și tot ceea ce am văzut aseară ar putea să 
aibă un sens. Tu ai studiat cartea aia despre halucinațiile noc- 
turne, cum se numea? 

— Se numea Oniromanţia şi era un tratat scris de alchimistul 
roman Macrobius. 

— Ce nume mai aveau și romanii ăştia! Hai, spune mai departe. 
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— Macrobius împărțea visele în adevărate și neadevărate. Cele 
adevărate păreau provocate de forțe creatoare, se numeau 
-somnium, viso şi oraculum şi erau forme de comunicare vrăjită, 
“ale cărei dimensiuni puteau fi enorme şi concrete, ori aveau 
„nevoie de o interpretare. Cele neadevărate erau insomnium şi.. 
Vlke s-a oprit, mângâindu-şi stacana cu bere de sarsaparilă. 
| — Și mai care? Știu că lipsește ce-i mai important. 
=. Phantasma. 

„ — Fantasma, a repetat Idruk, gânditor. 

„ —Sănule încurci! Nu-i același lucru, chiar dacă sună la fel. 
“Porcul Descăpăţânat care aleargă prin cârciumă e un strigoi, o 
" fantomă, dar ceea ce Macrobius numește phantasma în Oniro- 
nanţie e ceva mult mai rău: e o iluzie creată de dezordinea 
magică din minte, ori de intervenţia Necuratului. O forță negativă 
nzestrată cu înțelegere şi cu minte, a cărei înfătișare este inertă, 
"a cărei energie stă în locurile cele mai nebănuite. 

— Chiar și într-un animal! 

„ -Deaici rezultă fenomenul posedării, l-a lămurit ea. 

E „ — Într-un asemenea caz, liliecii vorbesc, ascultă și se tem de o 
forță imensă care îi poate poseda, a lămurit-o ldruk. Iar eu am 
posedat un şoricel zburător! Chiar aseară, în vis. Dar roiul acela 
„de lilieci era la rândul lui posedat de o voință superioară care îi 
„mâna, de acel... vampir enorm. - 

Aiken, fratele lui Ylke, s-a întors, trecând prin apropiere, în 
i utarea elfilor din cârciumă şi, de parcă ar fi citit pe buzele lui 
„l-a privit foarte atent. A făcut un gest, care era fără 
A o întrebare, dar Idruk i-a răspuns zâmbind, descu- 
rajându-l cu alt gest, care însemna ceva de genul „Vorbim noi 
ai târziu“. 

Ar trebui să stăm de vorbă cu Whylom, trebuie să iei 
antidotul! a protestat Ylke. 

Fireşte! a acceptat Idruk, încântat să-l vadă pe misteriosul și 
trăsnitul tată al lui Hathel şi hotărât să nu ia antidotul orice-ar fi. 
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_ Probabil că se certaseră teribil; casa părea zguduită de fulgere 
ete. Totul începuse când doamna Plumbeus descoperise în 
ropriul dulap un liliac enorm, care ieșise de acolo, invadându-i 
aia cu aripile mari şi negre. Deși era dintr-o specie inofensivă, 
ntre trăsăturile lui se numărau țipătul pătrunzător și ochii 
ulgerători, ca și prefacerea aripilor în enorme apărători de 
ină, groase şi negre ca vizuina unui bursuc. Se speriaseră atât 
tare, că Hathel, înspăimântat, povestise cât de primejdioși erau 
liliecii de la răsărit, și totul provocase o ceartă în urma căreia 
] alchimist nu mai avusese nici o scăpare. Urmau să plece 
ediat; nişte rubedenii de-ale doamnei Plumbeus aveau să-i 
imească pe Dealurile din Cornwall, la frontiera de apus a 
iei, de unde urmau să plece în căutarea ținutului 


Secretul lui Whylom Plumbeus 


„Şi-au terminat în grabă berile și au văzut, la ieșirea din uli- " Idruk și Ylke au coborât în beci și l-au găsit pe alchimist 
cioară, că bolta cerească era cenușie ca plumbul și că neaua cădea dunând câteva cărţoaie grele. Chipul i s-a luminat când l-a văzut 
încetişor, cu fulgi mari cât pumnul; oamenii se risipeau, fugind 
de viscolul ce se apropia, după spusele celor mai bătrâni. Porţile 
cetății mai erau deschise și Lordul Robert mai lăsa încă lumea să 
treacă în voie prin Wilton. La urma urmelor, era un semn bun 
pentru mulți alchimişti care fugeau de Marea Inchiziţie. 

Casa întunecoasă a lui Whylom s-a zărit în fundul ulicioarei. 
Albul zăpezii contrasta sinistru cu pietrele negricioase ale arca- 
delor și zidurilor. Idruk a înțeles de ce exista un basorelief cu 
figura unui liliac, și de ce devenise semnul heraldic al familiei 
Plumbeus: el explica fascinația alchimistului pentru acele miste- 
rioase creaturi ale nopții. 

Au coborât nişte trepte împreună cu Hathel, care i-a primit 
întunecat la față. Toată casa părea întoarsă pe dos, iar mama 
băiatului așeza cuferele grele în ordinea în care trebuiau să plece. 

— Dacă vreţi să vă luaţi rămas-bun de la nebunul ăla, îl găsiţi 
în temniţa din beci! a strigat ea, aruncându-i lui Idruk o privire 
plină de compasiune. 























plecăm mai iute, cu atât va fi mai bine, i-a asigurat el. Închide 
a după tine când ieși, Hathel! Vom vorbi ceva în taină. 














Nu, fiule, și-așa știi prea destule și încă n-ai avut vreme să i 
spui şi maică-tii. Ceea ce am de spus e pentru cei care rămân 
leşi şi tu, Ylke, te rog, și dă-le o mână de ajutor. N-ar fi bine 
tine să asculţi ceva din ceea ce am de spus, crede-mă! 

— Prea bine, a murmurat Ylke fără nici un chef, aruncându-i 
druk o privire care însemna „ai să vezi ce-ai să pățești dacă 
i spui“, și a adăugat: dar nu plec până nu aflați că Idruk NU 
antidotul pe care i l-aţi dat şi vă amintesc că răspundeți 
îl ia sau nu. 

- Alchimistul s-a uitat la Idruk cu o expresie ciudată pe chip. 

4 Ce curios, îmi închipuiam că așa va face. Am eu grijă de 
toate astea, Ylke. Și îți mulțumesc că mi-ai spus. 
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Hathel a luat-o greoi pe scară, urmat de Ylke care arunca 
priviri neîncrezătoare spre beci, apoi au trântit ușa cu mare 
zgomot. 


Părea un beci primitor. Un foc de lemne, care își trimitea 
fumul cu zgomot surd în hornul vetrei, arunca un semicerc 
stacojiu pe dalele din piatră. Era destul de sumbru şi strâmt, 
oferind destulă liniște pentru ca locul să fie bun pentru magie; nu 
lipseau de acolo o masă mare, slinoasă şi acoperită cu instru- 
mente din argint, tot soiul de flacoane și baloane de sticlă, retorte 
şi alambicuri, ca şi un pupitru pe care stătea o carte mare, grea și 
cu foile îngălbenite. Dar, în ciuda tuturor acelor lucruri, când 
Idruk s-a uitat în sus, s-a înfiorat în chip ciudat și a priceput ce 
însemna acel loc cu adevărat. Sute de lilieci se ascundeau în 
tavan; erau de felurite mărimi, mici cât o nucă, iar doi sau trei 
mari, cât un iepure; unii aveau urechi ascuţite și gheare ca de 
oțel, cu care îşi prindeau aripile tari ca pielea, alţii aveau coarne 
răsucite, ca ale berbecilor. Uneori își desfăceau aripile și băteau 
din ele, oferind spectacolul cel mai sinistru ce s-a văzut vreodată 
în lumea jivinelor. Idruk a văzut cum își răsuceau capetele, pe 
care le țineau în jos, și cum le scânteiau ochii orbi în lumina 
schimbătoare a flăcărilor. Parcă s-ar fi aflat iarăşi în visul din 
noaptea trecută, în norul fâlfâitor și negru. 

Ucenicul și-a lăsat deoparte gândurile și a citit o teamă 
ciudată în ochii lui Plumbeus. O clipă, a crezut că-l scruta ca pe o 
ființă din depărtare. Trăsăturile îi erau acum puternice și subțiri, 
gura schița un zâmbet crud, iar buzele îi ieșeau în afară, roşii, 
prea roșii pe bărbia lată. Totul a durat doar o clipă, jăraticul a 
încetat să mai ardă pe figura lui abisală, apoi Plumbeus a arătat 
iar ca un alchimist doborât de oboseală, un biet vrăjitor care 
ducea în spate o povară prea grea pentru el. 

— Știu că-mi ascundeţi unele lucruri, domnule Plumbeus, a 
spus brusc Idruk. 

Mohorât, Plumbeus a încuviințat din cap. 
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„.— De-aș povesti tot ce-am văzut, aş face mult rău, și m-am 
dăruit acestei rătăciri doar ca să aflu drumul cel bun. Aparţin 
Lojei Alchimiștilor din Wilton, ca și Luitpirc, și fapta noastră cea 
mai de preţ e să mergem pe drumul care îl învaţă pe alchimist să 
facă lumea mai bună. Nu pot să-ți spun decât că ai văzut mai 
nult decât trebuia să vezi. Dar trebuie să-ți dezvălui ceva ce te 
aşteaptă de mulţi ani. Alchimistul s-a așezat mai bine pe scaun și 
privit în foc. Au trecut mulţi ani de când i-am făgăduit tatălui 
că-ţi voi purta de grijă. Nu ştiu de ce, dar, deși împărtășeam o 
ecare înclinaţie către studierea artelor de taină, convinşi că 
tul acesta i-ar putea ajuta pe alchimiști să se apere de 
enințarea lui Aurnor, e adevărat că tatăl tău prefera călătoriile 
lupta. Idruk, amândoi ne-am făcut ucenicia vreme îndelungată 
ordinul Templierilor. 

- Printre multele misiuni pe care ni le-a încredințat Străjerul 
ncercărilor, una am dus-o la bun sfârșit în ţinuturile de răsărit ale 
estui continent. Când tatăl tău a plecat acolo, am ştiut într-un 
sau altul că n-aveam să-l mai văd. Poate că tocmai datorită 
rofețiilor unora dintre cei mai buni membri ai ordinului, care 
erau alchimiștii cu cea mai mare experiență de pe continent, el 
Dra rugat să îi apăr familia. Cercetările mele au atras mai puţin 
ea-aminte, dar nu de aceea au fost mai puţin importante, după 
ai putut vedea. Voiam să-ţi transmit într-un fel sau altul 
inele mele, fiindcă ştiu că ele te-ar putea salva de ceea ce te 
enință încă de când ai venit pe lume. Nu mă întreba acum 
c despre toate astea, te rog! Ai să găseşti singur răspunsul. 
Important e să ştii că acolo, în răsărit, a existat în ultimele 
uri o aristocrație sângeroasă, o rasă de distrugători. Au deve- 
voievozi, prinți în Valahia, Moldova şi mai ales Transilvania 
au Ardeal, cuvânt care vine din cuvântul maghiar Erdely, adică 
ara de dincolo de codri“. 

De la Luitpirc și alţi cavaleri am auzit povești teribile despre 
— Ardlik, a recunoscut Idruk. 
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— Şi de ce crezi că i-au zis așa Transilvaniei? Fiindcă e o 
poartă spre regatele din Hercinia, dumbrăvile lui Remonius din 
vechile domenii ale Monarhului. Pe deasupra, e și o poartă spre 
Europa; orice oaste care ar vrea să cucerească toate câmpiile 
mănoase de pe continent ar trebui să treacă prin Transilvania şi 
Valahia, și tocmai de aceea Aurnor, care are ambiția să pună 
mâna pe putere și să controleze regatele muritorilor, ar trebui să 
supună acest ţinut. Dar ce s-a mai bucurat când şi-a dat seama că 
oamenii aceia, supuși ai invadatorilor din Asia de multe veacuri, 
erau cei mai violenți și mai cruzi pe care și i-ar fi putut închipui! 
Ceva ce cu adevărat nu găsise la carolingieni; așa că, în anul 813, 
vestise moartea și distrugerea înfloritorului imperiu al lui Carol 
cel Mare, condamnându-l la dispariţie. De atunci, el s-a ostenit 
doar să-i recucerească pe merovingieni, cu ajutorul normanzilor, 
care au încălcat granițele francilor, și a făcut un mare pas după 
bătălia de la Hastings, unde l-a ajutat pe William Cuceritorul să 
caute Coroana de Fier. Anglia e plină de creaturi vrăjite încă din 
Antichitate! Şi Aurnor însuşi a fost odinioară un Lord de pe 
meleagurile sălbatice din partea de miazănoapte a Scoției. E se 
voia stăpân pe leagănul magiei și pe ţinuturile care dăduseră 
adăpost familiilor tot mai numeroase de alchimiști, supuse puterii 
Monarhului, „inferiorii“, „cei de jos“, după cum ne spun ei. 

Între timp, prin Transilvania şi Valahia, acesta a controlat 
porţile Europei şi ale regatului vrăjit al Herciniei. Acolo, război- 
nicii lui au dat naștere unor monștri, iar din voievozii lor s-a 
format o nouă Casă Nobilă, foarte iubită de Aurnor: Casa 
Dragonului. Am auzit numele strămoșului, al întemeietorului, 
acel sărman flămând care acoperea pământul cu sângele duşma- 
nilor lui. N-am să mai vorbesc despre fărădelegile lor, am să-ţi 
spun doar că numele lui era Ardluk. Probabil că Ardluk era un 
avatar al lui Aurnor, destinat să-i ispitească și să-i corupă pe 
oameni până la comiterea de fapte ce nici nu trebuie numite. Fiii 
lui au găsit în sânge un izvor de nesfârșită vigoare şi putere. 
Tainele sângelui le-au transmis virtuţi despre care abia dacă știm 
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ceva. Sunt dușmani neomenoși, necunoscuţi, și de aceea și mai 
imejdioși încă. Acum există ordinul Dragonului, care n-are nici 
clin, nici în mânecă cu dragonii, un registru în care trebuie 
notate cunoștințele întru care Nobila Casă a Dragonului își educă 
vlăstarele. 
„ Ascultă Idruk: știu că tatăl tău a murit pe meleagurile acelea 

“de mâna unuia dintre cei mai ticăloși membri ai ordinului, o rudă 
e-a lui Ardlik. N-am să aflu nicicând ce taină înspăimântătoare 
"i-a învăluit moartea, dar întâmplările se leagă întotdeauna între 

e, există cauze ce unesc faptele cele mai îndepărtate unele de 

altele, ca un șarpe tăcut și negru, care se apropie de noi.“ 

„—Nu pricep prea bine ce vreţi să spuneți, a murmurat Idruk, 
„distrus, trecându-și degetele prin șuvițele roșcate de păr. 
„— Ordog, Pokol, Vrykolak. Îţi spun ceva aceste cuvinte? Pre- 
supun că nu, fiindcă-s sârbești, dar așa i se spune acolo seniorului 
acelei aristocrații sângeroase: Aurnor a început prin a se îmbrăca 
a multe nume oribile care îl cinsteau şi nu s-a simțit nicăieri mai 
bine ca acolo, unde a întemeiat noi porți către Regatul Primej- 
Ss, după distrugerea Pietrei Monarhului. Dar trebuie să știi că 
lok e cuvântul cel mai cumplit dintre toate. 
_ Idruk n-a avut cum să nu simtă efluviile ameţitoare din aer, 
ieșite parcă de pe buzele acelui bărbat când pronunțase vorba 
blestemată, și mulți lilieci s-au înfiorat și au început să dea roată 
rin aer la auzul ei. 
„= Vampir. 
„— ÎL ştiai deja, e adevărat? 
— N-am auzit nicicând acest cuvânt sârbesc, i-a răspuns Idruk. 
ar nu poate însemna altceva. 
— Războinicii lui Ardluk ajunseseră să înroșească apele din 
i cu sângele victimelor, se purtaseră ca niște sadici şi ticăloși, 
dihăniile, brutali și neîndurători; până la Dunăre, drumurile 
au înțesate de spânzurați, iar câmpurile de luptă de leșuri, căci 
"devenise un obicei ca seniorii sârbi să bea sângele dușmanilor pe 
„care îi biruiau. 
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Idruk s-a înfiorat. Era gata să-i povestească lui Plumbeus cele 
petrecute la Londra, dar și-a amintit regula de aur a iniţiatului: să 
ştie cum să păstreze un secret. 

— Am să trec peste sute de istorii care n-ar face decât să te 
înspăimânte cât mai mult, a continuat Plumbeus, dar trebuie să 
ştii de ce a plecat Aurnor de la Curtea lui Carol cel Mare, în 
căutarea boierilor sălbatici din răsărit. Aceștia erau pe gustul lui, 
iar în codrii lor neospitalieri își are originea cea mai primejdioasă 
aristocrație vrăjitorească din câte au existat vreodată. Idruk, 
probabil că Aurnor ori unul dintre soții lui a băut sângele tatălui 
tău, şi de aceea îi cunoaște toate tainele. 

— Care erau acelea? 

— Cum aş putea eu să știu? Habar n-am, profețiile plutesc în 
sângele alchimiștilor, dar ordinul Dragonului a dezvoltat o formă 
de divinaţie în sânge, numită „cruormanțţie“, care conduce la 
Misterul Potirului, plecând de la profeția ce vorbește despre 
nașterea unui cruormant de seamă. Dar nu știu nimic mai mult. 
Trebuie să fie o tehnică legată de rău, pe care noi n-o putem 
practica; e posibil să se bazeze pe degustarea sângelui de către 
clarvăzător ori pe intervenţia lui într-un șir de ritualuri teribile. 
Habar n-am. Orice folosire a sângelui e legată de un rău pervers, 
fiindcă fură viaţa. În orice caz, sunt sigur că primejdia e mai mare 
pentru tine fiindcă, începând de atunci, feluriți membri ai 
ordinului Leul Purpuriu încearcă să mă convingă să vă apăr pe 
tine și pe mama ta. Aceasta e în parte și pricina pentru care mama 
ta te-a ținut cât mai departe de tot ce se petrece, încercând să te 
rupă de întâmplări. 

Acum trebuie să-mi juri că ai să bei antidotul. E vădit că acum 
ai haruri mai mari, deoarece ai intrat în contact direct cu mintea 
colectivă complicată a liliecilor, o ştiu din propria experiență, dar 
şi tu trebuie să ştii că, de n-o vei face, ei vor putea privi în mintea 
ta. Şi nu știm până unde ajung vrăjile stăpânilor lor, prin 
intermediul liliecilor. N-ai să mai fii în siguranţă nici în ultimul 
colțișor de lume. Trebuie să-mi dai ascultare! Bea antidotul! 
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„Idruk s-a speriat. Ar mai fi vrut să pună multe întrebări, dar 
nevoia imperioasă despre care vorbea Whylom îl copleşea. În 
"ochi i se citea o deznădejde ciudată. I-a văzut iar faţa transfi- 
gurată care, deși binevoitoare, din când în când devenea dură și 
“violentă; așa că, deschizând gura, Idruk a recunoscut mirosul 
neplăcut. 
 — Ascultă-mă, bea! 
„ Flaconul din argint părea plin ochi. Idruk l-a luat. A şovăit o 
clipă, apoi a băut. Avea un gust atât de neplăcut, că a fost gata să 
 scuipe, dar Whylom părea să-l roage, fără nici o plăcere, să bea 
ă la fund și să înghită tot. 
„După cea Idruk a băut, alchimistul s-a prăbuşit, mohorât, ca 
Şi cum scăpase de o răspundere copleșitoare, care îi stătea pe 
4 „S-a apropiat de foc și s-a uitat la Idruk, care se simţea mai 
bine, deși stătea cu ochii ațintiţi în gol. 
— Nu trebuia să-l lași să te vadă, a murmurat. 
— Nici n-am făcut aşa ceva, a răspuns Idruk fără să știe ce 
zicea. În clipa aceea, imaginaţia i s-a aprins ca un fulger: Când se 
“întâmplase ceea ce visase? Pe cine ucidea vampirul uriaș în 
prezența Cavalerilor din ordinul Dragonului? Visita interiora 
terrae, invenies occultum lapidem, a spus brusc Idruk. 
— „Vizitează adâncurile pământului, unde ai să dai de piatra 
unsă“, a replicat Whylom. E fraza cea mare a iniţiaţilor, Idruk, 
“iar tu ești deja un inițiat. Presupun că Luitpirc ţi-a vorbit despre 
a în noaptea iniţierii. 
 — Așa-i, a răspuns Idruk, amintindu-și cât de adevărate erau 
spusele lui YlIke, căci fetița credea că fratele Gaufrey crease un 
ritual de iniţiere în alchimie, pentru a ascunde cheia secretului. 
Dar nu m-a lămurit ce însemna. 
„— E vorba despre găsirea pietrei filosofale, /apis philoso- 
horum; se presupune că ultima piatră filosofală a dispărut în 
cmă cu veacuri și că a cazut în mâinile lui Aurnor. Dar profeţiile 
au pomenit mereu felurite taine ale ordinului Leul Purpuriu şi, 
printre ele, şi faptul că ascundeau altă piatră filosofală. În plus, 
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această frază a devenit un soi de emblemă a tuturor alchimiştilor, 
căci evocă drumul interior pe care trebuie să-l urmezi ca să 
reușești în tot ce-ţi propui. 

— Şi ce se întâmplă când drumul acesta se închide, formând un 
cerc? a întrebat Idruk, încercând să se arate cât mai puţin interesat. 

— „Cercul Iniţierii“ e alcătuit din această inscripție, iar în 
interiorul lui stau Misterele Monarhului, simbolurile și tainele lui, 
căci e un cerc de putere. Există unul asemănător în vechiul Turn 
al lui Caedwal din Wilton. EI privește spre cer şi conține vechile 
simboluri. L-ai fi putut vizita, ca să meditezi la sfaturile lui 
Luitpirc, dacă nobilii nu l-ar fi închis. Știi doar că Trogus 
Soothings stă de strajă acolo din porunca Lordului Daugner, de 
când Loja Alchimiștilor a fost desființată şi proscrisă în Wilton. 

Whylom părea nespus de ostenit. Trapa beciului a scârțâit, și 
Hathel a intrat, urmat de Ylke. Băiatul s-a aplecat asupra tatălui 
său, vădit îngrijorat. 

— Nu-i nimic, fiule, a murmurat vrăjitorul. Mi se întâmplă 
adesea. Mama ta zice că din pricina duhorii din beci şi a 
numeroaselor leacuri cu nepentes. 

Hathel a scos dopul unei sticluţe și a pus-o cu gura sub nările 
lui Whylom. Alchimistul a tuşit din greu, și s-a dezmeticit. 

— Ah, iertaţi-mă! Uneori... 

Idruk voia să-i mai pună multe întrebări domnului Plumbeus, 
dar apariţia soției sale, furioase, era semn că discuţia lor se sfâr- 
şise. Au trebuit să părăsească locuința alchimistului, după ce au vă- 
zut intrând pe ulicioară una dintre trăsăturile fermecate ce aveau 
să care cuferele mari. Hathel părea trist, dar uşurat, totodată. 

— Ne mai vedem noi, ldruk, i-a făgăduit băiatul. 

— Desigur. Nu plecaţi decât peste câteva zile. 

După ce şi-au luat rămas-bun, ldruk şi Ylke s-au făcut 
nevăzuţi. 

Micul alchimist a izbutit să preîntâmpine toate întrebările 
curioase puse de prietena sa, care voia să afle ce-i povestise 
misteriosul crescător de lilieci, așa că a descurajat-o, convingând-o 
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că n-avea de ce să-și facă griji, căci problemele tatălui lui Hathel 
nu erau decât rodul mulților ani pe care acesta îi consacrase 
studierii vieţuitoarelor de noapte. 

În sfârșit, Ylke s-a dus să îndeplinească însărcinările primite, 
„iar Idruk s-a văzut liber să hoinărească pe ulițe, punându-și 
întrebări fără răspuns. 

„ Văzduhul părea vrăjit. Pe ulițe se lăsa întunericul. N-a avut 
nici o îndoială și s-a dus drept la acel loc. 
































0 amiază în turn 


— Ymbesittendra! 

Vorba a făcut să scârțâie poarta din zid şi, când nu s-a uitat 
nimeni, ldruk s-a furişat în Turnul singuratic al lui Caedwal. 
O scară urca în interior, ca o consolă, până la a doua ușă din tavan. 

Turnul era vechi, părăsit și prăfuit; solitar, sinistru, cenușiu şi, 
pe deasupra, plin cu pânze de păianjen. 

Câteva zeci de cucuvele și bufnițe se cuibăriseră în bolta 
interioară a turnului. Rămășițe din găinaţul și vânătorile lor 
nocturne zăceau pe dușumea, duhnind îngrozitor. Toate păsările 
păreau să-l privească cu ochi galbeni şi plini de speranță. 

Idruk a urcat scara cea lungă sub privirile atente ale cucuve- 
lelor, care dădeau din aripi şi şuierau zgomotos, deranjate de 
prezența lui, după ce se asigurase că ușa cea mare se închisese 
iar. Oamenii credeau că turnul cel bătrân, mult mai vechi decât 
restul zidului din Wilton, era vrăjit, fiindcă acolo vedeau de 

veacuri strigoi de tot soiul. 

Aveau dreptate, şi alchimiștii îl considerau un monument din 
trecut, vrăjit și, din multe puncte de vedere, necunoscut. Era 
cunoscut în Wiltshire drept Turnul Regelui, fiindcă fusese con- 

struit cu trei veacuri mai înainte din porunca lui Caedwal de 
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Wessex, iar toţi cei care treceau pe la Porcul Descăpăţânat puteau 


afla, în schimbul unui bacșiș bun, vechiul cuvânt magic care 


deschidea bătrâna ușă de stejar. 

Când a ieşit din interiorul întunecos, care n-avea, pe lângă ușa 
mare de la catul de jos, decât câteva ferestruici la catul de sus, pe 
„unde intrau și ieşeau păsările nocturne de pradă, Idruk a pro- 


- nunţat cuvântul și a intrat pe platforma de sus a Turnului. 


A dat zăpada la o parte. Podeaua era acoperită cu rune anglo- 
- saxone ancestrale, care erau întoarse către cer. Turnul, unul dintre 
puţinele vestigii rămase încă în picioare din vechiul regat al 
„Wessexului, își arăta cerului cercul magic. Idruk s-a așezat în 
centrul acelui cerc și a privit norii. 


pe inscripția alchimiştilor, înconjurat de marea centură a runelor 
străvechi. A căzut pe gânduri, neînchipuindu-și ce putea face. Era 
ata să scoată pergamentul Mâinii Nevăzute când i-a venit o idee 
“pe cât de bună, pe atât de sinistră. 

A lăsat aerul să-i mângâie faţa și s-a trântit, întinzând braţele 
cum făcuse fratele Gaufrey înainte de a muri, dar punând mai 
ainte sub el pergamentul Mâinii Nevăzute. La început s-a 
iniştit, apoi mintea i s-a umplut puţin câte puţin cu norii care îi 
efilau prin fața ochilor, ca o procesiune nesfârșită ce sufla din- 
spre răsărit, şi băiatul a început să spună la nesfârșit fraza aceea: 
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— Visita interiora terrae, invenies occultum lapidem... „ Idruk își dădea seama că-i spuneau o ghicitoare. Vântul vuia 

Pronunţând-o, îşi spunea în sinea lui, năuc, cât de puţin în jurul lui, încurcându-i șuvițele roșcovane de păr. Nu știa câtă 
potrivită părea în locul acela care privea drept spre cer, în loc să 'reme trecuse, dar norii se făceau cenușii, iar lumina slăbea de 
fie o peşteră care să se cufunde în miezul pământului. ă s-ar fi apropiat o furtună. Idruk încerca să se gândească la 

— „Vizitează adâncurile pământului, unde o să dai de piatra răspuns, dar știa că, pe măsură ce timpul trecea, norii se închi- 
ascunsă.“ „deau la loc, iar el mișca din buze ca să rupă tăcerea. Deși voia 

Nu mult după aceea, dormea dus; runele se învârteau, inva- să-l spună, nu izbutea să-și descleșteze dinţii. | se părea că un 
dându-i somnul, iar Norii Timpului se încovrigau, ocolind Turnul “ 


fulger al furtunii avea să-l trăsnească și-și închipuia lovitura care 
Regelui: Marile Porţi din Regatul de Sus se deschideau, lăsând să scutura pietrele. La sfârșit, chiar vocea lui răsuna ca un tunet, iar 
intre visele micului alchimist. 


- văzduhul se umplea cu ecoul acelor vorbe: 
a 








Turnul își prelungea spaţiul liber, devenind o platformă 
nesfârşită în mijlocul norilor. Deschizând iar ochii, lui Idruk i se 
părea că un snop de raze lupta să-și croiască drum, iar cerul nu 
mai era cenușiu; chiar şi norii erau aidoma coroanelor de copaci, 
scuturate de un uragan. Runele erau de foc, iar cercul devenise 
ceea ce druizii numeau Centrul Lumii. 

Idruk auzea o voce adusă de mugetul vântului. O căuta pe 
femeie, căci vocea frumoasă a acelei femei răsuna ca tunetul, iar 
ecoul ei ajungea până la munții înalți. Voia s-o vadă, dar îi era cu 
neputinţă. Se întindea din nou, iar vorbele ajungeau la el prin 
Norii Timpului: 


Foc! Foc! 


„Răspunsul era corect: vârtejul norilor se deschidea, iar lumina 
își croia din nou drum printre aburi. Dar ceva se ascundea acolo 
sus, în înaltul cerului. Pletele roșcovane ale lui Idruk fâlfâiau în 
zordine; vedea siluetele aeriene ale spiritelor vântului, făpturi 
de aer care îl mişcau prin văzduh, izbindu-l de piatră. Putea să le 
adă chipurile prelungi, schimbătoare, diafane, să le audă hoho- 
ele batjocoritoare. Se învârteau și-l împingeau, îl țineau închis în 
ercul magic din Turnul Regelui. Mintea îi dădea iar ghes, și pa- 
iunea lui pentru taine și ghicitori îi deschidea mintea către ceea 

4 e auzea. Turnul Regelui: locul acela era, oare, o punte către 
„Acest Si pini ciudat s-a i i Pimdnt, 'egatul de Sus? Se apropia chiar de Monarhul din legendele al- 
da dead fi fe mute, costeln şi ile imice, Regele de Aur? Era, oare, acela un ritual de iniţiere pe 
7 venă 7 î 038 strilicitor şi pl DIA c e îl propunea Gaufrey, Marele Străjer, care păstra Taina 
Bu e mt sapa dpi Vai irită "ordinului Leul Purpuriu? Era pe cale să atingă cu degetele piatra 


dv ad utent muncă şi hrăndy 


- Dar când auzea iar vocea de femeie, se oprea și nu voia să 
mai lupte cu legăturile puternice ale vântului, aşa că asculta 
Eu e AA fede dep „melodia puternică de care se umplea cerul și privea prin tunelul 


A d, pri p repledă amară. în Chis de nori. 


şi pe ei îi (nciandateasă, căllaros 
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Mareţal Lord ul Vetoriilor m-a -zănisl 
„tru (ati iata dn ars w 
a, uri ZE dale , 
Prod, în 7 


dd sd A VA măcar, 


Au, m i (ud Z a râzti 
pm n maia site lea le dora, el/ea an dat 


curuj, 1/4 cu care mai si înainta d (paien dat: 
Şc ed du simțit A dz e în inimă înala finecuvdntare, 
add e cu trei vei de d rea / 4 raplitit piața, 


Asculta povești din lumea alchimiei; în unele dintre ele, 
apărea un animal fabulos, care îi lumina pe nefericiți după o mare 
nenorocire. Era unul dintre mesagerii Monarhului. În minte îi 
apăreau iar ghicitorile Mâinii Nevăzute, și totul începea să capete 
un sens, vorbele îi apăreau deodată în închipuire... 


Cu ma fi ai pe feud 
se săfie Fiajalp, 
d pe care « întorc? 


iferute ut d, 44 


cu trec y 


dre, ddre, y mi ari 


PTA 


Idruk îşi spunea în sinea lui: „Un animal cu două aripi e o 
pasăre. Foc era răspunsul la prima ghicitoare, capul ce rage în 
foc. Fiafalf. Ghicitoarea Monarhului, foc, animal, aripi, pasăre. 
Pasărea Neasemuită, ce sălășluieşte în Soare și care, la fiecare 
trei veacuri, se aruncă pe un rug mare, ca să ardă și să renască în 
chip de vierme al cenușii, şi numai după trei zile redevine o 
pasăre foarte mare. E Domnul celor Două Acvile fără Cioc, e...“ 


PASĂREA FENIX! 
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„De astă dată, ţipătul îi ieșea cu putere din piept, iar norii 
ăreau să se depărteze în faţa suflului magiei. 
„ Aburii se risipeau, iar în toiul furtunii strălucea soarele, ca un : 
ochi de aur. Nenumărate hohote au venit să-l salute pe Idruk, ca 
trigătele necurate scoase de spiritele vântului şi elfii focului, 
liberi şi nebuni, care sărbătoreau Amiaza Regatului de Sus. N-avea 
nici cea mai mică îndoială: era în toiul a ceea ce alchimiștii nu- 
- meau un vis premonitoriu de iniţiere. Gaufrey îi veghea cu grijă 
porțile tainei. 
De jur împrejur nu se vedea nici urmă din cetatea Wilton, şi 
nici din cerul cenușiu al Angliei. 
Când s-a ridicat în capul oaselor, Idruk, și-a dat seama că 
prafața cercului era pe un drum care continua cu o pajiște mare 
i circulară, în fundul unei văi mărginite de munţi din aur pur, ce 
luceau sub privirea soarelui și că tot acolo, alături de niște 
„blocuri megalitice, se înălța colina verde din care creştea imensul 
„Arbore de Aur. Frunzişul stufos al acestuia licărea la fiecare 
, ire a soarelui, iar umbra lui acoperea, binefăcătoare, colina 
operită de ierburi. 
Era vară. 

„Un drum traversa o parte din pajişte până pe deal și, pe 
- măsură ce se apropia de Arbore, acesta i se părea tot mai mare. 
“Se apropia de oastea unor nobili războinici, cu lănci și spade 
“lungi, împodobiţi cu coifuri înalte, și-și dădea seama că poteca 
urca mai departe, până la picioarele unei mari doamne, care 
stătea pe un tron în vârful Colinei Verzi. În spatele Colinei și 
"Arborelui se înălța o fortăreață imensă și albă, ale cărei turnuri se 
pierdeau în înălțimea nesfârșită. 
„Castelul Alb, sălașul Regelui de Aur. Sunt în faţa Alteţei 
Sale!“ 
Micul alchimist a înaintat spre locul acela, s-a oprit și a făcut 
0 reverență respectuoasă. Nu înţelegea de ce se purta atât de 
- solemn și se simţea mult mai în vârstă decât era în realitate. 






















































































































































































































148 





ARTUR BALDER 


I se părea că nu mai văzuse nicicând o femeie, fiindcă orice 
feminitate pălea în faţa frumuseţii celei din fața lui. Era tânără, 
veşnic tânără, nu părea mult mai în vârstă decât el, judecând după 
cum arăta, dar măreţia ei îl umilea fără voie. Purta o rochie țesută 
din firul pe care stelele îl lasă în urma lor când trec pe cer, cu 
mâneci largi din aur și o mie de giuvaiergii îi înlănțuiseră sânii 
îndrăzneți, conturându-i cu păianjeni minusculi din argint. Părul 
îi cădea în bucle aurii pe umerii palizi şi goi. Avea chipul bine 
definit, ca și zâmbetul, buzele îi erau roșii ca o cireașă, iar ochii pă- 
reau giuvaieruri verzi și opaline, străjuiți de sprâncene severe și 
înțelepte, ce aruncau priviri amenințătoare, într-o îmbinare neve- 
rosimilă de tinerețe, înțelepciune și o putere înaltă şi extraordinară. 

l-a zâmbit lui Idruk, a coborât de pe tron şi a făcut un pas 
hotărât înainte, întinzând mâinile palide, de parcă s-ar fi dăruit 
noului supus. Parcă pe negândite, Idruk și-a unit mâinile cu ale ei 
şi s-a pierdut în privirile tinerei Regine. 


N-a știut cât timp a trecut astfel, dincolo de lume, dar deodată 
crengile de aur s-au deschis, soarele s-a arătat deasupra lor, 
proiectându-și razele ca niște sulițe în jur. În spatele tronului înalt 
al Reginei, care se întindea acoperit ca de un covor deasupra 
celor mai groase rădăcini ale Arborelui, Idruk vedea chipurile 
făpturilor gigantice şi nobile care priveau scena în tăcere. Oastea 
mitică a forțelor ancestrale ale luminii, Tuatha De Danann, se 
întindea acum în jur, pe pajiști imense, până la poalele acoperite 
cu copaci ale cercului, care alcătuiau munţii de aur, și Idruk s-a 
înfiorat la vederea oștii străbune. 

„Aţi sosit până la urmă la mine, v-aţi întors la ceasul anunţat. 
După această Amiază, soarele se va cufunda în apusul său, ca să 
străbată noaptea, dar, înainte de a ne lua rămas-bun, voiam să vă 
văd încă o dată. Iar acest apus e doar povestirea unui nou răsărit. 
De aceea, Iniţiatul trebuie să privească soarele înainte de a se 
cufunda în neguri.“ 
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„Când am să vă mai văd încă o dată?“ se gândea Idruk, și-și 
ea seama că ea ştia tot ce se petrecea în mintea lui. „De ce să 
ascund că e atât de frumoasă, că n-am mai văzut nicicând pe 
„nimeni ca ea?“ 

„Mereu la fel de curajos! O inimă cu gură au fost dintot- 


; deauna cei din familia domniei voastre, nobile senior.“ 


„Nu curajul mă vrăjește, ci o forță orbitoare, Regina mea.“ 
_ Un râs deschis și vesel i-a mai luminat o dată chipul. 
„Celui de-al Cincilea Lord i-l trimite Monarhul pe fiul lui cel 
mai iubit, pentru ca, odată sosit ceasul, să-i slujească Mesagerului 
Flăcării. Alesul va avea o armă cu puteri nemărginite; Regele de 
- Aur dorește ca el s-o folosească cu înțelepciune în război. Să-ţi 





- aminteşti de vorbele din ghicitoare, fiindcă în ea sunt primejdiile 


virtuțile Păsării Neasemuite. Va trebui să începi să te cunoşti, 
ietene, fiindcă numai așa vei putea ajuta Drumul Adevărat. 
'ând totul se va stinge, o vei lua de la capăt și să nu te temi de 
încercările pe care soarta ți le rezervă, fiindcă ea e indiferentă și 
everă, iar cărările ei sunt spinoase pentru cine se străduiește, 
vesele pentru cel ce, din comoditate, se neagă pe sine. 

Totul a luat-o de la capăt, lupta continuă, lumea e un război, 
in rândul celor ce fug vor veni cele Cinci Puteri, ca niște flăcări 
ajunse la beregata Leul Purpuriu.“ 












































































































































































(3) j 


Toiagul lui Trogus Soothings 


Vorbele Reginei l-au tulburat pe Idruk în somn, până ce s-a 
deșteptat brusc și s-a cutremurat de frig. Deci, ce trebuia, oare, să 
afle? Care era taina ordinului? De ce el? Ce era cu el? 

Putea fi adevărat că taina era o armă cu o putere incalculabilă, 
dar de ce soi? Era un obiect ori doar o cunoştinţă rămasă ascunsă 
printre multele taine în spatele cărora se ascundea ordinul? Cheia 
îi scăpa printre gândurile buimace. Cerul Angliei se târa iar dea- 
supra lui, ca o pătură cenuşie. Îi era foarte frig și a apăsat pe 
pergamentul Mâinii Nevăzute, pe care o rafală de vânt a încercat 
să i-l smulgă. Vorbele Reginei îi răsunau în minte, vorbise în 
enigme, ca toate acele ființe superioare și puternice. Niciodată nu 
spuneau adevărul, dar nici minciuni, și se ascundeau în spatele 
simbolurilor. 

— Se poate şti ce faci aici, întins pe pat? 

Vocea unui bătrân alchimist l-a trezit în cele din urmă. 

Idruk continua să stea, făcut ghem, sus de tot în Turnul Re- 
gelui; norii de pe cerul Angliei erau la fel de morocănoși și 
furtunoși ca de obicei. Nu era nici urmă de soare, nici de pajiști, 
nici de oștile forțelor Tuatha De Danann. Dimpotrivă, părea că 
ninsese, iar el tremura de frig, cu mâinile înțepenite. Runele 
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cioplite în piatră păreau reci și indiferente, nu era nici urmă din 

focul care le incendiase. | 

„— Nici că putea fi altul! Nebunul de Mailflower! a exclamat 
'ocea bătrânului, când l-a recunoscut. 

„ Idruk și-a amintit pe loc: Turnul Regelui avea propriul paznic, 

aşa cum bine îi atrăsese luarea-aminte Plumbeus, iar bătrânul 


„ Trogus Soothings nu le trecea nimic cu vederea intrușilor. Chipul 
, “lui Zbârcit contrasta cu pletele încâlcite, de nebun, şi cu ochii 
/ “saşii. O cicatrice ciudată, ca o arsură, îi împărțea chipul în două, 


“iar, din pricina focului, ochiul lui drept ajunsese un soi de 


- plasture vineţiu, pe care îl ascundea fără prea mare izbândă sub 


barba deasă și gălbuie. 

o: Nimeni nu voia să dea nas în nas cu bătrânul Trogus Soothings 
unul singur și, cu atât mai puţin în Turn, la căderea serii. Dar 
începea să creadă că până și Trogus era mai plăcut decât 
itaşii Inchiziției. Câteva cucuvele zburătăceau în jurul lor. Una 
intre ele s-a așezat pe umărul paznicului, cu un șoarece mort 
n Cioc. 

— Să ştiţi că tocmai plecam, dar am adormit. 

— Adormit! a bodogănit alchimistul. Am primit porunci. Știi 
„de sus. Trogus a făcut un gest cu bărbia, arătând spre, castelul 


Lordului Robert. Nobilii au promulgat legi noi. 


Iarăşi? Promulgă legi noi la fiecare două zile. 

TACĂ-ȚI FLEANCA! a urlat Trogus. Ştii doar că proștilor 
tine nu le e îngăduit să intre în Turn. E interzis. Ştiu eu ce 
făceai trântit în patul ăsta. Ai făcut lucruri pe care nu trebuia să le 









„faci. Va trebui să vorbesc cu Lordul Daugner; pe aici umblă 
E: „vorba că aseară l-ai ameninţat pe fiu-său, Falco. Chiar eu te-am 


văzut cu ochiul ăsta. Roşcovan blestemat ce ești! 


DD Idruk s-a întors și s-a uitat spre cetate, încercând să ocolească 


- spusele bătrânului arțăgos. Căuta prilejul s-o şteargă spre uşă şi 


să fugă pe scări în jos. Dar vocea lui Trogus s-a târât până la el ca 
o viperă veninoasă: 
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— Aşteptăm cu toţii sosirea. marelui Lord Malkmus de 
Mordrecqg, când roşcovanii murdari ca tine o să sfârșească acolo 
unde le e locul: pe rug! 

Idruk a strâns din pumni și s-a întors de parcă ar fi vrut să-l 
lovească pe bătrânul paznic. 
şi murdari, din cetatea asta greţoasă? a continuat paznicul. 

Idruk nu putea pricepe ura pe care mulți alchimiști nobili 
o purtau celor de rang inferior şi cu atât mai puţin cea pe care o 
arătau roșcovanilor. 

— Mai așteaptă puţin și ai să vezi tu că Lordul Malkmus de 
Mordrecq o să v-arate el vouă, din Turnul ăsta ai să vezi rugurile 
arzând, și astfel cetatea va scăpa de oameni ca tine şi ca maică-ta. 

Hohotele neîndurătoare ale alchimistului au fost brusc urmate 
de o lumină viorie. Când bătrânul a ridicat toiagul să-l lovească, 
Idruk l-a prins cu putere, iar fulgerul a trecut prin lemn, făcându-l 
să scânteieze. 

Trogus lupta, furios, temându-se de viclenia micului Maiflower. 

— Văd că-ţi bagi nasul în cărţi pe care n-ar fi trebuit să le 
citeşti niciodată, a bodogănit, zâmbind strâmb și fioros, căci 
simţise energia fermecată a roşcovanului. 

Puternica forță magică ce începuse să treacă prin toiagul 
bătrânului alchimist a ajuns în degetele lui Idruk, care a simțit 
că-i luau foc; tocmai în clipa aceea, micul alchimist a prins 
toiagul cu amândouă mâinile. Mintea îi ardea ca focul din vatră 
și, în sfârşit, degetul rănit de liliac a atins și el toiagul strălucitor, 
care a început să zumzăie. 

Bezna a învăluit Turnul, ca și cum o ceață neașteptată ar fi 
acoperit cetatea. Idruk a auzit glasuri infernale, iar Trogus a căzut 
în genunchi. Bătrânului i-a ieșit ochiul din orbită și l-a privit pe 
Idruk, terorizat. Dar băiatul și-a dat seama că, în realitate, Trogus 
se temea de o apariție ciudată. Din toiag picurau sfere, care 
cădeau pe podea, se spărgeau, iar din ele fugeau înspăimân- 
tătoarele apariţii ale durerii provocate de loviturile pe care toiagul 
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dădea altor flăcăi. În sfârșit, băiatul a observat semnul mortal 
al ceţii și aburului, o mare mască mortuară din argint, care se 
idica, strălucea și atingea dimenisuni supraomenești. Idruk auzea 
escându-i un zumzet în minte. Toiagul părea să-i absoarbă bra- 
ul, care începea să i se deformeze. Rana făcută de liliac devenea 
0 gaură, prin care altă ființă putea să-l absoarbă! 
„ Oclipă, s-a gândit la sânge, la misterele lui Whylom Plumbeus. 
“Mintea îi concepea imagini îngrozitoare, iar prezența puternicului 
Lord mascat trezea în el o curiozitate de neîngrădit. 
„Vedea că braţul i se prefăcea într-o pată de lumină, care i se 
târa spre gât. Degetele i s-au deschis și o lumină puternică i-a 
ieșit din crăpăturile pielii. Strigătele lui Trogus se amestecau cu 
vraja unei voci dominatoare. 
„În clipa aceea, o lovitură puternică și nevăzută i-a desprins 
braţul de pe toiag. Masca mortuară s-a întors să caute o ființă 
evăzută, a cărei umbră dădea târcoale printre runele de pe 
podea. O nouă lumină a izbucnit din toiag și, înălțându-se, a 
iciuit trupul lui Trogus cu un fulger mortal, iar toiagul a zumzăit 
şi s-a rupt. Câteva clipe după aceea, apariţia se mistuise, luminile 
se stinseseră, iar Trogus Soothings zăcea mort pe duşumea, o 
adă de zdrenţe chircite, ce răspândea un fum urât mirositor. 


- Idruk nu pricepea ce se petrecuse. O dată în plus, avea nevoie 
e sfatul maestrului său, Luitpirc. S-a dus, amețit, la bătrânul 
alchimist Trogus. Cu toată răutatea lui, Soothings îi inspira 
oarecare milă. S-a aplecat, ca să se asigure că era viu, dar o țan- 
ră din toiag a scos o flacără și a vibrat. A cedat ispitei şi a luat-o. 
Privirile curioase ale lui Idruk Maiflower și-au dat imediat seama 
că în baston era ascuns un os și că el ținea în mână cea mai lungă 
dără spartă din el. Știa că alchimiștii tenebroși furau oase 
de-ale dușmanilor din cimitirele strămoşilor, ca să facă din ele 
"obiecte magice. 
- Înjur, ceața era tot mai deasă. Micului alchimist i s-a părut că 
auzea glasuri şi a coborât în întunericul Turnului. Sute de priviri 
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îl scrutau din beznă, perechi de ochi clipeau şi-şi schimbau locul. 
Erau cucuvelele și bufnițele lui Trogus. A coborât pe îndelete și, 
strângând osul, i s-a părut că ținea în mână o lumină viorie. Când 
a izbutit să dea de ușă, nu înainte de a aluneca pe duşumeaua 
plină de găinaţ și resturi rămase de la şobolani, câteva dintre 
păsările acelea uriaşe s-au năpustit asupra ușii şi au zgâriat-o. 

— Idruk! 

— Ce?! 

— Sunt eu! 

Ylke îl privea, înspăimântată. 

— Să plecăm de aici! Asta-i un loc blestemat! 

Și-a luat prietena de mână și au fugit cale lungă, afundându-se 
în ceața deasă, până ce Ylke s-a oprit și, gâfâind, s-a sprijinit de 
un Zid, încercând să-și tragă suflarea. 

— Ce-ai făcut? 

Idruk a privit-o, înfuriat. 

— De ce nu mă întrebi: „Ce s-a întâmplat?“ De ce-a trebuit s-o 
fac eu? a strigat, ieşindu-și din fire. 

— Nu te înfuria! l-a certat copila. 

Idruk s-a întors și a pornit la drum, dar Ylke nu l-a lăsat să se 
îndepărteze prea mult și l-a obligat să se oprească. 

—Se poate şti...? 

— Trogus Soothings a fost ucis, i-a strigat roşcovanul, țin- 
tuind-o cu ochii lui albaștri, în care încă se mai distingeau reflexe 
viorii. 

Ylke și-a astupat gura, reprimându-și un strigăt. 

— Ueis, mort, fulgerat și totul în faţa ochilor mei. Dar nu l-am 
ucis eu! 

— N-am spus că l-ai ucis tu, a replicat în cele din urmă Ylke, 
încercând să-și tragă sufletul. : 

— Dar nu eram decât eu cu el acolo, am urcat în Turn pe seară, 
şi ceva s-a arătat între noi când ne luptam, apoi faţa aceea s-a 
întors, a apărut altă stafie, iar Trogus a căzut mort. Dar n-are să 
mă creadă nimeni! 
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„ — Credcă nobilii au metodele lor de-a cerceta crimele... 
E .. Şi întotdeauna izbutesc să acuze pe cine vor ei! a în- 
Erupt-o Idruk. 


— Dar nu-s sigură că ei pot ști că tu erai acolo. 
— Dar tu ce căutai lângă ușă? 
Y ke și-a încrucișat braţele. 
— Te-am urmărit, i-a replicat. gi a foarte ciudat de când te-a 
mușcat liliacul. 
„ Idruk şi-a privit rana de pe deget: iar părea oribilă și începea 
„să semene cu acea mască tenebroasă. 
„ —Petoate vrăjile, a șoptit, îngrozit. Ylke, se întâmplă ceva! Ei 
se apropie! 
„ —Cine? Nu aud nimic. 

— Nu ştiu cine sunt, dar sunt aproape. 
„Au plecat iar la drum, căutând ulițe mai lăturalnice. Între 
timp, într-una dintre casele de pe Uliţa Fermecată, o bufniță mare 
şi neagră întrerupea întrunirea Nobilei Confrerii din Wilton. 
„ordul Daugner a lăsat-o să traverseze zgomotos salonul şi au 
at vestea pe loc: Trogus Soothings fusese ucis. 































































































































































































Oniromanţie 


Oamenii zăvorau ușile caselor și iscodeau prin ferestre. Ceaţa 
groasă acoperea ulițele din Wilton ca o piatră de mormânt, iar lui 
Idruk i se părea că ar fi putut-o tăia cu cuțitul, atât era de deasă. 

— E miezul nopţii! a exclamat Ylke. 

S-au auzit glasuri funeste, răgușite, și unele tunete. Câteva lu- 
mini verzi, care pâlpâiau în ceaţă, au împuţinat bezna de pe 
ulicioară. 

Ylke l-a luat pe Idruk de mână și l-a rugat să se ascundă. 
Bubuiturile și zarva şi-au croit drum prin întuneric. Cei doi copii 
au iscodit ce se petrecea în capătul ulicioarei. Umbrele cu glugi 
ale alchimiștilor nobili își deschideau calea cu ajutorul baghetelor 
magice, din ale căror vârfuri săltau vrăji scârboase, ce făceau 
explozie pe pietre și traversau ceața, prefăcând-o în mici frag- 
mente de gheaţă, urât mirositoare. Nu puţini dintre ei se îndreptau 
spre vechiul Turn al Regelui. 

— Au aflat! 

— Atunci nu încape nici o îndoială că Trogus este... 

—... Mort, a pus Ylke punctul pe „i“, cu un firicel de voce. Eu 
n-am văzut niciodată un alchimist mort. 
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„ Idruka făcut un gest ciudat și a luat-o de mână. 

S-au făcut nevăzuţi și, în cele din urmă, au găsit ulicioara pe 
"care se afla casa lui. Pietrele au cedat, iar ei au intrat în tunelul 
"ocrotitor și, lăsând pietrele să le șteargă urmele, au pătruns în 

locuință. 

În salon, mama lui Idruk stătea la taifas cu focul din vatră. 

„ —Nupoate fi adevărat! au auzit-o protestând. 

S-au dus lângă ea. Un foc slab lumina odaia, proiectând 

umbre care dansau pe pereți. 

— Idruk! a exclamat doamna Maiflower. 

„ — Ylke! a exclamat o voce ciudată, care venea din vatră, iar 
focul s-a întețit imediat în jurul acelei voci. 

— E trecut de miezul nopţii! a exclamat mama lui Idruk. 

A „„Grozav, asta îmi mai lipsea“, și-a zis în sinea lui roşcovanul. 
„Era gata să vorbească, dar Ylke l-a strâns de mână și l-a oprit. 
„— Nici nu vă puteţi închipui ce mult ne-a reținut doamna 
- Plumbeus, ca s-o ajutăm la mutat. 
Mama lui Ylke părea o nălucă îmbujorată, printre vâlvătăile 
din vatră, și ceva din atitudinea ei l-a făcut pe Idruk să-și 
închipuie că maică-sa nu credea o iotă din tot ce auzea. 

— E una dintre cele mai plicticoase femei, a asigurat-o Idruk. 
„ —Eonesăbuită! a bombănit vocea doamnei Lewander în vatră. 

_— Aţi aflat ce s-a întâmplat astă-seară? a întrebat doamna 
Maiflower, privindu-și fiul drept în ochi. 

„Din cine ştie ce pricină, Idruk simţea că i-ar fi venit mult mai 

uşor s-o convingă pe mama lui Ylke. 

— Nu! au răspuns copiii într-un glas, scuturând din capete ca 

pușile de bâlci. 
„_ — Oamenii Lordului Daugner au ieșit pe uliţe şi câteva dintre 
i pisicile noastre susțin că s-au adunat în Turn, unde au găsit un 
alchimist mort. 
„ —Un alchimist mort? 
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Vâlvătăile au ars o clipă foarte sus, de parcă voiau să prefacă 
toată casa într-un cuptor. 

— Da, mort! Şi voi eraţi acolo! Ai făcut mereu tot ce-ai putut 
ca să-mi bagi fata în cele mai urâte încurcături! 3 

— Agnes dragă.., a protestat doamna Maiflower, încrucișându-și 
brațele. N-ar trebui să fie nevoie să-ți amintesc... 

—.... Că de astă dată eu sunt cea care l-am obligat pe Idruk să 
stea cu doamna Plumbeus. 

— Whylom ne povestise multe istorii despre... despre... 

Ylke i-a dat pe ascuns un cot. 

—... Despre Nicăieri şi despre satul minunat Hexmade, așa că 
despărțirea s-a lungit. 

Agnes, mama lui Ylke, a răsuflat, îmbujorată. 

— Foarte bine, domnişoară! Gotwif, primește scuzele mele, iar 
tu, iubita mea fiică, ai cuvântul meu de vrăjitoare că n-ai să scapi 
de pedeapsă. 

— Ar fi mai bine să rămână aici, Agnes, i-a sugerat doamna 
Maiflower. 

— Bine, a boscorodit Agnes Lewander cu o expresie încruntată 
pe chip. O clipă, Ylke a schiţat un surâs, întrezărind dincolo de 
chipul maică-sii zâmbetul oarecum sever al tatălui ei. Mai vorbim 
noi mâine! 

Focul s-a stins dintr-odată, apoi flăcările s-au reaprins și au 
început să lingă butucii de lemn. 

— Nu ți se pare că-i prea destul? şi-a întrebat imediat Gotwif 
fiul. Acum poți să-mi mărturisești ce s-a întâmplat în Turnul 
Regelui. 

Idruk și YIke s-au privit, îmbujorați. 


Pe fața de masă mare și albă acoperită cu broderii ciudate în 
formă de broscoi — broaștele și broscoii erau făpturile favorite ale 
lui Idruk încă de când era mic — care atârna pe ambele părți, pusă 
pe masa de lângă foc, s-au ivit o grămadă de bucate alese. Idruk 
i-a istorisit maică-sii tot ce păţise, iar ea a ascultat cu atenţie 
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lămuririle băiatului despre acele apariţii stranii. Dar, când micul 
himist a trebuit să-i descrie lupta cu Trogus Soothings şi teri- 

bilul ei sfârșit, maică-sa n-a mai putut mânca nimic. 

Gotwif a tăcut îndelung. Idruk știa că-i ascundea lucruri 
gate de trecutul ei. 
— Nu trebuie să vorbim noaptea despre toate astea, a spus în 
cele din urmă doamna Maiflower. Dar, ia arată-mi vărguța! Zici 
că era în bastonul lui Trogus? 
 Idruk i-a arătat țandăra lungă de os. Era dreaptă și avea un 
"mâner de care să fie ţinută. Micul alchimist era nervos ori de câte 
ori punea mâna pe ea și de asta dată a întins braţul ca și cum ar fi 
 mânuit o armă necunoscută. 
— Să nu faci aşa ceva, nesăbuitule! 
Maică-sa luat vărguța și a simţit căldura care o străbătea. 
„_— Ce afaceri necurate o mai fi învârtind şi Trogus Soothings 
ăsta? s-a întrebat Gotwif, ca și cum ar fi cercetat obiectul pe 
dinăuntru. 
— Înainte de interzicerea Frăției Alchimiștilor, se știa deja că 
rogus învârtea unele afaceri necurate. Sunt sigur că unele 
 dispariții i le-au comandat lui Trogus Lorzii tenebroşi. 
„ —Am să fac ceva ce voi n-ar trebui să faceţi niciodată, a spus 
d Gotwif. 
Apoi a scotocit printre cărți mai vechi, a scos un pergament 
bibiliotecă și l-a întins pe podea: 
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A trasat o lună în creștere în partea de sus, între craniu și E Apoi, toată forța aia a părut că se întoarce împotriva lui 
liliac, a pus vărguţa lui Trogus pe acel triunghi și a spus niște Trogus, şi-a făcut apariţia o umbră uriașă şi mascată, iar Trogus a 
cuvinte care sunau atât de înfricoșător, că băiatul şi fetița s-au „căzut ca fulgerat. 
cutremurat. Luna crescătoare a început să scoată fum, iar literele i E Nregus își ascundea arma în toiag, ca să nu-i poată fi desco- 
au ars în dezordine în mijocul cuvintelor, ca şi cum focul ce Berta Vreddată, a replicat Gota: Şi ceea ce a părut o simplă 
făcuse arsurile pe pergament renăscuse. Gotwif s-a aplecat asupra „lovitură ai VE E) fost un blestem PAD) recatus, lansat de o vărguță 
lui cu ochii daţi peste cap; Ylke şi Idruk au dat înapoi, înspăi- ÎN oc vit de fortele lin Ucigă Itaca: 


PTA Pai a cicitud 1. nână ti arful — Oricum e a mea! 
a s-a răsucit domol, până a atins cu vârful A îuta eee A 
TR Ciţi, JEL are f p % E Idruk a tras de vărguță cu o putere neobişnuită și a reușit s-o 
forma liliacului, care s-a făcut roșu ca un tăciune aprins. 


: ări i scoată din mâna maică-sii. Gotwif s-a uitat ciudat la el, la fel 
Gotwif Maiflower şi-a venit în fire, dar chipul îi părea crispat. î ca Yike. 


— Mamă? a întrebat Idruk, speriat. 
— Morţile a şapte fiinţe se ascund aici în vărguță, care-i dintr-un 


























„— Artrebui să-i dai ascultare mamei tale, a spus prietena lui. 
— Mă pun sub protecția maestrului meu, Luitpirc de Magonia, 
os foarte vechi, profanat dintr-un mormânt aflat într-un cimitir a ritualului de iniţiere al Frăției: ca iniţiat, la paisprezece ani 
din comitatul Windsor; e osul cuiva foarte cunoscut, dar nu ştiu "am dreptul să iau hotărâri magice, sunt maestru alchimist şi am 
cine-i. Stat chiar în faţa Reginei. Ea mi-a vorbit despre Regatul de Sus, 
Vrăjitoarea a ieșit din transă, iar mirosul acru al fumului se - Pasărea Fenix și al Cincilea Lord, și sunt sigur că țandăra asta nu 
împrăștia în odaie, pe măsură ce vâlvătăile focului erau tot mai mi-a căzut în mâini din întâmplare, deci... 
mici, cufundând salonul primitor în beznă. Lui Idruk i se părea că Azi Idruk Maiflower... , , : fe rutăi p 
liliacul se stingea pe pergament şi că, înainte de a se mistui de tot, DE: Știu SAU vă cheamă, a replicat băiatul, și în ochi i s-a ivit 
Ea Cpt FUEL Sita ărul Vioriu, în Vicrue ce părul creț și roşu i. se învolbura, ca 
ăjit. Ştii că tot ce-ţi spun e luat în seamă și de Codul Lojelor de 
lchimişti din Anglia. 
"— Bine! a pufnit vrăjitoarea, vădit furioasă, cu braţele încru- 
 cișate și pumnii strânși. YIke părea înfricoșată, Dar Codul nu mă 
îm piedică să te trimit chiar mâine să însoțești familia Lewander 
n călătoria ei spre apus, iar tu va trebui să faci ce-ţi spun, dacă 
— Mai întâi spune-mi mai precis ce s-a întâmplat. = ei să-ţi respect hotărârea prostească pe care ţi-ai băgat-o în cap. 
— Ți-am mai spus, a replicat Idruk, nerăbdător. Inainte ca - Idruk a privit ţandăra de os şi a răspuns cu o hotărâre 
Trogus să dea cu toiagul în mine, eu l-am prins cu mâna, şi el a căpățânată şi nestrămutată: 
început să ardă! „— De acord. E 
— E muşcătura vampirului, fiule, ea ţi-a dat acea putere ciu- 


dată și te-a apărat de arma tenebroasă şi mortală. După o vreme, Ylke a rupt tăcerea, punând o întrebare: 











Idruk a întins mâna şi a luat vărguţa. Pe loc, mâna lui Gorwif 
a strâns încheietura băiatului cu o forță neobișnuită, iar privirile li 
s-au întâlnit. 

— N-are să fie a ta, fiule... 

— E a mea, trebuie să fie a mea, a replicat băiatul. 
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— Cine-i soția Monarhului? 

Doamna Maiflower s-a uitat, uimită, la copilă. 

„lar e cu capul în nori!“ şi-a spus fiul ei. 

— După alchimiști, e Luna, fiindcă Monarhul e Soarele. Alţii 
susțin, însă, că n-are soţie, ci o fiică. 

— Şi cine are dreptate? a întrebat Idruk. 

— Nimeni n-are habar. 

— Eu cred că are o fiică, a murmurat ldruk. 

— Fapt e că-i place! a replicat Ylke, supărată ca din senin. 
Așa că părerea ta n-are nici o greutate. 

— Sunt chestiuni care le scapă alchimiștilor, oricât de 
alchimiști s-ar crede, a zis mama, aruncând un pumn de ierburi în 
cazanul mare şi negru. Kroter, broscoiul lui Idruk, părea foarte 
mulţumit de cina pe care o pregătea doamna Maiflower, fiindcă 
era obișnuit să se bucure de bucatele pentru care simțea o 
adevărată pasiune, cu toate că era broscoi. 

— Wiga is on eorpan wunfium acenned i-a poruncit vrăji- 
toarea cazanului negru, în vechea limbă a alchimiștilor anglo- 
saxoni. Apoi l-a pus pe focul de lemne şi i-a dat lui Idruk o 
grămadă de cepe. Polonicul uriaş s-a pus singur în mișcare și a 
început să se rotească, amestecând pe îndelete conținutul 
cazanului. 

— În vreme ce le curăţ, ai putea să ne împărtășeşti planurile 
tale, mamă, a sugerat Idruk. Cu toate că tăișul cosorului din 
Hexmade se mișca singur şi tăia cepele în bucățele fără ca Indruk 
să trebuiască să se uite la ele, băiatul a simţit că i se umezesc 
ochii. 

— Foarte simplu: vom pleca în câteva zile. După toate cele 
întâmplate, totul va merge din rău în mai rău. Știi ce-are să se 
întâmple, dacă te judecă? Dacă Marea Inchiziţie dă de tine, te 
face friptane pe rug și nici o poţiune de pe lume n-are să te poata 
scăpa de foc, l-a amenințat mama. 

— Flacăra lui Aurnor! a murmurat Ylke. 
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„— N-ar trebui să pronunţi numele ăsta noaptea! a protestat 
- Gotwif. Se pare că toţi s-au lămurit, şi n-am să rămân eu singură 
„aici, dar trebuie să rezolv câteva chestiuni înainte de plecare. 
xistă oameni obișnuiți, ăia care nu-ţi place că ne apreciază şi 
"care s-au purtat întotdeauna foarte bine cu noi, deși unii au avut o 
ni pe care n-am izbutit să le-o rezolvăm. 

= Care? 

3 A -— Îţi aduci aminte de locul unde au spânzurat un ucigaș? 

— Cum l-aş putea uita?! i-a răspuns Idruk, punând cosorul 
"deoparte şi ştergându-și lacrimile care începeau să-i umple ochii 
din pricina cepelor. Bărbatul ăla înalt, cu privirea fioroasă. Îmi 
aduc aminte și de execuție. 

„ — L-au spânzurat, dar i-au lăsat trupul agăţat de copac prea 
“multă vreme. Juzii obișnuiți, l-a lămurit maică-sa, nu pricep 
- nimic şi nu-i iau în seamă pe oamenii din popor, dar ticălosul ăla 
"avea nevoie de unele ritualuri după moarte. Faptul că l-au lăsat 
acolo nu putea să aducă nimic bun. Știi că Lordul Robert se 
upune poruncilor date de Camera Lorzilor și că Lordul Malkmus 
Mordrecq timite scrisori prin care atrage luarea-aminte asupra 
magiei negre pe care o practică neamul anglo-saxon. Fapt e, însă, 
leșul ticălosului s-a făcut nevăzut. 

„—A dispărut? Să-l fi luat, oare, lupii? a întrebat Ylke. 

— Cu neputinţă. Haitele de lupi se mulțumesc cu ce vânează, a 
uns Gotwif. Dar, nu după multă vreme, în fermele din 
împrejurimi au început să se petreacă lucruri cumplite. De la leșul 
unui ucigaș nu se trage nimic bun. Pe pereţii caselor apăreau pete 
de bălegar și inscripţii ciudate, într-o limbă neștiută, apoi noaptea 
veneau strigoi, care distrugeau totul, prin staule se arăta o umbră, 
uneori o lumină albăstrie; boii și vacile se înfuriau şi unora le 
ăreau mușcături pe ugere, deoarece creatura aia ciudată părea 
sugă și sânge, și lapte. Whylom m-a asigurat că era un ovlour, 
tul unui vampir, şi mi-a explicat ce trebuie să facem ca să-i 
„Venim de hac înainte de a se preface într-un liliac tenebros, 
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fiindcă încerca să-şi croiască un trup, ca să nu mai fie o umbră. 
Urmările unei asemenea mușcături sunt înfricoșătoare. Se spune 
că, din pricina ei, mulţi oameni pot ajunge criminali, căci ea s-a 
născut din ura acelui nenorocit, din toate gândurile lui corupte. 
Trebuie să aibă o vizuină, o gaură, o ascunzătoare și nădăjduiesc 
să dau de ea înainte de plecarea noastră, căci, dacă crește, va 
aduce nenorociri fermierilor şi nu va da pace vitelor până nu le 
va omori pe toate. Whylom și familia lui au plecat chiar azi-noapte, 
așa că nu mă mai pot ajuta. 


Nu i-a păsat prea mult de tot ce-a mai adăugat maică-sa după 
aceea. Idruk auzise lucruri foarte neplăcute, care îi încurcau 
planurile. Hathel Plumbeus pleca cu mult mai devreme decât 
crezuse. Nici măcar nu-și luaseră rămas-bun! 

O clipă, Idruk a urât-o pe isterica doamna Plumbeus și s-a 
întrebat dacă va mai putea să-şi ia rămas-bun de la prieteni, ori 
toată comunitatea vrăjitorilor din Wilton se va risipi în cele patru 
vânturi ca polenul florilor. 

Se temea că, deșteptându-se dis-de-dimineaţă, va fi cu totul 
singur într-o lume tristă, nefericită, lipsit de magie şi aruncat în 
viaţa cenușie a femeilor şi bărbaţilor obișnuiți. 

După cină, Idruk le-a urat noapte bună lui Ylke și lui 
Gotwif, a ieșit din salon, târându-și picioarele, şi s-a închis în 
camera lui. Era uimit de rana de pe mână, care i se cicatriza, 
creând o formă stranie, şi pentru că nici un soi de durere nu-i 
mai amintea că-l mușcase liliacul. Cu toate acestea, nu putea 
pricepe de ce murise Trogus. 

Dacă acolo nu mai era nimeni, nu cumva el îl ucisese pe 
Trogus? Nu era el, oare, un ucigaș de alchimiști? 

Doar extraordinara întâlnire cu Regina îi mai dădea curaj în 
beznă. Totul îi dănţuia în minte, şi pe băiat a început să-l încerce 
o teamă cum nu mai simţise nicicând. Bătrânul dulap i se părea o 
raclă pentru alchimiști tenebroşi, pe care toate ornamentele, 
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culptate măiestrit de minunaţii ebenişti din Austrasia în urmă cu 
ouă veacuri, se prefăceau, sub lumina mohorâtă, în capete dise- 
de pitici și troli, care îl priveau cu ochi plini de nădejde, de 
i colo de moarte. 
 Încerca să stea treaz. 
Își amintea de manuscrisul Mâinii Nevăzute. 
4 „A suflat într-o lumânare și aceasta s-a aprins. A scotocit în 
arul mantiei și a văzut că pergamentul era mic cât un deget 
>-al lui descoperind, uluit, că, de cum l-a scos din buzunar, 
epea să crească. 
Un semn heraldic complicat s-a arătat pe suprafața gălbuie a 
estuia, apărând la iuţeală formele schimbătoare ale unui dragon 
u înaripat. 
se închideau ochii. 
" Simţea că trebuia să lupte cu un somn irezistibil. 
rusc, semnul s-a înfățișat limpede: era un semn de foc, ce 
a de parcă ar fi fost sculptat în jăratic aprins, ca un fier roșu 
îi stigmatiza creierul, iar umbra viselor l-a prins imediat, 
ându-și gheara neîndurătoare, tocmai când voia să plece în 
oana mare în căutarea lui Ylke, pentru a-i istorisi totul. Și-a adus 
iminte atunci că semnul acela era una dintre semnăturile 
uratului pe care le găsiseră în cuhnia din Westminster. 
42. a 4 
p 


Un întuneric care s-a lăsat dintr-odată l-a târât pe țărâna din 
dru. Bolţile alcătuite de ramurile copacilor pe sub care trecea 
aplecau deasupra lui, urzind țesătura nesfârșită a unei dum- 
ră i. S-a ridicat în capul oaselor. 
ki. Aerul era liniștit. 
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Lumea aştepta. Dar pe cine? 

Când s-a ridicat în picioare, frunzele uscate au foşnit, iar el 
s-a dus până la ceva ce părea să fie un tunel ascuns sub copaci. 
Amurgul lumina o potecă lungă, ce ducea spre terasamentele 
unor dealuri acoperite cu fagi și stejari milenari. 

Atunci a auzit apropierea vântului, a cărui suflare a devenit un 
muget șuierat, iar băiatului i s-a părut că tot codrul începea să-și 
scuture crengile, de parcă toţi copacii voiau să-și iasă din rădăcini 
şi s-o ia la sănătoasa. Frunzele uscate și roşii coborau în vârtejuri 
şi niște mănunchiuri de raze au luat-o la goană, trădând prezența 
soarelui. S-au auzit trompete stinse şi zvon de cai și călăreți ce 
goneau, ca şi cum numeroşi hăitași traversau codrii, la vânătoare. 
Apoi aerul a stat în loc, mugetele războinice s-au îndepărtat, iar 
liniştea a pus din nou stăpânire pe codru. 

Şi-a făcut apariţia un cal uriaș, pe crupa căruia încălecase un 
călăreț învăluit într-o mantie cenușie, cu gluga ridicată. Bărbatul 
a trecut pe lângă el şi i-a făcut semn să-l urmeze. 4 

Puțin după aceea, codrul, bărbatul şi cărările noroioase ale 
toamnei dispăruseră în amurgul imediat, iar Idruk plutea ca o pa- 
săre nevăzută deasupra mării imense. Noaptea s-a. lăsat, iar 
mareea a adus cu sine o ceață deasă. 

Pe valurile care se iscau, mugind, de-a lungul unei plaje mari, 
a venit un vas-fantomă. Idruk putea să-i vadă prova care lupta cu 
valurile, velele umflate, cabestanele zgâlţâite de vânt, arborii-ga- 
bieri care bodogăneau împotriva forței tot mai mari a rafalelor 
furtunii. lar echipajul era tot atât de fantomatic precum navele 
negre ce se iscau din ceaţă. i 

Spectrul nevăzut al lui Idruk se ițea printre umbrele acelea din 
ceaţă și abur, care prindeau formă pe covertă; niște faruri gal- 
bene, mohorâte, s-au aprins în ceața deasă de pe mare, trădând 
prezenţa altor nave, care se apropiau. S-a auzit un trosnet, va- 
lurile au mugit în jurul ambarcaţiunilor, iar una dintre ele a eșuat 
lângă mal. ă 
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„A văzut coca navei înălțată pe valuri, cu bompresul de oțel 
“îndreptat spre pământ. Membrii echipajului au strigat într-o 
imbă ciudată și au aruncat pasarelele lungi. Mii de șobolani 
„enormi, negri și cenușii, au coborât pe pasarele și au invadat 
plaja, ca o maree ce acoperea nisipul. Simţi cum o rafală de vânt 
“îl poartă până pe covertă, iar din cală a urcat un vuiet 
înspăimântător. 
Chiar atunci, o forță fermecată şi neîndurătoare l-a împins 
intr-o deschizătură, și pe Idruk l-a înghiţit o groază neștiută. 
“Dar, pe când se târa prin neguri, o rază de lumină l-a condus până 
"la umbra pe jumătate omenească ce zăcea ascunsă acolo. 
„S-a aplecat deasupra acelei prezenţe inerte. 
Brusc, lemnul a lunecat peste o formă de nerecunoscut. Nişte 
degete lungi, pătrate, cu unghii ascuţite, i-au pipăit pe îndelete 
suprafața, Forţa aceea poruncitoare l-a obligat să îngenuncheze. 
1 s-a părut că duhoarea a mii de morţi îi pătrundea în plămâni și 
avea să-l sufoce, dar a descoperit ce îi stătea în fața gurii și a aflat 
zătre ce pierzanie se îndrepta fără să se poata salva: ochii s-au 
deschis, nemuritorul îl privea. 
„Puțin mai târziu, figura hotărâtă s-a desprins din ceaţă și s-a 
plecat în faţa mormintelor dintr-un cimitir, ca să privească o 
inscripţie. În jurul ei, duzini de Lorzi tenebroși și mascaţi alcă- 
tuiau un cerc mare lângă monumente. 
“Glasul poruncitor al Marelui Inchizitor i-a şuierat lui Idruk în 
închipuire: 
„ — Lordul $ambelan Drogus de Marlow, Lordul Daemon de 
Alk-Win, Lordul Graac de Weeert, Lordul MacClawen, Lordul 
ronson, lady Macbeth... sc 
Brusc, ceața s-a deschis, lăsând să treacă un senior important. 
— Îngăduiţi-mi să vi-l prezint pe nobilul Agobard de Lyon, 
ele Inchizitor al Franței. Azi trebuie, să înceapă Ultima 
1 jrmărire; taina Marelui Străjer, fratele Gaufrey, a fost dezvăluită, 
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planurile ordinului Leul Purpuriu s-au prăbușit. Priviţi-l, Alesul e 
aici, împreună cu noi. 

Un cor de hohote fără milă a izbucnit în apropiere, printre 
morminte, şi ceața din vise a acoperit iar vederea micului alchimist. 





ş Drumul spre Nicăieri 


 Olimbă lipicioasă i se târa pe obraz și câteva glasuri șușoteau 
jur. Dar de astă dată nu erau ale Lorzilor tenebroşi pe care îi 
uzise în coșmar. Kroter, broscoiul cel uriaș, îi lingea faţa cu 
ba lui ca un burete, iar Gotwif şi YIke îl priveau de parc-ar fi 
sto ființă ciudată. 
— Ce caut pe scară? a întrebat Idruk, somnoros. 
— Asta se întreba și Kroter nu demult, când ne-a deşteptat pe 
două, ca să ne anunţe, a răspuns maică-sa, ținând în mâini 
n sfeşnic ale cărui lumânări ardeau cu flăcărui albastre. 

„— Și poate fi foarte stăruitor când încearcă să trezească pe 

neva, a adăugat YIke, cam supărată. 

" Idruk a presupus că broscoiul recursese la una dintre me- 
dele lui cele mai eficiente: aceea de a sări pe cel adormit de la 
are înălțime. 

E „Capul a început să-l doară din -nou foarte tare. Imaginile 
orzilor inchizitori îi licăreau în minte şi le auzea numele pro- 
 nunţate de glasul neîndurător al Marelui Inchizitor al Angliei. 
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— Ia odată antidotul ăsta oribil preparat de Whylom Plumbeus! 
a bodogănit maică-sa, întinzându-i flaconașul de argint. Am aflat 
deja tot ce nu trebuia să aflu. 

Idruk a pironit-o cu ochii lui albaștri pe Ylke, care a privit 
într-altă parte. În cele din urmă, copila a întrebat: 

— Şi ce se presupune că trebuia să fac? 

— Ai făcut foarte bine, draga mea, i-a spus Gotwif. Nu te lăsa 
intimidată de căposul ăsta. 

— Bine, Ylke. Am să ţin seama data următoare, i-a reproșat 
Idruk şi a tras o dușcă mare din flaconaş. Puah! 

— Ţi-e bine? Ai stat toată noaptea pe scară, şi-a arătat maică-sa 
îngrijorarea. 

— Mă doare spatele, s-a plâns Idruk, ridicându-se în capul 
oaselor. Dar n-am nimic altceva. Dacă nu ţinem cont de coșmaru- 
rile astea groaznice, care nu-s nicidecum treaba vreunei indiscrete... 

Gotwif era albă ca varul; sub reflexele albastre ale lumâ- 
nărilor, pistruii îi dispăruseră şi ochii verzi îi licăreau pe chip 
într-un fel care l-a înspăimântat pe băiat. 

— Ascultă-mă, fiule. Ai să pleci chiar azi cu familia Lewander 
spre Nicăieri! Gata cu vorba, în casa asta eu poruncesc. 

Tonul mamei părea să nu admită nici o replică. 

— Şi tu? Vii şi tu cu noi? 

— Eu trebuie să rămân. Sunt anume lucruri pe care trebuie să 
le fac înainte de a părăsi cetatea, dar vreau ca tu să pleci fară zăbavă. 

Vrăjitoarea a făcut ochii mari și şi-a privit fiul. 

— Nu! a protestat Idruk, întorcându-se pe jumătate, ca și cum 
şi-ar fi căutat micul dejun. Plecăm împreună ori nu plecăm deloc! 

— Înţelegerea-i înțelegere! Păstrezi vărguţa asta îngrozitoare şi 
pleci, iar un iniţiat trebuie să cunoască regula din Cod: ai să te ţii 
de cuvânt ca oricare altul, așa-i? Asupra acestei chestiuni nu 
încape nici o discuţie, eu sunt mama ta şi, dacă îţi spun să pleci 
azi cu Agnes Lewander şi familia ei, ai să pleci azi și nu mai 
avem ce să ne spunem despre asta. 

A 
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"Vrăjitoarea s-a apropiat şi şi-a luat fiul pe după umeri. 
— Trebuie să mă asculţi, băiete; eu am să plec ceva mai târziu, 
iți făgăduiesc, nu pot să las unele lucruri... 
—.. Ca de pildă, nălucile astea... a replicat Idruk. Spui că 
buie să rămâi ca să-i ajuţi pe superstițioși? Oamenii obișnuiți 
să facă nimic pentru noi! De ani de zile învăţ lecţia asta, iar. 
tu hotărăşti să-l aştepţi aici pe Lordul Malkmus de 
drecg, tocmai ca să-i ajuţi. Vin spre apus! Marea Inchiziţie 
argă în galop spre Wiltshire! 
E important să-i ajuţi pe oameni. Ascultă; tatăl tău a murit 
ercând să-i ajute pe ceilalți. 
“Lui Idruk, spusele ei i-au închis gura și n-a mai știut cum să 
spundă vrăjii puternice a celor câteva vorbe pe care i le arun- 
maică-sa şi care îl paralizau. 
Tata aparţinea unui ordin puternic, a replicat totuşi, îmbu- 
du-se. Nu-i plăcea deloc că Ylke asista la o discuţie din care 
că-sa avea să iasă biruitoare. Din cine ştie ce pricină, era sigur 
toată istoria avea să stimuleze încăpățânarea tot mai mare a 
enei sale. Și ştiu că a murit, a continuat, făcându-și o impor- 
ntă datorie față de o mulţime de alchimiști. 
— Ajutoru-i ajutor, Idruk, n-are importanţă cui îl dai. 
— Alchimiştii de rând sunt vai de capul lor! Uită-te la Lordul 
, Malkmus de Mordrecq, poate să ne ardă şi să ne facă scrum; 
auzit lucruri groaznice și despre Lordul Rubeus DeWar, 
Lordul MacClawen și soţia lui, Tânăra Gundula, ori despre Lor- 
Bronson și Lordul Brogan, care sunt în stare să prefacă pe 
vecie orice alchimist în şobolan ori în stană de piatră. 

„ — Puțin îmi pasă de ce-ai auzit tu, chiar azi ai să pleci cu 
a Lewander! a strigat Gotwif. 
Părea teribil de furioasă, iar Idruk o știa în stare să-i facă o 
ă puternică și să-l adoarmă pentru câteva zile. 
O idee a fulgerat prin mintea micului alchimist, care a 
nceput pe loc un plan nou. 
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— De acord! a ţipat, încercând să pară absolut furios, și s-a 
îndreptat spre odaia lui. Am să plec! 

A poruncit cu atâta furie ușilor să se închidă, încât i s-a părut 
că s-au zguduit toate zidurile casei și chiar Kroter s-a arătat jignit. 

— În alte împrejurări, l-aş preface în broscoi şi l-aş obliga să 
meargă tot drumul în patru labe, a murmurat Gotwif Maiflower. 

Ochii lui Ylke au scânteiat. | se părea că Gotwif era singura 
ființă vie în stare să se impună în fața iubitului și admiratului ei 
prieten. 

— De-ale mamelor! i-a șoptit Gotwif, surâzând, căci îi citise 
gândurile. 

— Aţi putea într-adevăr să ne prefaceţi în broscoi sau în pisici? 
a întrebat-o Ylke, străină pentru o clipă de toate relele care îi 
amenințau lumea. 

— Nu, în realitate habar n-am, e mai greu decât pare şi e ne- 
voie de multă practică. Unele magii sunt deosebit de negre, iar 
prefacerile sunt printre cele mai negre în genul lor, fiindcă 
alchimistul care le practică distruge adeseori viaţa celor pe care 
încearcă să-i transforme, ceea ce îl face să nu-i pese dacă atinge 
ori nu măiestria în această artă. Există puteri pe care e mai bine 
să nu le ai, dragă YIke, dar acolo unde te duci, în satul Hexmade, 
din inima lui Nicăieri, ai să-i cunoşti pe cei mai mari alchimişti ai 
neamurilor noastre şi ai să vezi mari minunăţii. 

Ylke a suspinat, nerăbdătoare să ajungă la fortăreața Poves- 
tașului. 

— Vorbiţi-mi despre locul acela. 

Gotwif i-a cerut s-o urmărească. A pocnit din degete și focul a 
început să ardă mai tare în vatră. 

— Dragă Ylke, Hexmade e în Hexshire, Meleagul Tainic, sin- 
gurul unde nu se ajunge pe drumurile de pe Pământ şi care a fost 
întotdeauna închis; acolo locuiește, în cel mai magic ținut din 
Anglia, Luitpire de Magonia, pe care toţi îl cunoaşteţi drept 
Povestașul. Ocrotiţi de nenumărate farmece, la Hexshire îşi au 
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dința Lorzii Monarhului şi cei mai apropiaţi cancelari ai 


şi pe nenumăraţii alchimiști născuţi sub influența Marelui Rege. 
“Acolo umbrele nu intră, şi ceea ce aici ţi se pare greu, acolo îţi va 


„_— Există felurite porţi tainice și chei ce le pot deschide, și știu 

că maică-ta va izbuti să intre foarte curând. De aceea și vreau ca 
să meargă cu voi! Eu am să știu să-mi croiesc propriul 
„ alături de ultimii rămași, dar trebuie să fac totul pentru ca 
să plece cât mai iute. 


„ —Şi cum vom izbuti să intrăm? a întrebat Y lke, nerăbdătoare. 


A mai trecut o vreme până ce Idruk a ajuns în capul scării cu 
cufăr mare. Purta o mantie de călătorie, în ale cărei buzunare 
rioare ascunsese ultimele lucruri pe care le descoperise. 


Idruk i-a aruncat o privire neîndurătoare lui Ylke, iar copila 
a răspuns ridicând din umeri și urmând pașii hotărâți ai lui 

Gotwif. Pentru Idruk era vădit că o imita. 

E „Nişte vrăjitoare“, le-a bodogănit băiatul în sinea lui. 

— Şi Kroter? a întrebat puștiul cu dispreț. 

Kroter va veni cu mine, a auzit-o spunând pe maică-sa. 

Idruk s-a aplecat şi a mângâiat cu mâna pielea aspră a 

broscoiului uriaș. 

„— Pe curând, prietene. 

1 s-a părut că ochii broscoiului erau înlăcrimaţi. Era uimit, în- 

devăr, de hotărârea maică-sii şi de resemnarea lui Kroter. Din 

ne ştie ce pricină, şi-a dat seama că şi unul, şi celălalt complo- 

ju ceva ciudat. Nu știa să spună ce, dar era vădit că al şaselea simț, 

„de familiar lui, îi atrăgea luarea-aminte asupra unui început de 
conspirație. Și știa chiar prea bine ce şiret putea fi Kroter. 
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Nu mult după aceea, au ieșit din Wilton. Peisajul alb de sub 
cerul de iarnă era un adevărat du-te-vino de oameni feluriţi. 
Alchimiștii care plecau ori călătoreau erau ușor de recunoscut; 
dar unii fugari luaseră cu ei din calea inchizitorilor care se 
apropiau tot ce aveau mai bun. 

Au zărit în mulțime trăsura grea în care fuseseră încărcate 
lucrurile familiei Lewander. Era din cale-afară de trăsnită. 

= Vii cu noi! a spus Corgan Lewander, făcându-i cu ochiul lui 
Idruk. 

— Aşa-i, s-a mărginit să-i răspundă micul alchimist, fără nici 
un chef. 

Aiken, Agnes, Vina și surioara lor mai mică, Lyte, se legănau 
în vârful uneia dintre trăsurile acelea enorme. 

Doamna Lewander a coborât, hotărâtă. 

Idruk n-a vrut să-și ia rămas-bun de la maică-sa. Aiken i-a 
aruncat o privire mustrătoare, iar roşcovanul și-a ațintit privirile 
în zare. Gotwif părea neliniștită şi îndurerată. 

Ylke şi-a luat călduros rămas-bun de la Gotwif şi, când să 
urce în trăsură, i-a tras intenţionat un cot zdravăn lui Idruk, 
călcându-l și pe un picior. 

— Ai putea avea mai multă grijă, te rog? 

— Nu-i aşa că doare? i-a răspuns Ylke pe tonul ei cel mai 
sarcastic. Apoi i-a scos și limba. Păi, chiar asta faci și tu cu ceilalți, 
şi se pare că nu-ţi pasă nici cât negru sub unghie. Apoi a adăugat: 
Cum îi poţi face așa ceva maică-tii? Am să-ţi zic vreo două... 

Idruk s-a întors și s-a uitat la maică-sa, care îl privea cu ochi 
trişti. 

— Asta ai vrut, nu? a întrebat-o Idruk. Ei bine, am s-o fac, dar 
să ştii că NU vreau să plec şi că NU cred că trebuie să rămâi. 

— Foarte bine, ştiu care ţi-e părerea, a ripostat Gotwif cu 
fermitate. E mai bine să plecaţi, dragii mei, a sfătuit-o apoi pe 
Agnes. 
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Agnes i-a aruncat o privire plină de milă lui Gotwif şi şi-a 
„potrivit pălăria ei mare, de vrăjitoare, cu un bor foarte lat și 
o cataramă aurită în formă de corb, care mușca panglica cu ciocul. 
„Nimeni nu-și putea închipui ce greu îi venea lui Idruk să 
“rămână ferm pe poziţie în acea împrejurare. Nici Ylke, nici Aiken, 
f şi cu atât mai puţin (după părerea lui) înspăimântătoarea doamnă 
"Lewander nu-i puteau cunoaște adevăratele sentimente. Își 
"pierduse tatăl, nu avea fraţi, iar mama lui era o vrăjitoare nebună, 
care prefera să rămână la Wilton decât să se salveze, plecând la 
„ Hexmade, fortăreața extraordinară a Povestașului, ale cărei porţi 
"aveau să se deschidă larg în fața lor. Era de-a dreptul sătul să-i 
- mai asculte poruncile, căci i se păreau greșite; voia să nu depindă 
“de nimeni și să ia propriile hotărâri. Cine știe pe ce temei, știa că-i 
ameninţa o mare primejdie, şi nu era dispus să plece fără maică-sa. 
Nimeni nu-i înțelesese planul măreț, fantastic şi nebunesc, dar el, 
druk Maiflower, era hotărât să-l ducă la bun sfârșit, deși, în 
himb, trebuia să-și asume riscuri nesperate. Știa că se apropia 
„ceasul când va trebui să arate întregii lumi că era un alchimist la 
fel de bun ca tătâne-său ori chiar și mai și. 

j Și, pe când toate aceste gânduri îi roiau prin minte, ca liliecii 
- domnului Plumbeus, trăsurile s-au pus în mișcare și au pornit să 
traverseze câmpia Salisbury spre apus. 

 Au'ieşit de pe drumul cel mai umblat și au început să înain- 
eze mai repede decât de obicei. Cetatea Wilton dispărea între 
cutele albe ale şesului, iar norii păreau să se coboare pe pământ, 








































































































Saltus rododendrus 


Prefăcându-se înciudat, cum ar fi fost în realitate, dacă n-ar fi 
it propriul plan pentru călătorie, roșcovanul a spus cu dispreţ, 
să se uite la nimeni: 


 Ylkea făcut ochii mari, uitându-se la el supărată. 

„_ — Vrei să zici că preferi să stai acolo înăuntru cu o terfeloagă 
in alea, în vreme ce trăsura merge înainte, riscând să pierzi in- 
a în Hexmade? 

Ba bine că nu! Chiar așa! Idruk s-a cățărat peste cufere, 
tând portiera pe unde se intra în trăsură. Aiken voia să rămână 
ngură cu Idruk, ca să tăifăsuiască împreună despre ultimele 
plări, aşa că roşcovanul s-a străduit din răsputeri să fie 
patic. În realitate, trebuia să se poarte destul de urât, ca să-i 
butească planul, şi era obligatoriu ca nici unul dintre Lewanderi 
nu-l urmeze. 

"Pe când se strecura în trăsură, Idruk auzea hohotele lui Lyte şi 
Vinei, ca și vocea doamnei Lewander, care sublinia admirativ 
e schimbare, oricât de mică, a peisajului; firește, trecuse 
multă, foarte multă vreme de când nu mai ieșiseră din Wilton. 
dată ajuns în trăsură, Idruk a încercat să meargă în spate și s-a 
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simţit cuprins de dorul aventurii. Uneori, credea că se face roșu 
ca sfecla, închipuindu-şi ce avea să facă. A încercat să de- 
blocheze portiera din spate şi imediat s-a lovit de prima piedică: 
drugul glisant a articulat o mandibulă ciudată și i-a prins degetul. 

S-a ţinut să nu strige, pe când capcana scrâșnea din dinţi, 
strângându-i degetele. A luat. ţandăra de os moştenită de la 
Trogus Soothings, a făcut cu ea un desen fără nici o legătură în 
aer şi a îndreptat-o spre lacăt. 

Au urmat un zgomot surd și o flacără roșie, iar mandibulele 
au căzut, rupte, pe podea. 

Idruk a privit, uluit, vărguţa de os. 

— O să am mare grijă cu ea în viitor, a spus, entuziasmat. 

Inima nu i-a tremurat când a deschis trapa din spate: zăpada 
fugea pe dedesubt în goana mare și se depărta ca o mare de praf. 

A încercat să-și aducă aminte vraja. O folosiseră în joacă, pe 
vremea când săreau din copaci, și pentru ea avea nevoie de o 
mantie de călătorie ca aceea pe care o avea la el. S-a concentrat, a 
strâns în mâini capetele pelerinei, a lăsat capul în piept ca un 
liliac şi a sărit, pronunţând formula pe care abia, dacă şi-o mai 
aducea aminte. 

— Saltus rododendrus! 

Haina i s-a umflat cu aer și băiatul a căzut într-o rână, 
ducându-se de-a berbeleacul, și o bună bucată de vreme a simţit 
că povestea n-avea să se mai oprească niciodată, 

În sfârșit, s-a oprit. Și-a scos pelerina și a încercat să se ridice 
în picioare, dar a căzut la loc, fiindcă șesul dănțuia în jurul lui, iar 
copacii îşi schimbau locurile, atât de ameţit era. În cele din urmă, 
a izbutit să privească înainte și foarte, foarte departe, a zărit silu- 
eta trăsurii-casă a familiei Lewander, urcând în graba mare spi- 
narea unei coline albe şi dispărând în zare după ce ajunsese în vârf. 

Idruk s-a ridicat în capul oaselor şi aşa, clătinându-se ca un 
beţivan pierdut în mijlocul nămeţilor, a făcut cale întoarsă spre 
Wilton, singur prin lumea peste care se înstăpânise frigul. 





























tima clipă, în mijlocul unei gloate de țărani care căutau adăpost 
) cetate. A mers pe ulițe cu simțământul straniu că lumea lui se 
limbase. Prezența Marii Inchiziţii se simţea în văzduh, şi în 
lui se făcuse și mai frig. Ritualul de inițiere şi visul lui din 
atul de Sus, ca și misterioasele cuvinte ale Reginei, îi trezeau 
inte întrebări fără răspuns. S-a dus să-și caute casa și a intrat 
; părea desființată, şi a observat imediat că înăuntru se 
'ecuse ceva. 

"A suit la primul cat și s-a cățărat pe scară până sus, chiar sub 
testele ascuţite ale acoperișului. O lucarnă privea spre lume 
ntre acoperișurile ninse din Wilton. S-a simţit reconfortat, 
a aruncat o privire prin gaura acoperită cu sticlă prost 
ată cu fire de plumb. A văzut cu uimire că amurgul ardea 
supra zăpezii; soarele izbutise să-și croiască drum printre 
ențele norilor negri. Norii mari păreau tiviți cu fir de aur, iar 
oarele, ajuns la apus, coborâse sub ei, clipind ca un soi de ochi 
ens. Strălucirea soarelui îl fascina într-atât, încât a hotărât să se 
te drept la el. Mama îi înterzisese de nenumărate ori să facă 
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lucrul acela, fiindcă — îl asigurase ea — din pricina aceea urma 
doar să orbească încet. 

] s-a părut că tot acel foc îi pătrundea în minte. Era un vârtej 
roșu, din care răsărea o pasăre uriașă, învăluită în flăcări. Ochii 
păsării erau mai lacomi decât ai dragonului, penele ei, care nu 
puteau arde, se înmulțeau ca pojarul focului printre ramurile unui 
codru foarte uscat, iar lumea întreagă devenea o vâlvătaie 
arzătoare. 

Ce puteau însemna toate acelea? Acum putea să privească 
soarele drept în faţă și nu simţea nici o durere. În loc să orbească, 
şi-a închipuit că descoperise ființa de foc despre care vorbeau 
ghicitorile Reginei. Nu cumva „Soare“, „Foc“, „Fenix“ erau che- 
ile unei noi ghicitori pentru alchimiști? Era nespus de limpede că 
puţinele lui cunoştinţe de alchimie îi îngăduiau să priceapă doar 
că toate cuvintele acelea aveau foarte mare legătură între ele. 

Şi-a plimbat privirea prin odaie și şi-a dat seama că acum 
distingea toate ființele vii ce se mișcau în deplină libertate prin 
beznă. Vedea gâze care scociorau prin bârnele de lemn, găuri cu 
şoareci, pe care a hotărât să nu-i deranjeze, şi chiar o comunitate 
de lilieci printre olane, care la ceasul acela începeau să se întindă 
şi să plece în zbor. Liliecii i-au trezit amintiri urâte şi şi-a Bei 
mușcătura făcută de micul vampir. 

Deși nu putea să-și dea seama cum, exista o legătură între 
ambele idei: liliecii erau orbi și zburau cu măiestrie, iar el privea 
ochiul soarelui și descoperea apoi toate gâzele trăitoare în întu- 
neric. Era ca și cum soarele, la fel ca liliecii, i-ar fi dăruit ciudata 
putere de a vedea ceea ce în mod normal nu putea fi privit, nici 
zărit. Firește, ideea nu-i plăcea: nu-l încânta să creadă că, într-un 
anume fel, ochii lui semănau cu ai liliecilor. Mai mult decât atât, 
s-a simţit foarte ciudat când i s-a părut că vedea cum sângele 
acelor ființe curgea și strălucea în formele întunecate ale 
trupurilor lor şi că putea să le audă și să le poruncească unde să 
se ducă. 
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Nu știa dacă toate acestea erau sau nu rodul mușcăturii făcute 
de micul vampir, care i se cicatrizase deja pe mână; singurul fapt 
vărat era că dispunea de o putere pe care trebuia s-o ţină 
secretă, și a hotărât să nu i-o împărtășească nici chiar maică-sii, 
indcă forțele magice legate de sânge erau fără deosebire foarte 
i și ciudate și se întorceau împotriva celui ce se folosea de 
Citise o carte mare şi grea, intitulată Sângele alchimiștilor şi 
sângele vrăjitorilor: nespurcăciune şi spurcăciune la rasele 
„noașterii, de Lordul Trevor de Marlow (ca aproape toate cărțile 
aparțineau ordinului Broscoiul Negru, care era, la rândul lui, 
icul inchizitorului Lord Drogus de Marlow), care făcea 
. numeroase menţiuni extraordinare pe această temă. Deși mama 
i nu știa, el citea cărţile interzise care îl interesau cu adevărat. 
Pe când aştepta la nesfârșit sosirea maică-sii, nu-și putea ţine 
intea în loc. 

S-a apropiat de o veche oglindă ascusă printre vechituri, 
acoperite toate cu bătrâne pături prăfuite, și s-a privit în ea. 
trăsăturile i se alungiseră, avea părul mai lung și grijile i se 
teau pe chip. Nu mai accepta părerile maică-sii și simţea că 
călcarea regulilor stricte care îi chinuiseră copilăria de vrăjitor 
a ceva foarte folositor. 

Neliniştit de întârzierea maică-sii, a coborât în sufragerie cu 
tot calabalâcul pus într-un sac impermeabil, cusut din piele de 
'sobol. Un foc mohorât trosnea în vatră, flăcările dănţuiau ca 
ălucile pe pereți, iar la ora aceea maică-sa tot nu-și făcuse 
pariţia, ceea ce începuse să-l îngrijoreze. 

„Timpul trecea și, în vreme ce privea în foc, o premoniţie a 
"început să i se contureze tot mai sigur. A simțit că o primejdie 
“stranie apărea la căderea nopţii, un vizitator la capătul lumii. Nu 
ştia de ce, dar ceva se schimbase în aerul din Wilton. 

Și-a amintit de sângele liliecilor care curgea în fața ochilor săi 
Şi şi-a dat seama că o alta umbră pândea întreaga cetate. 
"Chipurile din visele teribile prindeau viață în mintea lui. Și a avut 

presimţire teribilă: cum de nu era Kroter acasă?! 
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A hotărât că sosise momentul să acționeze. 

S-a dus tiptil în cuhnie și şi-a pus una dintre cele mai ponosite 
pălării de alchimist, cu boruri late, vârf ascuţit și o broască de 
plumb care îi mușca panglica la care era prinsă o pană de cocoș. 

S-a întors către singura uşă ce dădea în uliţă; a mângâiat 
clanța de fier, care nu se lăsa deschisă pe dinăuntru. În sfârşit, a 
rostit parola vrăjită potrivită şi a făcut ceva ce-i fusese total 
interzis ani la rând: a plecat singur de acasă în amurg. 

Uşa a cedat, opunând o oarecare rezistență poruncilor micului 
alchimist; lui Idruk i s-a părut că, în lemn, o sotnie de voci 
blestemau, bombăneau şi protestau, căci tocmai vraja lui le 
împiedica să iasă. 

S-a acoperit cu pătura cea mai veche şi a ieşit în ger, în 
căutarea maică-sii. 
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Incubus 


"După ce au descoperit că fratele Gaufrey fusese asasinat în 
aţia Westminster, inchizitorii au izbutit să terorizeze cetatea 
“Londra. Nu exista han ori casă unde să nu se vorbească despre 
"acea crimă ciudată. Inchizitorii făceau tot ce le stătea în putință 
ntru ca toată istoria să fie bine cunoscută: un monah fusese ucis 
un soț de-al lui, ce fusese posedat de Necuratul, așa cum 
onstra pactul semnat cu sânge, ivit pe pereţii cuhniei. 
Lordul Cancelar, Ranulf de Flambard, a întrunit Consiliul 
egal și a obținut aprobarea de a strânge Oastea Lorzilor şi de a 
orni o mare vânătoare de vrăjitoare. Temeiul a fost prezentat 
întârziere: lângă cadavrul fratelui Gaufrey apăruse un 
isment dat de același demon, o ameninţare la adresa 
genţilor Angliei. Dacă nu-l vânau pe incubul ce avea să se 
că printre anglo-saxoni, atunci asupra regatului și mai ales a 
gelui, William cel Roșu, avea să cadă un mare blestem. 
"Wilhelm acceptase, iar Ranulf de Flambard dăduse Marelui 
“Inchizitor, Lordul Malkmus de Mordrecg, porunci în consecință. 
Puțin după aceea, forțelor de care dispunea fiecare Lord-in- 
zitor li s-au alăturat un mare contingent de sprijin, recrutat la 
am, şi altul plătit din vistieria arhiepiscopului de Canterbury, 
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care se angajase în acea noapte să-l cheme la el pe Luitpirc, 
Marele Maestru al Lojii Alchimișştilor din Wilton, ca să-l bage 
la zdup. 

Conștienți că Luitpirc ştia lucruri despre care n-ar fi trebuit să 
afle, fiindcă uciderea fratelui Gaufrey fusese înconjurată de un şir 
de ghicitori şi enigme, adevărații instigatori ai crimei, membri ai 
Camerei Lorzilor, au hotărât să-și înceapă vânătoarea, îndrep- 
tându-se spre apus, de teamă că Luitpire cunoștea, probabil, 
Taina mult râvnită, cheia pe care o păstra Gaufrey în calitate de 
Mare Străjer al ordinului Leul Purpuriu și de aceea au încercuit 
cetatea Wilton, cea mai importantă din Wiltshire. 

Când era doar la un pas până să-și atingă ţelurile, Marea In- 
chiziție a plecat din Londra către codrii din Windsor, în căutarea 
acelui incubus. Dacă acesta era cheia Tainei, așa cum bănuiseră 
inchizitorii când făcuseră cercetări, atunci el nu putea să fie fiul 
lui Ucigă-l-toaca (cum li se atrăsese luarea-aminte gloatei 
superstițioase și, mai ales, autorităţilor), ci un alchimist ori o 
vrăjitoare pomeniţi de profeţiile ordinului Leul Purpuriu, cu alte 
cuvinte alesul, singurul care avea să poată pune mâna pe piatra 
filosofală și atinge cu propriile degete Coroana de Fier, care 
zăcea solitară într-o temniţă subpământeană din Turnul Londrei. 


O misivă trimisă de Marele Inchizitor, cel nicicând văzut, dar 
mereu prezent Lord Malkmus de Mordrecq, pecetluită şi scrisă cu 
o caligrafie pocită, a dat avertismentul cel mai ciudat ce se 
dăduse vreodată la Curtea Angliei de când veacul își schimbase 
numărul: „Lorzii normanzi să dea atenţie neamului anglo-saxon, 
atât de iubitor de vrăjitorii, deoarece un copil-incub are să se 
nască după echinocțiul din martie şi primul punct al Berbecului, 
şi în doar treizeci şi trei de zile are să arate sub înfățișarea unui 
băiat de paisprezece ani.“ Lorzii normanzi, care mai erau și 
destul de superstiţioşi, n-au primit bine vestea. 

La puţină vreme după aceea, la Wilton sosise alt răvaș, care îl 
avertiza pe Lordul Robert de Wairhan, comis de Wiltshire, că 
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Marea Inchiziţie trebuia să treacă peste blestemata aia de 
încercuire a cetății lui, și că avea să fie „o pricină de o importanță 
vitală pentru cucerirea publică a Angliei, deoarece copilul-incub 
„are să fie zămislit acolo de o vrăjitoare vaduvă și are să fie cât un 
- băiat de paisprezece ani.“ La toate acestea, răvașul mai adăuga că 
„ „orice faptă ce ar împiedica prinderea lui are să fie luată ca o 
“provocare la răzmeriță împotriva Păcii instituite de Rege“. 
Lordul Robert, violent din naștere și prea puţin prieten cu 
ordul Cancelar, mototolise pergamentul sacru cu mâinile lui 
așe ca mitenele de fierar, mai obişnuite să apuce spadele grele 
ecât să împlinească toate cererile curtenilor intriganți ai 
 Maiestăţii Sale și-l dăduse pradă flăcărilor, întrebându-i pe toţi 
cei prezenţi, nobili de curte și de provincie înspăimântați, cine era 
cu adevărat mai demn să fie acuzat de vrăjitorie dacă nu 
 blestematul de Mare Inchizitor, şi dacă acel copil monstruos 
urma să aibă, cumva, din naștere cap de lup ori coadă de bou. 
„ Peurmăa izbucnit într-un râs de-ţi îngheţa sângele în vine și 
privit triumfător vâlvătăile focului. Era sigur că totul era un 
; tertip de-al lacomului Wilhelm, pentru a putea ține mai bine sub 
control bunurile tezaurului din Wilton, una dintre cele mai 
rospere cetăți din Wessex. Aceste purtări ale familiei regale îl 
gustau, ținând seama mai ales că și tatăl lui William cel Roșu, 
lliam Cuceritorul fusese un lacom de mâna întâi. 
Și: „Cu toate acestea, limbile înalte ale focului din vatră n-au făcut 
pergamentul. Aerul fierbinte l-a scuipat şi aruncat iar afară, 


„ dușumeaua. 

Mulţi au murmurat atunci în marele salon și s-au tras de lângă 
foc. Domniţele și-au făcut cruce și majoritatea celor prezenți a 
"atribuit întâmplarea cine ştie cărui semn divin aflat pe pergament. 
Cu toţii l-au privit cu neîncredere şi lașitate pe Lordul Robert, 
temându-se că, încălcând poruncile Marii Inchiziţii a lui William cel 
"Roşu, nobilul avea să abată ruina asupra înfloritoarei cetăți Wilton. 
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Lordul Robert s-a apropiat domol, s-a aplecat și, stăpânindu-şi 
furia, s-a întrebat în fața oaspeţilor, cu pergamentul mototolit în 
pumn: „Nu-i, oare, şi asta o dovadă de vrăjitorie?“ Câţiva 
funcţionari regali s-au încruntat şi una sau două doamne au căzut 
pradă leşinului în tot mai marea uluire generală. 


Cele mai superstiţioaşe zvonuri n-au întârziat să devină 
subiecte favorite de conversaţie în cârciumile din Wilton, dar şi 
mai departe. „Incubul din Wilton“, cum spuneau toți când 
pomeneau de istoria aceea, a devenit pe cât de nevăzut, pe atât de 
popular. Se făceau glume pe seama lui, dar oamenilor le-a fost 
totodată și teamă când au aflat, în cele din urmă, că Inchiziția şi 
oastea ei străbăteau teritoriile de la apus și se apropiau de cetatea 
Wilton. Drumurile erau pline de fugari, iar la Wilton soseau tot 
soiul de străini ciudați. Se spunea că bărăganul era plin de ființe 
ciudate, care fugeau de Marea Inchiziţie. Nu numai că oamenii 
obişnuiţi fugeau de jaf și de inventarierea bunurilor, cerută de 
William cel Roşu, dar s-au întâmplat şi alte lucruri mai ciudate. 
Bunăoară, unii pădurari au susținut că văzuseră cum mergeau 
copacii spre apus. Alţii spuneau că lătratul haitelor de lupi era 
mai sălbatic şi mai intens şi că apăruseră vaci muşcate de jigănii 
ale căror fălci erau mult mai mari decât ale celui mai mare lup 
văzut vreodată. Demoni, vrăjitoare, alchimiști, licantropi, totul 
părea să prindă viață în închipuirea norodului anglo-saxon, pe 
măsură ce Marea Inchiziţie îşi înmia strădaniile în vederea 
distrugerii celor pe care îi considera vrăjmași fantomatici şi 
de neatins. 

Se zvonea că Lordul Malkmus evita procesele şi-i elimina pe 
toți cei ce trezeau bănuieli. Fiarele înroşite în foc ale inchi- 
zitorilor îi stigmatizau pe suspecți, rugurile fumegau în împre- 
jurimile cetăților și în piețele publice ale satelor, iar sute de 
muieri, acuzate că erau vrăjitoare ori mame ale monstruosului 
incubus, mureau înecate în butoaiele mari unde erau supuse la 
„încercarea apei.“ 
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” În sfârșit, adevărul e că Marea Inchiziţie decretase distrugerea 
completă a unui sat frumos din inima codrilor deși dintre 
Malmesbury și Colinele Haeley. Execuţia din Kingstone îl înfuriase 
Lordul Robert într-atât, că hotărâse să se opună pe cât îi era cu 
ță acțiunilor întreprinse de Lordul Malkmus de Mordrecg, 
ițând un răvaș chiar lui William cel Roşu, regele Angliei. 

“Dar în ultimele zile, în ciuda faptului că cetatea Wilton ținuse 
ept cu fermitate cererilor formulate de Marea Inchiziţie, 
ținută de tenebrosul Lord Malkmus de Mordrecq, trăsurile 
gre ale acesteia străbătuseră ţinutul Berkshire și valea râului 
rkley, apropiindu-se. Cu câteva zile mai înainte, inchizitorii 
claraseră că în codrul Groueley se ascundeau prea mulți 
tori proscriși și că satul Combert din apropiere trebuia 
judecat pentru înaltă trădare, fiindcă dovezile arătau că tot cercul 
in jurul lui era blestemat, că acolo se practicau felurite vrăjitorii 
Xtraordinare și că, deoarece nu-i puteau identifica pe toţi 
ijitorii şi vrăjitoarele, satul urma să fie ars în întregime și din 
cenușa lui n-avea să mai rămână decât fumul. 

„Zis și făcut. 

Un foc flămând a ars în Groueley nopți la rând. 

De pe meterezele castelului locuit de comisul de Wilton s-a 
putut zări acel foc cumplit, ca și cum l-ar fi provocat dragonii ce 
adaseră ogoarele din Wiltshire în căutarea locului de 
uență a râurilor. 

Dar nici vorbă să apară vreun incubus. 

„Puțin câte puţin, și alte sate au avut aceeași soartă cu 
K ingstone şi Combert. Lordul Robert voia doar să fie găsit, până 
urmă, misteriosul incub, iar ținutul Wiltshire să fie lăsat în 
e. „Sentința de Foc“, aprobată de Camera Lorzilor în Tractatum 
Draconibus 1099, era aplicată tot mai adesea unor localităţi 
egi. 

Ca mulți alţii, numeroşi locuitori din Kingstone, Combert, 
Withford, Langford izbutiseră să fugă cu toate bunurile lor. și 
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găsiseră, într-adevăr, refugiu în cetatea Wilton, ca mulţi alți 
nefericiţi, acuzaţi de vrăjitorie, furt din averea regelui ori magie. 

Se spunea că belciugul din zidul cetății Wilton, asemenea 
unui inel din piatră, ocrotise burgul pestriț și vechile locuinţe de 
invaziile vikingilor și de alte felurite primejdii, că Lordul Robert 
de Wairhan, comisul normand, pusese stavilă în câteva rânduri 
vânătorii organizate de Inchiziţie. Dar oastea Marelui Inchizitor 
părea să nu poată fi oprită. De astă dată, nimeni nu putea spune 
ce-avea să se întâmple. 

Chiar în acea zi, solii au anunţat limpede că Marea Inchiziţie 
hotărâse să mâne în Wilton peste noapte, convinsă, în sfârșit, că 
acel incubus, blestemată fie ziua când se născuse, pe care 
ordinele ei îl căutau, se afla fără nici o îndoială în cine ştie ce 
cotlon al celei mai mari cetăţi din Wiltshire. 























Musafirul din amurg 


Pe când se întâmplau toate acele lucruri și Marea Inchiziţie se 
ropia de Wilton, ca să mâne acolo chiar în acea noapte, ldruk 
părăsea casa și o apuca pe o ulicioară urât mirositoare. 

“Cum nimeni nu bănuia că acele cărămizi erau intrarea unei 
se, lumea nu şovăia să-și arunce gunoiul peste ele. Nişte pisici 
e au fugit, privindu-l drept în ochi, ca și cum ştiau ce voia. 
“spatele lui, ușa casei s-a cutremurat și s-a făcut nevăzută, 
venind iar un morman de cărămizi pline de gunoaie. 

Din fundul uliţei întunecoase, peste pereţii înnegriţi şi foarte 
ţi, micul alchimist a văzut acoperișul de nori cenușii pe care 
gul îi şi ascunsese sub velința furtunii. 


"A pornit la drum și s-a amestecat în mulțimea zgomotoasă 
e înțesa una din ulițele vecine. Cârciumile gemeau de călători 
încercau să-și încălzească mâinile la foc şi ai fi jurat că veștile 
re Mâna Nevăzută aveau dreptate când pomeneau de 
vagiile provocate în apusul ținutului Wessex de sacrosancta 
e Inchiziție a lui William cel Roşu. Băiatul s-a întâlnit cu 
a pădurari beţi, un călugăr foarte gras, călare pe un ponei ce 
ca dintr-un măr, feluriți oșteni și duzini de țărani, dintre care 
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unii plecau de la piaţă, trăgând de funiile cu care își legaseră 
porcii zgomotoși de toate mărimile. 

Mai încolo, a trecut prin faţa unor hanuri pe ale căror 
dușumele acoperite cu paie stăteau claie peste grămadă numeroși 
băutori de bere, care își puseseră împreună la bătaie câştigurile și 
peripeţiile de-o zi, însufleţiţi de gustul băuturii. I-ar fi plăcut să 
fure o plăcintă cu carne de vacă şi ceapă, dar planurile urgente 
l-au făcut să uite de foamea pe care nu și-o mai potolise de câteva 
luni, oricât de mult ar fi mâncat. 

Micul alchimist s-a pierdut în piață, pe când umbrele serii 
coborau lungindu-se. Niciodată nu pricepuse de ce îl oprea 
maică-sa cu atâta insistență să iasă noaptea. Dar știa că, pe 
vremea persecuțiilor, alchimiştii de rând erau condamnaţi să fugă 
de noapte, ca şi cum, după ce Piatra Monarhului fusese distrusă, 
printre umbre s-ar fi întins un nou imperiu. 

Când a început să-și dea seama, era singur într-un loc ce apar- 
ţinuse pieţei. Călcată în picioare, neaua scârțâitoare se prefăcuse 
în noroi îngheţat. Siluetele tenebroase ale unor hardughii prost 
clădite se profilau pe cerul negru, iar din jur îl pândeau miile de 
mâini ale nopţii. Văzduhul înghețat i-a amintit că bătuse un ceas 
ce nu era al lui. A privit spre sud-est și a zărit vârful Clearbury, 
Colina Vremii Proaste, pe ale cărei şei populate de fagi se 
înghesuia un strat gros de zăpadă. Ca bun locuitor al ținutului 
Wiltshire ce era, Idruk știa că asta nu însemna decât că se apropia 
un viscol. : 


S-a îndreptat spre locul unde maică-sa își vindea legăturile de 
ierburi, ce făceau atâta bine animalelor și pe care mulți fermieri 
din împrejurimi i le cereau ca să-şi lecuiască viţeii loviți de boală 
ori porcii loviți” de dor, sătui să tot rumege ghinde. Prin partea 
aceea a cetăţii nu existau case: din piatră, ci şoproane mari din 
paie, lemn şi ciulini, cu podeaua acoperită cu paie, o vatră în 
mijivc și niscaiva unelte de care se foloseau săracii pentru a 
supravițui nevoilor zilnice. Un cârnățar, un tocilar şi un măcelar 
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“îşi strângeau mărfurile și se pregăteau de plecare, în vreme ce 
„ curelarii se târguiau cu niște oșteni. 

„ Idruk începea să se neliniștească. 

„Privirea fioroasă a unui curelar l-a ajuns pieziș. Deși părea să 
"fie atent la cererile oștenilor, acela îl supraveghea fără preget pe 
„băiat, poate fiindcă se temea să nu fie un fur disperat. 

„ Nehotărât, Idruk s-a pitit cu grijă și a încercat să audă ce-și 
spuneau. 

— Ce se poate spune despre toate astea, Harold? Știi doar, i-a 
amintit oșteanul: până la urmă, nici chiar capsomanul de Lord 
Robert nu va putea evita ca Inchiziţa să facă o percheziţie în 
Wilton. Prepunem că vor sosi chiar azi la porțile cetăţii. 

— De aceea a și fugit atâta lume, a răbufnit curelarul. 
= Așa a mers piața, Stenpeck. În orice caz, îmi pare bine că au 
să ne scape de toți vrăjitorii şi oamenii ăștia ciudați de la țară. 
 — Dar Inchiziția nu-și propune doar să se răfuiască acum cu 
_ereticii și proscrişii, știi doar că asta-i doar o viclenie pentru a 
ţine sub control birurile pe care orice locșor din Anglia trebuie să 

i le plătească. Ar fi trebuit să vezi mutra Lordului Robert când 

i-au spus că vor vizita cetatea Wilton! 

“ Idruk n-a avut vreme să mai asculte cum se hlizeau ignoranţii 
„ăia. Un simțământ ciudat a pus stăpânire pe el chiar când spusele 
“lor deveneau tot mai prostești. Ceva a părut să-l tragă de tunica 
“din lână ori poate că el se agățase de vreun obiect? Orice-ar fi 
— fost, l-a obligat să privească spre apus. 

Acolo, în mijlocul ulicioarei prelungi care se istălea, în 
neguri, Idruk a simţit că avea loc o apariție. 

Ca şi cum lumea ar fi stat în loc și zgomotele obișnuite i s-ar 
"fi stins, micul alchimist n-a auzit decât sunetul lumii vrăjite: un 
“sunet ciudat și greu, ca al unei păsări imense, care se lasă pe 
pământ. Apoi a simţit că o umbră se apropia de el. 

Îl cuprinsese un frig ciudat aşa că, în lumina amurgului, şi-a 
îndreptat privirea către umbre, descoperind o siluetă care nu 
"emana nici un pic de căldură, dar venea spre el, pe când toate 
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lucrurile vii, mici şi aproape nevăzute se târau în jurul lui şi i-o 
luau înainte, blocându-l cu înaintarea lor sinistră și de nepătruns. 
Șoareci, pisici, cucuvele, lilieci, râme, gândaci, toate acele 
corpuri care alcătuiau un furnicar roșcat, se depărtau de acea... 
prezenţă, căci Idruk n-ar fi ştiut să definească în alt fel tot ce 
vedea... fără să vadă. Datorită puterii lui imature, era conștient de 
tot ce nu era acolo, de tot ce nu putea fi, ca și de faptul că acel 
ceva era totuși, acolo. 

Fiinţa unei neființe venea spre el. 

Inima lui Idruk bătea gata să-i iasă din piept, iar mintea i se 
rotea ca un vârtej. A revenit la realitate și a descoperit brusc că 
acel curelar care îl privea ajunsese foarte aproape de el. Într-a- 
devăr, prea aproape! 

Acesta şi-a repezit mâna mare spre băiat şi l-a luat de tunică 
așa cum încerci să prinzi broasca în baltă. Gluga a cedat, iar 
pletele aurii şi creţe din capul lui Idruk s-au ivit în fața 
răpitorului. Chipul lui speriat, plin de pistrui, l-a uimit pe nătărău, 
care îşi netezea cu cealaltă mână barba deasă și neagră, hol- 
bându-se la băiat cu ochi neîncrezători. 

— Ce v-am zis eu, măi fraților? Asta-i unul dintre furi! De asta 
am deschis porţile? Ori e alt vrăjitor roşcovan și blestemat? 
Privea ochii neînfricaţi ai băiatului şi zâmbea cu gura până la 
urechi, pe când ceilalţi se apropiau ca să arunce o privire acelei 
făpturi ciudate. Privirile lor arogante încercau să cerceteze prada 
cu aceeași indiferență cu care vânătorul priveşte suferința unui 
animal recent prins în cursă. 

Idruk s-a simțit invadat de un val mare de căldură și a ştiut 
imediat că oamenii aceia n-o să aibă nici o înţelegere pentru el, și 
că putea să-l coste al naibii de scump prostia curelarului fanatic, 
dacă acesta hotăra să-l dea pe mâinile oștenilor din oastea 
Lordului Robert. Ochii băiatului s-au făcut reci și roşii, iar pe față 
i s-a ivit o neîndurare încrâncenată. Pe când mâna uriaşă a 
namilei îi apăsa pletele roșcovane, băiatul a devenit bărbat în 
câteva secunde, poate că numai pentru câteva secunde. 
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„„.— Vă rog să-mi daţi drumul, domnule -Stenpeck, i-a cerut 
- Idruk liniștit, cu fălcile strânse. 

Chipul curelarului s-a zbârcit; a holbat ochii peste măsură, 
- ghicind amenințarea băiatului. Cum de-i știa numele? Putea să-l 
blesteme, dacă era într-adevăr vrăjitor. N-avea să dea înapoi în 
- faţa unui puști: a tras de pletele roșcovane, scuturându-l pe băiat, 
- iar oștenii au izbucnit în râs. 

Idruk simţea strigoiul nu prea departe, apropiindu-se, 

adulmecând văzduhul. 

Ultima lumină se mistuia, 

„Nici că-i păsa de acei bărbaţi și de prostiile lor, dar îl făceau 
să irosească un timp preţios, iar el trebuia să fugă. 

În clipa aceea, s-a făcut noapte. 

„ Păreau înconjurați de o ceață groasă peste care se ridica o 
lumină aurie, trecătoare. Atâta vreme cât curelarul nu dădea 
“drumul pletelor lui roșcate, Idruk era în mare primejdie. 

Ceilalți bărbaţi nu l-au putut vedea pe strigoi, dar el da. 

Năluca era de-acum în spatele uneia dintre casele de piatră, nu 
„prea departe, în capătul uliței. Curelarul a privit în jur şi a simțit o 
" arsură între degete. Din negura întunecată s-a făcut repede simţit 
“un frig înghețat. 

Brusc şi fulgerător, ceva s-a năpustit asupra lor. A auzit voci 
“străine, blestemând în beznă. Idruk a zărit doi ochi roșii ca două 
„focuri arzătoare şi ceva aidoma aripilor unui liliac imens. 
Fulgerul l-a ajuns din urmă și i-a scuturat trupul, pătrunzând 
- în bărbatul care îl ţinea de păr. 

„Apoi s-a întors speriat și a fugit cât îl țineau picioarele. A dat 
"ocol unor case, la ferestrele cărora priveau niște oameni, și a luat-o 
pe ulița următoare, mergând în zigzag printre trecători, în căutarea 
singurului loc sigur unde se putea duce, pentru a afla unde era 
_maică-sa: Lebăda Neagră, hanul alchimiștilor nobili din Wilton. 

3 
„ Oştenii care asistaseră la acea întâmplare ciudată au văzut 
„doar cum curelarul se prăvălise la pământ, ca străpuns de un 
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jungher. Doi dintre ei au plecat în urmărirea băiatului, iar alți doi 
oșteni și câțiva curioși l-au înconjurat pe rănit. Atunci, s-a 
apropiat o bătrână şi a pipăit trupul bărbatului, care își pierduse 
cunoștința. 

— Pe trupul lui nu-i nici o rană, a spus femeia văicărindu-se. 
Dar ia uitaţi-vă la ochii lui! 

Oștenii şi soții lor s-au aplecat şi au descoperit, într-adevăr, cu 
groază că ochii curelarului păreau plini cu sânge și că pupila 
stângă i se înroşise ca pojghiţa unui foc ce arde încetişor. 

— Asta-i treabă de vrăjitor! a zis femeia, îndepărtându-se. 

Ceilalţi au început să dea domol înapoi, temându-se de acea 
întâmplare stranie. 

— Voi, curelarii, nu sunteți, oare, soţii lui? a întrebat unul din- 
tre oşteni. Duceţi-l pe omul ăsta acasă la el, căutați un medic și 
chemaţi un monah dintre cei ce locuiesc lângă capela castelului! 
Aduceţi caii! Să nu mai pierdem vremea. O să-l găsim pe 
vrăjitorul ăla şi o să-l dăm pe mâinile juzilor inchizitori. 





























Doi strigoi și un mort 


Idruk fugea cât îl ţineau picioarele pe gheața alunecoasă ce 
operea drumurile. Dădea ca o vijelie colţul ulițelor, sărea peste 
stacolele ce-i tăiau calea şi gâfâia, căutând locul sigur, locul 
rii vrăjite pe singura uliţă unde puteau pătrunde doar 
imiștii nobili din Wilton. 

"A auzit vocile, paşii zgomotoși ai urmăritorilor lui de pe 
drum. S-a uitat pe furiș în spate, peste umăr, și i-a zărit pe oștenii 
e se apropiau. Cu toate că era foarte sprinten, începuse să 
enească. Dar ajunsese aproape, nu trebuia să-și piardă curajul. 
trecut pe sub niște arcade din piatră, a numărat trei uliţe la 
dreapta, apoi a luat-o la stânga. 

Unul dintre urmăritori părea să se fi apropiat prea mult. 
scos cu greutate un cuţit de vânătoare și a zâmbit, văzându-se 
t de aproape de pradă. Părea un hăitaș pe urmele unui cerb rănit. 
În clipa aceea, Idruk a mai dat, pe neașteptate, încă o dată 

lțul. 

'Urmăritorul era prea aproape, când ceva i-a tăiat calea, așa că 
împiedicat și s-a dus de-a berbeleacul, căzând cu zgomot. 
i-a auzit ţipătul sfâșietor de durere şi s-a oprit, gâfâind şi 
proptindu-şi mâinile în genunchi. Se întâmplase ceva mai rău 
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decât își închipuise la început. Oşteanul se rănise singur în că- 
dere, căzând în propriu cuţit. Tăietura părea adâncă. Idruk i-a 
privit chipul cu mare atenție. Nişte felinare mizere cu ulei abia 
dacă luminau intrarea uliței. Câteva persoane se apropiau să dea o 
mână de ajutor. Atunci i s-a părut că, în mod inexplicabil, cuțitul 
se îndepărta de oşteanul rănit și se ducea de-a dura, târâș, ca și 
cum cineva îi dăduse un picior. Dar cine ar fi putut să facă 
aşa ceva? 


A dat iar colțul şi acolo, de un cârlig meșteșugit din fier, 
atârna scutul heraldic. Era un cap de leu jigărit, înconjurat de 
simboluri ciudate, care nu interesau pe nimeni. 

Dar Idruk știa că era mult mai mult decât atât. 

S-a apropiat de perete, pipăindu-l cu degetele. 

A încercat să-şi amintească întrebarea... 

Mintea lui părea să fi păstrat loc numai pentru spaima care îl 
hărțuia și pentru îndoielile în legătură cu maică-sa. Era sigur că 
păţise ceva, cu siguranță nimic bun. Atunci şi-a amintit de mo- 
mentul când, cu multă vreme în urmă, vizitaseră acel loc pentru 
întâia oară. Maică-sa îl ţinea de mână şi în frumoșii ei ochii 
migdalaţi putea vedea doar surâsul dintotdeauna. Mama se apro- 
piase, căutase o deschizătură printre pietrele murdare şi... 

— pu... Numai vrăjitorul pășește pe unde tontul privește“, 
spusese ea. 

A auzit susurând glasul cavernos al vrăjii care străjuia intrarea; 

— Deschide cuvântul şi mergi acolo. 

Dar intrarea nu s-a deschis. Trebuia, deci, să spună răspunsul 
ghicitorii. Intrarea în Uliţa Fermecată cerea întotdeauna să i se 
răspundă la o ghicitoare simplă, pe care o schimba de fiecare dată. 

Idruk s-a gândit și s-a concentrat cât a putut. 

Un frig de moarte a început să-i roadă oasele. Aburul geros îi 
ieşea printre buzele înghețate şi își șoptea bâlbâit gândurile. 
A simțit iar că se apropia strigoiul. Nu voia să se gândească la 
urmăritorul său, nici să-şi pună întrebări. Uliţa s-a cufundat în 
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znă. Detunătura unui fulger l-a lăsat să distingă linia acope- 
şurilor, care mărginea un petic de cer înnegurat. 
— Ergacolimo! a exclamat Idruk. „Deschide cuvântul“ nu 
ea însemna decât „schimbă ordinea“, ca să afle că din „mergi 
colo“ se forma vorba „Ergacolimo“, numele vrăjitoarei ce pu- 
ese temeliile Uliţei Fermecate, în urmă cu mai bine de un veac! 
lată soluţia! Cum de nu-și dăduse seama mai devreme? 
eschide cuvântul, mergi acolo.“ Era foarte simplu, de fapt, 
intrarea pe ulicioară nu era prea grea și nici nu era păzită de vrăji 
foarte puternice; ştia el ce știa, dar era întâia oară că mergea 
Ir acolo. 
 Bolovanii grei din zid au părut să se rotească, bombănind. 
"O deschizătură s-a desenat pe marea suprafață de piatră. Idruk 
i-a băgat mâna în deschizătura ce părea o gură de leu și a atins 
ba de piatră. În clipa aceea, bolovanii mari au cedat, s-au 
retras şi au lăsat la vedere un tunel adânc și umed. Niște șoareci 
au fugit de pașii grăbiţi ai lui Idruk. Micul alchimist a privit 
irios cum pietrele se închideau la loc, despărțindu-l de întu- 
icul rece care invada aerul de cealaltă parte. 


"Uliţa Fermecată începea să coboare chiar din arcada intrării. 
Zidurile unor case sinistre, ale căror geamuri erau armate cu fire 
plumb, se ridicau de-o parte și de alta, iar casele vecine se 
epărtau, cufundându-se în beznă. Cerul se întindea între 
operișurile ambelor şiruri de case. Cerul era senin și spuzit de 
tele strălucitoare. Lămpile cu flăcări albastre aruncau cercuri 
lumină la picioarele zidurilor. 

Dar, pe măsură ce înainta, băiatul era tot mai sigur că în 
duh plutea ceva straniu și amenințător. La unele ferestre 
ăreau chipuri care, când le privea, se ascundeau după perdele, 
geau luminile și apoi îl iscodeau din umbră, căci le putea 
edea ochii scânteind uşor printre cutele draperiilor trase. Când 
s-a apropiat de una dintre vestitele dughene de ingrediente 
entru elixiruri, vrăjitorul a încuiat ușa, dându-i de înţeles că nu 
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era bine-venit. Pe ulița care părea părăsită nu se afla prea multă 
lume. Cu siguranță că acolo nu puteau locui decât alchimiștii 
Caselor Nobile din Wilton; dar, cel puţin acolo, aceștia nu 
deveniseră foarte agresivi cu alchimiștii de rând, deși Lordul 
Malkmus de Mordrecq își strângea în secret toate forțele, iar 
neamurile de jos trebuiau să se îndepărteze tot mai mult de 
burguri. Atunci, s-a întrebat la iuţeală băiatul, oare se dusese la 
locul potrivit? 

O presimţire ciudată, un soi de neîncredere, i-a atins ceafa. 

A grăbit pasul, pe lângă umbrele alchimiștilor și vrăjitoarelor 
pe care îi vedea cum își urcau bunurile în trăsuri. Mulţi păreau să 
fi plecat deja din Wilton și tot atâţia părăseau acum ulița, într-un 
şir tăcut. Idruk a dat colțul, a dispărut de sub ochii curioșilor și 
şi-a tras borul pălăriei pe frunte. EI îl ocrotea, se pare, de privirile 
cele mai indiscrete; odată părăsită intrarea, prezenţa lui nu mai 
era atât de ciudată. 

În sfârşit, a zărit Lebăda Neagră, hanul cel mare unde își 
dădeau întâlnire majoritatea străinilor respectabili care treceau 
prin Wilton. A ajuns în prag. Geamurile de la ferestre erau mereu 
acoperite, pentru a da o intimitate mai mare localului. Idruk a pus 
mâna pe clanţa în formă de șarpe și a împins. A înaintat pe culoar 
până la intrare; la recepţie nu era nimeni, cu excepţia unei pisici 
enorme, care îl privea cu ochi mari şi verzi. În spatele ei, o gâscă 
neagră disecată își întindea aripile deasupra unui munte de 
butoaie pentru bere. 

Nişte sfeșnice enorme luminau mohorât locul. La dreapta, se 
întindea un coridor lung. Idruk știa că lumina aurie a lucarnelor 
rotunde deschise în peretele din dreapta venea din salonul 
hanului. Se spunea că Lebăda Neagră era la originea tuturor 
ciudăţeniilor vrăjitorești din cetatea Wilton şi că hanul rămăsese 
închis împreună cu burgmaistrul între ulicioarele solitare. Idruk 
îşi închipuia că salonul hanului era locul cel mai potrivit pentru 
aflarea de vești neîngăduite, dar trebuise să se mulțumească doar 
cu pergamentul Mâinii Nevăzute, moştenit de la fratele Gaufrey. 
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„Ochii migdalaţi ai maică-sii i s-au perindat iar în minte ca un 
fulger, iar inima i s-a tulburat și a bătut cu putere. Și-a uitat de 
prieteni, şi-a amintit de frigul îngrozitor și, chiar în clipa aceea, 
i-a făcut apariția Grilwars, unul dintre aghiotanţii Maestrului de 
Ja Han. 

„Părea la fel de galez ca oricare dintre locuitorii misteriosului 
comitat Gwynedd. Avea fața prelungă și ochii lui albaștri abia 
de-l vedeau pe Idruk din spatele bretonului. Părea copleșit și 
chiar înspăimântat de misiunea lui. Idruk era gata să caște gura, 
"când glasurile unor spiriduși au răsunat în spatele ușii de la ma- 
rele salon, deschisă de câteva personaje zgomotoase, cu un aer 
dat, care au dispărut și au urcat scara. 

p ui — Ascultă, n-ar trebui să fii aici. Spune-mi ce vrei, înainte de a 
mpărți iar bere, l-a rugat tânărul hangiu. 

4 — Mi se pare că aici sunt mulți spiriduși, nu? 

„= Mulţi? Zilele astea au trecut pe aici mulțime de spiriduși. 
Au ajutat la mutatul multor alchimiști cu dare de mână. Doar știi 
“şi tu, aproape toată lumea pleacă din Wilton. Dar presupun că 


" Idruk s-a prefăcut că era la curent cu toate și a consimțit. 
— Și mai bănuiesc că n-ai venit aici ca să vorbești despre 


tarii bogaţi și oamenii săraci, care fac negoț pe drumuri. 

"— Ştiam, i-a răspuns Idruk. În cap îi roiau întrebări fără număr. 
Dar par foarte liniștiți, în pofida prezenței lui... știi tu cine. 

— Ţi-ai pierdut minţile, Maiflower! Marea Inchiziţie e în drum 
spre Wilton! Chiar astă-seară, oastea ei îşi va ridica tabăra pe 
ăgan, lângă zidurile cetăţii. Și e foarte probabil ca unii dintre 
 Lorzii ei să ceară găzduire la noi în han. 

„Câţiva băietani au ieşit din salon. Păreau de aceeași vârstă cu 
poate doar ceva mai mari. Doi dintre ei erau foarte bălai și 
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purtau tunici negre, scumpe și frumos brodate. S-au uitat de sus 
la Idruk și s-au dus în stradă. 

— Va fi mai bine să nu intri în salon; fiul Lordului Daugner, 
Falco, e aici cu ciracii lui, şi toată lumea spune că tu l-ai ucis pe 
Trogus Soothings. Dacă poţi să ajungi nevăzut în văzduh, ar 
trebui s-o faci! a murmurat hangiul. 

— Nu, fireşte că nu pot să fac așa ceva! 

— Uite ce-i, mama ta a fost pe-aici, l-a anunţat Grilwars. 

Idruk l-a pironit cu privirea. 

— Ce-a căutat aici? 

— Asta m-am întrebat și eu când te-am zărit, dar m-am gândit 
că ştiai; ei bine, a stat uneori cu alți alchimiști aici în salon, au 
făcut schimb de licori şi de veşti... chestii trestii. Fapt e că, ultima 
oară când am văzut-o, se întâlnise cu două vrăjitoare bătrâne care 
fugiseră din Combert, satul pe care Marea Inchiziţie I-a ras de pe 
fața pământului acum două nopți. Au urcat în odăile lor și cred că 
se pregătea să le ajute să fugă din Wilton. 

— Le-ai văzut plecând? l-a iscodit ldruk. 

— Nu, în nici un caz n-au plecat pe aici. 

— Spune, care erau acele odăi? 

— Trebuie să urci la Catul al Doilea pe scara din fund și să 
intri în a Şaptea Odaie de pe Coridorul din Dreapta. 

— Cine mai e sus? a stăruit Idruk, fulgerându-l la iuţeală pe 
hangiu cu privirea. 

— Ştii doar că hanul e mult mai mare decât pare la prima 
vedere. Ai fost vreodată la caturile de sus? 

—Nu. 

— Atunci, ai grijă pe culoare. Poţi să mergi pe ele zile în șir, 
fără să găseşti uşa. E foarte vechi. Și nu deschide ușile, chiar dacă 
ele te strigă! 

— N-ar fi mai simplu să mă însoţești? l-a rugat Idruk. 

— Nu obișnuim aşa ceva. Nu-i însoțim niciodată pe clienți. 
Fiindcă, brusc, par să-şi piardă minţile, pricepi? Marea Inchiziţie 
e la porţile cetăţii și probabil că se petrece ceva, dar eu nu pricep 
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mic. Știu însă că ar trebui să te faci nevăzut cât mai repede din 
ea ei. Știi că aici, în han, i-am tratat la fel pe toţi alchimiștii, cu 
ate plângerile celor nobili, dar ceea ce se apropie acum e 
cu primejdie și ne-au interzis chiar și să vă deschidem ușile. 

i - Idruk s-a întors spre culoar, aruncând o ultimă privire neîncre- 
oare hangiului. Îl cunoștea doar din vedere, de pe când Loja 
chimiștilor nu fusese interzisă de către alchimiștii nobili din 


șteptată. Idruk s-a îndreptat către zona întunecată. 
"A aruncat o privire prin grilajul deschis al salonului din han. 


Ă Când a ajuns, în cele din urmă, la Catul al Doilea, s-a speriat 
şi simplu de culoarul lung care se întindea în dreapta lui. 
Cări albastre ardeau slab în şirurile de torţe așezate foarte 
leparte una de alta. Lui Idruk i s-a părut că acel coridor era nu 
nai îngust, ci şi prea lung, atât de lung, că nici nu-i vedea 
apătul, Era imens și fără ferestre, înalt și boltit. A șovăit, dar a 
rs mai departe. Duşumeaua din lemn, acoperită cu un covor gros, 
i trosnea sub picioare, lucru pentru care a fost recunoscător. 
“Ușa celei de-a opta Odăi era întredeschisă. O linie de lumină 
versa culoarul; din interior se auzeau şoapte, părea o con- 
ire ciudată. 

acă singura cale de a-și linişti îndoielile era să treacă de ușa 
ea, trebuia să-și ia inima în dinţi şi să meargă înainte. Nu se 
idise că hangiul i-ar fi putut întinde o cursă, ceea ce-i spusese 
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părea destul de probabil. Dar încă o dată a bănuit că în camera 
aceea se petrecea ceva sinistru. 

S-a apropiat de ușă. 

Prin crăpătura acesteia trecea acum o dungă de lumină foarte 
slabă, ce venea dinspre un foc verde. 

Idruk a ajuns în prag, s-a aplecat, şi-a tras gluga pe cap şi s-a 
ițit în ușă. 

Încăperea din faţa ochilor lui era foarte mare. Nu-şi închipuise 
nicicând că hanul avea odăi atât de uriaşe, Părea pustie, goală. În 
mijlocul ei, un bărbat fusese imobilizat, nu-și dădea seama cum, 
într-un scaun. Lângă el, cineva ţinea sus lumina verzuie şi slabă a 
torței (Idruk a crezut că descoperise un chip prelungit, ascuțit, 
cu incisivi mari și ochi care licăreau lacom, cu fața atinsă 
de erizipel). 

Dar tot aici simţea Idruk că era și prezența pe care o intuise la 
căderea serii, care îngrozea pe cineva legat de scaun. Idruk şi-a 
închipuit că acel cineva putea fi maică-sa. A fost ispitit să 
acţioneze, dar nu s-a simţit în stare. Cum o putea elibera? Dar nu, 
acum i-a auzit glasul: era un bărbat, poate unul dintre prietenii 
maică-sii, care încercaseră să-i ajute să fugă la vreme. Respin- 
gătorul aghiotant, ce părea un şobolan cu chip omenesc, s-a dat 
înapoi, speriat, fără să îndepărteze prea mult lumina verde, ca şi 
cum ar fi nădăjduit, în atitudinea-i slugarnică, să nu piardă nici un 
detaliu din ceea ce se apropia. Era Maestrul din Han, fără nici 
o îndoială. 

— Unde ai ascuns-o? a stăruit glasul celui care ținea torța. 

— Nu știu despre cine îmi vorbeşti! 

— Spune odată! Le-ai ascuns pe vrăjitoarele alea... 

— Culoarele acestui han sunt un labirint, ele pot fi în orice loc. 

— Moartea ţi-e aproape, apare în sentința pe care ţi-o trimite 
Lordul Malkmus. Hai, vorbeşte, vladsgaar! 

Interogatoriul luase sfârșit. 

Încă o dată lumina roșiatică şi o umbră s-au aplecat deasupra 
victimei. La lumina focului vrăjit al torței, strigoiul l-a îmbrățișat 
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pe prizonier ca şi cum ar fi vrut să-l absoarbă. Idruk a văzut 
„atunci că sângele nefericitului alchimist devenea strălucitor şi 
incandescent sub privirea strigoiului și începea să curgă ca o 
„baltă spre fălcile acestuia, unde lumina se spărgea și se despărțea 
„de sânge. Lumina a început să iasă dintre pliurile tunicii sale ca 
dintr-o torță puternică. Mănunchiurile de raze străbăteau salonul. 
" Hohotele stridente ale omului-șobolan i-au îngheţat sângele în 
e lui Idruk, care căzuse în genunchi și încerca să-și astupe 
urechile. Nu mai asistase niciodată la moartea unui alchimist, şi 
asta era exact ceea ce vedea. Dar tot și-a mai ridicat privirile ca 
să vadă ceva și mai rău, lucrul cel mai groaznic pe care îl văzuse 

şi-l închipuise în cursul celor mai groaznice istorii pe care le 
ascultase în toată viaţa: prezenţa strigoiului s-a prefăcut într-un 
schelet din sânge fierbinte. Sângele vrăjit, lipsit de lumina solară, 
ardea acum, inundând trupul nemuritorului. 


A auzit pași pe scară. Îngrozit şi buimăcit, Idruk s-a simțit 
“slăbit, văzând cum fusese ucis alchimistul. Abia dacă se putea 
ridica. Genunchii și picioarele îi atârnau grele. Ceva s-a aplecat 
către el în întuneric. Inima i s-a strâns când a descoperit două 
erechi de ochi uriași și bulbucaţi în spatele său, strălucind în 
beznă ca două sfere încărcate cu lumină gălbuie. Abia a avut 
eme să se ridice și a aruncat o privire fugară în Salon: ochii 


ea de la focul verzui și blestemat. 

Umbra cea mare, în interiorul căreia plutea sângele alchi- 
stului ucis, s-a ridicat în spatele lui. 

Parcă ar fi primit o lovitură puternică, dată cu piciorul, așa că 
k a luat-o la goană pe coridorul nesfârșit. În spate îi răsuna 
âfâitul complicelui respingător. Oricât de repede fugea, micul 
alchimist vedea că lumina verzuie se apropia, reflectându-se în 
lăzi patru colțuri ale tunelului. A încercat să deschidă o ușă, dar 
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în van, apoi a mai fugit o vreme și i s-a părut că în faţă i se 
deschidea o ușă, şi că în spatele ei se ascundea maică-sa. 

A dat de o uşă deschisă, s-a răsucit la iuţeală și a închis-o în 
spatele lui. A fugit de-a lungul salonului, căutând-o, dar maică-sa 
nu era acolo. Perdelele mari din fund acopereau niște uşi-fe- 
reastră. A dat ţesăturile la o parte şi din ele au zburat, țipând, 
niște ființe aidoma liliecilor și licuricilor. Probabil că acolo nu 
intrase nimeni de veacuri, fiindcă fiinţele acelea ciudate nu trăiau 
în aer liber. A tras zăvorul, a răsucit mânerele şi a deschis 
fereastra. N-a stat prea mult pe gânduri și a ieșit pe cornişă, 

O mare înălțime îl despărțea de întunericul de pe ulița de jos. 
Aerul l-a ușurat și a hotărât să mai meargă niţel, convins că putea 
să sară peste ulicioară drept pe următorul acoperiș. A auzit pași 
rari în han, strigăte şi țipete. S-a mai uitat o dată în gol, apoi şi-a 
dat seama că putea să ajungă foarte uşor de partea cealaltă. Nu 
trebuia decât să-și propună și s-o facă. 

Și a făcut-o. Ca şi cum frica i-ar fi dat aripi, şi-a luat avânt și 
s-a dus de-a berbeleacul pe olanele de ardezie. Și-a ținut echili- 
brul, a sărit în față şi a parcurs streaşina neagră și uzată a aco- 
perișului până a dispărut pe partea cealaltă. A aruncat o ultimă 
privire marelui han, a cărui fațadă dispărea în bezna uliței: la multe 
dintre ferestrele lui licăreau din când în când lumini verzui. 
Urmărirea continua și el nadăjduia ca maică-sa să fi izbutit să fugă. 
N-avea nimic de făcut acolo. Poate că fusese un semn pentru ca el 
însuși să fugă, și în acest caz n-o putea găsi decât într-un singur loc. 


Pe când își croia drum spre alte acoperișuri, a auzit duruitul 
îndepărtat al unui tunet. Cerul înstelat care acoperea îndeobște 
Uliţa Fermecată, chiar şi în zilele noroase, s-a mistuit, târât de o 
rafală de vânt. Idruk a simţit rafalele vântului, furtunos și 
îngheţat, scuturându-i pletele roșcovane. Vraja ce învăluia Uliţa 
Fermecată şi ulicioarele din jurul ei s-a risipit. La lumina unor 
împușcături, băiatul a zărit spre sud-est vârful Clearbury, Colina 
Vremii Proaste, învăluită în nori de furtună. O furtună teribilă 
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părea să-şi întindă aripile de-a lungul și de-a latul câmpiei 
"Salisbury. Munţi de nori se îngrămădeau deasupra capului său. 
Brusc, lumina unui fulger i-a profilat silueta în întuneric. 
Linia întortocheată de foc părea să fi căzut puţin mai înainte, în 
“plin Wilton. Idruk s-a clătinat la auzul tunetului și a alunecat, dar 
"a izbutit să se agaţe de o zăbrea de fier și, după ce şi-a scuturat 
- picioarele în gol, a văzut de la acea înălțime înspăimântătoare că 
fulgerul iscase nu prea departe un pojar de foc. 
Auzea ţipete și urlete pe ulițe. Pași grăbiţi, roți de car care 
“huruiau. Pe Ulița Fermecată, numeroase flăcări verzui erau 
" aruncate în ferestrele anumitor fațade. Acolo focul izbucnea în 
“spatele geamurilor și se întindea, cu vâlvătăi verzi, care nu 
“ întârziau să se caţere pe zidurile din piatră, până ajungeau pe 
"acoperișuri. Casele acelea aparținuseră alchimiștilor de rang 
"inferior, ele ardeau astfel. 
Bănuielile lui Idruk se adevereau; Marea Inchiziţie lupta cu 
"ajutorul unui foc vrăjit care, spre deosebire de cel pe care îl 
cunoșteau femeile și bărbaţii obişnuiţi, era în stare să ardă obiectele 
magice, să le fure energia şi să le stingă puterile. Marea Inchiziţie 
punea de o armă mortală, în stare să provoace războiul. Idruk nu 
i-a mai pus ordine în gânduri, legându-le unele de altele, conștient 
„că erau multe întrebări ce așteptau un răspuns, şi dintre toate cea 
i importantă era unde s-o găsească pe maică-sa. 
Castelul Lorzilor din Wiltshire, din nobilele familii Pembroke 
și Radnor, s-a înălțat în lumina fantomatică a unui fulger: o 
îi ibră neagră pe focul alb al cerului, ale cărei ferestre ardeau ca 
te pumnale de foc. 
Idruk s-a dus ceva mai departe și s-a lăsat să cadă într-o curte 
„interioară înaltă. De acolo n-a trebuit decât să coboare cu mare 
eutate, sărind peste două ziduri și dispărând în bezna ulicioarei, 
- în căutarea propriei case. Încă mai nădăjduia să dea acolo de vreo 
ă a maică-sii. S-a amestecat cu gloata care fugea din acea 
e a orașului şi a fugit pe ulițele care duceau la casa familiei 
Maiflower. 

















































































































































































































































































































Sentință de foc 


Pe când Idruk trecea prin toate aceste aventuri ciudate, un 
călător cu gluga trasă pe ochi și-a croit drum, lovind în dreapta 
şi-n stânga, până la porţile cetății Wilton. Vântul puternic, 
vârtejurile de zăpadă viscolită și oamenii care se înghesuiau acolo 
îl împiedicaseră să înainteze cu repeziciune, pentru a ajunge la 
ţintă. Aerul era atât de dens, că nu şi-a putut închipui că zidurile 
erau atât de aproape. Știa că soţii lui adăstau la Porcul Descă- 
păţânat, iar el nu putea rămâne la porţile cetăţii alese, ratând 
atingerea țelului asupra căruia ordinul său veghease veacuri la 
rând. Datora totul fratelui Gaufrey, monahul mort la Westminster. 
Nu ştia multe despre el, dar călugărul acela îi ceruse o favoare 
doar cu câteva zile înaintea morţii lui ciudate. Şi acum trebuia să 
se țină de cuvânt. A strâns la piept punga din piele pe care i-o 
dăduse monahul şi şi-a văzut de drum. S-a uitat spre zid: în 
spatele lui, pojarul unui foc dezlănțuit de un fulger începea să se 
ogoiască, potolit de ploaia puternică. 

Tocmai se dăduse strigare că porţile aveau să se închidă imediat. 

O mulţime de oameni rămași fără case veneau pe Drumul 
Porții în căutarea unui adăpost lângă zidurile vechi ale cetății 
Wilton. Fugeau de ciumă și de proscriși, dar mai ales de hăitașii 
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care îi urmăreau ca umbrele peste munţii blestemaţi ai bătrânului 
regat al Wessexului. Ghearele Marii Inchiziţii erau tot mai lungi. 


4 


" Bărbatul cu gluga trasă pe ochi stătea gârbovit, ascunzând cu 
mare grjă ceva sub tunică, de parcă era propria inimă și se temea 
ă n-o piardă. Teroarea pe care o deștepta Marea Inchiziţie era 
nai rea decât cea mai teribilă dintre vechile superstiții. Mulţi 
dintre oamenii rămași în fața porţilor îi implorau pe gardieni să le 
deschidă din nou. Dar de astă dată nu li s-a dat nici un răspuns. 
Lordul Robert de Wairhan poruncise să se închidă porțile înainte 
le miezul nopții, iar băiatul știa că astfel sfidase și încălcase din 
nou poruncile Marelui Inchizitor, care era pe drum. Nu putea 
tisca să provoace oastea Regelui, pentru ca aceasta să intervină și 
să-l acuze de trădare. Multe femei cu copii mici în braţe, plugari 
şi argaţi din văile aflate în împrejurimi, se strângeau lângă porți și 
ziduri, pe mica fâşie netedă dintre șanțul cu apă și podul cel 
“mare. Alţii începeau să se risipească pe şesurile ninse. 
„Trebuie să-l găsesc, chiar dacă după aia o să mor! Trebuie 
-l găsesc! Azi! În câteva ceasuri o să fie prea târziu. Totul va fi 
erdut. Trebuie doar să sparg încercuirea zidului și să intru! Așa, 
toate călătoriile mele ar lua sfârșit cu bine“, și-a spus, strângând 
punga din piele între degete. 

Se apropia miezul nopţii. 

Brusc, s-a produs agitaţie. Un fulger a sfâşiat norii furioși, şi 
durile cetăţii Wilton s-au arătat livide și fierbinți în fața lor. 
S luetele arcaşilor conduşi de Lordul Robert, postați de-a lungul 
zidului, se profilau pe cer ca niște îngeri păzitori din. piatră. 
Rafalele de ploaie au scânteiat ca niște salve de săgeți căzute din 
ser. Grilajul se lăsase în jos. La picioarele zidurilor, apa din șanț 
ătea gata să dea pe-afară. De parcă ar fi fost chemaţi de fulger, 
cai uriași de luptă și-au croit drum prin mulțimea pestriță. 
Majoritatea oamenilor n-au avut vreme să se dea la o parte. 
"Au dat înapoi, înspăimântați, şi cei care n-au izbutit să se ferească 
au fost călcați în picioare de caii negri, al căror piept ajungea 
până la bărbia unui bărbat. Pe spinările lor stăteau drepți bărbaţi 
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cu glugile trase pe ochi, cu toporiști şi cârlige, brigăzile Inchi- 
ziţiei, temniceri, călăi, sotnii de oșteni care purtau semnul epis- 
copiei Durham, năimiți de Lordul Cancelar, şi din nenumăratele 
trăsuri, negre de parcă trecuseră prin iad, se auzeau ţipete și 
sudălmi. Se întrezăreau chipuri înnebunite, guri căscate, priviri 
tulburi de vrăjitoare supuse la chinuri, duse în cine știe ce temnițe 
îngrozitoare de pe domeniile Marii Inchiziţii, la miazănoapte, se 
spunea, dincolo de Yorkshire și Mercia, unde se aflau ținuturile 
Scoției, alcătuite din văi adânci și munţi abrupți. 

— Cetatea vrăjitorilor din Wilton trebuie pedepsită! a strigat 
brusc un glas răgușit. 

Oamenii au început să se risipească rapid în negurile nopții, 
urmăriți de călăreţi. 


Cea mai mare dintre trăsurile negre, cu o formă foarte ciudată, 
s-a apropiat de poalele zidului; era condusă de un bătrân înfri- 
coşător, cu ochi îndrăciți. 

Uşa trăsurii a scârţâit. Din umbră, și-a făcut apariția un Lord 
puternic, învăluit într-o tunică și o pelerină neagră. Avea ochii 
roşii, iar pe chip o mască de argint pe care cădeau cutele glugii. 
A desfăcut un pergament. Mâinile lui albe păreau niște gheare 
extraordinar de puternice. Mai mulţi purtători de făclii i-au 
luminat pergamentul, ca să-l poată citi. Glasul părea să-i treacă 
prin ziduri şi să adoarmă voinţa gardienilor din partea cealaltă: 


Autoritigilor Ma 04) Cetăți il, font, 
A in Ce mielul Vllire, Ascullagi: 
Din porunca Ai Win cel Rasa, Su 00 / 
pei e inuturilor (e Alei, Marea artei, 
re însărcinarea: fă 4-0 erclezițiena 
» Vcuitonii celigii „pluta « il, vcesul de, 
dcusare şi încercare. d ce, (7 ce 5 pi ses wijitrtia: 


şi alte bara 4 dm fotirde. 
Doi o pepe noastre, cil, alsentiigei e. 
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Prin abil, cofeari pe Zoadl, Rofert 
pere Zd ul, (n 4 de ra cetatea 
în interior în fin Z, acestei (Zi, 


N ADA 7 WM, Rosu Şi [2/43 „SA re D/A 
Avind a ca martor Vera) Cuntille. forza J 


A Ref dul pad Dle DD 


Deodată, vocea lui, puternică şi monotonă, s-a înălțat cu trufie: 

— Deschideţi porţile ori le vom dărâma, feciori de lele an- 
Y: lo-saxoni! Deschideţi calea Marii Inchiziţii! Sunt Marele Inchi- 
zitor al Angliei! Vorbele mele sunt Judecata Domnului și a Regelui! 
Porunca i-a fost urmată de un cor de hohote atroce şi 
răutăcioase: 
—Pentruo noapte, Lordul Robert va fi un proscris pe străzile 
Wilton! 
„— Mai bine să rămână la el în castel, că de nu, va fi executat! 
— Foc! 
„ Grilajul a început să se înalțe domol. Caii s-au pus în mișcare. 
“Trăsurile au intrat în oraș. Unele torţe se îndepărtau în graba mare, 
ălucind timid pe ulicioarele cele mai strâmte, înainte de a se 
tui în umbră: erau cei care adăstaseră pâna în ultima clipă să afle 
ce avea să fie. Dar o tăcere de moarte domnea în cetatea din care 
dispăruse înțelepciunea. Hanurile erau închise, iar ușile şi ferestrele 
fuseseră blocate, Familiile și prietenii se înghesuiau în jurul 
vetrelor. Nici măcar plânsul copiilor nu mai spărgea tăcerea de 
“moarte; lapoviţa bătea în acoperișurile fragile, din ciulini și paie, iar 
vântul se îndârjea împotriva lucarnelor de la mansarde, a curților 
interioare pline cu bălți şi a zidurilor prăfuite ale cetății medievale. 
Arcașii care străjuiau intrarea fugiseră la primul meterez, ca 
să se adăpostească de viscol, când o rafală de vânt a biciuit iar 
zidul cu lătrături oribile. Ceaţa deasă a început să se lase printre 
casele nobililor, învăluind în neguri faptele groaznice ale 
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Inchiziției. Prin felinarele aburite de pe ulicioare, trecea o lumină 
difuză, care se mistuia, topindu-se în beznă. 


Cu toate acestea, călătorul cu gluga trasă pe ochi îndrăznise să 
comită ceva ce l-ar fi putut costa viaţa. Dorind cu orice preţ 
să intre în cetate chiar când Inchizitorul îşi citea discursul, el se 
strecurase printre picioarele cailor și se apropiase de una dintre 
trăsuri. Odată ajuns acolo, se ascunsese sub trăsură și, cuprins de 
un curaj nebun, se agățase de una dintre bârnele de lemn nituit, 
care întăreau vehiculul pe dedesubt. Pe când ceața se făcea tot 
mai deasă, călătorul a strâns bine șireturile pungii din piele pe 
care o păstra cu atâta grijă și a pronunţat câteva vorbe într-o 
limbă ciudată. În acel moment s-a lăsat în jos, a trasat un cerc în 
noroi cu o vărguță și s-a pregătit să arunce punga. 

Marele Inchizitor s-a întors grăbit spre una dintre ultimele 
trăsuri, a deblocat uşile și le-a deschis cu violență. Din trăsura aceea 
a curs un șuvoi de șobolani negri. Puși în libertate, aceștia fugeau în 
toate direcțiile, cu râvna celor mai bine antrenați câini de vânătoare. 

— Căutaţi-l pe incub! Căutaţi-l în fiecare cotlon! Şi aduceţi-l 
seniorului vostru! a cerut glasul lui, poruncitor. Jivinele s-au 
risipit cu forța unui râu ce începea să curgă pe toate ulițele, în 
orice direcție, strecurându-se prin toate colțurile dinăuntrul case- 
lor. Se cățărau pe case și găureau acoperișurile din paie. Zgâriau 
ferestrele, scurmau prin toate colţurile, în căutarea beciurilor, 
intrau prin crăpături, lunecând şi chițcăind unul după altul. Din 
interiorul trăsurii continua să răbufnească șuvoiul urât mirositor 
al miilor şi miilor de șobolani negri. Săltau de pe un zid pe altul 
şi, cum ulițele erau foarte înguste, curând au ajuns peste tot. Între 
timp, călăii au aprins făclii noi, iar Lordul Malkmus de Mordrecq 
a început să strige numele celor căutați. 

= Inquisitio haereticae pravitatis et in crimen subscriptio, a 
recitat monoton în latină. Sunt chemaţi la Procesul de Acuzare 
a cetăţii Wilton şi urmăriți pentru a fi supuşi la încercarea focului 
următorii supuși ai Regelui Angliei: 
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Pe primul rug, patru acuzaţi: 
doamna Maiflower, cu fiul său. 
Acuzaţi că-s vrăjitori tenebroși! 
Cârnăţarul Gulfwick și nevasta lui: 
maeştri în magie neagră! 


Pe al doilea rug, patru acuzaţi: 
măcelarii Mangulf şi cei doi fii ai lui. 
Acuzaţi de licantropie: 

muşcători de vite! 


Pe al treilea rug, şapte acuzaţi: 


23 medicii Longford și familiile lor, 


vrăjitorul Corgan Lewander și familia lui, 


's acuzați că-s vraci 


şi otrăvitori de vite! 


is Pe al patrulea rug, cinci acuzați: 


mai ales Bumbrow, 
, bărbatul cel mai gras din Wilton. Căci e eretic! 
Cu toţi fugiţi din satul de vrăjitori Kingston. 


Pe al cincilea rug, opt acuzaţi: 
Cu toţii fugiți din satul de vrăjitori Kingsbury. 


e Pe al șaselea rug, şase acuzaţi: 
: Cu toții fugiți din satul de vrăjitori Corsham. 
E Pe al șaptelea rug, șapte acuzaţi: 


fugari din satul de vrăjitori Combe. 


A continuat astfel să enumere lista celor ce trebuiau să ardă pe 


toate cele patruzeci și şapte de ruguri, în total cinci sute de per- 
soane. Iar la sfârșit a adăugat: 

— Dintre toți acuzaţii va fi grațiat ori vor fi graţiați acela ori aceia 
care, arătându-se, de bună credință în fața tribunalului, vor 
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dezvălui unde se află ascunzătoarea incubului din Wiltshire, care 
nu va aduce decât deplina paragină a ținuturilor Angliei. 

Semnat de Lordul Malkmus de Mordrecq, cu aprobarea lui 
William cel Roșu, succesorul lui William Cuceritorul, regele 
Angliei, în luna aprilie a anului 1099. 

Odată popriţi, acuzaţii trebuie duşi în afara cetăţii, spre 
pajiștile de la răsărit, unde vor fi aprinse rugurile. 


Călătorul cu glugă se pregătea să arunce punga din piele într-o 
anume direcţie. S-a apropiat prevăzător de marginea trăsurii. În 
clipa aceea, masca de argint a Inchizitorului s-a ivit în fața lui. 
Din spatele ei, ochii roşii l-au pironit. Mâna înmănușată s-a arun- 
cat cu puterea unei gheare de urs. Cu un ultim efort, omul s-a 
arătat la faţă. Încremenit de spaimă, a văzut că silueta Marelui 
Inchizitor se înălța deasupra lui. Atunci s-a întors şi a aruncat 
punga din răsputeri, într-o ultimă încercare, deznădăjduită, de a o 
ocroti astfel cu propria viață. Obiectul era gata să dispară în 
ceaţă, când mâna Lordului Malkmus I-a luat de glugă și l-a des- 
coperit: s-a arătat capul unui bărbat roşcovan. Avea barba și 
mustața foarte dese, ochii albaştri îi licăreau într-un chip aparte, 
şi nu părea prea bătrân. 

— Tu...! a exclamat roșcovanul, încercând să arunce un bles- 
tem cu vărguţa. 

Țintea cu ea drept în adversar, dar un fulger de foc verzui 
venit de la acesta l-a lovit și bărbatul a căzut mort în noroi. 
Chipul lui nu mai avea nimic omenesc şi un fum albastru îi ieșea 
din ochi, care rămăseseră complet albi, ca și părul, din care se ri- 
dica o ceață roșiatică. Mâna Marelui Inchizitor s-a lăsat pe 
pieptul mortului și a părut să absoarbă tot ce avea în el, iar din 
interiorul aceluia s-a arătat un mănunchi de lumini aurii. 

— Daemolatria! a şoptit în spatele măștii. La ce vă uitaţi? şi-a 
întrebat mai mulți însoțitori. Nu pierdeţi vremea şi căutaţi-i, 
incubul se ascunde aici în cetate. 

Tribunalul Inchiziției intrase la timp în cetatea Wilton. 































Proba lui Grilwars 


A prins punga aruncată de bărbatul pe care Lordul Malkmus îl 
omorâse și a fugit fără nici un zgomot. Apoi s-a cățărat și s-a 
E îndepărtat de porţile cetăţii. Grilwars, care nu era altul decât fiul 
omului cu glugă, a mers cu grijă pe acoperişul unei case mari din 
partea de apus a cetăţii Wilton. Se zăreau coloanele de foc ce se 
ridicau din inima cetăţii biciuite de furtună, unde casele multor 
achimişti era devorate de focurile Marii Inchiziţii. Nu departe de 
„acolo, s-a întors şi, la lumina unui fulger, i-a privit pe oștenii care 
alergau și trăsurile ce treceau pe ulițe. Pumni închişi băteau în 
ușile caselor și, când nimeni nu răspundea, încuietorile erau 
„forțate cu lovituri seci de topoare. Juzii Lordului Malkmus de 
Mordrecq, trimiși în Wiltshire, n-aveau să părăsească cetatea până 
nu-și îndeplineau misiunea: aceea de a-l găsi pe incubul blestemat. 

Într-un capăt al vetrei, umbra cu glugă a celui care era fiul 
hangiului pe care Idruk îl văzuse murind cu puţin timp în urmă 
şi-a şters apa de ploaie care îi șiroia pe față și pe păr şi s-a uitat 
pe îndelete, pentru ultima oară, la punga din piele pe care o ţinea 
- strâns între degete, unde erau ascunse planurile urzite de ordinul 
- Templierilor. Urmase instrucțiunile secrete ale tatălui său și ale 
lui Luitpirc. Era foarte probabil să nu-și mai revadă tatăl, dar cel 
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puțin izbutiseră să păstreze secretul. Pentru o clipă, a șovăit și a 
avut îndoieli, căci nu avea decât o singură șansă de a provoca 
ceasul definitiv, dar dacă atâţia alți membri nu greșiseră şi dacă 
Marele Străjer al ordinului, fratele Gaufrey, luase acea hotărâre 
înainte de a muri, asta nu putea însemna decât că marele ceas 
sosise, iar cele șapte generaţii se scurseseră. Şi-a suspendat braţul 

_deasupra vetrei din casa familiei Maiflower, apoi şi-a stors părul 
lung și ud și a pronunțat următoarele cuvinte: 

— Rothe Leu! Hausmayer! 

A lăsat să cadă punga aruncată în zăpadă de bărbatul pe care 
încercarea îl costase viața. Și tatăl lui, şi el aşteptaseră sosirea 
călătorului până în ultimul moment. Coşul vetrei cobora într-un 
beci, iar acolo punga a nimerit în flăcările altei vetre, ca un 
cărbune. La început, nu s-a întâmplat nimic, dar mai încolo coșul 
înalt, din piatră, a vomitat o limbă de foc lungă, ciudată și roşie. 

În toate vetrele și șemineurile din Anglia, în toate focurile 
aprinse din comitatul Oarkney până în Sussex, din Gwynedd 
până în ţinuturile de miazănoapte ale regatului Scoției, din Kent 
până în Cornwall, focurile au palpitat roșiatic, ca şi cum o forță 
se înstăpânise pe toate, vibrând în interiorul lor. În Wilton, 
umezeala ce coborâse pe coșuri și băgase vâlvătăile în sperieţi a 
dat înapoi, iar butucii de lemn au fost devoraţi cu vigoare 
reînnoită. Focul a devenit flămând şi roşu, iar căldura a răbufnit 
energic din vetrele în jurul cărora se adunaseră locuitorii din 
Wilton, pedepsiţi și îngroziți. 


























E: Ali strigoi 


Idruk văzuse de pe acoperișul hanului cum brigăzile Inchi- 
 ziţiei ocupau inima cetăţii Wilton. Casele celor mai săraci, care 
„se înghesuiau claie peste grămadă lângă zid, sufereau din pricina 
“vântului şi a ninsorii. lar el fugea înspăimântat prin viscol, oco- 
lind sunetele vocilor care, din când în când, se auzeau pe ulicioare. 
„În sfârşit, a ajuns aproape de casă. 

„Şi-a spus o clipă că, de-ar fi găsit-o acolo pe maică-sa, ar fi 
- aflat împreună calea prin care să păcălească zidurile și să treacă 
"înot şanţul cetăţii, care cu siguranţă că se revărsase. Apoi aveau 
„să străbată întunericul câmpiei, fugind în codrii Clarendon. Era 
“singurul loc care i se părea ceva mai sigur; cel puţin, maică-sa îl 
cunoștea amănunțit, fiindcă acolo se întâlnea cu alchimiști străini 
şi fără îndoială, aveau să dea acolo de câțiva supraviețiuitori. 

„ Şi-a abandonat gândurile fugare, conștient că abia acum urma 
ce era mai rău. În cele din urmă, a apucat-o pe o'ulicioară nespus 
de îngustă și complet blocată de zăpadă. A mers înainte în tăcere 
"şi a văzut una dintre pisici, cocoţată pe rămăşiţele unei trăsuri 
"răsturnate, zăcând în capătul drumului. A luat pisica neagră în 
braţe, s-a apropiat de peretele din piatră, l-a pipăit, a pronunţat 
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parola vrăjită în şoaptă și a intrat în casă pe tăcute, după ce 
pietrele s-au dat la o parte, formând arcada ușii fermecate. 

Nimic nu părea schimbat. S-a mirat, cu toate acestea, de 
lumina intensă auriu-roșcată, care inunda salonul. Pisica neagră a 
mieunat, totuși, şi-a înfipt ghearele în el și a sărit disperată din 
poala lui, dispărând cu viteza fulgerului în cine știe ce colţişor 
nebănuit din casă. 

— Nerecunoscătareo! a țipat Idruk, ducându-și mâna la gură, 
ca să-și lingă zgârietura. 

Dar a uitat pe loc de ea și s-a dus în salon. 

O lumină intensă acoperea cu aur și purpură pereţii, ca și cum 
acolo era focul din marea forjă a lui Vulcan. Idruk a simţit căl- 
dura care pornea din acel loc pe coridoare, ca un curent nevăzut 
ce-i agita pletele roşcovane și i le usca. 

S-a uitat prin salon. Nimic nu părea schimbat, cu excepția 
vâlvătăii misterioase, puternice și arzătoare, aidoma unui izvor cu 
apă caldă, nevăzută. 

Butucii de lemn păreau să se fi făcut albi ca varul, iar în jurul 
lor palpita o inimă în flăcări. Dar ldruk n-a avut nevoie să-și 
apere privirea de lumină, fiindcă ştia de ce puteri dispunea în faţa 
strălucirii soarelui. Pe măsură ce se apropia de ei, i se părea că 
licăririle sclipitoare erau tot mai albe și că velele de foc galben 
deveneau palide în fața intensității cu care, ascuns de lumină, 
ceva strălucea acolo, chiar în mijloc. 

„Cum e în stare lumina, care învăluie lucrurile și le face 
vizibile, să ascundă ceva?“ 

Şi-a amintit de miracolele pe care soarele i le aprindea în 
priviri şi o sută de întrebări fără răspuns i-au invadat închipuirea 
neliniștită de alchimist, în vreme ce îl luau cu asalt toate 
ghicitorile pe care i le propusese Regina în vis. 

Idruk s-a aplecat în faţa vetrei, devenind umbra ascuţită şi 
neagră a unui iniţiat, care se profila pe fundalul vâlvătăior albe. 
Dacă soarele nu-i ardea ochii, atunci mâinile lui erau în stare să 
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suporte apropierea acelui foc, care părea să fie cheia tuturor 
_ ghicitorilor ce înconjuraseră moartea Marelui Străjer al ordinului. 
„Pentru o clipă, și-a adus aminte de felurite observaţii făcute de 
prietenii lui cei mai buni, care plecaseră de mult spre mia- 
“zănoapte, și de răvaşele pe care i le scriau ei despre legătura 
dintre unele elemente și unele familii de alchimiști, provenite mai 
ales din neamuri înrudite cu focul. Vâlvătaia Purpurie era un 
simbol venerat pe multe scuturi heraldice ale unor familii 
„merovingiene venite de pe continent cu veacuri în urmă. Și, ca și 
"cum asta n-ar fi fost de-ajuns, tocmai pe alchimiștii legaţi de 
culoarea Purpurie şi de elementul Foc îi ura cel mai tare camera 
"Lorzilor. Chiar Lordul Malkmus de Mordrecq, mereu prezent și 
"niciodată văzut, urmărea cu mare atenţie neamurile de rând, mai 
ales familiile alchimiștilor legaţi de culoarea Purpurie, destul de 
multe în tot ţinutul Wilshire, poate că mai numeroase acolo decât 
în tot restul insulei, dacă lăsăm deoparte regatul Scoției, și de 
aceea strădaniile Marii Inchiziţii de-a le veni de hac erau pe cât 
„de dure pe atât de cutremurătoare. 

„Ce strălucește acolo, în inima focului?“ s-a întrebat, când 
a văzut. 

„În sfârșit, Idruk s-a hotărât: n-avea vreme de pierdut, așa că a 
- început să-și apropie degetele de foc. Vâlvătăile s-au deschis și 
“lui i s-a părut că taina se ascundea în spatele unui pojar de foc, iar 
“acesta devora mii de copaci, prefăcându-se într-o distrugere 
onstantă și sclipitoare. Un chivot incandescent ascundea taina 
cea mai mare a ordinului Leul Purpuriu. Mâna a dispărut în mijlo- 
ul acelei lumini puternice și acolo, printre sutele de crengi ce se 
icșorau, consumându-se parcă pentru a hrăni căldura veșnică, 
şi-a făcut apariţia cercul unui soare alb tivit cu galben. 

„Idruk şi-a vârât mâna în soare. 

O clipă, a crezut că se afla foarte departe de lumea aceea, din 
„nou într-un loc din depărtare, din Regatul de Sus al Alchimiştilor, 
unde fusese în decursul visului ciudat împreună cu Regina. 
Acolo, munţi ciudaţi de aur, prin care curgeau râuri, se întindeau 
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şi formau o sferă în inima căreia Soarele stătea pe un tron. În 
sfârşit, degetele lui au crezut că puteau atinge centrul Regatului 
de Sus. A apucat un obiect solid și fierbinte, de nerecunoscut în 
inima luminii, și l-a tras spre el, simțindu-și braţul foarte departe, 
la o distanță enormă, pierdut în hăul luminii. 

Focul alb şi galben ce strălucea intens s-a contractat și s-a 
înroşit. | s-a părut că din masa de foc se arăta chipul unui leu, 
care a crescut doar o clipă, iar el s-a simţit copleșit de furia ce îl 
consuma, pe când fălcile arzătoare ale leului se deschideau 
nespus de larg, mugeau ca tunetul, îl învăluiau, îl înghiţeau... 




















] n ceva lipicios îi lingea faţa. Era Kroter, rc nici mai 
nici mai puțin; i se așezase peste pântece și îl lovea cu 


e față. 
- KROTERI a exclamat Idruk, indignat și uluit totodată. 

imie nu-l supăra mai mult decât obiceiul ăla, dacă ţinem 
ma că limba de broscoi nu-i chiar de câine. Kroter recurgea la 
aceea (firește, deloc vrăjită, dar foarte eficientă) ori de 
ori voia să-și deştepte stăpânul, care dormea adeseori până 
târziu, iar atunci expresia „te-ai lipit de cearșafuri“ putea 
i, dacă Kroter îi lingea fața, dând ascultare poraRiles 
i lui Idruk, o formă oribilă de-a se trezi. 

ir de astă dată, Idruk a trecut peste supărarea de la început și 
de jurîmprejur ameţit, revenind la realitate. A încercat 
prindă pe Kroter, dar broscoiul parcă înnebunise, urca pe 
cu salturi impresionante. Nicicând nu-l văzuse mișcându-se 
ta sprinteneală. „Oare câtă vreme am dormit?“ Poate că mai 
țin de o secundă. Sper să fi fost un timp scurt!“ 


| 
| 
| 
| 
| 
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Privea focul și-și amintea de viziunea teribilă pe care o 
avusese. Lumina, Soarele, mugetul Leului de Foc. Totul începea 
să se lege în enigma fratelui Gaufrey. 

Parcă în faţa ochilor lui s-ar fi întrupat trei dintre numeroasele 
arcane pe care trebuise să le studieze cu destul plictis în cărţile 
recomandate de maică-sa. Dacă memoria nu-l trăda, cele trei 
simboluri aveau legătură şi-i corespundeau Monarhului din 
Regatul de Sus. Dar, oricum, gândurile i-au fost întrerupte de un 
vuiet venit din lumea de afară. 

Un huruit de roți, care se roteau şi scrâșneau. Strigăte sălba- 
tice, amuţite de zidurile groase, din piatră. ÎI încerca simțământul 
ciudat că toată casa era roasă. A pus urechea la dușumea şi a 
priceput de ce fugise Kroter spre caturile de sus: cineva sau ceva 
mușca din fundaţia acelei case vechi. Zgomotul era aidoma celui 
pe care unii șobolani îl fac în toiul nopții, când fug prin golurile din 
pereți. Numai că șobolanii de acum erau, probabil, mult mai mari 
şi numeroși. Idruk s-a ridicat în capul oaselor și a fugit spre scară. 

Zgomotul făcut de dinţii care rodeau era tot mai mare. S-a 
cățărat până în spaţiul prăfuit ce se întindea sub streșinile 
acoperişului. Kroter stătea acolo, speriat, într-un colţ. Lui Idruk i 
s-a părut că acel coşmar nu mai avea de gând să se termine. Încă 
de mic, avusese multe coşmaruri. „Trebuie să ajungi până la 
capătul visului“, îi spusese taică-său cândva, când era foarte mic. 
Trebuia să aibă răbdare și să ajungă la capăt, ca să poată pricepe. 
Dar ce să priceapă? 

Se simţea ros de cea mai groaznică deznădejde. S-a dus la 
singura lucarnă a casei și a privit prin ea focurile aprinse în ceaţă, 
risipite în bezna teribilă unde, din vreme în vreme, exploda un 
fulger. Toate elementele păreau să conspire împotriva lui. Dar nu 
chiar toate; dacă lumina nu fusese un vis, cel puţin se simţea ocrotit 
de un foc. Şi-a adus aminte dintr-odată de spusele Mâinii Nevăzute: 


Alchimistul își îngrijește visele, 
Înțeleptul își gândește ideile, 
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„ cerșetorul își rumegă foamea, 
dar vrăjitorul îşi apără focul. 


Altă piesă care începea să-și găsească locul! 
Dacă voia să trăiască, trebuia să gândească la fel cu 
ilchimiștii. 
"A înţeles că lumina verzuie reflectată în stropii de ploaie de 
& geam venea de pe ulicioarele care îi înconjurau casa. „Focul 
sta distrugător va face până la urmă din noi doi o grămadă 
& cenușă.“ 
S-a întors şi şi-a descoperit propria imagine reflectată în 
nda veche. Nu putea să tragă o spaimă mai mare ca aceea. 
Sroter era lângă el, ca un tovarăș credincios; ochii bulbucaţi ai 
roscoiului licăreau în oglindă, iar lui Idruk i s-a părut că privirile 
eci erau mai umede ca de obicei. Poate că broscoiul voia să-și 
ă ultimele cuvinte; dar n-a izbutit decât să râgâie în felul lui. 
„— Presupun că ai dreptate, i-a spus Idruk, tărăgănând vorbele, 
ar când s-a uitat iar în oglindă a descoperit o imagine ce pornea 
intr-a lui. Era mai înaltă ca el și părea întocmită din reflexe, iar, 
cele din urmă, a prins formă, devenind un strigoi cu chip de 
m. Era un bărbat de vârstă mijlocie, cu aer nobil, ale cărui buze 
hiţau un surâs încrezător. Părul roşcovan îi cădea pe umeri, iar 
Jchii albaștri licăreau ușor. Fără să ştie de ce, prezenţa fantomei 
iniștea; semăna mult cu el, desigur, dacă n-ar fi ținut seama de 
aima care i se citea pe chipul din oglindă și de ochii, peste 
isură de ieşiţi din orbite, cu care el privea întreaga scenă. 
„ Vocea strigoiului a ajuns la el limpede și clară, ca printr-un 
pațiu uriaș şi rece. 

— Nu-s decât reflectarea tatălui tău, așa cum arătam cu câțiva 
ni înainte de a te naşte tu. Cum știu că vei izbuti, la rugămintea 
lilor din Regatul de Sus, am un mesaj pentru tine, fiule, ascuns 
oglinda cu care familia noastră călătorește de şase generaţii, 
e dacă te numărăm și pe tine, venind din ţinuturile lui Carol 
2] Mare. Trebuie doar să simți care vor fi ziua şi ceasul când va 
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trebui să împlinești poruncile Leului Purpuriu. Majordomul ţi-a 
dat toate Cheile Regatului de Sus. Foloseşte obiectul pe care ţi 
l-a dat Regele de Aur și continuă tu ceea ce eu n-am putut desă- 
vârşi, fiindcă profeția spune limpede că numai al șaptelea va 
scăpa de blestem. Priveşte-te iar în oglindă, după ce am să plec, 
fiule mult iubit, şi învaţă că drumul celui singuratic e drumul 
alesului. Iar pe drum, să nu pierzi nime din vedere. Adio, fiule! 

Mişcările uşoare pe care reflectarea spectrală le făcea vorbind 
ba se încețoşau, ba redeveneau limpezi. Idruk nu ştia dacă să 
spună ceva, nici dacă putea comunica cu tatăl lui, ori avea în față 
doar magia ascunsă în inima oglinzii de familie. 

— Dar ce obiect trebuie să...? ȘI UNDE NAIBA-I MAI- 
CĂ-MEA? 

Idruk a pus întrebarea clocotind de furie. Ce-i păsa lui în clipa 
aia de toate câte se aflau pe Pământ? Nu-și dădea, oare, seama că 
singurul lucru important pentru el era s-o găsească pe ea? Nu 
cumva lui tătâne-său nu-i păsase nicicând de ea, ca atunci când 
apărea şi dispărea la intervale mari de timp? Zâmbetul distant al 
tatălui său îl indigna şi îl înduioșa totodată. Cel puţin, nu părea 
nici atât de rău, nici atât de prost pe cât și-l închipuise. Niciodată 
nu-l iertase că murise atât de devreme, deși maică-sa nu-i 
dezvăluise nicicând adevăratele temeiuri ale tragicului său destin. 
Dar ea trebuia să-l fi iubit nespus de mult, căci niciodată nu 
spunea vreo vorbă împotriva lui. Dar în clipa aceea l-a înfuriat 
peste măsură faptul că apărea și dispărea într-o reflectare din 
trecutul îndepărtat, fără un răspuns limpede la adevărata întrebare 
care îi chinuia toate gândurile. 

Întrebare peste întrebare, și nici un răspuns. Făcuse cumva rău 
că plecase de-acasă în amurg? Avea, cumva, mama lui un plan 
bine stabilit şi provocase singur tot acel dezastru? Ar fi putut să 
fugă amândoi, dacă el i-ar fi dat ascultare? 

„Mă bucur că nu ești acasă, mamă. Sper să nu pier decât eu.“ 

În oglindă, licărea slab o lumină aurie, care venea din propriul 
buzunar. Idruk şi-a dat mantia la o parte și a căutat în tunică. 
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“apărut o cheie de aur, minunată şi ciudată, care îi lumina palma 

linii şi a cărei strălucire arunca umbre prin podul hodorogit. 
o parte, avea o serie de dinți îmbârligaţi, iar floarea cheii era 
ă de orfevrerie desăvârșită, care imita capul unui leu. 
heile... Majordomul“, şi-a zis. 

— Şi ce se presupune că deschid cheile într-o casă fără încu- 
etori? a întrebat Idruk, așteptând să primească un răspuns de la 
»roscoi. Dar Kroter nu i-a dat nici o atenție și a ieșit din pod, în 
iutarea scării. Oglinda și-a recăpătat luciul de dinainte și n-a 
ai rămas nici o urmă din reflectarea de gheață a tatălui său. 
Idruk a făcut câțiva pași către culoar. Își încorda mintea din 
sputeri, încercând să regăsească clinchetul unor amintiri pierdute. 
— În cufărul bunicului! 


Nu putea exista alt răspuns. Generaţii de roşcovani venite de 
ontinent. Francii... fierarii lui Carol cel Mare... Vechiul cufăr 
nicului! 
ufărul uriaş care sosise în Anglia la capătul unei călătorii 
ât de lungi, ca aceea făcută de toată familia lui, conţinea toate 
inele ce păreau să se alinieze, pentru a se întâlni într-un singur 
junct: dar singurul mister ce se potrivea cu al cheii era misterul 
inei încuietori! 
 — Kroter ştie mai multe decât spune! a exclamat, coborând la 
Il cat. 
A deschis vechea ușă din lemn de stejar. Sunetele care veneau 
lin salonul de jos erau tot mai puternice, iar el asuda sub greu- 
a mantiei, căci o căldură ciudată începea să inunde casa. 
Pângă peretele din fund al salonului întunecat stătea cufărul 
orm al bunicului. De câte ori încercase să-și închipuie ce era în 
Mama spunea că înăuntru erau haine vechi şi lucruri fără nici 
valoare. Dar benzile late din aramă care îi întăreau pereţii din 
>mn masiv, ghintuite cu simboluri vechi şi ciudate, cu rune 
arcomane şi un basorelief patinat pe capac, cu ființe stranii și 
un soare cu cap de leu, nu lăsau loc nici unei îndoieli. Un simbol 





226  ARTUR BALDER 


ducea la alt simbol, iar acum nu trebuia decât să vâre Cheia în 
broască și să descopere misterul. 

Chiar atunci a simţit că un frig îngheţat i se prelungea pe şira 
spinării. Lumina roșie care inunda scara, venind din salonul de 
jos, unde focul ardea în vatră, a slăbit până ce s-a stins. Asta nu 
putea însemna decât un singur lucru. 

Era din nou acolo. 

Kroter zgrepțăna cufărul cu labele. Idruk a privit iar ușa. 
Strigoiul, care izbutise să treacă prin pereţi, devora lumina și 
anunța moartea alchimistului. 

Timpul s-a scurs de parcă l-ar fi înghiţit cineva. 

Brusc, nu mai era loc nici pentru îndoieli, nici pentru şovăieli. 
Nemuritorul se apropia, devorând lumina din jur. Era acea 
plăsmuire de nedescris. 

Idruk a vârât cheia în broască, iar benzile de aramă care întă- 
reau cutărul uriaș s-au luminat slab, pe când şirurile lungi de rune 
începeau să scoată flăcări, parcă scrise cu foc. Micul alchimist a 
privit în spate, înspăimântat. Capacul mare s-a deschis, iar Kroter 
a sărit înăuntru, de cum și-a dat seama că încape. 

Apoi, băiatul şi-a vârât şi el un picior în cufăr, fără să-și ia 
ochii de la ușa de intrare în salon. 

Lumina cufărului a început să se facă tot mai mică. 

Strigoiul tocmai își făcea apariţia în salon şi ștergea lumea din 
jurul său. 

O greutate ciudată s-a lăsat pe mâinile lui Idruk, iar timpul din 
jur se scurgea tot mai iute. Când s-a lăsat să cadă pe fundul 
cufărului, şi-a dat seama că acesta era mai adânc decât părea, ca 
şi cum o parte din el fusese ascunsă în scândurile ce acopereau 
podeaua. Kroter râcâia peretele cufărului. 

Fără să-şi ia privirile de pe umbra și lumina cheii sclipitoare, 
Idruk şi-a pus mâna pe suprafaţa cufărului, iar acolo s-au ivit trei 
şiruri de cuvinte care licăreau ca aurul proaspăt topit, dar al căror 
înțeles îi era întru totul necunoscut: 
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REFLECTAREA E MEREU PE DOS: 
NUMAI CEEA CE-I ADEVĂRAT 
TE ADUCE LA MINE. . 
CITEŞTE-ŢI NUMELE ŞI INTRĂ, 
IDRUK, PRIETENE. 


Dar adevărul e că în cercul literei „o“ din cuvântul „dos“ era o 
altă broască. Idruk a vârât cheia în ea și de acolo a răsărit o rază 
sfioasă de lumină, iar aerul înghețat de deasupra ei i-a rănit ochii. 
„Capacul cufărului începea să se închidă, când răsuflarea unei 
ființe fără nume i-a atins faţa și I-a lipsit de orice putere de 
idecată. Ca niște aripi uriașe de liliac, umbrele făcliilor verzi 
umpleau încăperea, iar lumina unei perechi de ochi roșii, inundați 
de un sânge străin, care fierbea consumându-se, animalici ca ai 
ăianjenului, a izbutit să-l rănească precum tăișul unui cuțit. 
timul lucru pe care I-a zărit au fost umbrele prezenţei care se 
a greoi spre ei. Idruk a simţit că umbra se târa și creștea, iar 
ei stranie începea să prindă contur. 

" Grozăvia nemuritorului, ale cărui neguri şi aripi se profilau în 
lumina verde a torțelor atât de bine cunoscute de Idruk, a pipăit 
eţii din jur ca labele unei gâze neînduplecate și lacome. 
Pungile cu sânge de la ochii ei au fulgerat în deschizătură. 

- În clipa aceea, cufărul a izbutit să se închidă, prinzând o fâșie 
2 umbră, ca şi cum capacul ar fi căzut pe un tentacul de ceață. 

- Idruk şi Kroter au rămas închiși alături de strigătul ascuțit ai 
paniei, care s-a mistuit cu mare întârziere într-o depărtare cu 
putință de măsurat. 











(1) 


Lordul Malkmus de Mordrecq 


Forțele Inchiziției s-au răspândit prin Wilton. Urmăririle şi 
popririle se succedau. Adeseori, cei judecaţi se ascundeau în alte 
case ori se refugiau în cotloanele cele mai neaşteptate. Dar 
mirosul șobolanilor enormi era în stare să-i afle pe oştenii fata- 
lităţii și să le arate drumul. 

Trăsuri negre și mari au fost târâte până în centrul cetății 
Wilton și instalate în piaţa de alimente. Când oștenii care le 
străjuiau au înlăturat panourile mari din lemn care le închideau pe 
laturi, s-au putut vedea zăbrelele în spatele cărora acuzaţii 
așteptau să aibă loc judecata. Câteva stindarde de-ale lui William 
cel Roșu au fluturat în vârful prăjinilor lungi, alături de altele, pe 
care apărea un corb mare, cu gheara întinsă. Lorzii care însoțeau 
Marea Inchiziţie a Lordului Malkmus de Mordrecg își adunaseră 
și ei stindardele și oștenii într-o mare oaste. O parte rămăseseră 
de strajă pe pajiștile ce înconjurau cetatea Wilton, pregătind 
ruguri uriașe, din lemne şi paie, ce aveau să aducă la îndeplinire 
cea mai teribilă pedeapsă închipuită de istorie. 

Ploaia se întețea, dar fulgerele se îndepărtaseră spre pajiștile 
pustii din Câmpia Salisbury, unde copacii solitari ai justiției, de 
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crengile cărora atârnau numeroși condamnaţi, erau biciuiţi de 
vântul puternic. 

Marele Inchizitor a coborât din trăsura lui enormă, chiar când 
a oprit în piața pustie. A mers fără să-i pese de aversele ploii, cu 
ochii pe focurile verzui care se înălțau în jur. Câţiva cavaleri ai 
“Lordului Robert au primit îngăduința de a se apropia de Lordul 
Malkmus, care şi-a tras gluga pe cap la timp. N-au obţinut de la 
acel personaj însemnat nici un răspuns mai serios decât sulul de 
ergament care conţinea copiile sentinţelor şi pe care i l-a înmâ- 
“nat. Tot pe acele foi de pergament mai figurau lista bunurilor pe 
care William cel Roșu urma să le expropieze cetăţii Wilton și 
suma pe care Lordul Robert trebuia să i-o înmâneze înainte de 
ivirea zorilor. După părerea contabililor de la Londra, multe 
bogății ale nobililor din Wiltshire nu erau încă inventariate, așa 
că aceştia trebuiau să susțină în continuare cu bani pacea regelui 
din Anglia. 

Când călăreţii și caii uriași de luptă din garda Lordului Robert 
au plecat pentru a-i comunica toate acestea, Lordul Malkmus a 
controlat sosirea noilor deţinuţi şi a constatat, furios, că unii 
dintre acuzați părăsiseră la vreme cetatea Wilton. 


 Torţele străbăteau toate ulicioarele. Vânătorii de vrăjitoare se 
foloseau de focul lor, și nu puţine erau casele care luaseră foc. 

Înspăimântați, oamenii și-au petrecut noaptea aceea de groază în 
casele lor, așteptând mandatele de acuzare. Șobolanii străbăteau 
ş toate hambarele, cercetau până și ultimul butoi, găureau fiece ușă 
blocată și invadau staulele, adulmecând peste tot în căutarea 
“pradei. Unii dintre ei, prea aproape de vetrele unde arsese ciu- 
datul foc purpuriu, fuseseră loviți de căldură, învăluiţi în coconi 
de flăcări, și făcuţi scrum. 

Nu mult după aceea, înainte de a se crăpa de ziuă, cortegiul de 
“trăsuri s-a pus iar în mișcare. Țipetele celor încuiați în cuști au 
umplut de coşmaruri somnul celor ce încercau să doarmă pentru a 
trece de acea noapte teribilă. Mulţi dintre ei aveau să se deştepte 
_ convinși că totul nu fusese decât un coşmar. Dar atunci, nu puţini 
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dintre cei confundați cu adevărații alchimiști şi acuzaţi că-şi 
ascundeau talentele au fost supuși la încercarea focului. Dacă 
țineau piept flăcărilor aveau să fie consideraţi alchimiști și, ca 
atare, vinovaţi și condamnaţi la focul noii flăcări distrugătoare; 
iar dacă nu supraviețuiau focului nevrăjit, pentru ei era oricum 
prea târziu. Încercarea focului era una dintre pedepsele cele mai 
oribile și nedrepte ce se puteau închipui, mai ales pentru 
nealchimiști, care n-aveau nici o posibilitate să supraviețuiască și 
a căror unică dovadă de nevinovăție venea odată cu constatarea 
că erau deja morți. 

Trăsurile s-au strâns în inima unui cerc uriaş de torţe, dincolo 
de poarta de răsărit din zidul cetăţii Wilton. Lordul Malkmus voia 
ca rămășițele rugurilor să fie foarte bine văzute de călători. De 
aceea, au înălțat rugurile de-a lungul drumului. 

N-a avut loc nici o judecată. Condamnaţii au fost duși la 
grămezile uriaşe ale căror forme amenințătoare se întrezăreau în 
negură. Incendiile din Wilton se mai vedeau încă în noapte, când 
condamnaţi, urlând ca din gură de șarpe, au fost legați câte patru 
până la șapte de câte un stâlp al rugurilor de lemn, care se înălțau 
pe ogoare, lângă drumul de răsărit. Primele vâlvătăi s-au ridicat 
în noapte, însoţite de urlete, nebunie și groază. 

Silueta Lordului Malkmus de Mordrecq s-a profilat peste şirul 
de făclii ce ardeau de-a lungul drumului. Flăcările s-au oglindit în 
masca lui impasibilă din argint. Urmărirea, vânătoarea și uciderea 
oamenilor de rând începuse, iar noua Flacără a lui Aurnor, arma 
mortală a Lordului Suprem, declanșase planul ambițios şi 
nebunesc. Războiul între lumină și umbră începea la un nivel pe 
care nimeni nu și l-ar fi putut închipui. Moartea alchimiștilor 
fusese până atunci hotărâtă de fatalitate, longevitate şi liberul 
arbitru; începând din acel moment, Lordul Suprem putea să 
decidă cine trebuia să trăiască și cine nu. Aceasta era marea 
erezie a ordinului Negru Suprem al lui Aurnor; ea contrazicea 
legile magiei și constituia începutul unei Noi Ordini. lar Camera 
Lorzilor ducea la îndeplinire țelurile obscure ale seniorului său. 
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"Mai mulţi dintre bărbaţii cu incisivi de şobolan și chipuri 
nervoase s-au apropiat de trăsura Lordului Malkmus de Mordrecq. 
Cel care părea să le fie căpetenie a urcat și a făcut o reverență 
“adâncă. Spaima îi scutura ușor trupul încovoiat. 

Lordul Malkmus l-a pironit cu privirile din spatele măștii 
“surâzătoare; ochii lui, cufundaţi în orbitele de pe fața palidă, 
ascunse în spatele pomeţilor de metal, erau tot atât de expresivi și 
“vioi ca ai unui cadavru. Pupilele de şarpe i-au scânteiat sub focul 
înveninat al torței. 
„ —Știţi, Milord, acel incubus... a dispărut. 
Lordul Malkmus s-a aplecat către cel ce-i vorbea. Pe per- 
_delele de catifea de pe pereții trăsurii uriaşe, umbrele au tremurat 
“sub flăcările care se duceau și veneau. Glasul lui rece și neo- 
"menos i s-a adresat vânătorului: 

— Îmi spui, cu alte cuvinte, că a fugit, ca să-ți justifici munca. 
A dispărut ori a fugit? 
Bărbatul cu chip de şobolan s-a înclinat, rugător. 

- Milord, a dispărut, a bâiguit acesta. Trebuie să vă spun... aşa 
a văzut vladsgaarul. Oh, Milord, trebuie să mă credeţi, a dispărut 
într-un cufăr! 
Calm, Lordul Malkmus a vorbit iar, privindu-și sluga cu 
dispreț. (prea 
„ — Firește, răzătoare mizerabilă şi ambițioasă, vrei să te impui 
întotdeauna în fața alor tăi, mereu mai mult și mai mult... lar 
“acum, iată cum îmi răsplătești încrederea. 
Lumina verde a făcliei scotea în evidenţă trăsăturile nervoase 
și ascuţite de pe chipul celui pe care Lordul îl beștelea, pe care se 
"zăreau urmele unor ciupituri de vărsat. Incisivii uriași, de șobo- 
lan, străluceau pe chipul ticălos și laș, pe care buzele strâmbe 
“încercau să schițeze un zâmbet slugarnic, asemănător strâm- 
băturilor provocate de plâns. 
| — Vii şi-mi spui că a dispărut când, în realitate, a fugit. Dacă a 
dispărut, ai să scapi, dar dacă a fugit, ai să fii condamnat. Toate 
planurile pe care și le făcuse Camera Lorzilor s-au dus pe apa 

sâmbetei dacă cel căutat a fugit, căci el trebuia să ardă pe rug sub 
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privirile întregului ordin. Cum îţi închipui că am să împărtășesc 
cuiva această veste fatală? 

— Dar o avem pe maică-sa! a răspuns sluga, plină de zel, iar 
ura i-a ars în ochi ca un foc veninos. E-n mâinile noastre! Da! 
E-n mâinile noastre, Milord! 

Umbra Lordului Malkmus s-a aplecat asupra acelui om 
îngrozitor. 

La iuțeală, mâna lui a strâns, ca un belciug, gâtul slugii. Tică- 
losul s-a ghemuit, gemând de furie, și s-a prefăcut într-un şobolan 
mare cât un miel, care dădea din labe și încerca să muşte mâna 
stăpânului, dar mâna aceea s-a închis; apoi Lordul a coborât din 
trăsură și a târât șobolanul enorm până la unul dintre ruguri. 
Silueta mârșavă a Marelui Inchizitor a întins un braţ și l-a aruncat 
în flăcări, unde lighioana a continuat să se zbată înainte de a arde, 
chiţcăind scârbos și jalnic. 

După aceea, Lordul Malkmus de Mordrecq a' ieșit în întâm- 
pinarea unui cocoșat care aștepta în faţa rugurilor, ascultând în 
extaz urletele mai multor femei ce ardeau în flăcări. 

— Clodoveu, du-mă la mama incubului. 

Cocoșatul s-a înclinat slugarnic şi, aproape târâș, a răspuns: 

— Milord, va fi o plăcere să-i apăsăm puţin câte puţin fiarele 
roșii și sfinte în carnea picioarelor și să-i ardem părul. 

— N-ai să faci nimic din toate astea, pentru moment! a mugit 
glasul Marelui Inchizitor din spatele măștii de argint. Vreau ca 
femeia să ajungă în mâinile noastre la Londra. Nici un soi de 
surprize, n-am să accept nici o greşeală care să pună în pri- 
mejdie roadele vânătorii noastre. Dacă incubul scapă din 
ghearele noastre, va trebui să-i vorbesc cinstit Lordului Can- 
celar despre datoriile tale, şi nu cred că ţi-ar plăcea să sfârșești 
într-o groapă cu păianjeni, părăsit în temniţa cea mai adâncă. Ai 
să-mi aștepți poruncile la Londra. Ai grijă de cele mai mici 
amănunte. Acum ştiu că, mai igienă sau mai târziu, incubul 
va veni s-o caute. 































(hicitoarea 


Idruk s-a simţit ușurat când s-a închis capacul cufărului și s-a 
întins alături de Kroter, pe fundul acestuia. A continuat să respire 
 întretăiat până ce s-a liniștit și și-a concentrat atenția asupra 
vorbelor ce licăreau în beznă, cu cheia înfiptă în centrul lui „0“, 
sfârșitul primului vers. Deși era nespus de limpede că amândoi 
au închiși și ocrotiţi, avea impresia că, totuși, ceva nu era 
pede. Dacă ei dăduseră foc întregii case, de ce nu ardea și 
ufărul odată cu ea? Dacă îl căutau cu atâta râvnă, de ce păreau 
fi acceptat ca el să se fi închis într-un cufăr, chiar dacă protejat 
e mii de vrăji ancestrale? Și, dacă locul acela era chiar atât de 
igur, era el, cumva, tot atât de bine închis și la intrare, și la 
şire? Fireşte, Idruk voia să iasă cât mai iute din cufăr şi era 
ur că acesta trebuia să aibă o ieșire, cea pe care o arăta broasca 
ea nouă, iar soluţia era acolo, sub nasul lui, în cea mai curioasă 
citoare pe care o văzuse în toată viața lui: 


REFLECTAREA E MEREU PE DOS: 
NUMAI CEEA CE-I ADEVARAT 
TE ADUCE LA MINE. 
ITEŞTE- TI NUMELE ŞI INTRĂ, IDRUK, PRIETENE. 
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Dar gândul că numele lui se afla scris acolo, cu o cerneală ca 
din aur și foc, emanând toată lumina de care dispuneau el și 
broscoiul Kroter, i se părea ciudat și absurd. 

— Ce caută numele meu scris pe un cufăr moştenit de 
bunicul de la strămoşii lui? Doar dacă el n-a fost în stare să 
afle prin magie numele celor închişi înăuntru, care au cheia, și 
atunci numele meu apare degeaba... Toate astea mi se par prea 
puţin probabile. Cheia, ordinul Templierilor, mesajul tatei și 
toată urmărirea asta nu-s deloc întâmplătoare, așa că numele 
meu nu poate nici el să apară scris din întâmplare aici, în fața 
mea. EI așteapă de ani de zile, și asta poate însemna, tocmai pe 
dos, că strămoșii mei știau cum avea să mă cheme, ori că acest 
nume aparţine, pur şi simplu, altei persoane. Mi-au spus mereu 
că Idruk e un nume viking... un viking roșcovan... Leul Pur- 
puriu... Soarele... 

Nu știa de ce, dar era sigur că-i scăpa ceva. În toată enigma, o 
piesă nu izbutea să se potrivească. 

Se afla în faţa unei ghicitori dificile şi trebuia să afle ce 
anume dezvăluia cheia. 

O clipă n-a mai fost atent, amintindu-și de apariţia cheii în 
inima razelor de soare incandescente. Era, fără nici o urmă de 
îndoială, o intervenţie vrăjitorească foarte puternică, provocată 
de cineva la momentul potrivit. Şi-a amintit și de textele scrise pe 
pergamentul Mâinii Nevăzute. Îl avea iar în faţă. Gândea fără 
preget... auzise că se vorbea despre ultimii membrii ai ordinului 
Leul Purpuriu, care străbăteau drumurile Angliei în căutarea 
Fericitului Născut din profeţiile antice, a cărui venire pe lume 
întârziase mai bine de un veac, fiindcă toată lumea credea că el 
avea să se nască în jurul anului 1000. 

— Stai așa, anul 1000 nu-i chiar anul naşterii lui Hristos. 
Dacă El s-a născut într-un moment căruia i-am putea spune 
zero, şi mama m-a învăţat măcar câte ceva din numerologie, e 
sigur că, dacă profeția s-ar fi referit la un veac, faptul acesta ar 
fi trebuit să se întâmple după anul 1000 şi înainte de anul 1100. 
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Asta înseamnă că suntem chiar în acel moment, ceea ce jus- 
fică, aşa cum am crezut mereu, toate mișcările Lordului 
- Malkmus, ca și conspirația ordinelor întunecate ale papei de la 
“Roma, potrivnice multor postulate ale mănăstirilor... ce mai, iar 
ă pierd. 

„Și-a dorit din tot sufletul ca broscoiul Kroter să fi putut 
“vorbi. Dacă acesta ar fi putut să aibă vreodată în viaţa lui faţă de 
"câine, atunci avea chiar acum: ochii lui păreau atenţi la tot ce 
- îndruga Idruk. 

-—ȘI TOATE ASTEA CE NAIBA AU DE-A FACE CU NU- 
MELE MEU? a strigat, disperat, micul alchimist, lovind puternic 
cu piciorul în peretele cufărului, care a răsunat de parcă lovise un 
bloc de piatră masivă. 

„Dar n-a reușit decât să se lovească și să se simtă umilit, 
i n eputincios şi mai deznădăjduit ca niciodată. 


Durerea și mizeria l-au făcut să-și aducă aminte de maică-sa, 
i a fugit, cu gândul la unele dintre cele mai frumoase momente 
petrecute cu ea. Obișnuiau să facă plimbări pe pajiștile din 
nprejurimile cetăţii Wilton. Ea își punea flori în păr și strângea 
ierburi de ici și de colo, dar el nu voia să fie niciodată atent la 
“lecţiile pe care maică-sa încerca să i le dea despre licorile 
extraordinare și leacurile felurite pe care le puteau prepara din 
ele pentru oameni. Maică-sa vorbea frumos despre oamenii 
obișnuiți. Idruk n-o înțelesese niciodată prea bine, mai ales 
fiindcă oamenii obișnuiți nici nu-i respectau, nici nu-i tratau ca 
e unii de-ai lor. Credinţele păreau să-i ţină departe pe unii de 
lții și nimeni nu voia să intre în vorbă cu familia lor, în afara 
elor de-o seamă cu ei; trăiseră mereu în taină și departe de 
amiliile alchimiștilor din Wilton. Idruk își amintea de lunga 
imbare pe care o făcuseră pe pajiști într-o zi de mai, până ce, 
mergând pe un mal abrupt acoperit cu ierburi, ajunseseră la o 
tâpă unde, printre pâlcuri de copaci foarte verzi, un pârâu 
cristalin, care izvora din codrul Clarendon, o lua spre o poiană. 
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Era frumos să vezi cum soarele făcea haz de necaz, privindu-se 
în bălțile unde foșgăiau numeroși gândaci de apă, deveniți 
gâzele favorite ale lui Idruk. Adeseori, mama îi spunea că el s-ar 
fi simţit foarte bine într-un loc plin cu ființe vrăjite, pe care le-ar 
fi putut cunoaște, dar el se mulțumise cu sunetul vocii ei, 
singurătatea ogoarelor și gândacii de apă... până ce un broscoi 
micuţ sărise din baltă, stropindu-l, și se așezase pe o piatră. La 
început, ldruk se speriase, dar apoi se înveselise, văzând că 
maică-sa râdea. Dar privirile curioase ale băiețelului roşcovan 
rămăseseră lipite de ființa aceea necunoscută: așa intrase Kroter 
în viața lui. Imediat îi dăduse numele acesta, chiar dacă, înainte, 
cei din neamul lui îi vor fi dat, poate, altul. Deși era foarte urât 
şi, când îşi punea în minte, putea fi și foarte nesuferit, Idruk 
păstra despre Kroter numai amintiri frumoase: chiar atunci 
hotărâse că broscoiul va locui acasă la ei şi, tot de atunci, îl luau 
mereu cu ei la plimbare pe câmpuri. Deşi ajunsese un broscoi 
uriaș și pârâcios, Kroter continua să fie tot micul său tovarăș. 
Idruk şi-a adus aminte iar de ochii verzi şi migdalați ai mamei, 
de zâmbetul care-i lumina neîncetat faţa şi a mângâiat pielea 
aspră a broscoiului. 


— MÂNA NEVĂZUTĂ! a strigat. 

Kroter s-a înspăimântat și a dat înapoi, ofensat de ceea ce era, 
vădit, o absolută lipsă de tact a micului alchimist. leșind parcă 
din lunga-i îngândurare, Idruk şi-a amintit că avea pergamentul 
vrăjit într-un buzunar al mantiei. I-a pipăit cutele interioare. Ca 
întotdeauna, i-a făcut un semn, pocnind din degete, şi pergamen- 
tul a început să-şi desfășoare toate cele o sută de pliuri compli- 
cate, până ce, în sfârșit, s-a întins cât era de lung și de lat în faţa 
ochilor nerăbdători ai băiatului. Dar mare i-a fost surprinderea lui 
Idruk când, în afara uşoarelor sclipiri de aur, nici o literă nu s-a 
întrupat pe suprafața întinsă a pergamentului, unul dintre cele mai 
valoroase din câte existau pe lume. Nu-i venea să-și creadă 
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ilor: nu vedea nimic! Era un pergament neștiutor, o operă fără 
un cuvânt. 

ără nici o îndoială, în  cufărul centenar acționa o vrajă 
ică. Izolat de restul lumii, prostit în fața enigmei ce-şi bătea 
„de el cu propriul nume, Idruk stătea închis departe de lumea 
e care o cunoștea, izolat într-un cotlon pierdut. Un loc unde 
imeni nu putea ajunge, unde nici o vrajă nu se putea strecura 


Idruk şi-a amintit iar de maică-sa, s-a gândit la ea, pe când 
ul se scurgea neîndurător şi, roşu ca racul, a început să se 
irie. Durerea pe care încă o mai simțea în picior l-a oprit să 
a cu pumnii în pereții cufărului, și asta l-a înfuriat și mai abitir. 


„Din cine știe ce pricină, imaginea lui taică-său i s-a suprapus 
este gândurile triste și deznădăjduite. Nu izbutea să scape de 
nir ntirile imprimate pe oglinda de familie, de nebuloasa 
ntomatică a reflectării ce alcătuia figura tatălui și care îl 
US se în bătrânul cufăr al strămoșilor fierari, vestigiu al 
ii de pe continent pe meleagurile anglo-saxone a acelor 
ameni pe cât de ospitalieri, pe atât de veseli, în ciuda 
meroaselor nenorociri pe care le înfruntaseră. Dar Idruk nu 
ea uita nici cufărul imens, nici reflectarea din oglindă, unde 
apărea pe dos... 

. încercat să rememoreze tot ce-l sfătuiseră cei mai buni 
eteni ai lui, care plecaseră de multă vreme din Wilton. Dar 
dipurile acestora se încețoșau, iar el era tot mai nervos. Nu 
utea să-i facă să vorbească în închipuirea lui, nu izbutea să se 
importe cum s-ar fi purtat ei, așa că se simţea cu totul singur în 
unei primejdii îngrozitoare. 

'oate acestea i-au adus aminte de familia Knoblich, care nu 
rea avusese noroc în Wilton. Poate că de aceea se și înțelegea 
| bine cu unul dintre copii, Elohim, priceput de minune la ceea 
> pentru Idruk nu erau decât ghicitori. Niciodată nu-i fusese 
impede dacă Elohim era sau nu alchimist, dar era sigur că 
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băiatul putea citi mesaje ciudate și cifrate, Drumurile Cabalei. 
Elohim îi istorisea poveşti extraordinare, arătându-i că era în 
stare să citească de la coadă la cap, la fel cum oglinzile 
inversează tot ce li se pune în față, spunându-i că nu trebuia 
decât să-și închipuie că mintea lui era o oglindă și că el era în 
stare să inverseze tot ce vedea pentru a descoperi adevărul. Mai 
interesat de veştile despre dragonii și uriaşii care coborau din 
munţii sălbatici ai Scoției, Idruk nu izbutea să priceapă ce 
urmărea familia lui Elohim cu enigmele cărora le spuneau 
„cabalistice“, dar era impresionat de ușurința cu care Elohim 
citea pe dos semne stranii și şiruri lungi, cu ajutorul unor puncte 
numerotate. 

Chiar în clipa aceea, ochii lui Idruk s-au umplut de lumina 
ciudată pe care păreau s-o emane când privea fix în soare mai 
multă vreme. Dar, de astă dată, ochii lui ţintuiau lumina ce emana 
din ciudatele scripturi care scrijeleau, ca aurul, pereții tari ai 
cutărului. O clipă, micul alchimist a rămas cu gura căscată, ca 
prostul. În sfârşit, a închis-o și a început să șopocăiască, uluit. 
Kroter îl privea atent și părea să-şi fi uitat indolența, de parcă 
descoperise musca cea mai mare dintr-o baltă şi o pândea ca s-o 
înghită, dintr-un moment într-altul. 

Idruk s-a îndreptat. 

„Nu-i cu putință“, a fost primul lucru pe care și l-a spus în 
sinea lui. 

„Nu pot să cred“, şi-a zis mai apoi. 

— E imposibil! a strigat cu glas tare. 

În minte, îi fulgeraseră imaginea tatălui său din oglindă, 
imaginile pe dos, nefericitul său prieten, Elohim, care și el, 
asemenea oglinzii, era în stare să citească totul de la dreapta la 
stânga, căci evreii credeau că numai așa se revela adevărul. 

Ghicitoarea spunea: „Reflectarea e mereu pe dos: numai ceea 
ce-i adevărat te aduce la mine. Citeşte-ţi numele și intră, Idruk, 
prietene“. ; 
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Stătea scris chiar acolo, sub nasul lui. A citit de la dreapta la 
ga, de la coadă la cap, şi a pronunţat cuvântul rezultat: 


CURDY |!!! 








"TAINA ORDINULUI 


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































- Stăpânul 


N-a mai avut vreme să-și pună și alte întrebări, căci toate 
ndoielile ce-i năpădeau în minte au lunecat într-un hău ameţitor 
le adânc, atunci când Cheia de Aur a făcut „clic!“ în mijlocul 
ului și podeaua cufărului s-a deschis larg. 

Idruk și Kroter au fost azvârliți într-un întuneric deplin. 
igătul lui Idruk se lovea de nişte pereți cavernoşi. Băiatului i 
ărut că toată căderea a durat o veșnicie, până a atins o supra- 
netedă, pe care amândoi alunecau în graba mare. Tunelul 
ărea să se fi închis, iar Idruk simţea din când în când asprimea 
ereților, când îi atingea din întâmplare cu mâinile, pe care până 
“urmă şi le-a dus la ceafă, ca să le apere de căderea specta- 
loasă, convins că o magie binefăcătoare îi ținea la adăpost de o 
ovitură urâtă. În cele din urmă, băiatul a țâşnit ca din pușcă şi s-a 
it de nişte corpuri moi aidoma unor fâșii mari de lână. 

“După ce s-a răsucit în stânga și-n dreapta, s-a ridicat în 
oare în beznă. 

— Kroter? Eşti acolo? a întrebat Idruk. 

Micul lui tovarăş nedespărțit ar fi putut să aibă cea mai rea 
artă în cădere. „La urma urmei, un broscoi nu-i tot așa de 
sprinten ca o broască. Cu atât mai mult un broscoi precum 
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Kroter, care-i de douăzeci de ori mai greu decât unul obişnuit“, 
şi-a spus în sinea lui. 

Nu era nici urmă de bietul animal. 

Pipăind prin întuneric, avea impresia că se îndepărta de 
grămada de fâșii din lână. A încercat să născocească un plan bun, 
dar n-a fost nevoie, pentru că o licărire slabă i-a atras atenţia. S-a 
aplecat şi a luat Cheia de Aur cu care deschisese cele două 
încuietori ale cufărului. Strălucea în întuneric, arătând încă o dată 
drumul spre Nicăieri. 

Era foarte frig acolo. Ca şi cum, de veacuri întregi, ar fi fost 
departe de lumina soarelui. Era prins într-o temniță? Nu-și putea 
închipui în ce fel de spaţiu era închis. Fără să ştie de ce, s-a 
gândit la navele mari ale catedralei normande din Vechiul Sarum. 
Era un edificiu impunător, iar acestea puteau să fie la fel de reci 
și tainice ca locul acela. 

Îngrijorat de dispariţia lui Kroter şi încercând să-l găsească, 
Idruk a descoperit, datorită licăririi uşoare a Cheii, că pe o masă 
din faţa lui erau trei cufere de diferite mărimi. Unul părea din 
plumb, celălalt din argint, iar al treilea era întărit cu benzi din aur, 
care îi aminteau, prin formă și înfăţişare, de cufărul strămoșilor săi. 

“Micul alchimist a hotărât să deschidă cufărul din plumb. 
Cheia părea înzestrată cu vraja de a deschide toate uşile, fiindcă 
încuietoarea a cedat, iar capacul s-a ridicat la iuțeală. În cufăr era 
o piatră neagră şi colțuroasă, care lui Idruk i-a amintit doar de o 
simplă bucată de cărbune. Băiatul a deschis al doilea cufăr, cel 
din argint, și a scos din el o pălărie de călătorie, cu boruri largi și 
pană, precum și o tunică neagră cu cingătoare galbenă. Pe tunică 
era brodat capul unui leu purpuriu, ca şi pe mantia groasă de 
călătorie, cu glugă. În cele din urmă, a deschis şi al treilea cufăr, 
pe fundul căruia a zărit felurite lucruri: o tașcă goală din piele 
galbenă, o cupă, în care erau trei galbeni de aur și patru pietre 
roșii, nişte monede, un pahar și, ceea ce i-a atras cel mai mult 
“atenţia, o spadă scurtă, cu tăișul lat, vârâtă într-o teacă albastră. 
Mânerul spadei era tot albastru şi, când a scos-o din teacă, a 
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at că strălucea galben-roşiatic. Faptul nu l-a mirat, căci 
aveau, probabil, legătură cu apariţia la care fusese martor în 
„vetrei, înainte de a-l fi hărțuit hoardele inchizitorilor și 
imântătorul lor servitor, nemuritorul. 
lături de spadă era o vărguță scurtă, prea ușoară ca să fie din 
deși strălucea ca acesta. A luat-o și și-a amintit cât de rare 
eseră din nou baghetele alchimiștilor, deși, de un veac și 
„ erau principalul lor instrument de lucru. Din cine știe ce 
ă, străvechile toiege ale druizilor şi ghicitorilor ajunseseră 
solemne pentru alchimiștii mai tineri, iar dezvoltarea 
lor și științelor oculte îngăduise folosirea noilor baghete. 
t Vărguța aceasta n-avea nici o contragreutate. Era perfect 
aptă şi cilindrică, și se termina la cele două capetele în două 
e rotunjite. Idruk s-a jucat cu ea, a făcut neglijent un desen 
aer și, uluit, a observat că i-a apărut o stea luminoasă sub nas. 
pă aceea, și-a amintit una dintre formulele magice pe care 
iică-sa îl obligase să le studieze, și a zis: 
Aparitio! 
Nebuloasa s-a înroșit și i-a înfățișat lui Idruk tot ce-l îngrijora: 
te ruguri păreau să prindă formă în ea, dar focul lor nu trosnea, 
cotea un clinchet. Viziunea lor l-a făcut pe Idruk să reacțio- 
itând de uluitoarea lor noutate, căci era încredințat că 
ică-sa putea fi în primejdie și că el nu putea să rămână acolo, 
în fața minunatei descoperiri. 
- Lucifer! 
agitat cu putere vărguţa, iar nebuloasa cristalină a răspândit 
ină ciudată și s-a îndepărtat, plutind deasupra lui. 
lu ştia încă unde era, dar, mulțumită luminii palide a norului, 
operit în fundal ceva ciudat. Părea gâtlejul unui leu, cioplit 
stânca vie a unei grote. Înlăuntrul său, şi-a zis Idruk, nu putea 
iltceva decât foc. Așa că s-a apropiat de gura vetrei şi a privit 
“de colţi care o împodobea. Nu i-a trebuit mult să-şi dea 
ama că dezlegase ghicitoarea. 

Aceea era Gura ordinului Leul Purpuriu! 
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Acolo se aflau răspunsurile tuturor întrebărilor. Venise ceasul 
ca artizanii atâtor taine să înceapă să dea lămuriri! 

S-a întors spre cufărul de plumb, a luat piatra neagră și a 
aruncat-o în gâtlejul Leului. 

A ridicat vărguța și a îndreptat-o spre vatra moartă, a schițat 
un desen în aer și a poruncit: 

— Leonibus Rex! 


La început nu s-a întâmplat nimic, dar, dintr-odată şi fără alt 
semn prevestitor, focul a izbucnit în vatră cu o explozie violentă. 
Idruk a trebuit să dea înapoi din fața focului care trosnea. Ochii 
leului, două deschizături alungite, la cele două capete ale vetrei, 
s-au înroşit, lăsând să se vadă focul pe pereții interiori ai acesteia. 

Lumina roşiatică s-a întins în jur, luminând scena aceea 
de taină. 

Nebuloasa de lumină pe care o iscase vărguța alchimistului 
s-a risipit, şi acum toată lumina venea de la vatra uriașă. Idruk a 
descoperit că toate cele trei cufere stăteau în mijlocul unei trepte 
mai ridicate, care alcătuia un semicerc în jurul vetrei şi în spatele 
căreia podeaua era mai grosolană. Pereţii pe care-i lumina focul 
acela uriaş erau foarte înalți, aspri, sălbatici, ceea ce l-a convins 
că se afla într-o odaie improvizată în inima unei mari peșteri 
subterane. Să fi fost, cumva, sanctuarul ordinului? 

Lumina se întindea, binefăcătoare, în semicerc, înconjurând 
gâtlejul Leului. Idruk a privit iar colții lungi, licărul pătrunzător al 
ochilor. Abia de-și mai aducea aminte de Kroter și de maică-sa, 
când o învolburare ciudată a tulburat focul din vatră. Răsărit 
parcă din cenușă, un cap de jăratic, învăluit în flăcări, s-a ridicat 
şi l-a privit cu ochi scânteietori. Lui Idruk i-a tăiat răsuflarea 
chipul bărbos care, e de la sine înțeles, semăna cu cel al unui leu. 

— Lord Leubrandt! a îngăimat Idruk. 

Capul de flăcări l-a pironit pe băiat cu privirea. Glasul i-a 
răsunat în marea sală ca un răget. 

— Mă bucur că știi cine sunt. 
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„— Cine n-a auzit poveştile din vechime despre Leul Purpuriu...? 
_— Le-a auzit prea multă lume, care. n-ar fi trebuit să audă 
mic, a răspuns Lordul Leubrandt. 

" Idruk a înaintat câţiva pași și a scrutat cu privirea flăcările, care 
“au făcut mai palide, așa că micul alchimist a putut să deosebească 
ăturile nobile ale Lordului Leubrandt, ca sculptate într-o crustă 
le cenuşă, din ale cărei crețuri răsăreau mici limbi de foc. 

„— Ce se presupune că fac eu aici, Alteță? a întrebat băiatul. 

A Faci ce trebuie să faci, iar întrebarea asta are să mă silească 
i dau unele lămuriri ce ar putea să ne ia zile întregi de 
i „.. Ai, cumva, atâta vreme la dispoziție? 

„— Păi... nu! Trebuie să plec cât mai repede să... 

_— Trebuie să pleci cât mai repede să cauţi ceea ce-ţi lipsește. 
tru început, ar trebui să-mi spui cine ești. 

— Sunt Idruk Maiflower şi... 

" Răgetul Lordului Leubrandt și explozia de lumină pe care a 
tovocat-o accesul lui de furie l-au silit pe Idruk să dea înapoi în 
(a valului de căldură intensă: flăcările ieșiseră din vatră. 

Cum poţi să-mi răspunzi așa, după ce-ai ajuns până aici?! 
ne urmăreau Lorzii normanzi ai Marii Inchiziţii? Al cui era 
] vechi în care te-ai ascuns? De ce a fost în mâinile tale 
ieia de Aur? Ce crezi că-s toate acele lucruri păstrate de veacuri 
cele trei cufere? CARE ÎȚI ESTE NUMELE? 
— ldruk şi-a dat seama că şi capul de leu și tainicul cufăr al 


d a pronunţat acel nume, micul alchimist s-a simţit mult 
ai bine, iar hohotul tunător al Lordului Leubrandt a răsunat 
intre vâlvătăile focului ce trosnea. Lui Idruk i s-a părut că 
atre flăcări i se arătau perechi de ochi fulgerători şi guri mari, 
schise, ca năluci ce locuiau în miezul focului și apăreau pe 
ent la suprafață, ca să-l privească. 

- Lordul Leubrandt, Majordomul Regatului de Sus, îşi anunță 
loarcerea și înmânează Cheile Regatului lui Curdy. Soarele a 
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dat de ştire despre tine de-acum șapte generații. Eşti al șaptelea 
nepot al lui Curdy cel Roşcovan și doar după al șaptelea se 
sfârşeşte blestemul. Toate planurile ordinului Leul Purpuriu, care 
urmăreau întoarcerea Celui Ales au ajuns la bun sfârșit, şi, înce- 
pând de acum trebuie să știi cine ești-cu adevărat. Înainte de 
orice, îmbracă-te cu hainele noi pe care le-ai găsit în cufăr și lasă-le 
pe cele pe care le porți. 

Curdy s-a întors la cufere şi a îmbrăcat veșmintele cele noi, cu 
care părea mai degrabă un tânăr Lord decât un biet băiețaş din 
Wilton. Nuanţele de roșu și albastru au părut mai vii când le-a 
îmbrăcat, iar, când şi-a agăţat spada la cingătoarea galbenă, a 
avut un simțământ extraordinar, de aventură și mister, pe care nu 
l-ar fi putut defini nici cu ajutorul tuturor vorbelor de care se 
foloseau muritorii. Şi s-a simţit un adevărat... 

—... Alchimist, a zis, abia auzit, glasul puternic al Lordului 
Leubrandt. Dar nu unul oarecare... ci Alchimistul. 

— Sunt mulți alchimişti, Alteță, a răspuns Curdy, umil. 

— Dar tu ești Alchimistul, a stăruit glasul Majordomului. Jobenul 
galben e inteligența care combină Cele Patru cu Cele Trei de care se 
folosește alchimistul ca să capete cunoașterea: Cele Patru sunt dubla 
polaritate sau dualitatea energetică ce dă naștere Celor Patru 
Elemente ale Materiilor, iar Cele Trei sunt trecerile timpului pe care 
le cuprinde alchimistul, ca să se folosească de puterile lor, Pre- 

"zentul, Trecutul și Viitorul, ca și accesul la ne-timp. Piesele separate 
îţi arată că te vei putea folosi de cele șapte, combinându-le fără nici 
o deosebire. Sunt Septenariul Alchimistului. Geanta galbenă e 
trupul Alchimistului, iar jobenul îi e mintea, care poate realiza 
combinaţiile. Toate aceste obiecte sunt simboluri cu ajutorul cărora 
inițiatul îşi înțelege propria natură; după ce le-a asimilat, el nu mai 
are nevoie de ele, ci doar de spadă. Aceasta e cu primejdie, dar 
Alchimistul trebuie s-o folosească, pentru a-și încununa opera și să 
ştie să renunțe apoi la ea, redând-o tecii, la nevoie. Numărul 
Alchimistului e Unu, şi aici a început povestea mea. 


A doua taină 


- Alchimistul e Maestrul Sorţii, prestidigitator îndemânatic, în 
te de orice, și poate chiar să se mistuie în neant, dar pentru așa 
a trebuie să poată stăpâni Septenariul, Cele Patru Elemente și 
rei Timpuri. 

"Și ce-au toate astea de-a face cu mine? a întrebat Curdy, 
umerit. 

Băiatul bănuia că știința magiei, în care erau învăluite tainele 
inului Leul Purpuriu, putea fi constituită doar din complicatele 
puturi ale ştiinţei oculte. 

= Nu-ţi face griji, cea mai mare forță a Alchimistului e sponta- 
ea, aşa că dă totul uitării şi pregătește-te să pleci în căutarea 
Taine a ordinului. Acesta-i ultimul pas. Doar după ce o vei 
sosi ceasul Celui de-al Cincilea Lord. Ai straiele şi lu- 
e necesare. Trebuie să o afli înainte ca forţele Lordului 
lkmus de Mordrecq să-i găsească sălașul. 

“Dacă a stat ascunsă atâta vreme, poate să mai stea un pic, a 
stat Curdy, încercând să dea de înțeles că, pentru el, cel mai 
ant era să-i găsească pe Kroter și pe maică-sa, dar 
jordomul a luat iar foc, de mânie. 

Totul e unu și unul e totul! spus glasul lui, ca un răget. 
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„Alt răspuns care nu lămureşte nimic“, şi-a spus Curdy. 

Trăim vremuri nesigure, a răcnit Lordul Leubrandt. Frăţiile 
secrete sunt tot mai numeroase. Studiul ştiinţelor magice e greu, 
şi doar tradiția de veacuri poate veghea asupra celor mai adânci 
taine. Regatul de Sus ar putea reveni, dacă ordinul Templierilor 
şi-ar îndeplini misiunea. Din pământul zbârcit, se ridică și se 
întinde o umbră. Există o frăţie, cea mai neagră dintre toate, cea 
mai teribilă conjurație, aceea care păstrează tainele istoriei, cele 
mai sacre coduri, arhivele pe care nici cei mai înţelepţi alchimiști 
n-ar fi putut să le citească: Camera Lorzilor, care poate fi învinsă 
numai de Cel de-al Cincilea Lord. Arhivele secrete, jurnalele 
pierdute ale Monarhului, sunt toate în puterea ei. Dacă ea ar 
izbuti să pună mâna și pe tezaurul sfânt, la care a vegheat ordinul 
atâta vreme, noi am pierde Coroana de Fier, și mulţi alchimiști ar 
fi asasinați de Marea Inchiziţie, în toate regatele europene. 

— Vorbiţi despre Wilhelm cel Roșu, Alteță? a întrebat micul 
alchimist. 

— Grăsanul ăla jegos! Bulgărele ăla hrăpăreț de untură, crescut 
în pântece de broască! Mă îndoiesc că știe măcar să citească, ca 
să-și dea seama de importanța unei hârtii. Fireşte că nu, eu vor- 
besc despre Camera Lorzilor și relicva pe care au descoperit-o 
acolo membrii Frăției. 

După ce a rostit aceste vorbe, s-a înscăunat o tăcere adâncă, 
tulburată doar de trosnetul flăcărilor. Curdy auzise vorbindu-se de 
conclav, de groapa tainică, de cripta de sub Turnul Londrei, unde 
se întruneau toţi Alchimiștii Nobili care exercitau o mare 
influență asupra lui Wilhelm cel Roşu. Numai cunoscându-le se 
puteau înţelege. teribilele persecuții suferite în Anglia după 
invazia lui Wilhelm Cuceritorul. 

Curdy a cutezat să rostească temuta întrebare: 

— Unde trebuie să găsesc Taina ordinului și ce este ea? 

— Nu trebuie să-ți spun. Bagă de seamă că, dacă rătăcești 
drumul, e mai bine să nu știi, pentru ca dușmanul să nu-ți poată 
smulge prin tortură mai mult decât ştii. 
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Curdy era neliniștit, deși era sigur că arma cu putere nemai- 
zu tă, despre care vorbiseră Luitpire; Gaudefroy de Bouillon și 
) erii Templieri nu era decât piatra filosofală. 
Majordomul a glăsuit din nou: 

— Un mormânt sub alt mormânt, un cuib de draci, un osuar, o 
ă ce coboară în străfundurile Pământului, chiar în miezul a 
ca ce numim Cuadrantul Puterii: acolo e ascunsă Taina ordinului. 
E Ce-i aia „Cuadrantul Puterii“? 

i — Cum se poate că maică-ta să nu-ţi fi lămurit nimic? Te iubea 
| t de mult, încât a crezut că te apără ţinându-te deoparte, dar 
le nu-s chiar așa. Neștiinţa te face slab. Așa că am hotărât 


afle cu uşurinţă cine ești, și am răspândit prin împrejurimi 
ea că ești de origine norvegiană, când de fapt ești merovin- 


rși cu încercarea Tainei. Maică-ta ştia că Urmașul Fierarilor 
i, din neamul ciudat al celor-născuţi-alchimişti, familia 
ată de Monarh, avea să fie propriul fiu și a izbutit să-ți 


= De ce se numesc Fierarii Roșii? 
a Pentru că toți au fost roșcovani. În privinţa asta, tu ești o 
e: ești singurul roșcovan care nu-i meşter fierar, dar 
5 | e că vărguţa ta de alchimist a topit-o bunicul tău după 
iul complicat al multor metale, a căror cunoaștere o apro- 
se după veacuri de practică făcută în fierării de toții 
ii lui. Ordinul Fierarilor Roşii l-a creat de însuși Carol cel 
în onoarea neamului de armurieri și fierari din Aldoon, ce 
ă armele cu care, generație după generaţie, carolingienii 
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veacuri. Toţi ştiam în taină că noi grozăvii vor devasta lumea, 
vestind o înfruntare îngrozitoare în lumea vrăjită, risipită după 
distrugerea Pietrei Monarhului peste lumea Timpului, a oame- 
nilor muritori, și iscând un haos nemărginit, care i-a îngăduit lui 
Aurnor să controleze lumea vrăjilor. lar merovingieni au pierdut 
din nou relicva sacră, Coroana de Fier. 

Curdy s-a așezat pe podea și și-a încrucișat picioarele, 
încercând să priceapă ce-i spunea Majordomul. 

— În ultimele veacuri, s-au născut printre adepții lui Hristos 
multe ordine ce au înfruntat în secret puterea papei. Ordinul 
Benedictinilor, de pildă, întemeiat de sfânta Walpurgia Bene- 
dictina, care era, de fapt, vrăjitoare, sau al Sfântului Patrick, în 
Scoţia şi Irlanda; toate aceste nume aparțin unor cuceritori 
alchimiști de rând. Au fost manipulați de Aurnor, dar el n-a 
izbutit totuși să-i anihileze cu totul. De la un moment dat, puterea 
lui Aurnor s-a unit cu a unor înalți prelați ai Bisericii, şi s-a 
produs o mare dezbinare între urmașii acelui mare alchimist care 
a fost Hristos. Unii urmează ideea de pace între oameni, alții 
folosesc puterea ca să stăpânească oamenii. Dar, mulţumită unui 
şir de revelații, ordinul a aflat că va sosi ceasul când se vor putea 
combate planurile lui Aurnor, iar Monarhul a anunțat sosirea 
Celui Ales. Chiar dacă nu mă crezi, nașterea ta a pus în mișcare 
toate descântecele pe care ordinul le făcuse în jurul locului unde 
era ascunsă Taina. Nici un membru al ordinului nu ştia nici ce 
ascunsese Monarhul, nici cum se înlănțuiau tainele pentru a 
descătușa marea puterii și a ajunge la Taina Tainelor. Adevărul e 
că niciodată n-ai fost singur, întotdeauna ţi-a stat în preajmă 
cineva care veghea la siguranţa ta și-i înştiința despre tine pe 
puţin numeroșii membri ai ordinului care îţi cunoșteau sălaşul. 

Curdy s-a încruntat şi a deschis larg ochii. Luitpirc? Whylom 
Plumbeus? Hangiii din Wilton? El și maică-sa locuiseră mereu 
singuri; și toate astea erau o confuzie lamentabilă? 

— De aceea, trebuie să ţi-l prezint pe... Kroter. 
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4 “ Curdy s-a întors spre umbrele spre care arătau ochii leului, 
hde străluceau alți doi ochi, bulbucaţi şi galbeni, privindu-l fără 
ici o îndoială. 

„— Păi, nici Kroter nu-i tocmai ceea ce pare... 


i În clipa aceea, o ființă ciudată, pe care Curdy n-o văzuse nici- 
ând, s-a apropiat de cercul de lumină. Nu măsura în înălțime mai 
It de patru picioare, nu era prea spătos, iar în cap îi străluceau 
loi ochi mari, rotunzi, și-i ieşeau în evidenţă două urechi ascuţite, 
iriașe. Pielea îi era albăstrie sau verzuie, și era gătit cam ciudat: 
a 0 tunică cu glugă şi cizme de călătorie, ascuţite. 
KROTER? 

"Elful a făcut o plecăciune adâncă și a rămas înclinat în faţa lui 

UI dy. 

"— În carne și oase, Stăpâne Curdy, în slujba ta.. 

— În slujba mea? Dar... ce...? 

"— Și Kroter, și Kreichel sunt membri ordinului de multă vre- 

fiecare în slujba Lordului său. 

Kreichel? a întrebat în gura mare Curdy, fără să-și revină 
uluială. Cine se presupune că-i Kreichel? Ai putea să-mi 

ci tu, Kroter, dacă tot te pricepi așa bine la conspirații... 

„— Bine, Stăpâne Curdy, Kreichel e Kreichel! 

i a făcut o nouă plecăciune adâncă. 

— Grozav, a replicat Curdy, rămas cu gura căscată. Am înţeles 

fect. : 

Chiar în clipa aceea s-a auzit o pocnitură, și o altă pereche de 

a venit în întâmpinarea cercului de lumină, doar că elful 

a întruna şi bolborosea lucruri ciudate până ce, în sfârşit, s-a 

tat solemn în faţa lui Curdy, sprijinindu-se în toiag, și a grăit 

glas neplăcut și cârâitor: 

— Bine ai venit, Lord Curdberthus de Wilton; Kreichel, în 

ba domniei tale. 
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— Fantastic, după cât se pare, sunt Lord şi am robi, a mormăit 
Curdy, tot uimit. Dar asta nu mă lămurește deloc, Lord Leubrandt, 
ba chiar complică şi mai mult lucrurile. 

— Kroter şi Kreichel sunt doi elfi care au însoțit timp de două 
veacuri în taină pe urmașii lui Curdy cel Roşcovan, sub chipul 
unor animale de companie ori slugi de casă. În realitate, Curdy 
cel Roşcovan a fost stăpân pe multe lucruri când a îmbătrânit, 
prntre ele numeroși elfi domestici. 

— Bi erau slujitorii noştri? 

_Nu tocmai. Mulţi dintre elfii aceia au optat, ca şi alte ființe 
vrăjite, pentru protecția unor familii de alchimiști, fiincă alte 

ființe mai crunte și teribile i-au amenințat, i-au vânat sau înrobit. 
Elfii au hotărât să se pună la adăpostul unor familii de alchimiști, 
în schimbul ajutorului pe care li-l dădeau. Cei mai mulţi i-au 
slujit pe marii seniori din neamurile nobile; în Anglia, nu-s puțini 
Lorzii tenebroşi care au duzini de elfi. 

Curdy s-a uitat la Kroter, apoi la Kreichel, care zâmbea 
răutăcios şi iar la Kroter. 

— Nu-mi place să am robi. 

—Nu-s robi, socoteşte-i ajutoarele tale. 

— Kroter, a spus în sfârșit Curdy, cum ai putut să mă păcăleşti 
atâta timp? 

Kroter a pus capul în jos; 
Leubrandt i-a sărit în ajutor: 

— Kroter a făcut ce i-am cerut, și pentru asta trebuie să-l 
apreciezi, Lord Curdy. Şi-apoi, sunt vrăji ce se închid unele peste 
altele. Magia poate să cuprindă un lucru într-altul, dându-i la 
fiecare pas altă cheie. Kroter şi Kreichel sunt doar una dintre 
vrăjile cu care ordinul Templierilor își apără cea mai scumpă 
taină, pricina pentru care am stat ascunşi mai mult de două sute 
de ani. sas 

_ Două veacuri ca să ajungi azi aici, în Wilton, prea târziu, a 
spus brusc Curdy. 

— Ce vrei să spui? a întrebat Lordul Leubrandt. 


părea nehotărât. Glasul Lordului 
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E Că n-am de gând să fac nimic până n-o găsesc pe maică-mea, 
cea ce înseamnă că... A 
3 Curdy şi-a întrerupt spusele din două pricini: ochii lui Kroter. 
re păreau că-l imploră ceva, și răgetul Lordului Leubrandt, Ea 
în găduia să fie contrazis. Mânia leilor e proverbială, iar în acel 
z era vădită: Lordul Leubrandt avea o fire teribilă, iar pe Curdy 
i -l uimea că își înfrunta singur misiunea, fiindcă puţini erau cei 
re îl suportau. 
În cele din urmă, Kroter a intervenit pe lângă Majordom, în 
me ce Kreichel râdea cu nerușinare de Lordul Leubrandt. 
: Stăpânul are nevoie să ştie ceva despre maică-sa, și-i 
juns să-i spunem că țelurile ordinului nu sunt în contradicție 
cumpărarea ei... 
— Bine! a răcnit Lordul Leubrandt. Dar băgaţi de seamă că noi 
n urmărit să vă apărăm pe amândoi până când ea a încercat să 
țină departe de noi şi de ziua care, mai devreme sau mai târziu, 
sosi. Profeţiile se vor împlini, iar Camera Lorzilor şi-a dat 
„că va găsi dovezile care îl vor conduce pe Cel Ales la 
cerea tuturor descântecelor și la Taina ordinului. 
Kreichel şi-a făcut auzit glasul dogit de elf bătrân și a grăit 
ercând să evite înfruntarea dintre cei doi Lorzi: 
- Stăpânul trebuie să mănânce și am pregătit masa. 
rdy s-a întors spre cufere şi a rămas uluit de tot ce-a văzut. 





















































































































































































































































Donativum! 






Masa pe care stătuseră cuferele era acoperită cu o faţă de 
masă mare, roşie, pe care Kreichel instalase un candelabru com- 
plicat, doldora de lumânări. Pe masa improvizată, adusese cele 
mai gustoase bucate pe care Curdy le văzuse vreodată; Kreichel 
era, se pare, un bucătar excelent. Între timp, Lordul Leubrandt 
dispăruse printre flăcări, și lumina care inunda salonul se micşo- 
rase, astfel că flăcările lumânărilor păreau mai mari și făceau și 
mai ispititoare farfuriile aburinde cu cartofi copți în unt, ulcelele 
cu bere, piureul de ridichi, pâinea de secară tăiată felii, murăturile 
şi chiar vinul, din care Curdy gustase arareori. 

Kroter s-a apropiat de masă, i-a aruncat lui Kreichel o privire 
chiorâșă și a dat la o parte ulceaua cu vin. 

— Stăpânul nu trebuie să bea vin, a rostit sec. 

— Păi, dacă-s Stăpânul, pot să beau ce vreau, a ripostat Curdy. 

Râsul lui Kreichel l-a deranjat pe Kroter, care a replicat 
imediat: 

— Stăpânul Curdy îi poruncește lui Kroter, dar maică-sa e mai 
presus de el, și-s sigur că Stapânul Curdy nu vrea să nesocotească 
poruncile ei, așa-i? 
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Curdy s-a văzut silit să-şi pună pofta-n cui și să renunţe la vin. 


- Îndată, Kreichel a apucat ulcica și a tras o duşcă zdravănă. 


— Dacă-i aşa, Kroter, hai să îmbucăm ceva înainte de a porni 


la drum. Ştii doar că trebuie să o căutăm pe mama, a spus micul 


alchimist, îndesându-și lacom în gură un linguroi întreg cu piure 
de ridichi, căci îi era o foame de lup. 

— Stăpâne Curdy, înainte de a începe să mâncăm... 

Curdy, care își îndesase iar în gură o felie mare de pâine din 


seminţe, a văzut expresia de pe chipurile elfilor, care-l priveau 


ciudat. Poate că făcuse ceva care nu le plăcea, dar îl suportau de-a- 
tâția ani și, hopa, dintrodată deveneau nespus de exigenți...! Nu 
putea să înceapă brusc să se poarte ca un Lord adevărat... 

— Ce se... tâmblă? a întrebat cu gura plină. 

— Stăpânul Curdy trebuie să ştie că... 

—... Există obiceiul ca stăpânii să rostească un donativum ori 


de câte ori elfii fac ceva bun pentru el, a subliniat Kreichel, supărat. 


— Fona... ce? 

— Donativum, Stăpâne Curdy. Do-na-ti-vum. 

Curdy-a înghiţit tot ce avea în gură, s-a săltat în picioare, a 
ridicat vărguța și, cu un gest poruncitor, a rostit cu glas sonor: 

— Fonatifum! 

În clipa aceea, două monede mici și zornătoare din argint au 


apărut în mâinile întinse ale elfilor, care au zâmbit satisfăcuți. 


Curdy s-a simţit vesel şi mărinimos şi a rostit din nou: 

— Donativum! Donativum! Donativum! 

Dintr-o dată nu zeci, ci sute de monede au umplut mâinile 
elfilor. 

— Stăpânul a fost foarte generos! a exclamat Kroter adunându-și 


- extaziat pumnul de monede și privindu-l plin de bunătate pe 
 Curdy cu ochii lui mari. 


Kreichel dădea roată mesei, urmărind o monedă care se ducea 


de-a dura și nu voia să se oprească. 


— E nemaipomenit! Tânărul Lord e foarte generos! repeta 


E Kroter fără preget. Curdy își dădea seama că pe elfi îi încântau 
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monedele. A luat una și a văzut că pe ea era bătut nici mai mult, 
nici mai puţin decât propriul nume. 

— Alchimiștii nobili bat monedă cu chipul lor, Stăpâne Curdy. 

— Și asta înseamnă că pe monedele alea e chipul meu, nu-i 
așa? 

— Nu-i chiar așa, a ripostat elful lăsându-și urechile în jos, căci 
se temea să nu-l dezamăgească pe Curdy. Nu-i întru totul ade- 
vărat, fiindcă monedele astea sunt mult mai vechi. Toate lucrurile 
pe care le vede acum Stăpânul Curdy erau încuiate în cele trei 
cufere. 

— Sunt bunurile unui Lord adevărat, a afirmat Kreichel cu 
răutate. 

Kroter l-a privit, scos din pepeni. 

— Un Lord? a întrebat alchimistul. 

— Eşti un Lord! 

— Nu-i cu putință! a protestat Curdy şi și-a umplut gura cu 
cartofi copți. Nu-și explica cum îi pusese Kreichel pe foc, dar 
adevărul e că erau delicioși și cea mai mare surpriză de multe 
ceasuri. 

— Eşti un Lord, nu ştim ce Lord, dar la urma urmei un Lord e 
un Lord, a adăugat Kroter, devenind serios şi zâmbind dintr-o 
dată cu gura până la urechi. Eşti un Lord generos. 

— Dacă-i pe-așa, şi cum Lordul Leubrandt nu ne aude acum, 
mi-ar plăcea să-mi explici unele unele nelămuriri. Trebuie să mi 
le limpezeșşti, Kroter, fiindcă-s sigur că, de îndată ce vom isprăvi 
cina, o să vină aici cu vreo ghicitoare prostească de-a lui. 

— Nu-s prostrii, Stăpâne Curdy, l-a contrazis Kreichel, ducând 
ulceaua cu vin la gură. 

— Pros-tii, Kreichel, l-a corectat Kroter. 

— Păi, da, plotii! a adăugat bătrânul Kreichel, hohotind 
zeflemitor. Kreichel a dispărut de prea multă vreme. 

— Ce vrea să spună cu asta? 

— Mă rog, Stăpâne Curdy, Kreichel vrea să spună că el era cu noi, 
dar nu putea nimeni să-l vadă, căci era... dispărut, făcut nevăzut. 
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— Voi m-aţi împins pe coridorul hanului „Lebăda Neagră“, 
când am simţit prezența acelei ființe înspăimântătoare! Și nu 
cumva i-aţi ieşit în cale ostașului care mă urmărea după prima 
întâlnire cu creatura aia? Da, mi-aduc eu aminte, cred c-am văzut 
ochii lui Kreichel în ceață. Dar ce era aia? 

Elfii au dat din umeri și au privit în jur cu teamă. 

— Un ne-mort, doar asta se știe, a șoptit Kroter, întunecat și 
pe furiș. 

— Bi sunt cei mai răi stăpâni din lume, da, Kreichel știe. 

— Kreichel nu știe! a ţipat Kroter, lăsând să-i cadă lingura. 

— Kreichel știe multe pentru că-i mai bătrân și mai înțelept 
decât tontul de Kroter, a adăugat elful, pe un ton tainic și cântat. 
Kreichel ştie ce-i un vladsgaar. Un stăpân rău, asta ştie. 

— Ce înseamnă vorba asta? a întrebat Curdy. 

— Nu prea știm. E luată de la neamurile slave şi-i o magie 
- adusă pe continent de Lordul Malkmus de Mordrecg, o slugă ma- 
 lefică, un demon. 

- Bine, Kroter, să lăsăm toate astea acum; explică-mi mai de- 
grabă câte ceva despre familia mea, trebuie să ştiu totul cât mai 
degrabă. 

— Originea familiei tale, a început elful să povestească, urcă 
până la Curdy Copperhair și Holde a Gâştelor, cu mai bine de trei 
- veacuri în urmă. Acel Curdy era nepotul lui Curdbert, unul dintre 
cei mai buni armurieri ai lui Carl Mână-Ciocan. Dar în Anglia, 
Curdbert se scrie şi se rostește Curdberthus, de-aia şi cred eu că 
„ Stăpânul Curdy e Lordul Curdberthus. 

— Lordul Curdberthus din Wilton! a exclamat Kreichel, 
„ batjocoritor. 

— Adevărul e că prefer să-mi spuneți Curdy. 

— De la o generaţie la alta, fiii lui Curdy Copperhair și ai lui 
Holde şi-au schimbat adeseori locuinţele, până ce, pe la anul 997, 
nepotul Curdwen s-a stabilit în Anglia. Această familie de 
alchimişti a fost persecutată oriunde s-a fi dus. 





















































Conspirația broscoilor 


— Dacă-i mai spui şi alte multe lucruri Stăpânului, o să te strig 
„broscoi conspirator“! a bodogănit Kreichel. 

— Stăpânul are dreptul să fie înștiințat! a replicat Kroter. 

Și a turuit mai departe despre tainele focului cel nou, distru- 
gător, al Lorzilor tenebroși. Așa a aflat Curdy că toți cei care erau 
urmăriți nu ardeau în foc, că vechiul obicei de a arde vrăjitoarele 
pe rug nu era bun de nimic, pentru că toți cei născuţi-alchimişti 
scăpau de primele primejdii ale Celor Patru Elemente, cel puţin 
în stările lor mai primitive. Focul obișnuit nu folosea la uciderea 
unui născut-alchimist. Dar Camera Lorzilor folosea acum un foc 
nou. Concepută în adâncurile Pământului, născută din aburii ce 
acoperă criptele morţilor, Flacăra lui Aurnor străbătea pieţele 
publice ale Europei, iar procesele Inchiziției deveneau tot mai 
eficiente şi teribile. Acum, născuţii-alchimiști puteau să ardă în 
ghiarele acelui foc, ca oricare alt bărbat sau femeie muritoare. 

Curdy asculta atent, cu bărbia în mâini și coatele sprijinite pe 
masă. 

— Lucrurile nu-s chiar ceea ce par, Stăpâne! Marea Inchiziţie e 
doar pretextul celeilalte puteri mult mai mari care s-a instalat în 
lumea noastră, dar care are ambiția de a guverna totul. Poate că 
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“Aurnor cel Mare a avut nevoie de aproape două veacuri ca să 
ă ordine în haosul pe care singur l-a provocat. Nu știu. Poate 
că ăsta-i începutul domniei lui în lume, iar Camera Lorzilor e 
irma mortală cu care el continuă să-și ducă urzelile la bun sfârșit. 
anul lui următor a început în mare forță, căci Aurnor vrea să le 
vină de hac tuturor născuţilor-alchimiști, care nu stau sub semnul 
umbrei. E o chestiune de rasă! 

- Kreichel a luat cuvântul, ațâțat. 

-— Vrea să elimine rasele inferioare, să bea sângele alchi- 
miștilor care pot tulbura Noua Ordine! 

— Marea Inchiziţie e doar o scuză, a continuat Kroter trist, o 
mască sub care se ascund ochii cei mai criminali din istorie. Cei 
pe care îi atinge privirea mortală a acelor ochi, vor fi nimiciți. 
Dar nimeni n-a putut să-i smulgă masca Frăției și să-i vadă 
chipul. Ca și Marelui Inchizitor din Anglia, Lordul Malkmus de 
'Mordrecq, care şi el poartă o mască. Toţi Lorzii tenebroși poartă 

năști, când ies în câmp deschis, să-și îndeplinească misiunile, 
Puterea lor de influență depășește tot ce ştim. Mulțumită neștiinței 
norodului, Procesul Inchiziției îi poate domina pe oamenii cei 
nai proşti, convingându-i cu propriile argumente. Inchiziția îi 
stăpâneşte pe cei puternici, pe regi, prinți, duci, deoarece le 
înlesnește cele mai mârșave favoruri. 
„În râvna ei de a-i vâna pe născuţii-alchimiști, Marea Inchi- 
ziţie răspândește bănuieli mincinoase și e pe cale să işte panică 
rintre oamenii obișnuiți. Purtările necinstite ale limbilor stre- 
ate în cetăţi provoacă o nouă formă de nebunie. Oamenii se 
;perie acum la vederea oricărui lucru neobișnuit, se acuză unii pe 
alții de vrăjitorie, un bunic care spune povești din străbuni 
himereşte pe rug, şi-i de ajuns ca o familie să fie invidiată pentru 
ca împotriva ei să se lanseze acuzaţia că e alcătuită numai din 
'răjitori, ceea ce o poate costa viața. Pentru că Tribunalele Inchi- 
iei sunt în stare de orice și acum au conceput încercări 
oaznice, pentru a dovedi dacă un om e sau nu născut-alchimist. 
Dar, de obicei, e deja târziu când se face dovada. Pentru asta se și 
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folosește rugul. Născuţii-alchimiști dispar pentru o clipă și renasc 
apoi, dar oamenii obișnuiți — Sfinte Dumnezeule! — mor în 
flăcări. Bineînţeles, după aceea inchizitorii își dau seama că nu pe 
oamenii aceia îi căutau, dar crezi că le pasă vreun pic? Absolut 
deloc. Ei folosesc și încercarea apei, dar orice om obișnuit se 
îneacă în cursul ei, iar în principatele germane au început chiar să 
smulgă nasul oamenilor din rădăcină, cu nişte clești speciali; 
după cum curge sânge sau nu, inchizitorii susţin că-și dau seama 
dacă persoana e un alchimist, o vrăjitoare sau un biet țăran. 

— E îngrozitor! a murmurat Curdy, care mai că nu-și credea 
urechilor. 

— E mult mai rău: e adevărat, Stăpâne. Kroter părea agitat și 
făcea pași mărunți când într-o parte când într-alta, gesticulând ca 
un ministru de externe deznădăjduit în faţa prim-ministrului. 
E abominabil, e adevăratul Rău! Provoacă durerea de plăcere, cău- 
tarea lor e nimicitoare. În Antichitate, popoarele barbare luptau 
pentru pământ, pentru apă, pentru hrană ori libertate. Dar ceea ce 
fac ei n-are nimic de-a face cu toate astea. Au apărut tortura, 
căutarea durerii, perversiunea, care provin din Cultul Necura- 
tului, al umbrelor ce au distrus lumea forțelor magice, mitologice, 
a iniţiaţilor. Se apropie războaie uriașe! 

După exclamaţia broscoiului, s-a așternut o tăcere lungă. 
Curdy nu pricepea pe deplin tot ce-i spunea elful despre distru- 
gerea masivă și intrigile ordinului Negru, ce păreau că provin de 
la Roma și de la însuși Papa. 

Elful s-a scărpinat în cap, apoi şi-a privit Stăpânul cu ochii săi 
mari și bulbucaţi. 

Curdy nu era sigur că pricepuse spusele elfului: îl uimea 
faptul că broscoiul Kroter era atât de înțelept, la urma urmei el 
fusese mereu micul lui tovarăș! „Uite de ce-s în stare broscoiii“, 
şi-a zis în sinea lui, buimac, și a încercat să-și amintească lă- 
muririle elfului. 

— Ce vor noii teoreticieni ai Marii Inchiziţii? Ce-au întemeiat 
sub aparența simbolurilor miloase ale alchimistului Hristos? a 
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ontinuat să peroreze Kroter. Vor să stăpânească lumea întreagă, 
Ub toate aspectele. Și mai întât vor încerca să facă lumea 
bișnuită să urască orice altă concepție: la asta și serveşte noul 
NStrument numit Marea Inchiziţie care își distruge, între timp, 
ţi rivalii posibili, în special pe născuţii-alchimiști. În realitate, 
lanul e perfect. Ei vor Coroana de Fier și Taina ordinului, piatra 
ilosofală, dar și să-l vâneze pe Gaudefroy de Bouillon, în pofida 
Jotărârii luate de Consiliul din Clermont și a influențelor 
benefice exercitate de călugării din ordinul Cluny, care au ascuns 
ulți născuţi-alchimiști în abaţiile lor de pe continent. 

— Sper că planul ăsta nu-i chiar perfect, Kroter, a murmurat 
'urdy, speriat. Şi ce se întâmplă cu creaturile vrăjite? 
 — Pentru dușmanii noștri e important ca oamenii să nu le mai 
vadă, iar în acest scop e de ajuns să-i convingă că nu există. Pe 
le altă parte, Lorzii tenebroşi au nevoie să le supună, iar 
hembrii Camerei vor ca ele să dispară sau să fie închise în 









































 — Totul e nespus de complicat. 

Curdy părea năucit. 

 — Trebuie să deschizi ușa, Stăpâne Curdy, să treci dincolo și 
i vezi ce-i acolo. Facem presupuneri despre tot ce vedem doar 
in niște crăpături, dar în spate e ceva, o lume în care se petrece 
inereu câte ceva și care continuă să se revolte. 

— Și care-i soluția? 

„— E încă devreme să vorbim despre o soluţie, dar ordinul 
femplierilor ascunde taine mari, iar eu cred că miniștrii Monar- 
ui, întruniți în Consiliul din Magonia, vor să consacre un Lord 
uternic, Lordul profeţiilor, Cel de-al Cincelea Lord. Tainele 
„Ordului Leubrandt sunt ciudate, iar Povestașul nu spune 
Jiciodată ce gândește. Dar ei bat Anglia, cercetându-i bărăganele, 
in căutarea cuiva, a unui născut-alchimist, îl caută cu disperare. 
ar acum se știe chiar din Grimoarul de Magonia că doar un ales 
Va putea afla Taina ordinului și Coroana de Fier. Va fi unul dintre 
ii lui Curdy cel Roşcovan, care făcea arme pentru carolingieni 
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în veacul al nouălea. EI a avut foarte mulţi urmaşi, printre ei una 
dintre familiile supuse Monarhului, care se număra printre nea- 
murile lui preferate. Istoriile despre ciudatele aventuri ale 
tânărului fierar au fost strânse în acea carte, dar interpretarea lor a 
devenit povestea pe care bătrânul Curdy o spunea ani în șir 
propriilor nepoți. Fapt e că în Grimoarul din Magonia se vorbește 
despre un urmaș al lui Curdy din cea de-a șaptea generație; 
de aceea credem cu toţii că Stăpânul Curdy este Cel Ales, Ma- 
rele Alchimist! 

Curdy s-a ruşinat, de parcă toate astea erau doar o uriașă 
neînțelegere. Se întreba de ce erau în stare cavalerii Templieri și 
dacă Godefroy ajunsese, oare, la Ierusalim şi dezgropase tainele 
ascunse în ruinele templului, În închipuire, i s-au conturat între- 
bări noi şi fascinante, pe care a hotărât să nu le pună; unde urma 
să se oprească sângele alchimiștilor absorbiți de perversele crea- 
turi numite ne-morţi? În spatele Coroanei de Fier stătea, cumva, 
ascunsă și altă taină, şi mai mare? Veghea Camera Lorzilor cu 
ajutorul puterii ei nemărginite?  Strângeau, oare, inchizitorii 
sângele victimelor lor, al alchimiștilor executați? 

Kroter îl privea din nou cu entuziasm, când tremurul flăcărilor 


a vestit sosirea Lordului Leubrandt. Peștera s-a umplut de lumină 


şi căpăţâna de leu s-a ivit din cenușă. 


Voia Monarhului 


— Multe straturi de pământ s-au depus peste lume de când este 
I locuită de oameni ambiţioși şi trufași, a rostit deodată un glas 
guşit, chiar al Lordului Leubrandt. Majordomul se iscase din 
i. Avea chipul cenușiu, ca de ciment arzător, iar zbârcituri 
ărate care îl brăzdau scoteau flăcări mici, pe când lumina 
şie din jur se răspândea iarăși în salon. Kroter și Kreichel au 
cut plecăciuni adânci și s-au tras înapoi. Curdy n-a știut dacă să 
încline ori nu, și în cele din urmă a preferat să stea drept, 
unându-şi că Lorzii nu trebuiau să se plece în faţa nimănui. 
Tocmai am luat cina și ne întrebam, eu și slujitorii mei, pe 
de s-o fi aflând Majordomul ordinului. 

— Mi-am dat seama. 

"— Foarte discret... a zis Curdy. 

"— Acum trebuie să porniţi la drum spre muntele Alaric. 

Şi ar putea să ne spună cineva unde-i muntele Alaric, sau se 
esupune că-s și ghicitor? a replicat Curdy. 

„— Numele acesta e un germanic, din vorbirea ostrogoților, 
amul care locuia în ținuturile de la răsăritul fluviului Oder. 

- Nu cred că-i momentul cel mai potrivit pentru învățatul 
iei. Eu trebuie să plec la drum și trebuie s-o fac chiar acum, a 
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mai adăugat Curdy, cu o anume grabă. Vreau doar să știu unde se 
află acest munte. 

— Muntele Alaric nu mai există, băiețașule! Dar Taina 
ordinului stă închisă în acest munte. Oricine își închipuie o 
ridicătură de teren, un deal... Ştiu că-i un nemeton, dar nu reușesc 
să-l localizeze. 

„A şi început cu răspunsurile lui ciudate“, și-a zis Curdy în 
sinea lui. 

— Şi ce-i un nemeton? 

— B cuvânt galez prin care druizii desemnau buricul pămân- 
tului; un loc unde se strâng energia pământului și forțele naturii, 
unde se deschide poarta Magiei. Tradiţia numește în multe fe- 
luri asemenea chestiuni: divinitate, energie, spirit... în mod nor- 
mal, asemenea locuri se aflau în străfundurile anumitor codri. Dar 
în locul despre care vorbim pădurea a fost tăiată, dealul a rămas 
descoperit, râurile şi-au ieșit din matcă, şi, din pricină că s-au 
umflat, ogoarele din vale, aflate la miază-zi de Câmpia Salisbury, 
nu mai arată ca înainte. Albia râului a fost săpată pe locurile unde 
mai înainte erau contraforturi, iar colinele au fost acoperite și li 

s-a schimbat locul; multe morminte străvechi au pierit din 
memoria oamenilor, care are limitele ei. Uneori, oamenii nu mai 
ştiu că sub pajiștile pe unde le pasc porcii odihnesc oasele regilor 
şi eroilor, iar, dimpotrivă, acolo unde-și înalță rugurile au murit 
cândva oameni cinstiţi, uciși pe la spate. Dar, odată cu trecerea 
veacurilor, s-au adunat straturi peste straturi de pământ. A crescut 
iarba, s-a întins bărăganul, s-a înălțat o cetate. 

— Înseamnă că muntele Alaric, în care stă ascunsă Taina 
ordinului, nu mai e la vedere, a tras concluzia Curdy, încercând 
să urmărescă gândurile Majordomului. 

— Aşa-i, și de aceea micul gorgan sfânt, cu săpături labirintice, 
a dispărut din faţa privirilor curioase. Dar el continuă să existe, 
chiar dacă terenul din jurul lui a fost nivelat iar pe el se înalță 
acum o cetate cu viață zgomotoasă. Acea fortăreață a fost numită 
Sarum, și în ea au locuit romani ce s-au luptat cu popoarele 









































CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 267 


uizilor. Mai târziu, Sarum a crescut şi a devenit una dintre 
tățile favorite ale regilor din Wessex, care obișnuiau să meargă 
a vânătoare prin codrii Clarendon. Cimitirul secular al druizilor, 
etonul, stă ascuns sub fortăreață, iar culmea străvechiului 
gan, din cel mai sacru loc, e o taină acoperită, căci buricul 
tului e chiar sub catedrala normandă! - 

Curdy a căscat ochi mari. 

„— Dar Lorzii normanzi sunt făuritorii Camerei Lorzilor, ei au 
icercat să-i nimicească sau să-i controleze pe Lorzii anglosax- 
, după cum le convenea; asta înseamnă că ordinul a avut 


itedralei normande din Vechiul Sarum! 

— Constructorii catedralei erau membri ai ordinului, iar bă- 
fânul Wilhelm Cuceritorul nu ştia ce se petrecuse în urmă cu 
uă milenii sub fundaţia cetăţii Vechiul Sarum... 

E Atunci e chiar așa de simplu? E chiar acolo, înăuntru? 

„— Nu în ea, ci, mai precis, în fundaţia ei. Pe vechiul altar din 


t Piatra Corbilor, pe care-i decapitau, considerându-i niște 
ători; taina cea mai puternică a ordinului trebuie să stea 
să acolo unde stăteau capetele înainte de a fi tăiate de 


Nu vei avea nici o îndoială. Taina ordinului e Punctul. 
ul Monarhului e un punct închis într-un cerc. E știută 
a, dar nu și dezlegarea ei. Cel puţin deocamdată, tu trebuie 
că acolo vei găsi Punctul. Pe urmă va trebui să-ți foloseşti 
ştințele ca să dezlegi enigma Monarhului şi astfel să-ţi 
cununezi opera. 

Încep să am îndoieli: ce-o să fac când o s-o găsesc? 

În cazul fericit în care vei izbuti, nu uita că pentru a ajunge 
aină trebuie să treci printr-un șir de încercări și, înainte de 
ate, că Marea Inchiziţie e în apropiere şi te caută neîncetat. 
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Inchizitorii ştiu că toate lucrările ordinului sunt în Wiltshire și nu 
se vor retrage sub nici-un chip din acest comitat. Ei cred că incubul 
umblă prin împrejurimi şi speră să-l vâneze cât mai curând. 

— În acest caz, poate că tocmai catedrala normandă e locul cel 
mai sigur, dat fiind că-i cel mai puțin bănuit, dar și cel nul 
primejdios, a cugetat Curdy, gândindu-se că mai întâi şi mai întâi 
avea să plece în căutarea maică-sii, orice-ar fi zis incendiarul cap 
de leu. 

— E acolo jos, chiar în centrul labirintului cu nișe subterane. 

— Dar trebuie să știu mai mult. 

— Ordinul s-a gândit la asta, şi de aceea Gaufrey, Marele 
Străjer, ţi-a lăsat moştenire pergamentul vrăjit, Mâna Nevăzută, 
ca să iei cunoștință de tot ce doreau membrii lui să afli. Acum 
vei şti că pergamentul ascunde o hartă, trebuie doar să-l atingi cu 
vărguța pe care ai căpătat-o, şi în fața ta vor apărea planul 
catedralei din Sarum și paşii pe care va trebui să-i faci ca să 
ajungi la fundaţiile ei. 

Curdy s-a întors să-i caute pe Kroter și pe Kreichel. 

-— Dacă s-a spus tot, atunci noi o să pornim la drum, a spus 
micul alchimist. i 

— Nu uita că drumul care duce la tot ce doreşti trece printr-un 
cerc ciudat, şi că tot ce aparent te poartă spre țelul tău te poate 
duce și mai departe de el. 

A urmat un vacarm de flăcări, şi căpăţâna Lordului Leubrandt 
a dispărut, înghițit de jăratecul aprins. Singurul leu pe care-l 
vedea Curdy acum era capul cu colţi, în al cărui gâtlej uriaș ardea 
focul ordinului, &: 

Curdy şi-a fluturat, curajos, spada ușoară. Elfii l-au privit, 
încruntaţi, iar băiatul a băgat-o la loc în teacă. Și-a controlat 
buzunarele şi şi-a dat seama că straiele cele noi îi permiteau să-și 
ducă cu sine toate lucrurile personale, inclusiv pergamentul 
Mâinii Nevăzute, vărguţa, cheia, geanta în care păstra o bucată 
mare de pâine, și n-a uitat să se acopere cu mantaua mare de 
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călătorie. Elfii și-au pus niște pălării ciudate şi ascuţite, din pâslă, 
care le dădeau înfățișarea unor pitici întunecaţi. 
La sfârșit, ei i-au arătat lui Curdy pe unde să iasă. Apoi, în 
„vatră, focul a început să se stingă, până ce în salon s-a făcut 
întuneric pe deplin. Dintrodată, s-a auzit un sunet puternic, ca 


„ atuncând pietrele se mișcă, iar Curdy a descoperit o lumină în 


„beznă. A pornit în direcția ei, în timp ce Kroter și Kreichel 
discutau despre merindele pentru călătorie; Kreichel ducea un 
sac mare, plin cu tot felul de lucruri, iar Curdy a fost surprins să 

“vadă cât de multe era în stare să care bătrânul elf. Îl fascinau 
nespus de multe lucruri legate de elfi. Și asta pentru că-şi dădea 

seama că, în pofida micimii şi aparentei lor slăbiciuni, elfii erau 
nemasurat de puternici şi incredibil de muncitori. Şi-a zis și că 

„că ei aveau să-i fie tovarăși de călătorie perfecţi şi s-a bucurat că 

nu se simţea singur. 

În plus, nu existau corbe mai nimerite decât inscripţia lati- 
nească Visita interiora terrae, invenies occultum lapidem pentru 


a arăta că piatra filosofală era ascunsă în fundaţiile catedralei 


normande, fiindcă vorbele ei însemnau „Vizitează adâncurile 
Pământului, unde vei găsi piatra ascunsă“. Piatra ascunsă, Japis 
“ philosophorum era, pentru alchimiști, una și aceeași cu piatra 
 filosofală și doar aceasta, nu alta, putea fi arma de o incredibilă 
putere despre care vorbeau Luitpirc şi Gaudefroy de Bouillon. 
Gândul că mama lui putea fi în mare primejdie îl apăsa ca un 
jug pe inimă, și un nod a început să-l supere în stomac, pe măsură 
ce înaintau în întuneric spre luminişul cenușiu. A descoperit că 
era într-o grotă uriașă, ce se lumina încetul cu încetul. Ici şi colo, 
creșteau copaci masivi, acoperiţi cu zăpadă și gheaţă, iar, în fund, 
gura grotei dădea în mijlocul unui codru. Dintrodată chipurile lui 
Kroter și Kreichel au dispărut cu un zgomot puternic, aidoma 
"unei explozii. 
— Unde v-aţi pitit? a întrebat băiatul. 
— Stăpâne Curdy, suntem tot unde eram înainte, a zis Kroter, 
înfățişându-se ca un strigoi transparent, prin care se zărea, uşor 
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deformat, celălalt capăt al codrului. Preferăm să mergem nevă- 
zuţi. Dacă ne-ar zări, i-am aduce numai necazuri Stăpânului nostru. 

— Vă înţeleg, a răspuns Curdy, încercând să-și ascundă 
dezamăgirea. Nu-i plăcea singurătatea. Bine, dar oricum trebuie 
să-mi arătați drumul! 

— Kreichel va clătina ramurile din jur, a spus glasul bătrânului 
elf, hohotind înspăimântător, în timp ce crengile unor brazi au 
mișcat în aer. Apoi râsul lui Kreichel s-a auzit mai departe, 
scuturând o grămadă de ferigi. 

— Nu întrece măsura, Kreichel! a mormăit Kroter, pe jumătate 
vizibil. 

— La drum, să ne îndreptăm spre Wilton! 

Ochii mari ai lui Kroter s-au deschis larg, deformând 
imaginea pe care o lăsau să se vadă. 

— Stăpânul a spus „spre Wilton“? 

Kreichel a scos un mormăit. 

— Pe barba Lordului Leubrandt! Asta am zis, Kroter, şi ştii 
foarte bine de ce, l-a înfruntat băiatul. Sau crezi că plec fără 
mama? Poţi deja să mă călăuzeşti, Kroter; după câte știu eu și 
potrivit Codului Creaturilor Domestice, pe care l-am citit în taină 
cu un anumit prilej, nu poţi sub nici o formă să nu-i dai ascultare 
Stăpânului tău. 

— Nu, mda, a replicat elful, încercând să găsească în grabă un 
răspuns ingenios; dar, recunoscându-se învins, a zis: Bine. Hai- 
dem, atunci! 

— Pe urmă vom merge toţi împreună spre Sarum! 








A 
Intoarcerea alchimistului 


i 
E 
Li 


„ Curdya mers după semnele însoțitorilor lui pe ceea ce părea o 
“cărare sălbatică, croită de cerbi și urși. După cum se vedea, în 
afara treburilor specifice ordinului, grota era destinată şi marilor 
ighioane din codru, care o foloseau drept refugiu. Deodată, ceața 
a început să plutească printre copaci, iar ceva gros și înghețat a 
îngreunat pasul călătorilor. În cele din urmă, cei trei au ajuns la 
“ceea ce-părea să fie un drum ce traversa codrul; Kroter și Kreichel 
au traversat codrul și au păşit pe mlaștina înghețată, dând la o 
"parte ramurile joase şi ocolind buruienile printre care descoperau 
cărarea de urmat. 
„— Unde suntem? a întrebat Curdy văzduhul. 
— Acesta-i codrul Clarendon, i-a răspuns un glas în ceaţă. 
— Nu mai avem mult și ajungem în bărăganul ce înconjoară 
"cetatea Wilton. Grăbiţi-vă! Am pierdut deja destulă vreme. 
„ —Stăpâne Curdy, eu n-aş numi „pierdere de timp“ salvarea de 
ne-mort şi aflarea atâtor lucruri, a zis cu răbdătoare prudență 
asul lui Kroter. 
„ — Când e ceva important de făcut, a te ocupa cu orice altceva 
€ o pierdere de vreme, a afirmat băiatul, impetuos. 
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Straiele lui Curdy, atât de colorate în fața focului vrăjit al 

ordinului, se prefăcuseră acum în pânzeturi închise la culoare şi 
discrete. Nimeni nu i-ar fi bănuit adevărata identitate. 
Curdy încerca să-și amintească tot ce trăise şi învățase în ultimele 
ceasuri, deși noţiunea de timp îi părea ciudată; căuta o soluţie la 
toate tainele printre care părea că trebuia să descopere cheia unui 
drum neştiut, care urma să-l ducă de la o taină la alta. Dacă acel 
ultim obiect, pe care ordinul îl păstra cu atâta zel, era atât de 
important, de ce tocmai el trebuia să-l atingă cu degetele? Ce să 
facă cu o asemenea taină? La ce folosea și ce putere avea? „O 
armă mortală, poate că asta ascunde ordinul, și asta încearcă să 
obțină cu orice preţ Camera Lorzilor. E în joc puterea pe con- 
tinent, și doar alchimiştii din neamurile supuse Monarhului vor 
putea să oprescă paşii Lorzilor. O armă... Al Cincilea Lord“, îşi 
spunea Curdy, deși toată teoria aceea nu-i intra în cap. Părea că în 
tot acel joc de cuburi erau două piese ce se doreau una pe cealaltă 
şi că una nu era în stare să-și exercite puterea fără cealalată, și 
invers. Dar Lordul Leubrandt nu-i spusese nimic despre cealaltă. 
Poate că aşa era planul ordinului, de ce să ştii ceva ce nu-ți 
folosește la nimic? Va şti când va izbuti să salveze relicva vrăjită 
care conţinea numeroase puteri. 

Ceaţa era tot mai îndesată. Parcă se lăsase pe ogoarele ninse din 
jurul cetăţii lui de baştină, iar codrul Clarendon se prefăcuse 
într-o pânză de păianjen din care picurau, așa cum stătea ea 
agățată între trunchiuri groase de copac, coloane înalte, cenușii, 
într-o încăpere vastă, adormită de neaşteptata sosire a iernii. În 
cele din urmă, au străbătut mari întinderi nişte straturi groase de 
buruieni şi ciulini, târându-se ca printr-un tunel săpat de viezuri, 

şi au ajuns la un dâmb de zăpadă. Grăbit, Curdy s-a pierdut în 
ceaţă, depărtându-se de codru. 

După o clipă, băiatul s-a simțit și mai dezorientat şi a adăstat, 
cu răsuflarea înghețată. Nu-i plăcea ceața, era atât de deasă, că ar 








































CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 23 


i putut să scoată spada din teacă şi să-şi croiască drum, tăind-o 
zu cuțitul, ca pe brânză. 

— Kroter, ceața asta, n-am văzut niciodată așa ceva. 

"Glasul elfului l-a liniștit. Acum Kroter și Kreichel păreau 
louă siluete de strigoi, care se profilau în negură. 

„ — Ceaţa asta, Stăpâne Curdy, nu-i cea pe care o știi: ci o vrajă 
puternică. Încearcă să ascundă soarele, făcând norii să coboare... 

„— Cine? 

„— Cei care te urmăresc! Lordul Malkmus și inchizitorii lui, l-a 
nunțat Kroter cu îngâmfare. Cine altcineva s-ar fi deranjat atât 
de mult? Te așteptai la o zi însorită, după vânătoarea teribilă 
e ieri? 

Lui Curdy i s-a strâns inima în piept. 

— Să ne grăbim. Duceţi-mă la locul unde sunt rugurile, 

O tăcere ciudată i-a arătat că elfii nu erau de acord cu ho- 
tărârea lui. 

„ — Nu-mi pasă ce credeţi, nici dacă nu vreți să mă ajutați, am 
ă mă duc singur la Wilton, am să întreb unde-i bărăganul cu 
uguri și... 

— Bine, bine, Stăpâne Curdy. Kroter și Kreichel te vor duce 


= Nu pot să făgăduiesc nimic, deja sunt multe făgăduieli de 
are nu mă pot ţine! Hai, Kroter, nu-i vreme de pierdut! l-a 
hemat Curdy pe broscoi şi a dispărut în ceață. Tocmai tu ar 
ebui să-i dorești tot ce e mai bun mamei. 

— Şi chiar îi doresc, a protestat jalnic Kroter. Dar ceea ce vrei 
ă faci e foarte primejdios, şi nu ştim dacă ea e sau nu acolo. 


Nu mult după aceea, șesul a devenit mai lin. Curdy a priceput 
ă ajunseseră destul de uşor pe pământurile care înconjurau 
statea Wilton și că malurile râului Avon nu erau prea departe. 
in când în când, auzeau câte un răget ori behăit, și le amintea că 
rau tot mai aproape de cetatea care, pe vremea când Anglia mai 
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era încă diriguită de Lorzii anglosaxoni, neaflându-se încă sub 
dominaţia normanzilor și a danezilor, fusese cea mai importantă 
din comitatul Wessex. 

Curdy întrezărea, îngropată în zăpadă, silueta cetăţii Wilton 
unde viețuise în ultimul deceniu, înainte de a rătăci prin Wiltshire. 
Încă își mai aducea aminte de mănăstirea din Malmesbury, aflată 
hăt miază-noapte, în vecinătatea comitatelor Oxfordshire. și 
Gloucestershire. Nu știa de ce, dar își amintea uneori de locul ace- 
la ciudat, unde locuise, totuşi, doar câţiva ani, înainte ca taică-său 
să moară şi maică-sa să hotărască să se mute. 

Ar fi vrut să rememoreze, în ceață, liniile străvechiului zid al ce- 
tăţii Wilton, cu soldații care se plimbau între posturile de observaţie, 
porțile mari şi hanurile mai importante, cu zidul din spate tocit, 
profilate pe verdele nesfârșit din ținutul Wiltshire și de pe marea 
Câmpie Salisbury, ce se întindea spre miază-noapte şi apus. Dar în 
dimineața aceea, Curdy a mers pe sub o masă de nori aducători de 
nenorocire, pe tărâmuri ninse, îngheţate şi funeste, până când, în 
sfârșit, o siluetă ciudată i-a atras atenţia, şi micul alchimist s-a oprit. 

Ceva sinistru se ițea în ceața nesigură. Părea un trunchi de 
copac singuratic, drept, auster, înnegrit. Curdy s-a apropiat tiptil. 
Imaginea s-a limpezit, și băiatul a distins resturile unui rug. Bra- 
dul uriaș se înălța, carbonizat, într-o grămadă de cenușă neagră. 
Formele trunchiurilor de copac mai groase, ce arseseră în gră- 
mada de lemne, se mai răsuceau încă în jurul buşteanului din 
centru. Nu foarte departe, micul alchimist a descoperit o altă 
siluetă înaltă, poate nu atât de înaltă ca aceea din faţa lui, dar care 
îi anunţa sumbru ridicarea altui rug. Nu mai erau urme de fum. 
Dar Curdy a început să se întrebe dacă nu cumva negura ce cădea 
în aer nu era năluca îngrozitoare și fantomatică a fumului care se 
înălța din ruguri, combinată cu apa torentului înfuriat ce venea 
dinspre miazănoapte. 

S-a simțit singur şi a simţit teamă și curiozitate. S-a apropiat 
de primul rug. Fără să-şi dea seama cum şi de ce, a întins mâna 
spre cenușă și a început să aibă viziuni fugare şi îngrozitoare. 


CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 275 



















Chipuri nemaivăzute nicicând strigau furioase la el. Glasuri 
tăgușite îl dojeneau. Focuri verzi și galbene scânteiau în toiul 
opţii. Și-a tras mâna, copleșit. Ochii albaștri i s-au făcut ca de 
ticlă și pe chip a simțit durerea din faţa lui, îngropată în cenușă. 
A întins mâna, încercând să se apere, căci era sigur că va fi 
prezența a ceva ce nu voia să vadă. Dar știa că nu putea 
scape... 

"Au început să meargă în fața lui, pe cenușă, năluci care îl pri- 
au cu ochi inexpresivi, alcătuite din negură și dintr-o frântură 
de lumină, care scânteia sfios în siluetele şi ochii lor, ca o relicvă 
a patinei palide de pe suprafața unui metal căruia i se luase tot 
uciul. Era nespus de trist să le vezi chipurile lipsite de expresie. 
dy ştia că nălucile nu puteau ajunge prea departe şi că, atunci 
ând aerul avea să usuce și împrăștie cenușa, ele vor dispărea cu 
atele, dar acum denunțau în tăcere crima inchizitorilor, 
ătoarea Lordului Malkmus de Mordrecg. Lui Curdy îi venea 
plângă. Se pregătea să fugă, făcând cale întoarsă, de locul 
ela, când și-a dat seama de ce era mai rău: dacă era moartă, 
naică-sa îl aştepta în vreun morman de cenușă. Ar fi putut să-i 
dă năluca pentru ultima oară. Și atunci, ura și disperarea au pus 
ânire pe băiat. A alergat la următorul rug, iar nălucile s-au 
întors, urmărindu-l cu privirile. 

Şi la următorul rug s-a întâmplat la fel. N-au întârziat să apară 
e siluete, iar Curdy a vrut să ceară iertare tuturor pentru 
nătoare. Nu era adevărat că îl căutau tocmai pe el, incubul din 
ton? Simţea că toţi oamenii aceia nu trebuiau să fi suferit și 
murit din vina lui, căci, dacă el s-ar fi predat... Brusc, toate 
anurile Lordului Leubrandt s-au năruit şi teama de moarte a pus 
stăpânire pe sufletul lui Curdy. Maică-sa nu era acolo. 

"A alergat la următorul rug, apoi la următorul. Nălucile îl 
întâmpinau cu chipuri serioase. Multe fetițe şi femei, Marea 
Inchiziţie ura mai ales vrăjitoarele. Nu mai văzuse nicicând atâta 
iristețe, și doar nerăbdarea de a o găsi pe maică-sa l-a salvat de 
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A văzut vreo duăzeci de ruguri. Bănuia că se apropia de zidurile 
cetăţii Wilton şi, când, în sfârșit, a ajuns la ultimul rug, Curdy s-a 
prăbușit, acoperindu-și fața cu mâinile şi plângând amarnic. 

Maică-sa nu era nici acolo. 

— Kroter! a spus băiatul, printre suspine. Mai e vreun rug? 

Glasul entuziast al lui Kroter i-a sunat foarte aproape de față. 
Silueta elfului a pâlpâit fantomatic, tulburând ceața. 

— N-am mai găsit nici unul. Stăpânul Curdy crede, probabil, 
că maică-sa trăiește! 

Curdy a privit strigoii de pe ultimul rug, uşurarea pe care o 
Simţea i s-a frânt, iar furia a dat să i se adune sub tâmple. S-a 
apropiat de una dintre năluci, s-a înclinat, privind-o în ochi și, în 
cele din urmă, şi-a afundat mâna în cenușă. | se părea că toate 
nălucile acelea își recăpătau viața în mintea lui, ca un vârtej de 
foc; năluca unei femei s-a umplut, parcă, de o lumină slabă, ochii 
i-au scânteiat, iar Curdy i-a auzit glasul. Cuvintele au rămas 
gravate undeva în mintea lui, iar în clipa aceea Curdy a strigat și 
a dat cu pumnul în grămada de cenușă. 

Atunci s-a petrecut ceva extraordinar. O uriașă flacără roşie a 
izbucnit din cenușă, ca o limbă de foc. S-a înălțat, a trosnit, s-a 
dus de-a rostogolul și s-a întins ca vârtejul unui uragan. Vântul de 
foc a luat-o în sus, formând o figură ciudată, care s-a risipit în 
ceață. Lui Curdy i s-a părut că acolo, undeva sus, soarele se stră- 
duia să strălucească. Și-a umplut cu grijă geanta galbenă cu cenușă. 

S-au auzit câteva glasuri. 

— Stăpâne Curdy, nu trebuia să faci așa ceva! l-a avertizat, 
sumbru, glasul lui Kroter. 

— Ce să fac? 

— Suntem foarte aproape de ziduri, soldaţii au zărit flacăra, 
trebuie să plecăm! i-a strigat elful. 

— Caută un drum spre cetate, trebuie să intru în Wilton. 

— Nu trebuie să intri în Wilton! a protestat Kroter. 

Râsul bătrânului Kreichel îl scotea din sărite pe grijuliul 
Kroter. 
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„— Voi intra în Wilton, Kroter, așa că, ajută-mă! 


De vreme ce părea cu neputinţă să-i schimbe părerea lui 
Zurdy, Kroter l-a dus departe de locul acela, până la porţi. Un șir 
le oameni și carete veneau pe drum și intrau în cetate pe sub 
arcadele porţilor. Curdy s-a gândit că nu avea să le fie greu să se 
acă nevăzuţi, amestecându-se în mulțime. Zis și făcut. S-au înde- 
părtat îndeajuns şi s-au strecurat în șirul lung de plugari, argaţi, 
imeni nevoiaşi și persoane ciudate ce se întorceau în Wilton cu 
felurite interese. 
De cum au intrat, Curdy şi-a dat seama că în cetate nu se mai 
ifla ceea ce căuta el. 
Dimineaţa era aproape, undeva în ceață. Era o lumină ce hoi- 
hărea pe dibuite printre ulițe. Cetatea încă mai fumega înecăcios, 
învăluită, printre vârtejuri, într-o mantie deasă de teamă și 
blestem. Un câine l-a privit şi a dispărut în pâclă, lătrând, ca o 
nălucă înfricoşată. Zăpăceala părea că lovea ca un ciocan în 


La fiece pas, băiatul avea impresia că recunoștea urmele 
cailor care călcaseră în noroi, și-l năpădeau nălucile unor armă- 
ari furioși şi orbi, din coastele cărora se desprindeau aripi de 
liliac. Un vârtej de gânduri l-a năpădit ca o fierbințeală, s-a aple- 
cat, cu o mână în păr, încercând în van să-și oprească durerea de 
„ cu cealaltă sprijinită în noroi. Atunci, şi-a venit în fire şi a 
privit înainte. 

Puteri ciudate și neîntelese îl asaltau. Prin ceața risipită, a 
ezut că-și vedea mama târâtă de acele animale muritoare, s-a 
t pe sine însuși închis și, privind în proprii ochi, a crezut că 
se vedea în ai maică-sii şi abia atunci a înțeles. 

Deznădăjduit, a văzut apoi cum un vârtej de flăcări îl des- 
ea de taică-său, ca o mare de foc. Chipul tatălui i s-a părut 
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liniștit, ca şi cum pânza de foc nu-l putuse atinge. În jur, erau 
uriași sumbri și imperturbabili. Atunci, taică-său, aşa cum îl 
văzuse în oglinda familiei, a întins braţul și a arătat spre el cu 
vârful degetului arătător. 

Curdy a deschis ochii. 

N-ar fi putut să spună dacă era doar rodul închipuirii sale, dar 
acolo unde fusese braţul tatălui său îndreptat spre el ceața s-a făcut 
aurie, şi un mănunchi de raze a ţâșnit din nesiguranța aceea tulbure. 

Mănunchiul s-a întins la dreapta lui cu o forță ieșită din 
comun. Îngeri de foc păreau să-și îndrepte într-acolo săgețile de 
lumină. Umbra uriaşă și cețoasă a părut că ceda, înlocuită de o 
mână, iar mănunchiul puternic de lumină s-a mişcat, făcând să 
strălucească băltoacele, gata să cadă peste el. 

Atunci micul alchimist s-a ridicat în picioare, a privit fix 
lumina și a întins pumnul: din mâna încordată a tânărului Lord a 
ţâşnit o gură de aer ca un val nevăzut. EI s-a întins imediat, aerul 
s-a preschimbat într-un vânt limpede și vijelios, iar ceața deasă 
din jurul lui s-a risipit ca un zid năruit de lovitura nimicitoare a 
unui tunet nemaiauzit. 

Siluetele uriașilor rău-prevestitori s-au prefăcut în căpriori de 
case din piatră. Cei ce păreau îngeri de foc s-au strâns într-un soare 
timpuriu, care se ivea deasupra acoperișurilor, iar umbrele înaripate 
s-au redus la câteva stindarde decolorate și rufe ude, care atârnau în 
balcoanele de la caturile mai joase. Ceaţa se risipea neîncetat în fâşii 
tulburi și ceda în depărtări pe uliţe, ca o nălucă ce fugea de micul 
alchimist, târâtă de vântul acela din ținuturile druizilor. 

Ce se petrecuse, oare? Ce însemnau toate acelea? Oare, cine 
era el, cu adevărat? Se simţea de parcă își afundase mâna într-un 
heleşteu, trezind o undă care se răspândea în jur, rupând imaginea 
ce i se dezvăluise mereu și arătându-i una ce se ascundea în spa- 
tele acesteia. 

Nişte trecători l-au privit ciudat. 

Glasul lui Kroter a răsunat deodată foarte aproape: 

— Stăpâne, tu n-aparţii acestui loc. 



































Al doilea semn 


„Nu i-a fost prea greu să părăsească cetatea prin poarta de 
miazănoapte, când mai mulți oșteni mărșăluiau spre miază-zi, în 
căutarea acelei minuni ciudate ce se petrecuse acolo, pe pămân- 
turile unde arseseră rugurile. Au parcurs zidul și au aşteptat ceata 
inchizitorilor, care rămăsese în Wilton, într-un soi de garnizoană- 
avanpost. Aceasta nu depindea de cetate şi putea să acționeze fără 
să țină seama de autorităţile din comitat, căci conta pe peceţile lui 
V Villiam cel Roşu și ale Lordului său Cancelar. 

Unii dintre cei care treceau drept călugări capucini au fost 


cenușă. Chipul lui ofilit și rece nu părea să simtă nimic în fața 
grozăviei acelui rug, pe care muriseră mai mulți nevinovaţi. Era 
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doar cenușă și nimic altceva. Cenuşă reavănă de răcoarea dimi- 
neții. În cele din urmă, a aruncat o privire disprețuitoare rămă- 
şițelor carbonizate ale unui braţ în jurul căruia arsese grămada de 
butuci și şi-a afundat mâna în cenușă, deschizând larg ochii. 
Imediat a simțit că degetele îi ardeau. A ţipat ca un suflet chinuit 
de Ucigă-l-toaca și şi-a tras iute mâna, urlând ca un miel 
însemnat cu fierul roșu. Degetele îi erau pârjolite şi îl ardeau ca și 
cum le-ar fi vârât în flăcările forjei... 

„Fierar“. 

Cuvântul, pe care îl ghicise în mod sinistru, i-a ars în minte cu 
puterea durerii. 

Arhiepiscopul de Canterbury îi poruncise să nu piardă nici un 
amănunt, să nu dea greș, că doar lui îi datora viața de milostenie, 
şi că trebuia să-și urmeze drumul, ca să înfăptuiască lucrarea 
domnului, aşa cum porunceau jurămintele ordinului. Ereticii 
aceia erau blestemaţi. Nu putea pricepe ştiinţa Marelui Inchizitor, 
dar ştia că acela avea dreptate. 

Cenușa aceea era la fel de blestemată ca și dinţii Necuratului. 
Călugărul încă se mai zbătea între durere şi furie când a ajuns, în 
sfârșit, în cetate, tocmai la timp ca să-şi cufunde mâna într-o 
găleată cu apă. Durerea pricinuită de arsură nu părea să-i treacă. 
Cenușa ardea ca iadul. A observat că avea buricele degetelor 
arse, şi că nişte cruste negre se desprindeau de pe ele, lăsând la 
vedere carnea vie. Călugărul se încovoia de durere și-și privea 
mâna, deznădăjduit. Crezând că blestemul i se va întinde pe tot 
trupul, a smuls securea unui țăran. Tovarășii lui și câțiva țărani au 
făcut roată în jurul lui. I-au atras atenţia să se liniştească. Cre- 
zându-se atins de un blestem drăcesc și amintindu-și îngro- 
zitoarele întâmplări legate de moartea fratelui Gaufrey, călugărul 
a ridicat securea, dând să-și taie mâna. 

Un oștean i-a domolit pornirea fanatică, luându-i arma. 
Sătenii murmurau speriați iar călugărul recita fraze latinești fără 
nici o noimă. 
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„Când a izbutit să-şi ia inima în dinți, monahul a hotărât să 
icifreze un mesaj pentru Lordul Malkmus de Mordrecq. Mai 
ulte ajutoare de-ale sale i-au dat o filă de pergament, iar călu- 
l livid i-a dictat unuia dintre ei istoria celor petrecute. La 
ă, şi-a bandajat într-altă filă de pergament degetele arse, pe 
e rămăseseră impregnate urmele sângeroase ale blestemului. 
Apoi a împăturit pergamentul şi l-a băgat în plic. 
— E un vierme de foc în cenușă. Trebuie să-l împiedicăm să se 
prefacă în pasăre, cum ne atrag luarea-aminte profeţiile, a 
urmurat călugărul, cu ochii în lacrimi. Incubul a vizitat rugurile 
Wilton. 





(k) 


Codrul Grouley 


Distanţa dintre zidurile cetăţii Wilton și catedrala normandă 
din Sarum nu era prea mare, dar micul alchimist şi-a dat seama 
încă de la început că drumul era mult mai primejdios decât 
împrejurimile codrului Clarendon, unde ieșiseră din grota de 
taină a ordinului. După îndelungata călătorie prin ceaţă, soarele a 
dat să se arate printre nori, dar în afara nălucii pe care Curdy o 
zărise în taină pe ulițele pustii din Wilton, nimeni nu i-a mai 
putut vedea razele. 

Pe vremea aceea, codrul Grouley, care nu fusese nicicând 
prea întins, era mai mare decât în vremurile noastre, dar nu mai 
puţin doldora de taine. Poate că și din această pricină, poterele 
Inchiziției nu lăsaseră nici urmă din satul Kingstone, care se 
înălțase în inima lui și pe care îl acuzaseră de înaltă vrăjitorie, 
arzându-l din temelii. Cetățile mai importante din Câmpia Salisbury 
erau înțesate de cerșetori şi venetici în trecere. Raziile și sărăcirea 
satelor mai îndepărtate îi obligau pe anglosaxoni să se mute tot 
mai spre miază-zi şi apus, în căutarea unei sorți mai bune. 

Dar crângul Grouley era singuratic cel puţin sub zăpadă. 

După ce au ocolit luciul lunecos al unui pârâiaș înghețat, elfii 
s-au îndreptat spre desișul acoperit de promoroacă. Spuneau că 
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ra cea mai bună scăpare pentru ei. Curdy era sigur că toți copacii 
lin codru păreau mai bătrâni decât oricare alţii pe care îi văzuse. 
Intrând sub bolta înghețată a crengilor, băiatul s-a simțit mai în 
si guranță. Au mers aşa o bună bucată din zi, mai întâi spre miază- 
noapte, pe urmă spre apus. Nu mergeau prea grăbiţi, dar Kroter 
tia că Sarum nu era departe și că era mai bine să urmeze un 
m sigur. Au traversat torente îngheţate, au ocolit ramuri joase 
și, traversând trecători noroiase la răspântiile dintre dealuri, au 
ajuns la poalele unui dâmb alb, sub câţiva copaci. Au urcat fără 
prea mari strădanii şi, odată ajunși în vârful dâmbului, au 
cut popas. 

Acolo se afla un cerc megalitic sau ceea ce alchimiștii anglo-sax- 
ni numeau în vechime henge. Fiecare dintre cele treisprezece 
blocuri care îl alcătuiau era de statul unui om. În centrul cercului, 
a un dolmen. Un bloc uriaş de piatră era așezat, ca un acoperiș, 
pe patru piloni bine înfipți în pământ. Părea cea mai simplă casă 
lin lume. Dar Curdy ştia că era, de fapt, un templu foarte vechi. 
 Kroter și-a făcut apariția cu un plescăit, iar Kreichel a făcut la 
fel la câțiva metri depărtare, făcând zăpada să scârțâie. 
 — Aici ar putea fi un loc potrivit pentru odihnă, Stăpâne 
urdy, a sugerat Kroter. 

— Şi pentru îmbucat ceva, a adăugat Kreichel, punând cu grijă 
sa icul Jos, sub dolmen. 

 Curdy l-a privit pe Kroter cu ochi pătrunzători și a văzut că 
cesta îşi lăsa umil urechile. 

„ — Bine, să ne odihnim atunci, dar nu pentru multă vreme, le-a 
itras Curdy luarea aminte, ciucindu-se sub dolmen și sprijinindu-se 
de piatra rece a unui pilon. 

„ — Stăpânul să ne spună ce vrea să facă acum, a zis Kroter 
inic. 

„ — Alte cimilituri, Kroter? De ce vă place, oare, așa de puţin să 
vorbiți lămurit? 
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— Stăpânul Curdy Copperhair nu trebuie să se supere pe noi. 
Vrem doar să-l ajutăm, a răspuns Kroter, înfiorându-se de teamă 
că nu-i fusese pe plac micului alchimist. 

Băiatul s-a ridicat în picioare şi a încercat să-l convingă că nu 
făcuse nimic rău. 

— Hai, Kroter, nu te supăra, nu te speria, doar că nu înțeleg ce 
vrei să spui şi nu-mi place că trebuie să ghicesc. 

Kreichel i-a facut o plecăciune lui Curdy și l-a lămurit: 

— Kroter şi Kreichel vor să spună că Stăpânul trebuie să ia o 
hotărâre importantă. Cea mai însemnată din toată călătoria noastră. 

— Şi care-i aceea? 

— Vrei cartofi copţi sau supă de napi? Pâine de secară, mere sau 
jambon de mistreţ? 

Odată întrebate toate acestea, Kreichel a părut foarte mulțumit. 

— Cartofi copți şi jambom de mistreţ! a pufnit Curdy. 

Începea să creadă că, într-adevăr, Kreichel era cam haihui. 
Kroter a părut să-și stăpânească supărarea. 

— Nu-i da atenţie lui Kreichel, Stăpâne, el e foarte, foarte 
bătrân și... 

— Am înţeles. Dar ce trebuia să hotărăsc? 

— Stăpânul trebuie să hotărască dacă vrea să intre în Sarum 
noaptea sau ziua. 

Curdy a căzut pe gânduri. 

— Dacă ordinul și-a ascuns cea mai de preţ taină la dușmani, 
cel mai nimerit ar fi să urmăm tactica lor şi să intrăm în cetate 
când se așteaptă vrăjmaşii mai puţin. Adică, la căderea nopții. 

Kroter s-a pus pe fluierat, pe scărpinat în capul fără păr, și a 
dat să se învârtă în loc. Părea foarte tulburat. 

— Nu ţi se pare o idee prea bună, așa-i? 

Kroter s-a proțăpit deodată în faţa lui Curdy şi l-a privit cu 
ochi mari: 

— E o idee foarte bună! 

— Atunci? 

— E o idee bună, dar primejdioasă. Kroter trebuie să se gândească. 
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-- În vremea acesta, Kreichel scosese merindele şi pusese o oală 
a fiert pe niște bolovani care păreau bucăţi de cărbune. Bolovanii 
ceia erau roșii ca niște stacoji, dar nu ardeau fără flacără. N-a 
trecut mult și au început să înfulece toate acele bucate copioase, 
Curdy tot nu se putea lămuri de unde scotea Kreichel cartofi 


“ După-amiaza a fost la fel de liniștită ca şi dimineaţa. Au lăsat 
n urmă acel templu străvechi, s-au afundat în codru, şi au mers 
tot înainte spre apus prin ceea ce părea povârnișul unui munte 
care se apleca asupra pământului. Lui Curdy i se părea că urmau 
O cale neîngăduită. Trunchiurile copacilor îi sugerau chipuri 
ciudate din lemn; credea că, în orice clipă, niște ochi verzi, bulbu- 
ați se vor căsca în faţa lor pe scoarța creată, iar o gură cavernoasă 
a începe să-i dojenească. Unele ramuri se aplecau ca niște mâini 
ile căror degete puteau să-i prindă și să-i ucidă. Dar nu s-a 
petrecut nimic din toate acestea, iar Curdy s-a lăsat în seama bu- 
hului-simţ al soţilor lui de călătorie, doar o ajunge mai iute în 
Dragul catedralei din Sarum. 
„Lucru care s-a și întâmplat fără prea mare zăbavă. 
Au trecut de costișele împădurite ale unui deal. Frunzele 
gilor alcătuiseră o pătură groasă de gheaţă foșnitoare, ames- 
cându-se cu zăpada prin care cei trei călători se vedeau nevoiți 
-şi târască pașii. Lui Curdy i se părea că toţi copacii își mișcau 
dăcinile pe sub ei, iar din timp în timp se lovea de câte una 
dintre ele, care la început nici nu părea să fie acolo, şi cădea 
ectaculos, stârnind râsul strident al lui Kreichel și mustrările lui 
Kroter. În afară de o pereche de iepuri, care au sărit şi s-au pier- 
t în beznă după ce i-au privit curioși, n-au dat de nici o dihanie, 
iar Curdy se mira că în codrul acela nu vedea păsări. În vârful 
dealului, au descoperit un luminiș mare, fără copaci, ce se întin- 
dea spre apus. Un stol de corbi s-a ridicat în zbor, risipindu-se pe 
cerul cenușiu, cu croncănituri îngrozitoare. Apoi au început să 
zboare în cercuri în jurul unui copac singuratic. 
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Curdy s-a îndreptat ca hipnotizat spre ramurile chircite ale 
acelui uriaş copac mort. S-a oprit sub zborul corbilor ce cron- 
căneau tot mai tare pe colină. De ramuri spânzurau patru bărbați 
şi două femei. Se legănau în adierea vântului. Aveau ochi mari și 
unii își arătau limbile vinete. Dar ochii nu le erau deschiși, de 
fapt: corbii le mâncaseră chipurile. 

În faţa lor se înălța, singuratică şi austeră, în mijlocul în- 
tinsului peisaj alb, brăzdat de linia ulițelor fără număr, catedrala 
normandă din Vechiul Sarum. 


























Primul cerc 


“La miază-noapte, ceața părea o pânză uriașă care se topea în 
ri şi se întindea în spatele lor, pe multe mile. Dar, în faţa lor, 
Chii lui Curdy zăreau o zănoage împădurită, care intra ca o 
mbă în șesul alb; ceva mai încolo, se înălța o colină ale cărei 
Ovârnișuri păreau susținute de un zid puternic. Lordul Leubrandt 
rea dreptate. Cu mult timp în urmă, valea aceea fusese săpată 
i adânc, probabil, de ape mai năvalnice, fapt pentru care 
ulmea pe care se înălța colosul catedralei trebuie să fi fost mult 
ai înaltă față de împrejurimile din acea vreme. Dar, chiar şi așa, 
ina se înălța deasupra bărăganului, iar cetatea Vechiul Sarum 
întindea în spatele zidurilor circulare, cu acoperișurile ei 
Ibastre, roșii și verzi, așezate ca un canton complicat în preajma 
mpunătoarelor construcții normande. 
În orice caz, Curdy s-a simţit copleșit de înfățișarea catedralei, 
ai ire se întindea la picioarele unei movile, pe care se zărea un bloc 
gid și pătrat din piatră, flancat de patru turnuri zimţate, ca şi alt 
cu porți, creneluri şi fortificaţii crenelate masive. 
„Pe vremea aceea, străvechea cetate era întărită cu două cercuri 
e piatră. Primul era vechiul zid al Regilor din Wessex. În spatele 
lui, se întindeau șiruri lungi de case din piatră, din coșurile cărora 
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care ieșeau firicele subțiri de fum. Mai încolo, un codru aproape 
rotund ascundea culmea colinei, iar al doilea zid despărțea incinta 
fortăreței de burg. Acela era, probabil, vechiul zid roman, căci 
Vechiul Sarum era o așezare foarte veche, iar după druizi 
veniseră romanii, care ridicaseră o tabără pe colina sacră, înainte 
ca barbarii anglo-saxoni s-o recucerească şi să-și înalțe acolo 
castele din scânduri, unde un sheriff conducea ţinutul până ce se 
formase comitatul Wiltshire, iar cetatea Wilton devenise capitala 
regatului Wessex. Mai târziu, zidul fusese întărit în stil normand, 
mai ferm și mai trainic. Flancată de cimitire, catedrala se întindea 
la poalele castelului; pietrele din care fusese construită erau uşor 
mai închise la culoare și aveau o formă ciudată, octogonală; din 
zidurile ei plecau două lungi transepturi de arcuri romanice. 

Turnul octogonal, din care porneau ziduri suprapuse, arcuri și 
vârfuri culmi, nu era străpuns de nici o gaură. Era un bloc pe care 
se ridicau gurile clopotnițelor, iar Curdy simţea că nu puţini 
aveau să fie gardienii de piatră ce aveau să vegheze lungul acelor 
ziduri. Încă de departe băiatul a descoperit formele garguielor și 
tunurilor Necuratului, simbolurile răului împietrit la porţile 
templului sfânt. Catedrala părea o incintă foarte bine păzită şi nu 
puteai pătrunde în ea, fără să stârnești bănuieli, decât când nimeni 
nu se aştepta la așa ceva: în toiul nopţii. 

Au mers tot înainte, s-au ascuns printre copaci și au coborât 
pe bărăganul nins. O dată ajunşi acolo, s-au dus până în streașina 
codrului. Puțin după aceea, a căzut noaptea; apusul s-a dus fără să 
nici o lumină, ascuns de norii ca nişte năluci, care îndoliau cerul. 


În sfârșit, bătuse ceasul să se îndrepte spre primul zid. Au 
hotărât că, fiind prea încărcat cu tot calabalâcul lui, Kreichel să 
nu-i însoţească și să-i aștepte într-un loc anume de pe bărăgan, pe 
care Kroter îl cunoștea, lângă un pâlc de copaci, într-un loc rece 
şi pustiu, la miază-noapte de Vechiul Sarum. În cele din urmă, 
Kreichel a dispărut cu zgomotele lui obraznice, iar Curdy a urmat 
paşii tăcuți ai lui Kroter, în bezna de-acum deplină. Torţele 
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licăreau de-a lungul marelui zid. Un vânt rece a mângâiat clopote 
şi tălăngi, făcându-le să scoată sunete tânguitoare. E 
Nu foarte departe de locul acela, un drum o lua pieziş peste 
goare. Kroter a făcut un semn, s-a oprit şi amândoi călătorii s-au 
cat în zăpadă, nemișcaţi precum stanele de piatră. 
Zgomotul unei carete se auzea tot mai puternic în tăcerea ce 
domnea pe bărăgan. Kroter auzise foarte bine, fără îndoială, căci 
lui Curdy trăsura i se părea că se afla foarte departe, dar umbra ei 
s-a ivit brusc din neant, târându-se greoi. Caii negri băteau în 
pământ cu copitele, şi Curdy a ascultat cu inima la gură cum fă- 
ceau roţile să trosnească gheaţa în mers. Apoi careta s-a înde- 
părtat fără zgomot, părând că se pierdea în noapte, în drum spre 
porțile cetăţii. 
Kroter și-a revenit, şi au traversat împreună linia cenuşie a 
ului, intrând iar pe ogoarele din cealaltă parte, care ajungeau 
ușor la picioarele primului zid. Câţiva copaci își ițeau umbrele 
intunecate pe terasamentul abrupt, Pe măsură ce se apropiau, 
zidul părea mai solid și mai înalt. În cele din urmă, Kroter s-a 
oprit sub câțiva copaci sălbatici, găsind adăpost și ascunzătoare 
sub crengile lor, ca într-o vizuină încâlcită. 

— A sosit ceasul ca Stăpânul să scoată pergamentul Mâinii 
Nevăzute. Nu putem merge mult mai departe dacă îndrumările 
fratelui Gaufrey nu ne arată ce trebuie să facem. : 

Zis şi făcut: Curdy a scos pergamentul împăturit, dintr-un 
buzunar interior al pelerinei iar acesta a început să se desfacă sin- 
gur, aşa cum făcea mereu. Aproape imediat, au început să apară 
pe el linii complicate, care se întretăiau, formând un talmeș-bal- 
meș pe care Curdy nu izbutea defel să-l înțeleagă, până când tot 
acel prapur s-a înscris într-un octogon, iar jurîmprejurul lui au 
apărut linii drepte ce porneau din centru și două cercuri mari care 
intersectau liniile. i 
— E planul Vechiului Sarum! a șoptit Curdy. Planul construc- 
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— Stăpânul trebuie să caute în primul belciug. Acolo! Aceea e 
intrarea, l-a sfătuit Kroter. 

Dar Curdy tot nu pricepea. Pe belciug erau însemnate porţile; 
în spatele lui, apărea un cimitir, iar jur-împrejur, pe partea 
dinspre cercul zidului, era un şir de semne. 

— Ce caută aici semnele metalelor și planetelor? 

— Asta trebuie să fie cheia cu care putem să găsim poarta ce se 
deschide înăuntru, doar dacă Stăpânul nu vrea să intre pe porţile 
deja ştiute. 

— O intrare secretă nu putea fi altfel, dacă au construit-o 
conspiratorii ordinului. 

— Constructorii catedralei erau înfrățiți cu ordinul, a spus şi 
elful, așa că au lăsat totul dispus pentru ca doar purtătorul hărții 
să poată găsi cheile intrării înăuntru. Marele Străjer a ştiut lucrul 
acesta. 

Curdy a scos vărguța de aur și a atins pergamentul cu ea chiar 
în locul în care apăreau semnele alchimice. Ele s-au aprins 
deodată, ca și cum ar fi fost scrise cu foc, și cei doi au putut să le 
citească lămurit. Mâna Nevăzută a scris din nou ghicitoarea pe 
fața pergament: 


Cu un ZA el: 207) 


cu red fi se sihte Liaja 

are, dare, iad 
Z 07) dei A i cadre le intarei 

Mi, EA A ou 47 4 iei 


— Animalul acela e oaie o ştiu. Fenix înseamnă foc. Dar... 

Curdy încerca să gândească, combinând toate ghicitorile din 
jurul Fratelui Gaufrey. 

— O clipă! a strigat roșcovanul cu putere. Cetatea Vechiului 
Sarum e apărată de două cercuri de piatră, aşa cum arată şi harta. 
Semnul Monarhului! 
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" Elful, care părea să fi înțeles din prima, s-a molipsit de 
ntuziasmul tânărului Lord. 
E Punctul înconjurat de un cerc e semnul alchimic al Soarelui, 
iar Soarele-i planeta Regelui de Aur, a Monarhului. Templul lui 
ai e aceeaşi formă, iar punctul central arată că acolo jos se află 
a de o incredibilă putere despre care au vorbit Godefroy de 
Bouillon și Luitpirc. În plus, Soarele marchează zodia Leului și 
de aceea apar semnele zodiacului înscrise în unele locuri 
pe pereţi. 
„— ȘI toate pietrele mari par că se pot număra una câte una! a 

exclamat Kroter. 

 — Trebuie doar să ajungem până la semnul Leului, dar el 
coincide cu al Monarhului, cercul din jurul unui punct, zidul ce 
inconjoară acel nemeton subteran, a spus Kroter. E Aurum, 


inceputul înțelepciunii: 


„— Dezlegarea nu poate fi atât de simplă, ea cere o mai mare 
cunoaştere a alchimiei, totuși suntem pe-aproape. E o operațiune 
pe care a ascuns-o Marele Străjer al ordinului. Singura substanță 
alchimică aidoma unui cerc frânt e aceasta: 


Ţ E lea 


— E Aurantiorum, a zis Kroter şi și-a acoperit gura cu palma. 
„— Se prepune că elfii domestici nu pot studia alchimia, a 
eplicat Curdy, deși mie mi se pare că-i foarte bine s-o faceți. Da, 
antiorum € cerneala iluminatoare a trupurilor, aşa că ar pu- 
lea simboliza intrarea în cerc, dar acesta e frânt și, în plus, ia 
naștere din sulful sublimat, de culoarea aurului. 
— Aurul fals al alchimiștilor! 
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— Se mai numeşte și așa. Atunci, dacă aurul e un cerc perfect, 
aurul fals e un cerc frânt, care întrerupe cercul și deschide poarta, 
calea către punctul central? 

Kroter a sugerat o cruce cu braţele egale. 

— O cruce? a replicat Curdy uimit. 

— E semnul Acidului, iar Acidul e falsul aur filosofic, numit și 
sulful înțelepților. 
Chiar Mâna Nevăzută a desenat semnul Acidului: 


+ 


— Văd că ai studiat mult în timpul liber! Asta explică elemen- 

tul care rupe cercul, sulful alchimiștilor, aurul fals, a raționat Curdy. 
— Crucea! 

— În plus, semnul alchimic al pietrei filosofale are crucea în 


interior. Uite: 


— Nu mai încape nici o îndoială, a conchis elful, entuziasmat 
la vederea simbolului pentru /apis. 

— Nu era un cimitir în afara primului zid? Acolo trebuie să fie 
gravat semnul Soarelui! 

După ce-au mers îndelung și în tăcere prin umbră, la baza 
acelui zidul sumbru, au zărit străvechile lespezi tombale saxone 
în ruină. Copacii care creșteau în acel loc erau încovoiaţi şi nu 
prea puteau oferi adăpost. Curdy a privit cu neîncredere turnul ce 
diviza tencuiala amplă a zidului de piatră, din fața vechiului 
cimitir anglo-saxon. Mai sus, licăreau câteva torţe, semnalând 
prezența gardienilor normanzi. Nu știa de ce, dar era sigur că o 
prezenţă îngrozitoare se instalase în cetate. 





— Și se presupune că doar noi putem ghici numărul acelei 
iietre. Pentru asta trebuie să aflăm ce legătură este între numerele 
dinainte, a spus micul alchimist. 
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— E o serie! 

— Dar nu o ghicitoare, a replicat Curdy, plin de nădejde. 
Fratele Gaufrey încearcă să ne spună locul, fără ca nimeni alt- 
cineva să-și dea seama de asta. Iar cheia trebuie să fie tot într-unul 
dintre simbolurile din totdeauna. 

Curdy, care-și dăduse seama că cele mai multe ghicitori pe 
care le născociseră membrii ordinului aveau de-a face cu întoar- 
cerea Celui Ales, s-a gândit că seria aceea ar putea avea legătură 
cu el, așa că a hotărât să caute asemănări. Și chiar așa era. 

— Ar putea fi numărul paisprezece, care se leagă de a paispre- 
zecea piatră din vechiul cimitir! 

Kroter l-a privit pe Curdy cu ochi mari, plini de admiraţie. 

— E anul alchimiștilor iniţiaţi! Şi vârsta pe care o am eu, care 
sunt iniţiatul lui Gaufrey și, prin urmare, al ordinului! Curdy a 
trasat pentaclul cu vărguța şi acesta s-a luminat pe hârtie. Ce altă 
figură geometrică ar putea să ne ducă la locul potrivit? 

— Un pentaclu, de bună seamă! E semnul magic al ordinului. 
Nu cinci au fost Păstrătorii Marii Taine şi unul Marele Străjer 
care avea grijă de chei? Singura figură care se formează într-un 
cerc unind cele cinci vârfuri ale unui pentagon e un pentaclu. 

— Cu condiţia ca pentaclul să unească unele vârfuri cu altele. 

— Creând un al doilea pentagon interior și alt cerc, în care stă 
piatra filosofală! 

— Sunt sigur că una dintre feţele interioare ale pentaclului ne 
va arăta intrarea în cel de-al doilea zid, căci coincidenţele interne 
simulează cercul zidului interior. ș 

— Nemaipomenit! Cum de-ai știut? 

— Presupun că Gotwif ştia ce o să se petreacă și că, încă de 
mic, mi-a spus ghicitori ș şi jocuri care mă sileau să mă gândesc la 
de a forma până şi o Sind pornind de la triunghiuri perfecte. 

— Măi să fie! Pe Kroter îl impresiona mult matematica, fiind- 
că, în general, elfii sunt mai degrabă intuitivi decât socotitori. 
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ordul Leubrandt avea dreptate, trebuia doar să așteptăm un pic 
a Stăpânul să înveţe să-și folosească mintea. 
 Curdy l-a privit mirat pe elf. 
— lar asta înseamnă, a continuat, că a doua intrare nu-i prea 
leparte; va trebui doar să numărăm pietrele din dosul turnului, în 
ungul părţii de jos a zidului. 
Așa au pornit la drum cu mare prudență. Curdy a numărat 
ietrele, temându-se că în orice clipă capetele oștenilor normanzi 
ie vor iţi acolo sus, și că aceștia vor da alarma. În sfârşit, a tot 
itins niște pietre de la baza zidului, până ce a dat de ce căuta. 
Vraja n-a întârziat să dea roade pe piatra cu numărul paispre- 
iece din ultimul șir al zidului. Bolovanii au cedat, s-au rostogolit 
i au lăsat la vedere o gaură neagră, o vizuină ce se întindea pe 
ub marele zid. Kroter și Curdy au intrat pe furiș în negură. Puțin 
lupă aceea, în spatele lor, pietrele s-au închis asupra lor însele tot 
lât de tăcute cum se și deschiseseră, închizându-i într-o beznă 
dă! nca. 
Totul se potrivea: numărul iniţiatului arăta exact piatra de 
ingă simbolul crucii, cimitirul care, la rândul lui, era Acidul 
lchimiştilor, distrugea perfecțiunea acelui cerc al Monarhului şi 
j ju n gea în interiorul său. Ghicitoarea, bazată pe simboluri 
Ichimice, fusese dezlegată cu mare istețime, Acum trebuiau să 
irmeze linia pentaclului, ca să dovedească existența celui de-al 
oilea cimitir normand, din lăuntrul fortăreței, şi să rupă iar 
rcul, traversându-l. 
Lui Curdy nu-i venea să creadă că fiece pas îi ducea tot mai 

Îi roape de Taina înțelepţilor. Dacă totul era adevărat, Taina 
dinului fusese închisă chiar sub grajdurile unde se aflau bi- 
Ourile de inchizitor ale Lordului Cancelar, o idee care, în pofida 
fimejdiei pe care o presupunea, desena un zâmbet de ciudată 
lăcere pe buzele lui Curdy. 
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Furul și umbra lui 


Întunericul apăsător din tunel i-a însoțit până într-un loc reavăn, 
închis cu drugi de fier. Curdy a presupus că acolo era un soi de 
canal de scurgere, pentru că cizmele i se afundau într-un noroi ce 
lipăia. Un lacăt uriaș închidea un lanţ în jurul a două gratii. 

N-a avut nevoie să gândească prea mult. A scos cheia de aur, 
a vârât-o în lacăt, iar acesta a cedat deîndată. Kroter l-a ajutat să 
desfacă lanțul cu cea mai mare grijă, când, deodată, s-a auzit o 
zornăitură. În depărtare, a lătrat un câine. Dar nu s-a petrecut 
nimic îngrijorător, şi au reușit să închidă gratiile în urma lor, 
lăsând lacătul şi lanţul tot aşa cum le găsiseră. Curdy s-a gândit 
că ar fi fost mai bine să le lase descuiate, căci, într-un fel sau 
altul, trebuiau să iasă mai apoi din Vechiul Sarum, dar Kroter l-a 
avertizat că nu trebuiau să lase nici o urmă pe unde treceau, 
fiindcă de astă dată planul ordinului arăta altă ieşire, diferită, 
alături de holograma pentaclului, așa că pe aceea trebuiau s-o 
folosească. Întoarcerea pe același drum ar fi putut să le pri- 
cinuiască necazuri mari. 


Curdy a ieşit pe ogoarele care se întindeau lângă șir de conace 
prin ale căror ferestre a zărit luminile vetrelor aprinse. O tăcere 
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' moarte apăsa peste cetate; sute de cai negri păşteau pe pajiștile 
in vecinătatea hanurilor. Sus, pe ziduri, erau postați mai mulți 
i decât ar fi fost de așteptat. Curdy a privit spre catedrală și 
poi spre masiva fortăreață normandă și a crezut că deosebea o 
luetă neagră, chiar în vârful turnului crenelat, și o palidă li- 
irire argintie. 
ar, ca o umbră mai neagră decât zidul, Curdy s-a ridicat și a 
izut greaua încercare care-l aștepta acolo sus. Acum colina 
lechiului Sarum i se părea mai înaltă, poate din pricina namilei 
iu prevestitoare care era catedrala. 
"Un vânt nocturn a împrăștiat norii negri, și clarul de lună a 
cat peste ogoare o lumină albăstrie, spectrală. Umbra marelui 
Or se târa în sus pe colină, ca și cum o mână nevăzută înlăturase 
ilul de negură ce acoperea năluca uriașei catedrale normande. 
ui ina a suit pe al doilea zid, a ajuns pe pereţii neregulați, 
ăluindu-le tăietura întunecată, până ce lumina lunii a împo- 
bit octogonul de piatră, iar gurile clopotniţelor s-au ivit ca niște 
imbre sinistre. Curdy a privit în sus și a descoperit o jumătate din 
iipul palid al lunii, ițindu-se printre aburii aduşi de furtună. 
„O noapte perfectă“, şi-a zis, încercând să-și dea curaj. 
- — Și acum se presupune că trebuie s-o ținem tot așa până la 
drală. Dar mai aruncă o privire pe hartă! 
ergamentul Mâinii Nevăzute continua să arate marele plan 
i semnele și liniile lui roşietice; alături de ele, apăreau acum şi 
te inscripţii argintate, care i-au dat lui Curdy o nouă idee. A ţi- 
întins pergamentul deasupra capului și l-a privit cu lumina în 
aţă, îngăduind razelor lunii să treacă prin el. Apoi a dus discul 
unar chiar în miezul pentaclului, ce coincidea cu mijlocul tur- 
ului catedralei, octogonul în jurul căruia se ridica întreaga 
hitectură a Vechiul Sarum. Așa au descoperit linia albă ce arăta 
mul pe care trebuiau să-l urmeze întocmai până în catedrală. 
je presupunea că doar acolo înăuntru, în sala cea mare, aveau să 
sească intrarea în sanctuarul tainic al ordinului. Atunci au dat 
este o inscripţie trasată cu rune saxone. 































































































































































































298  ARTUR BALDER 


Anglosaxonii folosiseră acele rune în codexuri multe și fe- 
lurite. Erau sute de asemenea stele funerare şi blocuri mari de piatră, 
acoperite de sus până jos cu rune saxone, săpate cu grijă în piatră, 
alături de multe alte simboluri, și în împrejurimile cetăţii Wilton. 

— Cheia de boltă, a murmurat Curdy. 

Kroter l-a privit cu ochii mari și a lăsat capul în jos; părea că 
ghicitorile exercitau o mare putere de intimidare asupra elfului. 
Curdy începea să priceapă că ființele vrăjite credeau, pline de 
respect, în tainele magiei. 

— Cheia? a întrebat broscoiul, speriat. Nu te înțeleg, Stăpâne 
Curdy! 

— Știu ceva despre treaba asta, Kroter. Dacă zidarii care au 
ridicat catedrala au ascuns ceva, atunci au pus acel ceva într-o 
cheie de boltă, de vreme ce toți constructorii erau în taină în 
serviciul ordinului. Pe planul catedralei apare un loc. 

— Ce-i o cheie de boltă, Stăpâne Curdy? 

Kroter pusese întrebarea ca şi cum îi era fost greu să-și 
închipuie răspunsul. 

— Cheia de boltă e piesa cea mai importantă a unui arc, cea 
care ține toată greutatea şi uneşte cele două brațe pe care se 
sprijină greutatea bolţii. 

Curdy s-a mirat de el însuși, pentru că niciodată nu dăduse 
prea mare atenție feluritelor îndeletniciri. Totuşi, cea a zidarilor îl 
fermeca. La urma urmelor, într-un arc se vedea minunea neobiş- 
nuită prin care pietrele se ţineau deasupra unui gol, pe unde 
oamenii puteau să ajungă dintr-un loc într-altul. Toată lumea 
considera că un asemenea arc exista de la sine, totuși, el era ceva 
foarte complicat și fascinant. Știa că de obicei cheile de boltă 
erau tainice, pentru că de construirea lor depindea bunul mers al 
unei lucrări. „Bunul mers al unei lucrări“ i-a amintit că ordinul 
voia să-și ducă la bun sfârşit lucrarea, şi că doar așa putea să 
pună mâna pe comoara ascunsă. 

— Să mergem la al doilea zid, a poruncit Curdy, iar Kroter l-a 
urmat cât de repede a putut. 
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Au traversat un câmp de lângă grajduri şi s-au strecurat 
rintre două șiruri de case. Odată ajunşi acolo, au mers înainte 
până la zidul de piatră. Părea mai neted şi mai înalt decât 
celelalte, și mai bine păzit. Curdy a descoperit niște umbre care 
ușoteau și mergeau încoace și-ncolo chiar pe acel zid. Vechiul 
arum era sediul religios din Wiltshire, de care depindeau 
feluritele mănăstiri foarte vechi, pe care le construiseră regii 
nglosaxoni, în vreme ce catedrala era simbolul noii autorităţi 
egale a normanzilor. Era limpede că o mare parte din oastea 
Marii Inchiziţii fusese mutată din Wilton la Vechiul Sarum. 
Faptul putea să însemne că atât Lordul Malkmus de Mordrecq, 
Cât şi miacă-sa erau acolo. O clipă s-a lăsat purtat de gânduri, 
amintindu-și de licărirea de argint pe care abia o văzuse în înaltul 
fortăreței. Și-a amintit de visul său, unde Lordul mascat, ascuns 
in spatele sadicului zâmbet de argint al coifului purtat de fiul 
ră dător al regelui Arthur, ieşea în întâmpinarea Marelui 
Inchizitor al Franţei. 

„Cărarea marcată de lumina lunii străbătea în linie dreaptă 
ogoarele și labirinturile formate de case, până la o distanță egală 
de deschiderea primului zid, dar, odată ajuns la picioarele celui 
de-al doilea, o lua spre apus, în căutarea următorului semn. Cheia 

jumerică se repeta, însemnată direct de forma unui închipuit 
pentaclu ce închidea toată cetatea. Dar locul nou ales îngreuna 
ireaba, pentru că trebuiau să meargă pe la lângă baza zidului 
păzit, până într-un loc destul de îndepărtat și, ținând seama că pe 
acolo nu mai creșteau copaci, drumul le era peste măsură de 
primejdios. 

Luna apărea și dispărea ca o nălucă purtată de toanele 
vântului. Adierea vântului era tot mai puternică, iar răcoarea 
no pţii îi mângâia lui Curdy obrajii. 

Au profitat de clipele de întuneric ca să meargă pe lângă 
bucata de zid care îi ducea la locul ales. Curdy se întreba de ce 
constructorii complicaseră atât de mult totul, când trasaseră 
ul, dar curând şi-a dat seama că, schimbând schița drumului, 
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le făceau imposibilă dușmanilor găsirea acelui loc. În ochii 
Lorzilor normanzi, zidul şi catedrala păreau probabil o stâncă tare 
şi de neînvins. : 

Când, în sfârșit, au ajuns la locul dorit, Curdy şi-a înnăbușit 
un strigăt de surpriză. Nu putea să se fi înșelat. Semnele și 
numerele erau clare. Dar în acel loc era o poartă păzită. Curdy a 
văzut iar în închipuire harta şi a socotit în minte taina 
numerologică: se înşelase. Pur și simplu, cineva săpase o intrare 
nouă; poarta de taină trebuia să fie câțiva pași mai încolo. 

Lipseau patru blocuri până la piatra cu numărul paisprezece. 





„ Threalpows şi grindypows 


Kroter a dispărut, ocolind intrarea. Curdy s-a aruncat la 
ământ și s-a apropiat gâfâind. Era de-a dreptul cu neputinţă să 
ireacă fără să fie văzut. A iscodit la piciorul arcului, ca un șoa- 
ece de câmp care adulmecă prin iarbă. O torță ardea la capătul 
lunelului, unde un grilaj arăta că trecerea era oprită. Atunci s-a 
uzit un zgomot în tenebre. Paznicul, care stătea aşezat pe un 
aburet, s-a scotocit sub manta și s-a ridicat să vadă ce se 
intâmpla. Curdy a îndrăznit să se salte în sus, iar când sunetul s-a 
fepetat, iar paznicul s-a ridicat din nou în picioare și s-a dus, 
listrat, spre întunericul tunelului, băiatul a traversat cu grijă 
spaţiul ce acoperea deschiderea. S-a lipit de perete ca o umbră şi 
pipăit pietrele în căutarea intrării. 


“În vreme ce socotea pietre mari, Kroter s-a apropiat de el și 


l-a şoptit: 

— Cred că vreun şobolan dintre aceia uriași l-a speriat pe 
icul cu pumnal, Stăpâne Curdy. 
„— Mai bine un asemenea şobolan decât un șoarece de câmp, a 


murmurat Curdy. Unu, doi, trei... paisprezece. 


„A găsit piatra și semnul. Pietrele s-au răsucit, tremurând și 
isâind ușor tremur. Curdy era sigur că le puteau auzi. Kroter a 
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sărit în bezna din tunelul subteran, iar băiatul l-a urmat. Pe când 
pietrele se închideau în spatele lui, lui Curdy i se părea că în ce- 
lălalt capăt al terenurilor, în fereastra unei case licăre ceva 
galben-verzui, chiar acolo unde pe harta magică apărea cimitirul 
normand. O clipă după aceea, peretele s-a închis și amândoi au 
rămas în cel mai deplin întuneric. 

Acum înaintau printr-un coridor mai lung și nu vedeau nici o 
lumină care să le arate ieşirea. Curdy era agitat, şi-i era frig. 
Glasul lui Kroter l-a făcut să-și uite de presimţirile rele: 

— Stăpânul Curdy ar trebui să spună ce vom face acum. 

Sârdâind de frig, Curdy a scos pergamentul, ridicat vărguţa de 
alchimist şi a rostit: 

— Lucifer! 

În celălalt capăt al baghetei a licărit ceva roșiatic. Băiatul și-a 
apropiat-o de obraji, ca să-i simtă căldura. 

— Coridorul duce în interiorul catedralei. O dată ajunși acolo, 
ne așteaptă o poartă închisă. Să nu mai pierdem vremea! 

Luminând tunelul cu vărguţa, Curdy descoperea în trecere 
uriașele pânze de păianjen care atârnau peste tot. Micul alchimist 
se întreba ce aveau de gând să vâneze păianjenii, de fapt, în acel 
loc, închis cu porţi fermecate, dar știa din experiență că acele 
gângănii aveau obiceiuri ciudate. Deodată, şi-a dat seama că 
tunelul lung și scările, la fel ca toate lăcașurile de acest soi, erau 
populaţi de felurite insecte fermecate ca threalpows şi grindypows, 
nişte molii de castel, care puteau fi găsite din abundentă în 
clădirile vechi de piatră şi a căror înțepătură provoca boli de piele 
fără leac şi permanente tulburări ale somnului. Din fericire, acei 
păianjeni își făceau bine treaba, pentru că nici Curdy, nici Kroter 
nu au fost atacați de niciun roi de molii lacome. 

În vreme cei ei doi erau călăuziți de licăririle din vârful ba- 
ghetei, ochii păianjenilor, postați în colțurile și unghiurile moarte 
ale coridorului, străluceau ușor, iar Curdy ar fi zis că erau mai 
mari decât în chip normal. 

„Sunt prea bine hrăniți“, şi-a spus băiatul în sinea lui. 
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Nici lui Kroter nu păreau să-i placă păianjenii, cu toate că 
"obiceiurile alimentare ale elfilor erau îndeajuns de ciudate, chiar 
dacă erau în stare să gătească bucate alese pentru alchimiștii pe 

care îi slujeau. Fireşte, ei nu-și confundau nicicând propriile 
“gusturi cu ale stăpânilor, iar lui Curdy gustul lui Kroter de a se 
preface în broscoi de companie i s-a părut destul de suspect. Nu 
i-ar fi îngăduit nicidată să îmbuce în fața lui un asemenea 
“păianjen înspăimântător! 
- Pe când micul alchimist era preocupat de toate aceste gânduri, 
„au ajuns la un nou ungher, nespus de strâmt; de acolo au trebuit 
să urce o scară în spirală, cu trepte abrupte și alunecoase, care 
Suiau încolăcindu-se în așa fel, că pe Curdy l-a luat cu amețeli. 
“După aceea, au înaintat, ciuciţi, pe alt coridor, până au ajuns la o 
tăspântie. Dar harta Mâinii Nevăzute arăta cât se poate de 
“lămurit: trebuiau să urmeze tunelul din stânga. Au fost nevoiţi să 
d se târască. Ce mai, când au ajuns la locul râvnit, pe Curdy 
începuseră să-l doară genunchii, iar pelerina de voiaj şi gluga îi 
erau pline de praf și pânze de păianjen 
După îndrumări și plan, se aflau la catul al doilea. Pe al doilea 
zid se întindea o curte largă, pavată, la un capăt al căreia se înălța 
“primul zid al catedralei. Avea o poartă de netrecut, mai potrivită 
“pentru o fortăreață decât pentru o biserică, și stătea de veghe la 
evărata intrare în naosul templului. În spatele porţii, stânca 
“masivă se înălța cu câteva trepte și ajungea în altă curte, mai 
îngustă, străjuită de o sumedenie de statui. 
Pe piatra ce acoperea fundul coridorului, Curdy a zărit un cere 
de fier, în centrul căruia era o gaură. Nimic nu putea fi mai 
impede. Era deja obișnuit cu acel semn, căci, de când rămăsese 
închis în cufărul strămășilor, îl văzuse în nenumărate rânduri. Era 
a un afiş ce vestea: „Cheia intră în mijloc“. Şi-a luat cheia 
ternică, de aur, şi a vârât-o în gaură. Piatra s-a deschis cu un 
scrâșnet, tăiată în unghiuri regulate. Kroter și Curdy au luat cheia, 
au făcut un pas înainte şi au privit în sus. 
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Catedrala enormă îi aștepta. Se înălța deasupra capetelor lor 
ca un uriaș de piatră. Pinaclurile de fier se înălțau la capetele 
octogonului. Unele dintre ele înaintau, dând formă arcadelor unei 
nave centrale, care se prelungea până la ceea ce trebuia să fie 
fațada catedralei. De pe suprafeţele verticale, ţâşneau conducte de 
apă, pietre cioplite care-şi deschideau gurile, nemăsurat, arătând 
gâtlejuri monstruoase prin care se scurgea apa de ploaie strânsă 
în console. Lui Curdy i s-a părut că erau prea multe și s-a temut 
că paznicii puteau să verifice intrarea în templu, cu toate că 
nimeni n-avea de ce să-și închipuie că un tunel tainic ducea chiar 
până la intrare. 

Au înaintat prin curte, și luna le-a răsfrânt fără frică umbrele 
pe piatra albicioasă de pe jos. Curdy s-a întrebat dacă n-ar fi fost 
mai bine să mai adaste, deoarece luna îi lumina foarte puternic în 
clipa aceea. Dar dorința de a intra și de a se face nevăzut într-alt 
tunel tainic era mult mai puternică decât răbdarea. Pe hartă 
apărea una dintre porțile laterale ale bisericii. De astă dată, pe 
lângă poarta aceea, ceva îngrozitor l-a băgat în sperieţi pe Curdy 
şi l-a umplut de presimțţiri înspăimântătoare. 

Montate de o parte şi de alta a porţii, două garguie uriaşe, de 
piatră, se priveau fix una pe alta. Căpăţânile lor prea păreau să fie 
de lup, aveau gâtlejul deschis, colți lungi de piatră, o limbă foarte 
bine cioplită, ochi malefici sub sprâncenele încruntate, cioplitorii 
întunecaţi chiar şi blana fusese dăltuită cu un realism admirabil 
de cioplitori întunecaţi. Peste picioarele lungi și brațele lor cu 
unghii scoase, se aplecau două aripi de liliac. Alte piese oribile 
fuseseră așezate la poalele zidurilor. Unele garguie se agățau de 
acesta chiar deasupra porții, cu capul în jos, ca salamandrele care 
aleargă pe pereţii unei grote. Cum Curdy nu vedea niciun semn al 
acelor jigănii blestemate, se îndoia că era pe drumul cel bun. 

Dar nu era nici o altă ieşire, așa că micul alchimist a scos 
cheia, a vârât-o în broască și a răsucit-o. Poarta s-a deschis, 
scârțâind ușor. Fierul ruginit a licărit o clipă, când l-a ajuns 
strălucirea lunii, care scânteia iar foarte tare, ca un ochi alb între 
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siluetele norilor de furtună. Abia intraseră, când Curdy s-a simţit 


tat de privirea unuia din garguie, care prinsese viață. S-a 
răbit să închidă poarta. S-a sprijinit de ea, încercând să-și 
ecapete răsuflarea şi privind ce-l aştepta. 













































































































































































Cheia și bolta 


Pe jos erau dale din marmură neagră, pe care se răsfrângeau 
şiruri lungi de lumânări albastre. Ajunseseră doar la un pas de 
cripta tainică. Știau. Sfânta Sfintelor din ordinul Templierilor era 
la îndemâna lor. Kroter înainta deja ca o nălucă pe coridorul lung 
iar Curdy l-a urmat. În fund, coridorul dădea în transeptul cel 
mare al catedralei. 

A fost uimit de măreţia edificiului. Lumina lunii pătrundea 
prin rozase şi prin panourile grosolane de alabastru din aripa de 
sud-vest și o umbră ciudată punea stăpânire pe tot. Curdy nu 
putea distinge prea bine altarul, ascuns în bezna din partea de 
miază-noapte a octogonului, dar o sumedenie de bănci de piatră 
se înșirau în lungul sălii şi multe panouri închise la culoare 
acopereau o bună bucată din ziduri. Arcurile țâşneau din pământ 
şi se înălțau ca niște semicercuri mari, ascuţite, pe care se spriji- 
neau uriașe structuri de piatră. În umbră se zăreau felurite picturi, 
dintre care multe reprezentau chipuri fantasmagorice, care-i pri- 
veau sinistru. Altele erau pur și simplu de neînțeles. La piciorul 
fiecărui arc, câte o torţă albăstruie dădea lumină, formând cercuri 
sumbre în jurul stâlpilor, pe marmura neagră a podelei. 
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" Deodată, Mâna Nevăzută a notat cu trăsături şovăielnice 
eva vorbe, care au luminat chipul fermecat al lui Curdy: 


Z Ziciori 440 i, i 


E. putu d A 
p e, ca nula tis fata] mortal: 


Fi şi demoni pa 


A L4/a în futa li fimei ee 


= În aripa să miazănoapte, e o rozasă în formă de pentaclu! a 

optit cu putere Kroter. 

Glasul s-a îndepărtat, răsunând în întuneric, şi elful a părut 

înspăimântat de ecourile care veneau spre el din toate cotloanele. 

"Curdy a dus un deget la buze, cerându-i elfului entuziasmat 

ă tacă. 

— Acela e pentaclul, iar acolo, i-a arătat Curdy, înaintând cura- 

jos în întuneric, sunt statui de-ale sfinţilor, toate sub cheia bolții 

centrale. 

 Kroter a înaintat pe urmele micului alchimist, lăsându-se 

purtat de entuziasmul descoperirii. În beznă, chipurile sfinților 

erau înfricoşătoare. Cele mai multe păreau să n-aibă pleoape. 

Jnul dintre sfinţi înfigea o suliță în pieptul unui dragon. 

| — Şi cine altul decât Sfântul Gheorghe ar putea purta un toiag 

mortal?! EI apare reprezentat mereu ca un războinic ce mânuiește 
ulița împotriva balaurului, simbolul Necuratului! Îngeri şi 

moni stau de strajă la poarta iadului! 

Orice credincios l-ar fi trimis pe Curdy pe rug, pentru ceea ce 
făcea: îşi trecea mâinile, fără cel mai mic respect, peste basore- 
lieful care îl reprezenta pe Sfântul Gheorghe. Își plimba degetele 
pe suliță, și, brusc, ochii i s-au deschis larg. 

"— Suliţa arată, probabil, intrarea în iad: cimitirul druizilor, 
aici, Kroter! a şoptit Curdy. 

O altă rafală de frig mortal I-a luat iar pe sus, iar băiatul s-a 
întors spre coridorul întunecos pe unde veniseră. Poarta iadului! 
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Detunătura unei uşi ce se închidea I-a silit pe Curdy să-şi lase 
gândurile deoparte. Kroter s-a agăţat de el și l-a tras de pelerină. 
Micul alchimist a scos vărguţa și a strâns în pumn spada ușoară și 
lungă pe care i-o dăduse Lordul Leubrandt. O lucire albastră a 
străbătut lama armei. Acolo, sus, rozasa cu cinci petale licărea 
sub clarul de lună. O umbră a înghiţit noaptea și tăria luminii a 
scăzut treptat. Dar semnul pentaclului era lămurit. Lângă rozasă 
și dincolo de boltă, un arc se prelungea până în sus, unde piatra 
unghiulară, bolţarul arcului, cheia bolţii, susțineau cupola deasu- 
pra căreia se înălța marele octogon al catedralei din Vechiul 
Sarum, chiar deasupra basoreliefului unde apărea reprezentat 
Sfântul Gheorghe. 

— Membrii ordinului au avut curajul să-și ascundă Taina lor 
chiar în măruntaiele catedralei Lorzilor normanzi! a exclamat Curdy. 

A presupus că o dală de sub sulița Sfântului Gheorghe ascun- 
dea probabil cheia cu ajutorul căreia se ajungea la taina cea mai 
bine păstrată a alchimiștilor. S-a aplecat şi a pipăit dalele. Kroter 
a dat înapoi, văzând ceva ce se răsfrângea pe luciul lor. 

Când a ridicat capul, adevărata grozăvie s-a pogorât asupra lui 
şi l-a înhăţat ca un şoim ce se năpustește asupra victimei. Ceva 
mergea prin catedrală și scotea răgete guturale. Torţele verzi s-au 
aprins brusc în fundul unuia dintre coridoare, şi sub ele şi-au 
apariția forme sinistre, cu glugi care au înaintat și s-au îndepărtat 
din fața unei grozăvii și mai mari. Dar Curdy ştia prea bine ce 
era. larăși golul din aer, iarăşi impresia monstruoasă că acolo era 
cineva care îi înghiţea gândurile. De astă dată, știa bine că marele 
vânător era acolo. 

Singurul avantaj pe care putea să și-l închipuie era că, orice ar 
fi fost, nu putea să înainteze atât de iute precum garguie. Atunci, 
unul din ei s-a oprit la câţiva pași și a scos un răget neplăcut. 
Curdy a lovit cu vărguţa una dintre dale şi a auzit că suna a gol. 

— Asta-i, Kroter, asta trebuie să fie... chiar sub suliță! 

Curdy s-a ridicat, a apucat vărguţa şi s-a sforțat să-și aducă 
aminte: 
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— Malavora! 

Din vârful baghetei, mult mai puternică decât își închipuise el 
ă era, a răsărit aura unei vrăji care a ajuns până la gargui, când 
cesta a dat să se ridice în zbor. O ghiară i-a căzut zgomotos, 
>vind pământul. Aripa dreaptă i s-a frânt şi s-a desprins, fă- 
ndu-se fărâme. Garguiul și-a pierdut echilibrul și a căzut prin- 
băncile de lemn, rupând unele dintre ele. Vraja părea să 
readucă la starea de început materia din care era alcătuită crea- 
tura. Curdy a luat vărguţa și a făcut o vrajă, adunându-și toate 
puterile. S-a auzit un scrâșnet sec, şi dala s-a năruit, în bucăţi. 
nele frânturi din ea păreau să fi căzut într-un puț foarte adânc. 
Acolo jos se aflau, probabil, vechile morminte, trecerile, 
criptele care duceau până sub colina milenarului nemeton al 
izilor, pe care ordinul le folosise ca ascunzătoare pentru Taina 
de acea nemaiauzită putere. 

Chiar atunci torţele verzi au început să înainteze vertiginos. 
Umbrele cu glugă s-au ridicat sub vâlvătăile lor mari. Apoi s-au 
deschis, formând un culoar lat de făclii care ardeau. Umbra ne- 
muritorului s-a arătat în celălalt capăt al coridorului. Gaura care îi 
dovedea prezența radia un gri ce-i pătrundea până la oase. În 
clipa aceea, Curdy a simţit că propriu-i sânge încearcă să fugă din 
2] şi a simţit o groază care s-a prefăcut în panică. Salonul acela 
s-a cufundat într-o beznă deplină, până și flăcările torţelor purtate 
de cei care îi urmăreau au slăbit. Muşcătura liliacului părea să-i 
ardă degetele. Băiatul s-a căutat în buzunare și a apucat amân- 
ouă baghetele, şi pe cea blestemată a lui Trogus Soothings, și pe 
cea dăruită de Lordul Leubrandt. A amenințat de jur împrejurul 
lui cu spada. Micului alchimist i se părea că se muta în altă lume, 
“unde ardea numai acel cerc de lumini verzi. 

- Curdy a ridicat anevoie privirea către umbra aceea fără somn, 
are plutea peste el cu aripi uriaşe. A fost un fulger roșiatic, de 
arcă ochii i-ar fi fost răniţi de scânteierile unei priviri strâmbe. 
Nu mai vedea limpede, iar focul vrăjii îi rămăsese pironit în 
priviri, agăţat de ele, şi îl vedea oriunde se uita. Atunci a dat 
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drumul pergamentului, care a căzut în hăurile acelei găuri. Kroter 
îşi ţinea fața acoperită cu amândouă mâinile și plângea în tăcere, 
îngrozit. În cele din urmă, băiatul și-a amintit de ceva și i-a dat 
spada lui Kroter. A izbutit să-şi strecoare mâna sub mantie și să 
apuce tașca galbenă, unde păstra cenușa adunată de pe rugurile 
din preajma cetății Wilton. Știa că în acea cenușă zăcea o putere 
nemaipomenită. Moartea celor nevinovaţi ducea mai departe 
blestemul funest transmis de călăi. 

Venise vremea să-și confirme bănuielile. 

Și-a umplut pumnul cu cenușă şi a luat baghetele, ale căror 
puteri potrivnice îi făceau brațul să tremure, gata parcă să 
explodeze dintr-o clipă într-alta. În clipa aceea, toată viziunea s-a 
tulburat și ceva uriaș s-a aplecat asupra lui, învăluindu-l și 
cuprinzându-l. Strigătul disperat şi furios al lui Curdy a răsunat 
brusc în bezna veşniciei ce-l sufoca, iar puterea fermecată a 
tânărului Lord a spart umbrele: 


Wear? Oct andwyrde swide andrysne! 
Convoco sortilegium Rex! 





- imagine sfântă nu mai putea fi recunoscută. 
























Atacul incubului 


O lumină puternică l-a cuprins și a oprit mişcarea aerului din jur. 
Abia dacă întredeschisese ochii, că s-a și văzut înconjurat de un 
puternic vârtej de foc, care se întindea, se ridica, trosnea și scrâșnea. 
s-a părut că strigătul ascuţit, pătrunzător şi persistent al 'unui vultur 
" colosal îi izbea auzul; un soi de bătaie din aripi străpungea aerul 
fierbinte și totul ardea. Un fulger atinsese fațada şi i s-a părut că 
auzea mugetul tunetului. Temeliile catedralei se cutremuraseră. 
În sfârșit, Curdy vedea că torţele verzi se stinseseră, şi mulţi 
"dintre purtătorii lor făceau cale întoarsă, cu tunicile negre în 
flăcări. Umbra înghețată părea ascunsă pe coridor, la pândă, ca o 


- caracatiță încolăcită în străfundurile unui recif. Micul alchimist 


putea să simtă acum ochii furioși ai nemuritorului scrutându-l în 
“ întuneric. Dar, când s-a uitat în sus și a văzut de unde venea 
lumina, băiatul și-a simţit inima în gât, îngreunându-i respirația. 


“ Ouriaşă limbă de foc mătura pereţii, stâlpii şi bolta, ca o meduză 


care își lipise pretutindeni tentaculele de foc. Curdy şi-a şters 
 stropii mari de sudoare care-i lunecau pe chipul pistruiat și a 
- văzut că tot altarul de sub cupola octogonului ardea şi nici o 
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Kroter îl privea pe băiat cu ochi mari și speriați. Părea că 
vraja îi pârlise o parte din pielea cu care încercase să se acopere, 
înainte să se vâre sub mantia lui Curdy. 

— Ce-i asta? a întrebat micul alchimist, privind focul care 
ardea pe acoperișul bisericii. 

— Kroter nu ştie, Kroter nu știe, mormăia elful, agitat. 

Kroter a fost primul care a coborât în gaură pe întuneric. 
Curdy l-a urmat, coborând și el, aşa cum lăsase scris fratele 
Gaufrey în ghicitoarea lui, ca să viziteze adâncurile Pământului și 
să găsească piatra ascunsă. 


Scara nu era chiar o scară, ci un şir de trepte din fier, pe care 
umezeala pusese rând pe rând straturi de rugină, care se lipeau 
acum de mâinile lui Curdy, înfigându-se ori desprinzându-se ori 
de câte ori băiatul se sprijinea cu cizmele de ele. Gaura cobora 
drept în pământ și părea foarte adâncă. Sus, strigătele se apro- 
piau. Păreau să dea o bătălie crâncenă împotriva focului. 

Puţul cobora la nesfârşit către ceea ce părea să fie un osuar, o 
criptă în care fuseseră azvârlite veacuri la rând rămășițele pă- 
mânteşti a mii de morți. În sfârșit, micul alchimist a pus piciorul 
pe fundul ei. Era ca un burete. Curdy și-a închipuit pe ce călca și 
a invocat lumina baghetelor lui. Cizmele i se afundau într-o clisă 
milenară alcătuită din oase sfărâmate, humus, țărână și vegetaţie. 

Duhoarea era atât de puternică și neplăcută, că a trebuit să 
se acopere cu mantia și să-și ridice gluga, într-o încercare de a se 
ascunde și în nădejdea că aburii spurcați aveau să-i stea departe de 
gură, ochi și urechi. Dar mai ales de nas. Pe pereții laterali erau oase, 
hârci și mandibule, care se amestecaseră definitiv cu pământul. 

„Trecem prin măruntaiele cimitirului.“ 

L-a urmat pe Kroter prin singurul loc de trecere. 

Trosnetele focului păreau să fi rămas foarte departe în urmă. 

Lumina roşiatică a baghetei pe care o purta micul alchimist 
s-a îndepărtat prin tunel, devenind un simplu punct luminos 
intermitent, care-și croia drum prin bezna sufocantă. 












































Răzbunarea focului 


Mai multe rozete, care împodobeau arcadele, au strălucit când 
de foc s-a întins în catedrala normandă. Flăcările au ţâșnit 
ă, spărgând ferestrele. Un fulger şi-a deschis calea dinspre nori și 
ins pinaclurile de fier ce susțineau octogonul clopotniţei. Tunetul 
it ca o explozie puternică. Tot burgul s-a trezit şi a privit în sus. 
O lumină roșie pâlpâia în spatele zidurilor sfinte ale catedralei 

ande. 

Bârnele de lemn ardeau și focul se căţăra pe stâlpi. Un şuvoi 
& fum, pe care vântul îl purta spre miazăzi, ieșea din colosul 
ț. Oștenii normanzi părăseau cetatea cu sutele. Grilajul des- 
itor se prăbușise în graba mare şi un cal negru galopase până 
Cimitirul catedralei. Îl urmau mai multe duzini de inchizitori. 
e calul cel negru galopase Marele Inchizitor al Angliei. 
"Lordul Malkmus de Mordrecq a adunat toate oștile Inchi- 
iției, care urmau să înnopteze în Vechiul Sarum. Pe uliţe a fost 
fotă mare, trăsuri, strigăte grăbite, spaimă. Slugile Lordului 
kmus declarau război ereticilor și jurau răzbunare, iar ostașii 
impleau curtea catedralei, pregătindu-se să domolească flăcările, 
I căror avânt făcea şi mai vădită distrugerea completă a cate- 
alei normande. 





































































































































































344 ARTUR BALDER 


Silueta cu glugă a inchizitorului, învăluită în straie negre, și-a 
făcut loc, înconjurată de o ceată de făclieri. S-a dus la porțile 
mari și s-a oprit în faţa intrării. 

— Deschideţi poarta aceasta! 

Oştenii, temători de ceea ce era înăuntru, îi așteptaseră sosirea 
ca să pună în mișcare cheile, precum poruncise de îndată ce 
aflase de pojarul de foc. 

— Deschideţi-o! 

Balamalele mari au scârțâit și lumina s-a revărsat peste prag. 
Marele Inchizitor a privit flăcările infernale cu nepăsarea unei 
fiinţe supranaturale. Lumina fierbinte i s-a pus pe masca de ar- 
gint, iar zâmbetul sadic al lui Mordrecq s-a întors către mulțime. 
Alături de el, silueta cocoşatului Clodoveu se pleca slugarnic. 

—B aici, e aici! a strigat acesta, deschizând braţele. Hohotele 
au izbucnit în spatele măștii. Incubul e aici! Cea mai puternică 
vrajă anunţă blestem, ciumă și ruină pentru neamul anglo-saxon! 
Lăsaţi Inchiziția Regelui normand să vă salveze de sfârșitul 
lumii! Cea mai întunecată bestie din toate câte există a profanat 
templul lui Dumnezeu și-l învăluie în vâlvătăi! Veţi lupta cu 
focul Gheenei, ce nu se va lăsa domolit! Închinaţi-vă! Închinați-vă! 

Mulțimea îl asculta, așteptând. 

— De când pot pietrele să ardă? a întrebat Malkmus de 
Mordrecq, arătând spre acoperişul catedralei. Nu vă lăsaţi învinși 
acum! Faceţi un lanţ şi aduceţi apă din puțuri, stingeţi focul şi 
imploraţi ploaia, trebuie să luăm urma incubului de foc. 

Lordul Malkmus a părăsit locul, urmat de ceata lui. Odată 
ajuns departe de larmă, a intrat în catedrală prin același coridor 
cu micul alchimist, controlând fiece amănunt, ca și cum ar fi 
putut să vadă urmele nevăzute lăsate de Curdy pe fața lucioasă a 
marmurei, unde îl aşteptau deja câţiva inchizitori. 

— Daţi de veste Lordului Cancelar şi aduceţi imediat solul din 
Wilton. Spuneţi-i că incubul s-a arătat şi a atacat Vechiul Sarum. 
Neamurile inferioare au început războiul; eliberatorul lor se 
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răscoală împotriva milei inchizitorilor din Anglia. Lordul 
“ Sambelan să adune toţi Lorzii în Turnul Londrei. 

Lordul Malkmus a înaintat prin flăcări, până la gaura în care 
coborâseră intrușii, unde a pironit cu ochi roşii statuia de piatră a 
Sfântului Gheorghe care lupta cu balaurul. 

— Trădătorii! 

S-a întors până pe coridor și a lăsat în urmă flăcările infernale. 

Atunci a venit un bărbat cu chip întunecat. Părea tulburat de 

prezența Marelui Inchizitor. 
A — Astăzi mi-ai adus veste din Wilton. Cel ce ţi-a dat-o şi-a ars, 
probabil, degetele în cenușă. Glasul Lordului Malkmus de 
„ Mordrecq se târa pe pereți. Iată-i urma degetelor. A întins 
pergamentul. L-ai văzut chiar tu? 

Cel întrebat a şovăit: 

— Eu... eu... da, l-am văzut. Avea pe degete o crustă roșie și, 

4 oricâtă zăpadă cădea peste 'ele, arsura nu-i trecea. Când am 
“plecat, vaietele acelui om erau tot mai mari și mi se pare că unul 
dintre degete îi căzuse, căci devenise un cărbune încins! Toţi 
ne-am gândit că era vreo vrajă puternică, și că, fără putință de 
tăgadă, vreo jiganie rea, din infern, fusese arsă pe rugul acela, 
“pentru că așa ceva nu putea fi decât efectul cenușii! Era ca și 
A Cum... ca și cum s-ar fi prefăcut într-o materie nouă, fierbinte, 
— după ce a fost arsă... cenușă blestemată; Milord, a zis ceva de un 
vierme născut din cenușă, de o pasăre și... de o profeție. 
Dar Lordul Malkmus nu mai dădea atenţie spuselor lui, iar 
“pupilele roșii îi luau foc, învăluite în cercuri gălbui ori de câte ori 
> privea în sus din umbră spre locul unde focul dansa, izbucnind în 
“limbi late, care lingeau bolțile și arcadele. Crispat, pumnul a 
ototolit pergamentul şi s-a îndreptat spre gaura care cobora în 
hăurile negre de sub pământ. 

— Ea e, pasărea e gata să se nască... arma incubului s-a arătat, 
l-au auzit proferând, mânios. Trebuie să-l vânăm. Lord Drogus! 
Lord Bronson! Urmaţi-mă, acum ori niciodată, a sosit ceasul să 
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punem o dată pentru totdeauna stavilă țelurilor pe care și le-a 
propus ordinul Templierilor. 

Mai multe siluete cu glugă, cu fețele acoperite de măști din 
metal, şi-au croit drum pe coridor și au coborât în gaură, urmând 
umbra josnică a Lordului Malkmus de Mordrecq. 





Labirintul de nisip 


" Curdy se întreba care ar putea fi rodul acelei vrăji puternice și 
iii ales de unde se iviseră acele vorbe pe care el nici nu le cu- 
ştea. Nu știa prea multă latină, aşa că formula fermecată părea 
-i fi sărit în ajutor dintr-un ungher al memoriei. 

“Era conștient, totuși, că folosise cenușa rugurilor pe care 
hizitorii sacrificaseră atâția alchimişti. Din cine ştie ce pricină, 
urdy era convins că cenușa morţilor nevinovaţi era pătrunsă de 
putere tainică și de un blestem groaznic pentru cei ce le puse- 
moartea la cale. Era ca şi cum ar fi descoperit intuitiv 
ile unei magii străvechi: fapta blestemată lasă o urmă, o 
adă că, mai devreme sau mai târziu, își va croi drum prin 
ijlocirea întâmplărilor și va veni să-l hărțuiască pe cel ce-a iscat 
iul, născocind o putere care se întoarce împotriva lui. Apoi, se 
recea ceva de neînțeles. Flacăra aceea. Vârtejul de aer fier- 
are-l învăluia și se răspândea peste tot. Era o impresie plă- 
şi istovitoare totodată. Și țipătul acela, care-i amintea de 
ecul şoimilor în văzduh, înainte de a se năpusti asupra prăzii! 
h șoim de foc... Regina îi vorbise de o armă cu o putere de 
crezut... Vorbea cumva despre piatra filosofală? Al Cincilea 
ord ar dispune de o armă cu o putere de necrezut... 
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Celui de-al Cincilea Lord, Monarhul i-l trimite pe fiul său cel 
mai iubit, pentru ca, la vremea potrivită, Mesagerul Flăcării să 
slujească intereselor lui. Cel ales va dispune de o armă cu puteri 
nemărginite. 

Nu asta îi spusese chiar Regina, în visul lui de iniţiere? 

Toate acele gânduri îi roiau în minte cu viteza fulgerului, pe 
când parcurgea coridorul rău-mirositor. 

— Nu văd unde pergamentul ar arăta o soluţie deslușită, nici 
unde ar trebui să mergem. E însemnat doar punctul central de pe 
colină, înconjurat de o grămadă de hăuri... Ca și cum punctul 
acesta ar fi închis într-un stup sau într-o bucată de brânză, a 
observat micul alchimist. 

— Stăpâne Curdy, am ajuns! 

Băiatul a zâmbit în spatele lui Kroter, nădăjduind să găsească 
taina ordinului deasupra, aşezată pe o tavă, ca să fugă cât mai iute 
posibil cu ea; dar ceea ce a descoperit l-a descurajat de-a binelea. 

Kroter aştepta într-un loc deschis. Coridorul dădea într-un soi 
de salon rotund, care se răsucea la amândouă capetele. Salonul 
avea o mulțime de intrări în zidul următor. Curdy nu trebuia să 
fie un aventurier cu experiență ca să-şi dea seama ce însemna 
faptul acesta. 

„Un labirint. 

— Suntem la Poalele Colinei! a strigat Kroter, enuziasmat. 

— Şi ce-i așa grozav? a protestat roşcovanul, înfuriat. N-ar fi 
mult mai bine să fi dat de centru și să putem pleca? Kroter, sunt 
sigur că se vor întoarce curând și prefer să nu-mi pun întrebarea 
zilei: „Cum o să ieşim de aici?“ 

— Dar, Stăpâne Curdy, suntem aproape de sfânta Taină a 
ordinului, ascunsă de mai bine de două veacuri! 

— O să rămânem închiși într-un cerc, Kroter, știi ce înseamnă 
asta? 

Kroter părea că se supără ori de câte ori băiatul îl contrazicea. 

— Înseamnă că Stăpânul Curdy habar n-are, dar habar n-are ce 
spune, dar ştie ce face. Nu trebuie să mai pierdem vremea, Stăpâne. 
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„ Judecata lui Kroter era, fără putință de tăgadă, convingătoare. 
Trebuie să alegem intrarea în cerc, acum! 

„ Roşovanul a aruncat o privire şi a ridicat vărguța, din care 
țâșnea o lumină aurie. Zidurile erau nisipoase şi mirosul reavăn 
"al straturilor putrede de mai sus devenise mai iute, acru, milenar. 
Lui Curdy, toate intrările i se păreau la fel, așa că a ales-o pe cea 
din stânga lui, căci în asemenea ocazii alegea întotdeauna 
stânga. Într-un fel, aceste alegeri păreau să-i poarte noroc. 
A intrat şi a mers la întâmplare înainte. Kroter îl urma entu- 
 ziasmat, aproape ţopăind. 

— Stăpânul trebuie să știe că altarul e în mijloc, așa că pașii lui 
trebuie să urce și să tot urce pe pământ și să-i dea înainte, înainte, 
țot înainte. 

„ Dintr-o pricină oarecare, Kroter părea convins că vor izbândi. 
Curdy s-a gândit că, dacă așteptase de mai bine de două veacuri 
să asiste la acest moment, era firesc să fie atât de nerăbdător. În 
- Schimb, lui totul i se dezvăluise în câteva ceasuri. Poate că asta și 
"era cheia de care dispunea alesul sorții: să nu fie prea conştient de 
tot ce făcea, ca să nu dea greș în încercarea sa. 

„— Piatra Corbilor, Altarul Druizilor, ăsta-i locul pe care 
trebuie să-l găsim, îi dădea înainte Kroter cu vorba. În punctul cel 
“mai înalt, mijlocul îl vei găsi... 

Zidurile printre care înaintau erau pe jumătate năruite. Stra- 
“turile de nisip se împrăștiaseră în movile neregulate, care 
 îngreunau mersul. Nisipul era tot mai uscat, de parcă se cățărau 
- domol pe o costişă abruptă. 

Pe amândouă laturile, se deschideau niște firide. Curdy a 
- întins pumnul și a luminat una din găuri. Doar întuneric. În alta 
se auzea un sâsâit. A descoperit un cuib de vipere mici. Şi-a tras 
“mâna la iuțeală și a mers mai departe cu teamă. Apăreau tot mai 
> multe vipere. Unele i se târau printre picioare, altele se ascun- 
„ deau, altora le sclipeau ochii în mijlocul unui ghem strâns de 
cozi. Lui Curdy îi era cam scârbă de șerpi. Nu-i făcuse rău nici 
unuia care-i ieșise în cale, dar prefera să stea departe de ei. Era 
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ciudat: avusese coşmaruri cu șerpi mari de când era mic, şi cu 
trecerea anilor, visul obişnuit se definise și se repetase mereu la 
fel: el înainta pe un coridor cu sute de uși. În cele din urmă, 
deschidea o ușă și se trezea închis într-o încăpere neagră, boltită, 
faţă în faţă cu un şarpe uriaş. 

Un fior i-a trecut pe şina spinării și i s-a făcut părul măciucă. 
Nişte sunete îl anunțau de foarte departe că vânătoarea reînce- 
puse, iar hăitașii coborau să-l caute. 


Tereni! urca de parcă aveau în faţă ultimul versant al mun- 
telui Alaric, îngropat de trecerea veacurilor. Zidurile se frângeau. 
Locurile de trecere de pe laturi erau mai strâmte, iar ei izbuteau 
să ajungă tot mai iute la următorul pasaj. Dar întâlneau tot mai 
mulţi şerpi. Şi, la un moment dat, Curdy s-a oprit. Aproape nu 
mai vedea pâmântul, pe jumătate acoperit de șerpi ce fugeau în 
toate direcțiile. 

— Şi ce-o să se întâmple dacă se hotărăsc cu toții să ne strângă 
de gât? a întrebat Curdy. Aici e ceva ce nu-mi place. 

— Stăpânul nu trebuie să se teamă, a murmurat Kroter, 
deschizând larg ochii mari. 

— Păi... 

Dar Curdy n-a putut să sfârșească ceea ce voia să spună. 
Vorba i-a rămas în gât şi a mișcat doar din buze. Băiatul văzuse, 
din întâmplare, ceva îngrozitor, înfiorător, înspăimântător, l-a 
făcut semn lui Kroter, care s-a întors, căutând să vadă și el 
grozăvia care-i înghețase Stăpânul. Lumina ca de stea a baghetei 
din mâna micului alchimist se reflecta pe niște pereţi neregulați. 
Dar în umbra unei nișe de sus apărea o urmă cu reflexii foarte 
regulate, la egală distanță unele de altele, ca şi cum peretele ar fi 
fost alcătuit din felurite plăci de metal. Iar asta nu era o ghicitoare 
nici numerologică, nici geometrică, deși ascundea răspunsul la 
toate întrebările lui. 

— Ne urmărește, a murmurat Curdy, cu glas șoptit. 
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Kroter şi-a înghiţit saliva atât de zgomotos, că l-a speriat pe 
roşcovan. 

— Tot mai crede că nu l-am văzut. 

— Ce bine! Caută-i ochiul, Kroter, ochiul, pe undeva trebuie să 
fie ochiul cu care ne privește. 

— Oh, nu, Stăpâne, fiindcă ei pot să simtă tot ce se petrece în 
jurul lor fără să fie nevoie să și vadă, sunt foarte sensibili la 
căldură, cu toate că-s singurii şerpi care pot să-și facă cuibul și să 
trăiască în locuri foarte reci. 

— Pentru cineva care nu i-a văzut niciodată, știi o grămadă de 
lucruri despre ei, a protestat Curdy, plictisit de descoperire. 

Micul alchimist era convins că privirea ființei monstruoase îl 
străpungea din umbră. S-a mișcat nesigur, încercând să nu pară 
grăbit. Erau multe unghere pe care vărguța lui nu ajungea să le 
lumineze. Atunci a avut o presimțire și i s-a făcut părul măciucă, 
închipuindu-și ceva groaznic: și-a înălța ușor privirea, ridicând 
pumnul. A făcut-o foarte încet, ca să nu neliniștească jivina, dacă 
ar fi fost prea aproape. Se auzeau zgomote care veneau de foarte 
departe și erau înăbușite de pereții labirintului. Curdy s-a uitat în 
sus, iar Kroter a făcu. la fel, văzând teama întipărită pe chipul 
micului alchimist. Acolo, într-o gaură mare, adevărata grozăvie a 
pogorât peste ei. O sferă neclintită din sticlă, străbătută de zăbrele 
negre și vineţii, îi ţintuia feroce cu privirea. 

Era ochiul șarpelui. 














































































Anfisbena 


Cele mai rele presimţiri s-au adeverit. 

— Acum Stăpânul nu trebuie să se oprească, trebuie să meargă 
mai departe, a șopocăit Kroter. Ia te uită ce straie are Stăpânul! 

Curdy a văzut că nu mai purta veșmântul zdrențăros şi vechi, 
iar peticele dinainte se prefăcuseră în franjuri roşii, galbene și 
albastre, care se succedau simetric, alcătuind un semn heraldic în 
mijlocul tunicii lui negre, brodat cu fir de aur; iar blazonul cu 
Leul Purpuriu îi apărea în mijlocul pieptarului. 

— Acesta e costumul Alchimistului, iar pieri e Alchimistul. 

— Am fost mereu alchimist, Kroter. 

— Nu-i totuna să fii alchimist și să fii Alchimistul. Curdy 
Copperhair are vărguţa bunicului său, Spada și Septenariul: cele 
Patru Elemente și cele Trei Puteri ale Timpului. Curdy e Maestrul 
Norocului! 

Nu înţelegea încrederea aceea oarbă pe care i-o arăta prietenul 
lui, şi de bună seamă că urmau să aibă nevoie de noroc, dar a 
făcut singurul lucru pe care putea să-l facă în clipa aceea și care 
n-avea nimic de-a face, nici cu norocul, nici cu magia: l-a împins 
pe Kroter, iar acesta a sărit înainte, începând un drum care trebuia 
să-i ducă la încăperea tainică a ordinului. 
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Viperele au fugit din calea lor, dar alchimistul a simţit că 
monstrul cobora prin gaura de sus și-i urmărea. Au înconjurat 
unul dintre ziduri și au ocolit partea unde se deschideau nume- 
roase firide, bănuind că șarpele cunoștea fără greșeală o rețea de 
tuneluri încâlcite. Au luat-o pe alt coridor și au mers mai departe, 
iar în fund s-a ivit, târându-se, capul uriaș al şarpelui. Au căutat 
altă ieşire și au fugit în direcţia nimerită. Atunci capul șarpelui 
s-a ivit din altă gaură. Curdy s-a gândit că dihania se mișca prea 
repede. Cum izbutise, oare, să scoată capul prin două locuri atât 
de depărtate unul de celălalt? 

Nişte trepte grosolane coborau în inima acelui nemeton. 
Aproape că ajunseseră. Kroter s-a cățărat pe scări, iar Curdy l-a 
urmat, nu înainte de a scoate spada din teacă, al cărei tăiș a 
scânteiat în lumina aurie a baghetei. Lui Curdy i s-a părut ușoară, 
iar lățimea ei părea primejdioasă chiar și pentru o jivină de 
asemenea mărime. 

A urcat scările și s-a trezit în faţa unei incinte ample, circu- 


" lare, în mijlocul căreia stătea o stâncă uriașă. Era un bloc masiv, 


cu basoreliefuri, inscripţii runice și semne de tot felul. Curdy era 


- însetat, poate că din pricina nisipurilor acide, și-și dorea din toată 


inima să fie foarte departe de locul acela. Dar când a deschis larg 
ochii a văzut un obiect care stătea pe altar. În locul unde probabil 


că vechii druizi făceau sacrificii, era o cutiuţă jerpelită, o arcă 
antică în formă de piramidă regulată, acoperită de praf, 


înconjurată de ouă mari, gălbui, pe care apărea acest simbol: 


 —E semnul lui lapis philosophorum! Piatra filosofală e acolo, 
în faţă! 
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Curdy a pornit hotărât să ia arca, dar din spatele ei s-a ivit 
capul mare al șarpelui, cu ochii reci, care străluceau în lumina 
baghetei ca niște lămpi galbene. Alchimistul s-a tras înapoi. 
Kroter s-a ascuns după Stăpânul său și l-a tras de straie. Curdy a 
auzit un sâsâit şi a simţit că inima îi bătea, gata să-i sară din 
piept, la vederea unui alt cap de şarpe care se ivea din întuneric! 

— Pe barba Lordului Leubrandt! a murmurat Kroter. 

— N-ar fi rău ca Lordul Leubrandt să vină să ne dea o mână de 
ajutor, a mormăit Curdy. 

— De asta mă temeam, Stăpâne Curdy, a murmurat Kroter, 
aproape fără să mişte. 

— Am presimțit eu, când am văzut cât de iute apărea capul de 
şarpe, a spus Curdy, întinzând spada. 

— Am ajuns în sanctuarul ordinului, dar şi în cuibul unei 
anfisbene! 

Nu trebuia să fii prea învățat ca să știi că bestiarele din 
Antichitate descriau anfisbenele medievale, ca pe nişte făpturi 
subpământene ciudate, singurii șerpi veninoși în stare să suporte 
frigul, cu încă un cap în loc de coadă. Era un monstru străvechi, 
despre care se știau foarte puţine lucruri, dar, fără nici o îndoială, 
acel exemplar socotise că firida mortuară nisipoasă era perfectă 
pentru a cuibări în ea. Nu putea să găsească un loc mai singuratic, 
unde să-și închidă și să-şi apere vlăstarele, nu erau întunecimi 
mai potrivite pentru creșterea numeroșilor săi pui. Acolo, jos, 
anfisbena pusese stăpânire pe cimitirul uitat și-și făcuse cuib în 
putreziciune, ca să și-i crească. Curdy n-a trebuit să se gândească 
prea mult ca să-și dea seama că ordinul nu trebuia să conteze pe 
acel obstacol. Acum Arca Tainei era înconjurată de ouă scâr- 
boase de anfisbenă, iar monstrul androgin le înconjura ca un inel 
ce strânge, gata să omoare pe oricine ar îndrăzni să se apropie. 

Capul ce se târa în spatele ouălor a amenințat, apoi celălalt 
s-a aruncat înainte, arătând brusc un șir de dinţişori ascuțiți, 
printre care se distingeau doi colţi lungi. Curdy îşi dăduse seama 
de înșelătorie, căci era sigur că acel cap ce apăra ouăle n-ar fi 
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riscat să le nimicească, acoperindu-le. Ştia că monstrului îi 

trebuiau ani de zile ca să-și clocească puii şi că toate acele vipere 

stăteau pe lângă cuib doar ca să-i hrănească adevărații pui. 
Veșmântul lui Curdy strălucea, răsfrângând o ușoară lumină 


- roşie, albastră şi galbenă. S-a hotărât şi a lovit monstrul cu amân- 
„două mâinile, neizbutind să-i taie capul, ceea ce n-a făcut decât 


să-l înfurie. 

Capul de mascul al androginului voia să-l nimicească cu orice 
preț, pe când cel de femelă veghea asupra ouălor. Curdy l-a târât 
pe Kroter și s-a apropiat de ouă. Cele două capete ale anfisbenei 
au sâsâit, dar au dat înapoi. Băiatul a ameninţat că sparge ouăle, 
dar a stat nemișcat. Jivina a făcut la fel. Atunci alchimistul şi-a 
strecurat mâna peste ele, către Arca Tainei. Capul de mascul 
sâsâia furios, pregătindu-se parcă să dea atacul hotărâtor. 

Curdy s-a încrezut în norocul lui, dar a dat greş. Șarpele s-a 
târât şi a încercat să li se pună în cale. Alchimistul a greșit lovi- 
tura. Gâtlejul monstrului l-a atins ușor pe Kroter, dar n-a izbutit 
să-l muște. Elful s-a dus departe de-a rostogolul, rămânând la 
mila capului înfuriat şi monstruos, care s-a aplecat asupra lui. 

Acum Curdy era cel care n-avea încotro. Nu putea să-și lase 


„tovarășul pe câmpul de luptă, așa că și-a luat inima-n dinți și a 
"strâns mânerul spadei. În clipa aceea, Kroter a dispărut cu mare 


zarvă, şi Curdy a auzit cum îi striga: 
— Acum, Stăpâne Curdy, acum, ia Taina, înainte de a fi prea 


„târziu. Kroter are să scape! 


Atunci capul de mascul al anfisbenei a început să lovească 
frenetic în firidele nisipoase. Băiatul era sigur că șarpele putea 
descoperi căldura fermecată pe care o răspândea trupul elfului, 
aşa că a profitat de ocazie și a lovit puternic cu amândouă mâinile 
în spinarea șarpelui. 

Două urlete înfricoșătoare au răsunat în beznă. 

Tăişul sabiei spintecase dintr-o lovitură o mare parte din 


trupul jivinei, iar din tăietură ţâșnea un lichid gros, negricios. 


Roşcovanul abia dacă a avut timp să se uite înapoi, că de-acum 
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capul de femelă al şarpelui îl și amenința cu gura deschisă, încor- 
dată ca arcul când e gata să slobozească o săgeată. Strălucirea 
spadei l-a făcut pe şarpe să-şi nesocotească instinctele și să se 
teamă de cutezanţa alchimistului. Curdy auzea glasul lui Kroter, 
care încerca să înfurie şi să distragă celălalt cap al şarpelui. Până 
la urmă, mâna băiatului a ajuns deasupra Arcei. Știa că trebuia 
s-o ia şi să fugă. 

Să fugă? Unde trebuia să fugă? 

Duşmanul se apropia, putea să-i audă paşii în labirintul nisi- 
pos din nemeton, dar el ce-avea să facă acum cu relicva ordi- 
nului? Deznădăjduit, alchimistul a privit iar ochii feroce, plini de 
mânie, ai anfisbenei, care stătea tot ridicată, cu fălcile întredeschise. 

În cele din urmă, a pus mâna pe Arcă, gata s-o apuce, şi chiar 
în clipa aceea a simţit un gol în stomac și o putere care-l târa 
într-un hău nevăzut. 








Amurg în Turn 


: 


> Aerul se răsucea ca un vârtej ameţitor. Pe durata unui timp 
- nelămurit, lui Curdy i s-a părut că auzea strigătele lui Kroter, până 


când acestea s-au îndepărtat și s-au pierdut. Vârtejul îl târa şi, în 
fiece clipă, simțea atingerea dură a Arcei piramidale în palmă, 
singura care rămăsese la locul său, de parcă ar fi fost lipită de ea. 
jurul său, focul și apa se băteau în mijlocul unui uragân irizat. 


E Se afla încă o dată undeva, sub cerul senin. Soarele își râdea din 
nou de el însuși, răsfrângându-se în apele unui lac, Lângă lac, se 
ălța coroana unui castan uriaș. Sub ea, maică-sa întindea o faţă de 
ă pe iarbă și se așeza pe o rădăcină noduroasă. Curdy se 
“intorcea de pe malurile lacului, cu pantalonii suflecaţi. Nu-şi putea 
“închipui un loc mai plăcut. Dar era doar o amintire şi se petrecuse 
mult. 
Acum era singur. 
„ Cufundat în vis, își amintea de propria imagine, așa cum o vedea 
fața întunecată a apei din heleşteu. Încă de mic, se încăpăţâna să 
afle ce se ascundea în apele întunecate ale acelui heleșteu. Soarele 
îi u izbutea nicicând să-i lumineze adâncimea apelor. 
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L-a biruit toropeala şi a început să-şi închipuie drumuri care 
se îndepărtau, şerpuind printr-un peisaj fără sfârşit. Potecile se 
pierdeau în sus și în jos în ţinuturi noi, iar el vedea chipuri necu- 
noscute. A ajuns în cele din urmă pe o faleză în spatele căreia marea 
era de un albastru tare și întunecat. Valurile păreau linii albe şi 
înguste care se spărgeau de stânci. Pe un promontoriu verde, băiatul 
s-a văzut la poalele unui turn conic. Acesta n-avea nimic deosebit, 
în afară de locul unde fusese ridicat, pierdut la capătul lumii. Și-a 
dat seama că din turn avea să cadă o persoană pe care el n-o s-o 
poată salva. Turnul avea o poartă, perfect încastrată în pietrele pe 
care crescuse mușchiul. 

Era sigur că în Turn se afla cineva, un bărbat închis acolo de 
veacuri. Îl cunoștea. Putea să-i audă glasul. 

A adormit în iarba caldă, sprijinit de peretele turnului, în vreme 
ce soarele cobora în mare. Un asfinţit fierbinte se întindea la apus și, 
până la urmă, băiatul a simţit că oboseala îl purta spre alt vis și că se 
cufunda în apele adânci ale mării; acolo, jos, codri plutitori îl târau 
în adâncurile întunecate. 


La cele mai mari adâncimi ale acelei transe alchimice, roşco- 
vanul a avut o viziune rău-prevestitoare. Dincolo de peisaje, în 
nordul inefabilului nord, unde parcă toate regatele din poveşti își 
părăsiseră fruntariile, Anglia devenea sălbatică, dură, ostilă. Acolo, 
sub cerul plumburiu, cu nori de furtună, Curdy s-a aplecat asupra 
unei crevase deschise între coline. În acel loc se deversau apele a 
sute de mlaștini adânci și pâraie murdare, care curgeau pe distanțe 
lungi de jurîmprejur, chiar în mijlocul unui regat de nepătruns, 
lugubru și singuratic, peste care nici păsările nu voiau să zboare. 
Şesul cobora, izolând păşuni sălbatice, întinzându-se în jurul a 
ceea ce părea a fi o brazdă trasă de un fier de plug uriaș, o cloacă 
unde se oprea tot noroiul bălților și mlaștinilor. Pereţii de piatră 
coborau abrupt, ca pe falezele din Dover, până se cufundau într-o 
sticlă întunecată, iar pe ei curgea încet noroiul negru și urât 
mirositor. Sau cel puţin așa i s-au părut băiatului acele ape liniştite: 
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un heleșteu inaccesibil, un ochi de apă dintr-un puț primitiv şi 
grosolan, săpat de ființe mai mari chiar decât giganți. 

Curdy s-a aplecat asupra prăpastiei, a încercat să scruteze apa 
„ netulburată care de acolo, de jos, îi trimitea înapoi o reflectare 
„tainică. Pentru o clipă, și-a amintit de scena oribilă petrecută în 
Abația Westminster şi a perceput asemănarea dintre puțul enorm şi 
baia rotundă în care zăcea cadavrul Fratelui Gaufrey, Marele Străjer 
al ordinului. Dar cine se ascundea, oare, în spatele acelui puț uriaș? 
Nu cumva un hoit ca al fratelui Gaufrey? Sau totul era numai rodul 
„ închipuirii şi temerilor lui? Fratele Gaufrey îi schimbase complet 
Viaţa în ziua când murise, căci atunci devenise un adevărat iniţiat. 

Împins de curiozitate, alchimistul a înălțat capul, încercând să-și 
vadă propria reflectare, dar o pală de aer l-a împins în abis. 

Adâncirea era enormă, de o sută de ori mai mare decât tot 
ce-și închipuise. Cădea pe lângă pereţii netezi, de piatră. S-a uitat în 
apă şi a văzut cu groază că reflectările schimbătoare nu răsfrângeau 
imaginea lui, ci capul unui monstru pe jumătate omenesc. O pe- 
reche de ochi roșietici au ars ca jăraticul, dinți mari, pătraţi s-au 
" atătat pe chipul desfigurat și întunecat, un vârtej de plete ude, 
îngrozitoare vederii s-a deșirat în jur. 

Cu câteva clipe înainte să cadă în apă, a auzit deslușit în minte o 
vorbă ca un gâfâit lung şi gutural: 


„GREEENDEEEEEEL. 


Alchimistul a încercat să strige din răsputeri, a întins mâna, 
monstrul i-a zâmbit chiar de sub luciul apei. Algele s-au dat la o 
“parte, ca să dezvăluie un chip hâd şi o gheară de proporţii gigantice. 
ţ Nu era chipul fratelui Gaufrey, dar avea cumva făptura aceea 
"răspunsuri la toate întrebările lui, aşa cum Gaufrey plecase din 
lumea aceea cu toate tainele? 

Sau era poate o metamorfoză a fratelui Gaufrey? 

Căderea lui Curdy se apropia de sfârşit. Apele transparente s-au 
“adunat, încreţite de vânt. Totul avea să se sfârșească în doar câteva 
„clipe. 

Degetele băiatului au sfâşiat suprafața puţului. 





REGATUL 
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Mjnyddoedd Duon 


Curdy s-a deșteptat cu inima bătându-i cum nu se putea mai 
repede; veşmintele îi erau ude leoarcă din pricina sudorii 
îngheţate, și el gâfâia ca un ogar. 

Chipul monstrului cu nume propriu îi juca încă în faţa ochilor, 
oriunde ar fi privit. Cea mai ciudată făptură pe care şi-o închi- 
"puise vreodată! Și părea să trăiască sub o oglindă de apă, în 

“mijlocul unui regat de mlaștini. 
„Băiatul s-a bucurat că totul fusese rodul acelei puternice 
“treceri. Călătoria, oriunde s-ar fi dus, îl târâse prin veșnicie. 
Maeștrii ordinului Leul Purpuriu făcuseră totul cu iscusință. Sal- 
varea Tainei pe care o deţinea ordinul presupunea o vrajă 
uternică de deplasare, care îi proteja pe purtătorul Tainei şi pe 
ordinul însuși căci, dacă Taina ar fi fost furată de un intrus, acesta 
n-ar fi ştiut unde se afla după ce ea l-ar fi atins. 
Asta însemna că nici el nu știa pe unde umblase. Dar măcar 
ra treaz. 
Cum ne putem închipui, băiatului nu-i era limpede decât ceea 
ce vedea în jur: se afla în mijlocul unei uriașe adâncituri de 
ăpadă. Negura era foarte deasă și alchimistul nu putea să ză- 
ască decât nișe stânci uriașe, pe care erau săpate simboluri 
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runice străvechi şi trasate tot soiul de scrijelituri fermecate. Poate 
era un fel de aeroport fermecat, un henge foarte străvechi. 

Când, în sfârșit, a dat să se ridice pe picioare şi-a dat seama: 
avea ceva între degetele mâinii stângi. Atunci şi-a amintit că 
strânsese între degete arca piramidală cu triunghiuri perfecte, iar 
acum ţinea în palmă un cristal sferic masiv. A continuat să-l țină 
în palmă și și-a apropiat privirea de el. Propria imagine deformată 
a dispărut, peisajul din jur a început să se reflecte sferic, și Curdy 
s-a văzut pe sine în mijlocul cimitirului de giganţi. A văzut nori 
alergând și vânturi furtunoase care-i mânau pe cer, iar sfera s-a 
prefăcut într-un ochi care privea înăuntrul lumii şi al cărui iris era 
o neîncetată transfigurare de peisaje. 

N-a ştiut de ce, dar cu spontaneitatea pe care Kroter și Lordul 
Leubrandt i-o atribuiau Alchimistului, Curdy a suflat asupra 
sferei. Aerul a mișcat în jur. A fost nevoit să închidă mâna, 
crezând că va fi târât de puterea vântului, pe care se părea că el 
însuşi îl provocase. Negura s-a risipit datorită rafalei de vânt, şi 
din ea s-a ivit un cerc de figuri omeneşti care îl înconjurau din 
toate părţile, de dincolo de stânci. 

Două dintre ele s-au apropiat. Purtau pălării de alchimiști, dar 
la cingători, peste tunici, le atârnau spade scurte și ușoare. 

Una din siluete și-a scos pălăria și a dezvăluit un chip grav. 
Avea ochii strălucitori și verzi ca licuricii, iar pletele blonde și 
ude i se lipiseră de frunte. 

_ Bine ai venit la Crug Hywell, a spus silueta, ducând 
respectuos pălăria la piept şi făcând o plecăciune. 

Curdy, care își vârâse mâinile în buzunare, ca să ascundă 
sfera ciudată şi să caute cenușa ce dăduse roade atât de bune până 
atunci, a răsuflat ușurat. 

Celălalt alchimist s-a apropiat, şi Curdy i-a văzut de îndată 
părul sur şi lins care-i cădea pe umeri și chipul neliniștit: 

— Whylom Plumbeus! 

— Cât mă bucur că ești teafăr, Curdy! Ce bine că te văd din nou! 
— Ştiai că eu eram, că eu... 
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— Ştiam! a exclamat Whylom de îndată. Eu eram unul dintre 
străjerii tăi și aşteptam îndrumările ordinului. 

— Dar... a încercat să spună Curdy, năucit. 

D Știu că-s mii de întrebări în mintea ta, dar e mai bine să 

păsești toate răspunsurile la locul potrivit. Eşti în Crug Hywell, 
E locul potrivit! Acesta este un străvechi lăcaş de cult druidic. Vezi 
rocile megalitice din jur? Colina aceasta e situată la miazăzi de 
Mynyddoedd Duon, cum numesc galezii muntele Negru. Știu 
deja ce crezi, dar Luitpirc tot mai adună oameni în Magonia, de 
acea îți dăm noi cel mai călduros bun-venit în Nolandshire. 

— Pe muntele Negru, a murmurat Curdy. 

— Este o enclavă perfectă pentru a ascunde Nolandshire. Ești 
„la miazănoapte de Abergavenny și la miazăzi de Hay-on-Wye, 
satul ce adăpostește cele mai multe cărți și tratate de vrăjitorie din 
toată Anglia. 

„— Carevasăzică, Hexmade nu-i prea departe de Hay-on-Wye, 

singurul loc din lume unde toată lumea ştie să citească; nici nu 

"putea fi altfel! a exclamat Curdy, gânditor. 

 Alchimiștii și vrăjitoarele s-au apropiat și l-au înconjurat. Toţi 
păreau la fel de mulțumiți ca Whylom. 

| — Dă-mi voie săţi-i prezint pe Lordul Maximus de Aureus, 

unul dintre cei mai buni vrăjitori din Hexmade (blondul lungan, 

„cu părul lins a făcut o ușoară plecăciune) şi pe Lordul Hende din 

E York (acesta abia şi-a scos pălăria, dar Curdy a putut să vadă că, 
la vârfuri, părul îi era verzui) şi pe Lady Julia Hartwig, una dintre 

persoanele care se ocupă de Bestiarul din Hexmade... 

„Numele, ca și plecăciunile se succedau neîntrerupt, încât 

- Curdy nici n-a mai ştiut cine era cine. 

Lordul Maximus a luat cuvântul: 

— În orice caz şi înainte de toate, trebuie să afli că eram 

pregătiţi să-ţi sărim în ajutor. Fuseserăm chemaţi să intervenim, 

că lucrurile s-ar fi complicat, știi deja... 
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Curdy s-a codit să spună ce gândea; la ce se aşteptau, oare, 
când pe el şi pe elful lui de casă îi amenința o anfisbenă în 
mijlocul labirintului? 

— De aceea, te felicităm şi te poftim să vii cu noi la Hexmade. 

— Abia aştept să cunosc acest loc! a exclamat Curdy, la sfârșit. 
Hathel e aici? 

— Da, şi va avea o mare surpriză, fiindcă nimeni nu ştie de 
venirea ta. 

— Şi Aiken, şi Ylke, şi Cleod? 

— Au sosit cu toții, l-a liniștit Whylom. Au izbutit să fugă la 
timp de ghearele Marii Inchiziţii. Sigur, trebuia să vezi chipul 
doamnei Lewander când și-a dat seama că ai dispărut. Au fost 
foarte îngrijorați şi a trebuit să-i înștiințăm despre chipul deosebit 
în care trebuiau să-și continue drumul spre satul Hexmade, căci 
erau gata să se întoarcă la Wilton, ca să te caute. 

— Uf! a răsuflat ușurat Curdy. 

— Oricum, nu te apropia prea mult de Agnes Lewander, l-a 
sfătuit Lordul Maximus. Cred că abia aşteaptă să-ți tragă o 
urecheală. 

— Nu mă miră, dar trebuie să înțeleagă că... a încercat să 
explice Curdy. În clipa aceea toți erau atenți. La urma urmelor, 
nu-i dăduse ascultare maică-sii, și asta nu prea era permis în 
comunitatea alchimiștilor. Ar trebui să priceapă că am simțit 
primejdia prin care trecea mama. 

Chipurile din jurul lui au redevenit serioase. 

Curdy n-a vrut să întrebe nimic. Ştia că, de-ar fi avut veşti 
bune despre ea, toți i-ar fi răspuns cu un zâmbet. Dar tăcerea lor 
nu putea să însemne decât un lucru. Așadar, le-a mulțumit că 
n-au spus nici un cuvânt și a privit iarba, adâncit în gânduri și 
nemulțumit. 

— Hai, Curdy, uneori e mai bine să nu te gândeşti, până când 
nu ştii ce trebuie să știi. Whylom și-a pus mâinile pe umerii alchi- 

mistului. Să mergem cu toții la Hexmade, în curând se înnoptează! 
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Alchimiștii au mers pe lângă Curdy, ca şi cum ar fi avut în 
grijă un Lord Cancelar. Au coborât dealul şi s-au pierdut 
în negură, pe o cărare argiloasă, mărginită de pietre albe. Nu mult 
după aceea, Curdy şi-a dat seama că poteca se prefăcea în drum 
pietruit. Aproape că se lăsase noaptea, iar răcoarea asfinţitului se 
risipea peste ceață şi nori. 


Au lăsat la răsărit valea Rhiangoll și au ajuns pe malul unui 
lac uriaş. Lordul Maximus i-a explicat că muntele Negru galez 
era alcătuit din coline imense și sălbatice, care ocroteau peisaje la 
care se ajungea cu mare greutate, și că muntele fusese vrăjit cu 
multe veacuri în urmă de strămoșii magilor celți. Acel lac făcea 
parte din peisaj. Deasupra lor, negura se făcea tot mai deasă, 
lăsând să se distingă în depărtare culmile învăluite în nori ale 
masivelor Mynydd Troed, Graig Syfyrddin, Allt-yr-Esgair și 
Myarth. Whylom s-a apropiat de niște luntre foarte lungi, ocupate 
de mai multe duzini de vâslași tăcuţi. Au urcat şi, după o clipă, 
malul dispăruse. Lui Curdy i s-a părut că navigau în mijlocul 
neantului, pe ape foarte adânci, până când negura a început să se 
lumineze și un mal plin de copaci a început să prindă formă. 

Când au ajuns, în cele din urmă, au fost nevoiţi să parcurgă 
ultima parte din drum călare. În vreme ce caii tropăiau uşor prin- 
tr-un soi de trecătoare între zidurile de nepătruns ale stejarilor și 
fagilor, Whylom i-a povestit lui Curdy că acel codru se întindea 
pe mai mulţi kilometri și avea forma unui labirint uriaș, născocit 
chiar de Luitpirc. Nimeni dintre cei ce reușeau să atingă malul nu 
izbutea să străbată insula și să ajungă până în inima ei, unde se 
înălța satul Hexmade, lângă păşunile din Mynydd Llangorse, o 
mare fortăreață în ruină, pe care însuși Luitpirc pusese să fie 
reconstruită, mulțumită ajutorului dat de multe clanuri de pitici 
pietrari, care locuiau pe Muntele Negru. 

— De când există ţinutul Nolandshire? a întrebat Curdy. 

— Luitpirc dăduse încă de mulţi ani poruncă să fie construit în 
taină împreună cu cei mai mulţi dintre reprezentanţii Frăţiilor de 
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Alchimiști, încercând să ţină piept Camerei Lorzilor, înainte ca 
normanzii să înceapă invazia: Angliei. La sfârșit, a izbutit să-l 
înalțe, folosind ajutorul mai multor făpturi magice. Creând 
nenumărate locuri unde să se poată muta în toată Anglia, mulți 
alchimiști au izbutit să scape de inchizitori. Cred că obținerea de 
cât mai multe ajutoare depindea de puterile Consiliului din 
Magonia și, până la urmă, cei din Magonia au hotărât să-i sprijine 
pe sărmanii alchimiști anglo-saxoni și i-au trimis acolo pe mulți 
dintre cei mai buni constructori ai lor. 

Mulțumită lui Whylom şi Lordului Maximus, Curdy a aflat că 
labirintul dispunea de luminişuri uriașe şi fâşii de siguranță 
aparentă, dar că intrările i se îngustau în mii de cărărui străbătute 
de cascade neașteptate, defileuri adânci şi mlaștini de netrecut. 
Copacii puteau să-și miște ramurile și să se îndesească într-atât, 
că nimeni nu putea să le străbată hățișul şi, dacă se hotăra cineva 
să le dea foc, negura se aduna îndată și lăsa să cadă un nesfârșit 
şuvoi de apă, datorită apropierii lacului. Aşa încât, Nolandshire 
era o insulă mare, înconjurată de un lac, în mijlocul unui ţinut 
dezolant din muntele Negru galez, aproape de granița de răsărit 
cu Mercia. 

Drumul pe care mergeau se întortochea uneori printre copaci, 
așa încât tot alaiul a trebuit să se întindă pe mai mulți metri. La 
sfârșit, Curdy avea impresia că înaintau printr-un tunel îngust, cu 
pereţi deși alcătuiți din ramuri, hăţișuri, ciulini și rădăcini. Vedea 
acum cerul limpede, pe care focul asfinţitului lumina rămășițele 
împrăștiate ale norilor aurii și roșietici. Capătul ultimei bucăți de 
drum s-a ivit în fund ca o pată ruginie. 

Când au ieșit la lumină, au zărit un pârâu cu apă învolburată și 
o creastă mare, plină cu case ciudate. Sute de vetre își trimiteau 
fumul spre cerul albastru. Era satul Hexmade. Mii de ferestre 
rotunde şi pătrate pâlpâiau de strălucirea vetrelor. Umbrele ascu- 
țite şi negre ale puţinelor locuinţe ale satului contrastau cu un 
edificiu mare, ale cărui turnuri se înălțau în spate, în noapte, către 
răsărit, ca santinelele noului regat. 
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Noaptea cobora în jur, când alaiul s-a afundat pe ulițele din 
Hexmade. Curdy abia a avut vreme să-și întrebe călăuzele ce era 
fiecare dintre acele clădiri ciudate, cu acoperișuri de paie galbene. 
Mulţi oameni se arătau la ferestre să le vadă sosirea, iar alții se 
îngrămădeau pe uliţe și-i arătau cu degetul. Curdy a văzut cum o 
ceată de bărbaţi curioși ieşea pe uşa unui han mare, pe a cărui 
firmă se citea „Masca Porcului“, ca să privească alaiul. Pe urmă 
au ajuns pe o pășune mare și întinsă. Vântul a început să bată. În 
spatele unui grilaj fabulos, păşunile se întindeau cenușii în noapte, 
la poalele unui castel uriaș, cu creneluri ascuţite şi nemaivăzut de 
înalte. Curdy se întreba ce minunăţii ascundea măreața construcție 
galeză, refăcută de alchimiștii lui Luitpirc. Biblioteci, bestiare, 
laboratoare, temnițe, tuneluri, odăi, toate acelea despre care îi 
vorbise Whylom, îşi făceau loc în închipuirea lui fascinată, iar 
gândul că prietenii lui erau deja acolo îi isca furnicături în stomac. 
Abia aştepta să se întâlnească cu Hathel, Ylke, Aiken, Cleod şi să 
cunoască pe mulți alţii care, ca și el, făceau parte din ceea ce 
Luitpirc Povestașul numise Regatul Ucenicilor. 

Au urcat treptele de la poalele unor ziduri înalte și drepte. 
Whylom i-a spus că fortăreața n-avea nevoie de şanţ, pentru că 
lacul ce înconjura insula avea același rol, la o scară neobişnuită, 
Porţile imense, încrustate cu sute de figuri și simboluri alchimice, 
s-au deschis, iar Curdy a intrat într-un vestibul uluitor, unde 
ardea o torță mare, albastră. Înconjurat de alchimiști, Curdy a 
intrat în puternicele încăperi magice pe care Monarhul le con- 
struise pentru Luitpirc din Magonia, legendarul Povestaș, și, pri- 
vind în sus, în locul unde vâlvătăile torței unduiau, risipindu-se, 
băiatul a descoperit măiestrita alcătuire a nervurilor și uriașele 
proporţii ale locului. 



































































































































































4 Li . 
Întâlnire în beznă 


— Aici ne despărțim până la o nouă zi, a spus Lordul Maximus. 
Whylom îţi va arăta noul tău cămin. 

După ce a spus aceste vorbe, alchimiștii din garda alchi- 
mistului i-au urat noapte bună şi au dispărut murmurând, pe unul 
dintre culoare. Lui Curdy i se părea că se pierduseră într-o beznă 
adâncă. 

Whylom s-a apropiat de uriașa torță albastră. Flăcările ei 
gemeau surd şi scoteau scântei viorii la apropierea vrăjitorului. 
Plumbeus a scos vărguța de metal și, ridicând-o, a lăsat-o să 
treacă printre flăcările ce țâșneau din cupă. Ca o torță, vârful ba- 
ghetei a luat de foc, iar Whylom l-a pofiit pe Curdy să-l urmeze. 

Strălucirea albăstruie a luminat o scară uriașă, păzită de 
gargui mari. Curdy s-a întrebat dacă Luitpirc Povestașul avea şi 
el aplecare spre acele creaturi sau ele erau doar simple statui de 
piatră, fără viață, deși era foarte probabil ca Povestașul să aibă o 
înclinaţie pentru toate creaturile fermecate. Scara, o spirală 
imensă, urca șerpuind în jurul unei coloane pline de uși închise, 
pe care se vedeau complicate inscripţii runice, care dispăreau în 
negură. Lumina înainta lugubru. 
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— Ce-ţi mai face rana, băiete? a murmurat vrăjitorul, privindu-l 
pe Curdy cu ochi ciudaţi. 

— Mă supără, dar în ultima vreme aproape că n-am avut răgaz 
să mă gândesc la ea. 

— Fireşte! Atâtea aventuri... 

— Totuşi, a continuat Curdy, iar ochii alchimistului i-au scrutat 
chipul, cred că în ea e ceva ce nu-mi dă pace și că, de atunci, ei 
pot să comunice cu mine, să intre în mintea mea, în amintirile 
mele... 

Whylom s-a oprit. Umbra îi dansa în jurul flăcărilor, răsfrântă 
pe zidul înalt. 

— Ți-am zis deja că minţile liliecilor sunt legate între ele, că-s 


ca niște țesături enorme în bezna lumii... 


— Dar aici voi fi în siguranță, nu-i așa? 

— Nu-i loc mai sigur ca Hexmade, cel puţin în fața oștilor 
Inchiziției; dar cine te-a vizitat? 

— În ultima mea călătorie, când am fost strămutat, am întâlnit 
0 făptură înspăimântătoare și îmi închipui că ea şi-a rostit 


numele, dar nu-mi vine să cred că ar fi fost într-adevăr el... 


— Care era, spune-mi, Curdy? Trebuie să ştiu ce se petrece cu 
tine, nu-s doar apărătorul tău, ci şi cel mai bun prieten al tatălui 
tău, şi trebuie să am grijă cu rana ta... 

— Grendel. 

Chipul alchimistului a părut că împietreşte de groază. 

Curdy s-a speriat de reacția lui. Flăcările albastre au pălit, iar 
umbrele s-au cățărat pe ziduri, înaintând spre ei. 

— Pe pălăria lui Merlin! a murmurat alchimistul, uluit. Grendel! 
Un soi de scâncet a străbătut negura ca un cuțit şi s-a înde- 
at, răsunând prin camere și ziduri nevăzute. 

Whylom și-a dus mâna la gură, de parcă s-ar fi căit că rostise 
acel nume. 

— Treci mâine pe la laboratoare, caută-mă pe Coridorul Făp- 













ina zilei. 
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Lui Curdy i s-a părut că vedea cu coada ochiului o umbră 
ascuţită, care fâlfâia și fugea de lumină. Era sigur că fusese 
un liliac! 

— Ce păcat că Lordul Leubrandt nu te-a avertizat de primejdia 
pe care-o reprezintă acest nume! 

— N-a făcut-o. Nici n-a prea avut timp de lămuriri și aver- 
tismente. 

— Lordul Leubrandt nu vorbește niciodată prea mult, a spus 
Whylom. Dar când se ţine Consiliul Camerei Superioare, situate 
chiar deasupra acestor coridoare, el îşi face uneori apariția în 
vatra enormă, chiar în Gura Leului și le dă porunci lui Luitpirc și 
autorităților din Hexmade. 

Curdy a încuviințat din cap, cam năucit. De fapt, n-avea chef 
să vorbească în bezna aceea rău-prevestitoare, în care orice 
iscoadă ar putea să asculte ce spuneau doar dacă s-ar fi ascuns în 
spatele unei coloane. 

— Înainte! Vitejia trebuie să ne călăuzească în fața primejdiilor 
de azi, l-a încurajat Whylom. 

Au urcat aproape toată scara, până ce au ajuns pe un alt palier, 
dar n-au văzut nici urmă de liliac. Poate că fusese doar o 
închipuire a alchimistului. 

Au mers pe un coridor boltit. Sute de capete din piatră, sculp- 
tate în ziduri, păreau să-i urmărească cu privirile, supraveghindu-i. 
Curdy a împietrit când a văzut că stafiile unor femei mergeau pe 
coridor în faţa lor și dispăreau, înghiţite de pereți. 

— Nu te îngrijora, a spus Whylom. Prin fortăreață rătăcesc 
multe stafii. Luitpirc le oferă adăpost, iar ele rămân, trebuie să te 
obișnuiești cu prezenţa lor. Ai găsit Taina ordinului? 

Tonul întrebării l-a obligat pe Curdy să răspundă neîntârziat: 

— Dacă ar fi ceva ascuns în acel loc, acel „ceva“ ar fi călătorit, 
probabil, odată cu mine, în mâinile cuiva mai important ca mine, 
adică ar fi fost mutat, a afirmat el cu hotărâre, fără să dezvăluie 
ce găsise. 
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— Îmi închipui. Toţi credeam la fel. Arca trebuie să fi fost 
mutată în camerele subpământene ale castelului, de cum au pus 
mâna pe ea, mai precis în Camera Tainelor, ale cărei chei le are 
Luitpirc, a zis Whylom, gânditor. Acolo va fi la adăpost, orice 
s-ar întâmpla. 

— Şi ce se poate întâmpla? a întrebat Curdy. 

— Alchimiștii fac presupuneri, dar cel mai probabil e că în 
„ arcă se află o puternică piatră filosofală. Nu-i cunosc puterile și 
„ forța, domeniul meu de studiu e cu totul altul, dar fără îndoială 
e o armă puternică pentru cine ştie s-o folosească. Se crede că 
Monarhul adună toate simbolurile alchimice şi toate puterile, 
„ca să înfrunte vicleșugurile lui Aurnor. 

— Când voi putea să-l văd pe Luitpirc? 

— Foarte curând, sunt sigur că trebuie să se întoarcă. Trebuia 
să adune unele forțe din Magonia, ca să poată înfrunta oștile 
Lordului Malkmus, pentru a se apăra de ele. 

— Înţeleg, a spus Curdy, cam descurajat. 

— E mai bine să te odihnești. 

Whylom a atins o piatră și doi căpcăuni ciopliţi în perete au 
„părut că prind viață şi au împins uriașele stânci pe care se 
sprijineau. Pietrele au scrâşnit și au alunecat, până au lăsat un 
“Spaţiu mare și deschis între ele. De acolo, un coridor negru 
mergea tot înainte. La capătul lui, în fund, pâlpâia slab o lumină 
oşiatică. 

— Acolo îţi vei găsi locul, alături de mulţi dintre cei mai buni 
prieteni ai tăi. Nu pot să te însoțesc mai departe. Acestea sunt 
regulile casei. Nici un alchimist nu trebuie să intre în Regatul 
Ucenicilor. EI este teritoriul destinat elevilor lui Luitpirc şi ai 
altor Lorzi. Dormi şi odihnește-te! Pe mâine, Curdy! 

Whylom l-a bătut cu palma peste umăr, s-a întors şi a făcut 
„cale întoarsă prin beznă, învăluit în strălucirea sumbră a baghetei 
lui, pe care o ţinea sus. 

Curdy a aruncat o privire căpcăunilor de piatră. Se uitau 
amenințător la el, ori cel puţin așa i se părea. A făcut un pas înainte 
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şi a pornit prin tunel. Stâncile au scrâșnit în urma lui, îngră- 
mădindu-se una peste alta, iar băiatul a avut ciudata impresie că 
niște porţi fermecate îl închideau în altă lume. 


În Regatul Ucenicilor 


Lumina caldă și galbenă se răspândea în mijlocul unei odăi 
“pustii. În ea stăteau claie peste grămadă sculpturi tăiate în piatră, 
aidoma unor copii cufundaţi în lectura unor cărţi uriaşe. Nici unul 
dintre ei nu părea în stare să se miște precum căpcăunii, dar 
- murmurau în beznă. Lumina conducea la un tunel luminat 
de torţe. 

„ Curdy a străbătut coridorul și s-a oprit în faţa salonului. 

Îndată, ceva ca o flacără a ars în vatră și zarva strigătelor i-a 

copleşit urechile. S-au aprins multe duzini de lumini, iar flacăra 
-a rotit pe tavan, ca o pasăre de foc. 

Acolo se aflau Hathel, fiul lui Whylom, care l-a strâns de 
îndată în braţe, Agnes, Vina și Lyte, Cleod şi Leod, Gundula, 
“Hartwig, Aiken și Elohim, ca și atâţia alți prieteni de-ai lui din 
Wilton, alături de mulţi alţi tineri necunoscuţi, care-l priveau 
'curioşi. Dintre toţi, a remarcat chipul celei mai bune prietene a 
“lui: Ylke, care și-a făcut loc până la el şi l-a sărutat zgomotos pe 
obraz. Curdy s-a îmbujorat tot, fapt care pentru un roşcovan 
poate fi de-a dreptul scandalos, iar cei mai mulți dintre cei de faţă 
s-au pus pe glume. 
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YIke părea străină, totuși, de şotiile lor şi continua să-l isco- 
dească cu ochi mari, zâmbind cu gura până la urechi și lăsând să i 
se vadă dinţii albi ca neaua. 

— În sfârşit, ai venit! a exclamat ea. 

— Hm, da! În sfârşit, am venit. Dar unde mă aflu? a întrebat 
băiatul, stârnind hohotele tuturor. 

— Eşti în Regatul Ucenicilor, mai precis în Camera Focului, 
l-a lămurit Hathel. 

— Stai o clipă! Mai întâi trebuie să spui parola, l-a avertizat un 
puști scoţian, destul de înalt. 

— Dar nu-i cu putinţă s-o știe, a sărit Ylke. 

— Atunci, pune-i întrebarea! 

Curdy nu pricepea nimic. 

— Uite ce-i, a zis Aiken, fratele lui Ylke, noi cei de aici, din 
Cameră, avem o parolă! Şi trebuie să răspunzi la o întrebare: cum 
se numește satul cel mai lung din Gwynedd? 

Din tăcerea plină de așteptare care s-a lăsat și din șușotelile și 
chicotelile ce se auzeau de peste tot, Curdy a încercat să ghi- 
cească răspunsul. Putea să-şi amintească numele unor cetăți ga- 
leze importante, dar acelea erau destul de încurcate. În plus, 
simţea din instinct că întrebarea avea o capcană, fiindcă satele 
nu-s „lungi“, ci „mari.“ Ostenit şi convins că o să piardă a întrebat: 

— Morganwellangfar? 

Un hohot uriaş de râs l-a făcut pe roșcovan să se îmbujoreze. 

— Nu, dar va trebi să-ţi spunem, a recunoscut Aiken. 

După ce s-au liniștit cu toții, cineva a rostit numele cel mai 
lung pe care Curdy îl auzise vreodată. 

— Satul acela e foarte mic, dar se numeşte: 


Llanfairpwligwyneyllgogerychwyrndrobwllllantysiliogogogoch. 
Lui Curdy nu-i venea să-și creadă urechilor. 


— Iar, în galeză, a continuat Ylke, dornică să arate cât de multe 
era în stare să înveţe când îşi propunea lucrul acesta, numele 
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satului înseamnă „biserica Sfintei Maria din scorbura alunului 
alb, aproape de vârtejul iute și de biserica Sfântului Tisil, de 
lângă grota roşie.“ Dar, pe scurt, noi îi spunem L/anfăir. 

Curdy s-a înveselit și a început să râdă. 

— Mă rog, dar asta-i ca şi cum mi-aţi spune că am ajuns pe 
Lună, a zis Curdy, care voia să ştie mai multe. 

— Hathel! Nu-ţi dai seama că prietenul nostru, Curdy, abia a 
sosit? l-a dojenit Ylke, protectoare. Habar n-are încă de nimic. 

Și atunci, în salon s-a așternut tăcerea. Ylke era nelămurită. 
Curdy a privit-o surprins şi şi-a aţintit asupra ei ochii albaştri. 

— De unde știi că eu sunt Curdy? 

— Aşa ne-au spus Whylom și ceilalți alchimiști, i-a răspuns 
copila; nu voiau să fii stânjenit la sosire; așa, nu trebuie să ne mai 
dai lămuriri. 

— Să vezi, Curdy, a continuat Hathel, Povestaşul a creat acest 
loc tocmai pentru ca nici un alchimist adult să nu poată intra aici. 
La auzul acestor vorbe, Curdy a zâmbit. Asta înseamnă că, atunci 
când Povestașul numește un Ucenic, acesta poate locui, dacă 
„vrea, în această parte a Fortăreţei și, de bună seamă, nu-i flăcău în 
— tot satul Hexmade care să fi zis NU la propunerea Povestașului, a 
continuat Ylke. Un alchimist poate să studieze tot ce vrea, să 
ia cunoștință de toate tainele magiei și să se pregătească pentru 
Război. 
| Auzind vorba aceea, Curdy a făcut ochii cât cepele. 

Î —Război? 

— Dar băiatul ăsta nu știe nimic, ar fi mai bine să ne așezăm, a 
zis un ucenic înalt, ale cărui plete negre îi acopereau jumătate din 
Chip, și s-a aşezat într-un fotoliu mare din catifea, în faţa focului. 
„Ar fi mai bine să te punem la curent. 

Elie: 

=... Sir Cormac Mac Kinley, l-a întrerupt flăcăul, privind cu 
“dispreţ straiele zdrențăroase ale lui Curdy. 

| — Ce caută un nobil printre ucenicii Povestașului? s-a repezit 
Curdy să întrebe. 
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— De bună seamă, nu ai aflat prea multe, dragă Curdy. Un 
Decret al Consiliului Suprem din Magonia, obţinut de maestrul 
tău, Luitpire, pe care toți îl ştim drept Povestașul, a pus în 
mişcare noua aristocrație a vrăjitorilor şi i-a eliberat de blestem 
pe alchimiștii servitori. 

— Asta-i ceva grozav, a murmurat Curdy, uimit. 

— Așa că mulţi dintre noi avem acum rangul de „sir“; 
Povestașul ni-l acordă în funcţie de ceea ce cunoaștem. Și, dat 
fiind că se apropie Războiul, a hotărât să ne înarmeze. Așa cum 
îţi explica Ylke, se apropie mari bătălii, iar lumea fermecată se 
agită de-a lungul şi de-a latul Angliei. Regatul Ucenicilor numără 
Patru Camere Inferioare. 

— De ce sunt inferioare? a întrebat deodată Curdy. 

Mai mulţi roșcovani scoțieni au zâmbit când au auzit 
întrebarea. 

-— Din pricina locului pe care îl ocupă în Fortăreaţă, a răspuns 
Cormac. Ele se află în partea inferioară a castelului; în fiecare 
Cameră, sunt mai mulţi sir care aplică ordonanțele și supra- 
veghează ordinea. Eu sunt unul dintre ei. Cormac nu s-a putut 
împiedica să pronunte această frază cu o anume trufie. Cele Patru 
Camere sunt înrudite cu Cele Patru Puteri, cum s-ar spune, cu 
cele patru elemente. Există și o a Cincea Cameră, unde Poves- 
taşul păstrează tainele ordinului Leul Purpuriu, și de aceca ea se 
mai numește și Camera Tainelor. Peste cele Patru Camere 
Inferioare stă Camera Superioară, unde se întrunesc toţi ucenicii 
din Regat și Maeștrii; acolo ne vizitează Luitpirc. Aceasta e 
Camera Focului; în afară de acest salon, mai există și felurite 
dormitoare, ca și încăperi pentru descântece. Aici se opresc toți 
ucenicii pe care Capul de Leu, Lordul Leubrandt, îi alege pentru 
oastea lui. 

— Măi să fie, dar știu că n-aţi pierdut timpul, doar atât a mai 
putut să spună Curdy. Visele i se împlineau, în sfârșit, alchimiştii 
din Casele Inferioare se răsculau împotriva primejdiei de moarte 

a Marii Inchiziţii. 
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— Şi ce se știe despre acest război? 

De jurîmprejur s-au făcut auzite mai multe murmure și 
Şușoteli. 

— Fiinţele magice se unesc cu cele două tabere, iar Consiliul de 
Război, un Wizzwarus al Angliei, cum i se spune pe-aici, se 
pregătește să-i înfrunte pe Lorzii tenebroși și puterile Lordului 
Malkmus de Mordrecg, a răspuns Hathel, fără să stea pe gânduri. 

— Măiculiţă! Dar încă nu ştii ce-i mai bun! a strigat Ylke. 
„ Povestește-i tu, Cormac! 

Fără să știe din ce pricină, Curdy a simţit că Ylke îl cam 
admira pe acel sir tânăr și deșirat, și asta nu i-a plăcut deloc. 

— Povestașul ne-a anunțat că Monarhul va alege Cei Patru 
Lorzi ce vor sta în fruntea celor patru oști dintre numeroșii 
ucenici care fac parte din Cele Patru Camere Inferioare, a răspuns 
"Cormac. Asta-i foarte important, deoarece fiecare Lord se va 
ocupa de o parte importantă a oștii și va face parte din Consiliul 
Camerei Superioare, Wizzwarus. 

— Luitpire are de gând să înfrunte puterile Lordului Malkmus 
de Mordrecq doar cu patru ucenici? a întrebat Curdy, nevenindu-i 
să creadă. 

— Se-nţelege că nu! a protestat un băiat galez cu ochii negri. 

— Mulţi alchimiști cu experiență sunt Lorzi, a răspuns sir 
Cormac, şi printre ei se află și mulți nobili Lorzi anglo-saxoni 
care, exilați de Lordul Malkmus de Mordrecq și de regele nor- 
mand, William cel Roșu, au izbutit să scape de arderea pe rug. 
Curdy s-a așezat pe un soi de taburet şi a privit în flăcările 
„ muribunde care trosneau. Părea foarte adâncit în gânduri. 

— Curdy e ostenit, a zis Ylke, punând o mână pe umărul 
Toșcovanului. 

„Eu mă duc la culcare și-i sfătuiesc şi pe ceilalţi să facă la 
fel, a spus brusc sir Cormac. Curdy avea impresia că lui Cormac 
nu-i era pe plac sosirea lui. Mâine va fi o zi foarte grea, ne aş- 
teaptă descântecele lui Viatrix Gundulax, și pentru toate acestea 
“vreau să fiu odihnit! Pe mâine! 
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După ce şi-au luat de nenumărate ori rămas-bun de la oaspeți, 
încetul cu încetul, băieții din Wilton au rămas singuri lângă foc. 

— Ce bine! Suntem iar împreună! a exclamat Ylke. 

Aiken, fratele ei, l-a luat de gât pe Curdy cu o mână, ca și 
cum l-ar fi strangulat, în glumă. 

— Data viitoare, când o să mai scapi dintr-o trăsură în mers așa 
cum ai făcut, a spus, o să te... 

Cleod și Leod au izbucnit în râs. 

— Saltus rododendrus € foarte util, aşa-i? a întrebat Hathel, 
retoric. 

— Da, dar cel mai rău e că n-am găsit-o pe maică-mea, deși 
după ea am plecat; în schimb, am descoperit că eu sunt Curdy. 

— Curdy e forma de alint a lui Curdberthus, un nume puternic 
în neamurile de alchimiști, a spus Ylke. În saxona veche, el 
înseamnă „inteligent“ și „faimos“. 

— Bunicul bunicului tău făcea arme nici mai mult, nici mai 
puţin decât pentru Carl Martell și Carol cel Mare! a spus Vina, 
una dintre surorile mai mari ale fraţilor Lewander. 

— Și ce-mi pasă mie? a răspuns Curdy, cu dispreț. Eu trebuia 
s-o găsesc pe maică-mea. 

Flăcările s-au făcut mici în vatră, iar cercul de lumină a 
început să tremure în jurul lor. 

— Nu ştiu de ce, dar simțeam că n-am s-o mai întâlnesc; știu, 
totuşi, că n-a murit, că-i undeva, ostatică, şi cred c-ar trebui să fac 
ceva şi să plec din satul Hexmade, acum că toți au căpătat ce 
voiau de la mine, afurisita de relicvă a ordinului, despre care 
nimeni nu ştie la ce slujește! 

— Nu vorbi aşa despre gândurile Monarhului, priveşte în jur! 
l-a dojenit Ylke. Nu-i o lume minunată? Și încă n-ai văzut nimic! 

— Nu poţi să găseşti singur calea, a adăugat Aiken. Dacă-i 
prizonieră pe undeva, atunci trebuie să aștepți să câştigăm bătălia 

şi doar după ce o să-l luăm ostatic pe Lordul Malkmus de 
Mordrecq, Marele Inchizitor al Angliei, o vei putea salva. 
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— Sau nu, s-a opus Curdy, pesimist. Poate că ei așteaptă, pur şi 
simplu, să mă duc eu după ea. 
— Și atunci ai să cazi în capcană, a replicat Ylke. 
E E vădit că dintr-o pricină anume, pe care n-o ştim, tu ești 
| principalul pion al evenimentelor și influenţezi întreaga comu- 
j nitate a alchimiștilor, pe mulţi dintre noi; așa că trebuie să aştepţi 
“Şi să te pregătești, dacă vrei să-l înfrunţi chiar pe Lordul 
Malkmus de Mordrecq și să-l strângi de beregată până ce-ţi dă 
ce-i al tău, a adăugat Aiken. 
| Asta în cazul în care are o beregată, cum spui tu, lucru de 
„care încep să mă îndoiesc. Uneori cred că-i o nălucă ori aşa ceva. 
Cred că-s cam obosit ca să mai gândesc limpede, a spus Curdy. 
— La culcare! a exclamat Ylke, sărind drept în picioare. 
După ce și-au luat rămas-bun, ea și surorile ei au luat-o pe un 
coridor alăturat care, după cât se părea, ducea la iatacul fetelor. 
„ Curdy s-a despărţit de ele şi și-a urmat prietenii, care l-au 
"condus pe alt coridor și pe o scară, până la o ușă în spatele căreia 
era iatacul lor. Era o odaie primitoare, deși mai puţin înaltă decât 
estul trecerilor și camerelor pe care le văzuse până atunci. Din 
cire, avea ferestre și un soi de vatră, ce pâlpâia uşor în 
m mijlocul sălii. Băieţii i-au arătat unde avea să doarmă, iar Curdy a 
d escoperit cu mare uimire că pe lemnul patului era gravat, cu 
litere gotice ciudate, propriul nume: 
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Profeţiile unui ciocârlan 


Zorii se arătau în zare, dar în iatacul unde dormeau Hathel, 
Aiken, Elohim și Curdy încă mai era întuneric. Dar Curdy se 
zvârcolea în pat, căci o apariţie ciudată îl vizitase în vis. 

Era din nou în locul acela adânc, în fața puţului pentru 
giganţi, grosolan săpat între coline neguroase, de nişte cuțite 
înalte precum cerul însuși. Privea iar în oglinda apelor și, pe când 
scruta fața apei, o schimbare din vis l-a purtat până în fundul 
puţului, unde a rămas în faţa lacului întunecat. Stâncile se ridicau 
vertical pe lângă el, ca zidurile unei temnițe. 

l-a apărut din nou chipul de nepătruns al monstrului Grendel, 
al cărui păr lung se agita precum codrii de alge, pe sub fața apei. 
Era diform și negru ca tăciunele, iar mărimea ochilor lui roșii, ca 
nişte mici junghere de foc, contrasta cu capul de namilă, dinții 
murdari și pătrați, pielea închisă la culoare, ca de broscoi. 

Buzele i s-au încreţit, și Curdy a auzit un muget răgușit care 
țâşnea din adâncuri, făcând apa să tremure. Norii s-au îngrămădit 
şi totul s-a întunecat. Mâna uriașă, cu unghii jegoase, s-a apropiat 
de luciul apei și alchimistul s-a aplecat fără voie, ca să atingă 
degetul îndreptat spre el. Când mâna lui era gata să atingă luciul 
apei din lac, iar gura lui Grendel începea să se deschidă 
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nemăsurat, Curdy s-a deșteptat și a simţit o durere de cap bruscă 
Şi ascuțită. 


Nici unul nu-l putea împiedica, nici chiar dacă ar fi fost cu toții 
treji: Curdy s-a rostogolit în pat și a căzut pe podea ca un sac 
de cartofi. 

Abia se sculase și-şi netezea părul, ca să ascundă cucuiul 
dureros ce începea să-i crească în frunte în urma căzăturii, când 
Hathel s-a deșteptat, tresărind, iar lui Aiken nu i-a venit să-și 
creadă ochilor. 

— Te simţi bine, Curdy? l-a întrebat Hathel. 

— Aşa şi-așa, i-a răspuns Curdy, fără să-și poată scoate din 
minte chipul îngrozitor al lui Grendel, care se ivise din adâncuri. 

— Ce se petrece aici? a bolborosit Elohim, somnoros. 

— Curdy a avut un coşmar, l-a lămurit Hathel. 

— Ştii că-i ceva obișnuit să ai coşmaruri în primele zile, le-a 
amintit Aiken. Aşa-i la castel. Ne-au spus asta încă de la început. 

— Ce era? Ce-ai văzut? l-a iscodit Hathel pe Curdy. 

— Nu-mi aduc aminte, ceva neplăcut, dar nu știu să-ţi spun 

mai multe. 
„ Curdy mințea; fără să știe de ce, avea mereu tendinţa de a nu 
Spune niciodată tot ce-i trecea prin cap. O clipă, i s-a părut că Hathel 
avea, ca și tătâne-său, capacitatea de a citi gândurile prietenilor. Nu, 
Du-mi amintesc nimic, pur și simplu era foarte îngrozitor. 

— Avantajul e că vom fi primii care vom ajunge la cuhnii, a 
murmurat Aiken, în vreme ce-și căuta ciorapii și cizmele. 
„ — Nute gândești decât la mâncare, a protestat Elohim. 

— Stai niţel, Curdy, ia privește pietrele astea! i-a cerut Hathel, 
“ deschizând un sac mic din piele. 
 Curdy era foarte pasionat de minerale și a privit cum pietrele 
cristaline i se rostogoleau în mână. 

— Ce ciudate sunt! a exclamat. 
— Stai să vezi ce de lucruri ciudate poţi să găsești pe-aici, 
mă specializez în pietre fermecate, unele au proprietăţi încă 
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nestudiate. Te-ar surprinde să ştii că unele dintre cele mai ciudate 
îşi au originea în anumite animale şi făpturi vrăjite... 

— ar îmi vii cu din astea! a protestat Aiken, în vreme ce se 
îmbrăca. Flăcăul se trezea în fiecare zi prost-dispus, mai ales 
dacă trebuia să se scoale devreme. 

— Mereu te bagi unde nu-ţi fierbe oala! a pufnit Hathel. Pie- 
trele astea-s foarte valoroase. 

— Nu-mi place treaba de laborator, e un mare plictis, a pro- 
testat iar Aiken. 

Hathel s-a hotărât să nu-i mai dea nici o atenţie. 

— Priveşte-o și pe cea de acolo, Curdy, şi-a îndemnat prietenul. 

Alchimistul a văzut o piatră roșiatică plină de scânteieri 
galbene. 

— Se numeşte alectoria, a continuat Hathel. Aşa-i că nici nu-ţi 
închipui unde se poate găsi? 

— Habar n-am, în vreo mină foarte adâncă, nu? s-a aventurat 
Curdy. 

— Aş, ce mină! a râs Hathel. În ficatul anumitor cocoşi galezi! 
Şi are haruri de leac: împiedică pierderea sângelui din răni, iar 
vracii alchimiștii cred că poate fi de ajutor în vrăjile prin pietri- 
ficare! Priveşte și piatra asta albastră! 

Curdy nu-și venea în fire de uluit ce era, vrăjitoria adevărată 
putea fi foarte interesantă! 

— Aceasta se numește bufonit și se găsește în măruntaiele unor 
broscoi morţi de bătrâneţe. Trebuie găsită înainte ca altă vietate să 
se hotărască să-l mănânce și să-l fi muşcat, l-a lămurit Hathel. 
E scârboasă la gust, dă halucinaţii și mărește considerabil puterea 
memoriei, aşa că e folosită pentru a preveni uitarea anumitor vrăji. 

— Şi asta? 

Curdy a luat un cristal verzui cu multe fețe, din care, când îl 
mișcai, se răspândeau felurite nuanţe, roşietice și vineţii, ca și 
cum înăuntrul său ar fi fost închisă o flacără. 

— Asta-i cel mai greu de obţinut, a reluat prietenul său. Am 
făcut rost de ea în taină, de la niște spiriduși, într-o cârciumă rău-fa- 
mată din Hexmade, locul cel mai nimerit pentru a face contrabandă 
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cu călători de pe alte meleaguri; cârciuma se numește Masca de 
Porc. lar numele pietrei e Ochi de Dragon. 

— Chiar e un ochi de dragon? 

— Firește că nu! Așa i se spune doar. Această gemă, pe numele 
€i științific draconita especular, e una dintre numeroasele pietre 
- rare produse de organele interne ale dragonilor. Născută în ficat, 
" draconita are mari puteri fermecate. Dar nu se știe prea bine de 
ce. Are tot soiul de efecte. Pe unii îi ajută să aibă repede vise 
plăcute, iar altora le provoacă coşmaruri îngrozitoare. Adevărul e 
că, dacă dragonii devin foarte activi sau se trezesc dintr-un somn 
adânc, pietrele acestea strălucesc şi mai tare. 

— Ciudat efect, a murmurat Curdy, fără să-și ia ochii de la 
lumina plăpândă ce pâlpâia în interiorul pietrei. 

— Suntem aproape de muntele Negru galez, l-a anunţat Hathel, 
ghicind gândurile alchimistului. Și se știe sigur că, de la o vreme, 
dragonii sunt mai treji ca de obicei. 

— Nu ştiu pe nimeni care să mănânce pietre, aşa că-i ora 
mesei! a protestat Aiken, părăsind zgomotos iatacul. 

Curdy i-a dat lui Hathel punga din piele, iar puştiul şi-a prins-o 
la cingătoare, ca pe o comoară de preţ. 

Înainte de a părăsi iatacul, Curdy a privit pe fereastră, lipindu-și 
nasul pistruiat de geamul îngheţat. Peisajul era extraordinar: 
lumina dimineţii cădea pieziș pe niște nori de ceaţă, printre care se 
întrezăreau acoperișurile din paie ale caselor din satul Hexmade. 
Mai încolo, negura se risipea şi lăsa să se întrevadă labirintul imens 
"al codrului, în spatele căruia se întindea un lac, a cărui margine se 
pierdea pe o câmpie părăginită şi rece, la poalele colinelor înalte și 
ninse numite de galezi Ysgyryd Fawr şi Breyn Arweir. 

Deși era dis-de-dimineaţă, băieții n-au fost primii. Focul con- 
tinua să ardă în vatra mare din salonul comun, și nu puţini erau 
„ucenicii flămânzi ce se îngrămădeau la ieşirea din tunel, împin- 
" pându-se unii pe alţii şi discutând aprins. Cei patru prieteni s-au 
întâlnit cu Ylke și surorile ei, şi au cunoscut alte trei fete, care se 
împrieteniseră cu YIke: Ditlinda, Gertrud şi Gretel, care erau de 
neam germanic și veneau din ținuturile Rinului de Jos, aşa încât 
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Curdy a putut să afle lucruri noi despre misterioasele regate 
merovingiene. Băiatul și-a dat seama că Povestașul aduna sute de 
ucenici originari din toate comitatele engleze şi irlandeze; i s-a 
părut chiar că vedea fizionomii foarte neobișnuite, din ducatele 
de apus ale Italiei. Unii dintre aceştia erau orfani, proveniți din 
familii de alchimişti uciși, iar Povestașul le oferea adăpost şi 
învățătură. Dar cei mai mulţi dintre ucenicii din Camera de Foc 
erau roșcovani de neam scoţian. Erau gălăgioşi și petrecăreți şi 
vorbeau gâidhlig, limba gaelică. I-a atras în mod deosebit atenția 
o fată cu două cozi foarte lungi, pe care o strigau Murron. De la 
Hathel, care știa totul, a aflat că sir Cormac Mac Kinley, tânărul 
care cu o noapte în urmă le dăduse o lecţie despre organizarea 
internă la Wizzwarus (Consiliul Insular pentru Războaie Alchi- 
mice) era marele favorit al Camerei de Foc: nimeni nu făcea ca el 
anumite descântece deosebit de puternice și, îi plus, era expert în 
relaţiile cu creaturile fermecate. 

— Acest lucru din urmă e fundamental, l-a asigurat Elohim. 
Ține seama că slugile vor pune la dispoziţia Lordului Malkmus de 
Mordrecq și a nobililor lui o mulțime de creaturi rele; acum, 
alchimiştii Monarhului trebuie să fie în stare să câștige încrederea 
unor rase ce dușmănesc puterile din întunecata Cameră a Lorzilor. 

— Ca de pildă? a întrebat Curdy, amintindu-și de îndată de 
Grendel, monstrul ciudat ce-i bântuia visele. 

— Habar n-am, dar de asta se ocupă Lorzii noștri, pentru noi 
important e să ne putem înțelege bine cu multe dintre aceste 
creaturi, și pentru asta există un loc numit Bestiar. 

— Din câte ştiu eu, un bestiar e o carte cu multe desene şi 
poveşti despre anumite creaturi ciudate, a obiectat Curdy, prudent. 

— Asta ni s-a şi spus! Aici e un Bestiar destul de mare, a po- 
vestit Aiken, făcându-i cu ochiul lui Elohim. Și nu-i chiar o carte. 

— Atunci ce-i? 

— B un codru care crește în curtea interioară a castelului. N-o 
să-ți vină să crezi, i-a istorisit Hathel, punându-și mâinile în cap, 
dar Povestașul a mutat un codru mare chiar în curtea fortăreței. 
Se întinde până la porți și înconjoară satul Hexmade, astfel încât 
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acele creaturi foarte rare pot să vină în vizită la castel, fără să fie 
deranjate de alchimişti. 

— Şi laboratoarele? 

— Laboratoarele sunt jos, de ce întrebi? a vrut să ştie Aiken. 

— Trebuie să-i fac o vizită tatălui lui Hathel. 

Hathel și Aiken au schimbat priviri ciudate. 

— N-o să-ţi placă acolo, l-a avertizat Hathel. Mama e fericită 
de când nu mai trebuie să conviețuiască cu cercetările ciudate ale 
tatei, iar tata pare cam obsedat de liliecii lui. 

Ceata a înaintat până pe un coridor lung, ale cărui arcade se 
deschideau din când în când. Ușile lor enorme s-au dat în lături, iar 
băieții au ajuns într-un coridor înțesat de tineri alchimiști și 
vrăjitoare. Scara s-a umplut de mulțimea zgomotoasă care cobora în 
căutarea cuhniilor. Au ajuns cu toții într-un salon mare, unde Curdy 
a admirat ferestrele ale căror geamuri, înalte și lungi, erau întărite cu 
fire de plumb, și pe care apăreau tot soiul de scene curioase legate 
de alchimie. În fund, o rozetă mare, rotundă şi galbenă, de forma 
unui soare zâmbitor, primea lumină de la soarele cel adevărat. 

Marele coridor dădea într-un fel de salon imens, destinat 
întrunirilor, care era, fără nici o îndoială, Cuhnia. 

Curdy n-a fost mai puţin surprins văzând că pe alte uși intrau 
duzini de alchimiști şi vrăjitoare în toată firea, cu pălării ascuţite 
şi negre, care se puneau în fruntea bucatelor. În jurul nenumă- 
ratelor mese rotunde se adunau ucenici zgomotoși și înfometați, 
care vorbeau vrute şi nevrute. Nu după multă vreme, s-au deschis 
alte uși, pe care au apărut cete de pitici împodobiţi cu glugi colo- 
rate, care purtau sute de tăvi doldora de ulcioare, blide, tacâmuri, 
cârnaţi, lapte, unt, pâine prăjită, ouă... 

Abia ajunseseră tăvile pe masa lor, că Aiken şi Hathel s-au și 
aruncat asupra lor în căutarea piureului și a ardeilor copţi. Un 
“pitic a pocnit din degete, şi tava l-a lovit în cap pe Hathel. Un cor 
de râsete a însoțit întâmplarea. Enervarea piticilor prost-dispuși 
părea să fie sportul preferat la micul dejun. 

Curdy a privit scutul cel mare de sus, făurit dintr-o bucată de 
aramă strălucitoare: pe scut era reprezentată o pasăre ce urca spre 
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„O bună bucată de vreme, alchimistul n-a făcut decât să-și 
potolească foamea de lup. 1 se părea că trecuseră veacuri de când 
nu mai băgase nimic în gură. Discuţiile nu erau prea interesante, 
“pentru că toți erau flămânzi. 

i „ — Euam terminat, dar ce-ar fi să mai încetezi și tu cu mân- 
catul, frățioare? i-a sugerat Ylke lui Aiken, aruncându-i o privire 
mustrătoare. 

 — Fiii că zilele funt lungi, a replicat fratele ei, cu gura plină. 
„Pentru vârsta lui, Aiken era pe cât de puternic, pe atât de 
original. 

„— Nu-i nevoie să-mi explici nimic în vreme ce mesteci, a 
“răspuns Ylke. 

— Lyte! a exclamat Curdy, Vasăzică, şi tu eşti aici. 

— Doar pentru câteva zile şi pentru că s-a încăpățânat, iar 
Povestașul i-a îngăduit să vină cu noi, a sărit Ylke cu gura. 

Lyte i-a zâmbit alchimistului, iar băiatul a ciupit-o uşor și 
drăgăstos de obraz. Copila s-a îmbujorat și s-a ascuns după Ylke. 
 — Să mergem! a exclamat Gretel, una din noile prietene ale 
lui Ylke. 

Nu prea departe, tânăra scoțiană pe care o chema Murran se 

alăturase unui grup de fete gălăgioase. Curdy s-a bucurat că nu-l 
văzuse, căci pentru o clipă nu s-a putut gândi decât la buzele 
ei, și s-a rușinat. „Cu atât mai bine că aici nimeni nu-mi poate 
ghici gândurile“, şi-a zis în sinea lui. Deși, dacă se gândea mai 
bine, nu putea fi ceva mai de temut decât o fată ca Murron, în 
tare să ştie ce gândeau toți băieţii din jurul ei. 
„ Hathel şi Aiken s-au sculat, nu înainte să fiecare ia câte o 
ucată de tartă cu căpșune de pe tava adusă de un pitic și s-au 
alăturat celorlalți. Toţi băieţii din Wilton stăteau în jurul lui 
urdy, iar roşcovanul se credea în stare să cucerească lumea, 
Cum că exista cineva dispus să le arate atâtea minuni. 


rozeta soarelui, ținând în gheare un semn heraldic, pe care se 
puteau citi deslușit cuvintele... 











„„„ Care în engleza veche înseamnă „Creaţie“ & „Glorie“. d] 
Băiatul a presupus că ele constituiau un soi de dicton ales de 
Povestaş pentru ucenici. 


Afară, vântul scutura ramurile unei adevărate păduri, care se 
încolăcea la picioarele coloanelor puternice din curtea interioară 
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a castelului. Era un codru des şi întunecos. O cărare ducea spre 
Casa Ierburilor, ascunsă sub copaci (unde se studiau și prelucrau 
plantele fermecate şi de leac), în vreme ce alta se afunda în inima 
dumbrăvii, căutând ceea ce părea să fie Bestiarul. 

Băieţii din Wilton mergeau împreună, alături de alte cete de 
flăcăi scoțieni; nu prea departe de ei, mergea și grupul disciplinat 
condus de. sir Cormac Mac Kinley. Se lăsa tăcerea, iar şuieratul 
vântului printre coroanele umbroase nu era întrerupt decât de 
salutul sumbru al vreunei păsări și răgetul îndepărtat al unor 
animale mari. Un soi de bou enorm, cu capul plecat și coarne 
uriașe, răsucite a traversat cărarea mugind, urmărit de mai multe 
ajutoare din Bestiar. 

Curdy nu a întârziat să întrebe: 

— Ce era ăla? 

— Un catoblepas. 

— Foarte bine, Ylke, a replicat Curdy, disperat. E ca și cum nu 
mi-ai fi spus nimic. 

— Un catoblepas e un bou care aruncă foc... 

Aiken a început să râdă pe ascuns. 

—... Pe fund, a terminat Hathel. 

— Ce mai dihanie! a râs roşcovanul. 

— Nu ştiu de ce râdeți, a protestat Ylke. Catoblepasul se apără 
cel mai bine de salamandrele de foc şi, în plus, se poate îngropa 
în noroiul mlaștinilor, când vrea să treacă neobservat. 

— Închipuiește-ți, Curdy! a râs Aiken. O mlaștină plină de 
funduri care dau vânturi din alea... 

— Ajunge, Aiken! 

Eşti un prost! Și spunând aceste vorbe, Ylke şi-a îngăduit 
să-şi tragă fratele cel obraznic de pletele lungi. 

— Dar reţine că-i un leucrot... iubite Curdy, a zis şi Hathel, 
care părea să fi devenit un adevărat fanatic al jivinelor fermecate. 

—... Fiindcă Lorzii contează pe sute de jivine ca el, i-a terminat 
Aiken fraza. 
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„ — Leucrotul, Leucrotul, nu-mi spune nimic, a recunoscut 
Curdy. Are ceva de leu pentru că începe cu „leu“? a întrebat, 
amintindu-și că nibelungul Leubrandt fusese întemeietorul 
ordinului Leul Purpuriu. 

— Ai nimerit-o! a recunoscut Aiken. E o specie de câine uriaş şi 
singuratic, jumătate hienă și jumătate leu, care se hrănește cu 
stârvuri de monștri, ca dragonii. Războinicii normanzi care merg la 
vânătoare de dragoni în munţii scoțieni folosesc îndeobște leucroți. 
i — Dar Lorzii au izbutit să-i îmblânzească şi oastea Marii 
> Inchiziţii are mai multe haite, a adăugat Hathel, vădit îngrijorat. 

— Nu-s prea inteligenţi, în schimb sunt niște jigănii crude, iar 
normanzii au izbutit să le facă armuri din piele tăbăcită, ca să-i 
apere de vrăjile năucitoare ale alchimiștilor anglo-saxoni, a spus 
Ylke. Dacă la ele adăugăm și duzinile de troli în stare să-i ţină în 
lesă, avem o divizie nouă și îngrozitoare în oastea Inchiziției. 

— Măi să fie! a exclamat Curdy, surprins. Toate acestea nu-mi 
sună deloc a bine. 

Tot sporovăind, au ajuns într-un luminiș, sub bolta unor 
crengi monstruoase. Rădăcinile copacilor se răsuceau, zbârcind 
terenul, iar niște cărări întortocheate urcau și coborau, afundân- 
du-se în codru. Cineva îi aștepta: era o vrăjitoare, Lady Viatrix 
Gundulax, despre care alchimistul auzise vorbindu-se la micul 
dejun, însoțită de mai mulți asistenți. Purta un costum maro care 
îşi schimba culoarea în tonuri de verde-închis, ori de câte ori 
“vrăjitoarea se mișca, dând porunci, ceea ce o făcea să treacă 
neobservată printre copaci. Alături de ea, tunicile obișnuite şi 
pălăriile negre ale ucenicilor contrastau cu verdele monoton al 
dumbrăvii. 

Era, de bună seamă, vrăjitoarea ce conducea Bestiarul. Și era 
“vădit că Lady Viatrix avea o slăbiciune pentru păsări, căci 
copacul ce creştea în inima luminișului era doldora de păsări 
Ciudate, care ciripeau, uguiau, croncăneau, ciocăneau şi dădeau 
din aripi în același timp. 
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Când, în sfârşit, ucenicii s-au adunat şi s-au așezat pe niște 
rădăcini ce le serveau uneori de bănci, păsările au părut să se 
liniștească, mai ales după ce un şoim, care se rotise în zbor în jurul 
lui Viatrix, a ocolit copacul, căci prezența-i temută impunea tăcere. 

— B limpede că mulți dintre voi n-aveţi nici cea mai mică idee 
despre cât de importante sunt făpturile înaripate, a început să 
vorbească solemn Viatrix, dar e adevărat că ele ne-au ajutat 
veacuri la rând pe noi, alchimiștii, să facem ceea ce singuri n-am 
fi putut să facem. Ca, de pildă, să dăm de veste, ceva deosebit de 
însemnat. Şi să nu credeţi că toţi dispun de un pergament 
fermecat, ce luminează în întuneric, când o mână nevăzută 
mâzgălește mulțime de vești. 

Curdy a simţit că profesoara îl pironea cu privirea ei ageră. La 
drept vorbind, femeia chiar avea chip de pasăre. Nu-l mira că 
specialitatea ei, printre jivinele fermecate, era ornitomanția. De 
unde știa ea, oare, că el avea Manuscrisul din Magonia? S-a 
simţit intimidat. 

— În ultima vreme, cucuvelele se arată mai eficiente decât 
porumbeii călători, aşa că multe familii de alchimiști se folosesc de 
ele ca să trimită veşti, deoarece cucuvelele sunt nocturne de 
bunăvoie, ceea ce le face mai rezistente la magia neagră a 
vrăjmaşilor noştri. Trebuie să știți că păsările cele mai puternice 
sunt şoimii și vulturii, şi că deasupra tuturor stă o pereche ce 
domină lumea fermecată, două făpturi vrăjite ce se numesc Cei Doi 
Alerioni, un bărbătuş și o femelă, ce sălășluiesc în munții Scoției. 

S-au auzit numeroase urale şi ovaţii. Scoţienii se bucurau 
vădit de vestea dată de Lady Viatrix. 

— Şi asta nu doar fiindcă regatul Scoției e plin de sălbatici, a 
continuat profesoara, provocând o tăcere stânjenitoare, ci și 
pentru că ţinuturile acelui regat sunt la fel de sălbatice ca 
locuitorii lor. 

De astă dată, nimeni n-a mai zis nimic, deși lui sir Cormac 
i-ar fi plăcut să-i răspundă. 
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— Cei Doi Alerioni sunt stăpânii tuturor păsărilor. Când 
împlinesc șase sute de ani, femela face două ouă. După şaizeci de 
zile, ouăle se sparg, iar după alte șase zile, Cei Doi Alerioni 
zboară pe deasupra mării şi se aruncă în apă, unde mor înecaţi. 
Atunci, vulturii au grijă de cei doi pui, pe care nu-i părăsesc până 
nu se fac destul de mari. Trebuie să mai cunoaşteţi și pițigoiul, o 
pasăre care zboară atât de sus, că se ridică deasupra furtunilor, şi 
gracusul, cea mai zgomotoasă pasăre din câte există, în stare să 
imite aproape o sută de glasuri diferite și pescărușul-albastru, 
singurul în stare să potolească o furtună pe mare, iar aceste rațe 
de aici sunt gâște sălbatice, un soi de gâște-de-mare, care trăiesc 
în unii copaci de pe coastă. Dar pasărea pe care o vom cunoaște 
azi e ciocârlanul. Iată-l! 

O pasăre mare a coborât în zbor sub copaci, aproape atingând 
pălăriile ucenicilor. Când s-a oprit, maiestuoasă, Curdy și-a dat 
seama că fața, ciocul, aripile, labele şi penele lungi îi erau pe 
jumătate albe, pe jumătate negre. Pasărea în două culori avea o 
“privire ciudată. Ochiul de pe partea albă a capului părea foarte 

binevoitor, nevinovat, chiar tânăr, și era albastru. Dar ochiul de pe 
“partea ncagră avea o privire bătrână, plină de amărăciune și era 
roșiatic. Curdy a avut impresia că își schimba starea de spirit după 
Cum pasărea îi arăta una sau alta din părți. Ciocârlanul mergea 
domol, cu măreţia unui păun, dar fără înfumurarea acestuia. 
Profesoara s-a apropiat de ei, în timp ce pasărea uriașă îi 
privea pe fiecare în parte. 

— Ciocârlanul e Pasărea Regelui, singurul care poate şti dacă 
„un bolnav va muri sau va trăi. Dacă se uită la chipul unui bolnav, 
“vrea să spună că acela va supravieţui, dar dacă ciocârlanul își ia 
"privirea de la bolnav, vrea să spună că acela va pieri din pricina 
"bolii. E o pasăre foarte nobilă și secretoasă şi poate citi gânduri 
pe care alchimiştii nu le pot pătrunde. De mulţi ani, acest 
ciocârlan locuiește în Magonia, cu Povestașul, dar acesta e acum 
în cetatea lui și-i ajută pe alchimiști în Consiliul de Război. Acest 
ciocârlan este o făptură ciudată și frumoasă... 
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Curdy n-a mai ascultat vorbăria vrăjitoarei, căci și-a dat 
seama că ochii ciocârlanului îl priveau din când în când. Nu era 
ceva întâmplător, fiindcă pasărea făcea pași solemni și plini de 
respect, delimitând încet-încet locul unde stăteau Curdy şi 
prietenii lui. 

— Vine încoace, a murmurat Aiken, privindu-și cizmele. 

Atunci, pasărea fermecată a împietrit ca o statuie, țintuindu-l 
pe Curdy cu ciocul şi privindu-l drept în ochi. 

— Te rog, ieși și aşază-te aici, pasărea te-a ales. 

Când a auzit spusele vrăjitoarei și a simţit ghiontul prost 
ascuns al lui Hathel, Curdy ar fi preferat să i se deschidă pă- 
mântul sub picioare și să-l înghită. Viatrix I-a arătat cu degetul, 
iar Curdy s-a ridicat cu greu și a ieşit din anonimatul său comod. 

— Vasăzică, tu eşti marele Curdy, a zis profesoara. Roșco- 
vanul se gândea întruna că vrăjitoarea avea ochi ciudaţi, de 
pasăre de pradă. Ia loc. 

Curdy s-a supus. N-a mai auzit şuşotelile zecilor de fete și 
băieţi, când pasărea s-a așezat la câţiva pași de el, privindu-l 
stăruitor. Încet-încet, totul s-a risipit în jurul lui și băiatul nu mai 
vedea decât ochii aceia atât de diferiţi, care-i pătrundeau în suflet. 

Un soi de umbră s-a aşezat peste ei și păreau acum singuri în 
bezna unui regat neștiut. S-a auzit un strigăt ascuțit. Ciocârlanul îi 
intra tot mai adânc în amintiri. Curdy a văzut o vâlvătaie viorie în 
negură, şi o umbră mare s-a așezat între ei. Băiatului i se părea că 
nişte creaturi oribile se năpusteau asupra păsării, dar ea rămânea 
liniștită în faţa lui, fiindcă acelea erau doar viziuni care îi zguduiau 
închipuirea de alchimist. Deodată, Curdy s-a simțit amețit și, când 
în sfârșit s-a trezit, a văzut doar chipul lui Hathel, înconjurat de 
multe feţe necunoscute, care-i repetau neîncetat numele. 


Stătea întins într-un pat foarte comod; în jur, mai erau și alte 
paturi, dar toate erau goale. Când a deschis ochii, alchimistul şi-a 
dat seama că mulţi dintre prietenii lui vorbeau în șoaptă, nu 
prea departe. 
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 Ylke a fost cea care și-a dat seama că prietenul lor își 
Tecăpătase cunoștința. 
— Bună, a zis ea simplu, cu un zâmbet larg. 
— N-o să mor, a anunţat-o Curdy, văzând că prietenii se 
adunau în jurul lui. Îmi amintesc doar că am adormit... şi... atât. 
-— Mă rog, ai dormit o bună bucată de vreme, a comentat 
Aiken. 
Lă Ylke și-a privit fratele şi a făcut o mutră ciudată de de- 
aprobare. 
E Ce s-a petrecut, mai precis? a întrebat Curdy, nerăbdător, 
j idicându-se în capul oaselor pe pat. 
Prietenii lui s-au uitat unii la alţii. Nimeni nu cuteza să-i 

ispundă. 

E Haideţi, doar n-o să vină alţii să-mi spună! Se presupune că 
Sunteţi prietenii mei. 
| Ylke a răsuflat adânc și l-a privit pe Curdy, emoţionată. 

— Păi, să vezi, când ciocârlanul şi-a luat privirea de pe tine, ai 
izut ca mort şi ne-am speriat cu toţii. 
E: Dar eu nu-s mort! Pe barba lui Ebroin! a ţipat Curdy, şi 
atunci și-a amintit. Cuvintele profesoarei i-au răsunat în minte: 
„Dacă ciocârlanul își ia privirea de la bolnav, vrea să spună că 
ucela va pieri din pricina bolii“. 

bi, Curdy a dat la o parte păturile cu care îl acoperiseră, s-a 
infășurat în pelerina pe care i-o dăduse Maestrul ordinului și, 
lidicându-se, a băgat de seamă că crescuse. 

E Unde-s laboratoarele despre care mi-a vorbit tatăl tău, 
lathel? 

— În încăperile din temniţă, a răspuns prietenul lui, abia şoptit. 
— Trebuie să-mi spuneţi cum se ajunge până acolo. 
— ACUM? s-a mirat Hathel, cu glas tare. 
 Arcurile ascuţite ale ferestrelor se pierdeau deja în amurg, și 
in vatra din fundul salonului începuse să ardă focul. 
„ De ce nu înțelege nimeni? l-am spus tatălui tău că-l voi 
izita azi. 
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— Tatăl lui Hathel a fost aici în vreme ce tu dormeai, a răspuns 
Ylke imediat. Când eu m-am întors de la Bestiar, el venise să te 
vadă. Mai era cineva cu el, dar n-am putut să-mi dau seama cine, 
ştiţi că temnicerii sunt foarte ciudaţi. 

—B adevărat! a exclamat Aiken. Nu ştiu de ce, dar niciodată 
nu urcă aici, sus. Se spune că străjuiesc fortăreața în timpul 
nopţii, că-s paznici de noapte. 

— Camera Tainelor, a zis deodată Curdy. E tot acolo jos? 

Întrebarea părea să-i fi împietrit prietenii. 

— Sunt sigură că da, a răspuns Ylke, hotărâtă. De ce întrebi? 

— Nu are nici o însemnătate acum, pentru că trebuie să cobor 
să-l caut pe Whylom. Dacă a fost aici înseamnă că toată lumea știe. 

— Ce ştie? 

— Că, după cum a ghicit pasărea aceea, o să mor din pricina 
unei boli. Mă întreb dacă tatăl tău o fi dezvăluit cauzele bolii 
mele. Şi, în plus, monstrul acela, Grendel... 

— Eşti o cutie cu surprize! a protestat Hathel. 

— Grendel e ființa cea mai ciudată pe care v-aţi putea-o 
închipui; acum nu-i nici locul, nici momentul cel mai nimerit să 
vă vorbesc despre el, dar cred că toate aceste lucruri au legătură 
între ele, a spus Curdy. 

— Acum, lucrul cel mai important e să iei legătura cu Po- 
vestașul, a răspuns Ylke. 

—Nu! a exclamat Curdy. Încă nu știm nimic despre ce mi s-a 
întâmplat în cuhnia lui Plumbeus, în cetatea Wilton. Mai întâi 
trebuie să vorbesc cu tatăl lui Hathel. 

— Şi, în plus, ne eşti dator cu o grămadă de lămuriri, a reluat 
Ylke, încercând să-l convingă. 

— De acord, am să aştept până mâine, dar nici o zi în plus, a 
acceptat Curdy, prost-dispus. 





fuga spre temnițe 




















Curdy rămăsese singur în iatacul pe care-l împărțea cu cei trei 
prieteni. Zarva umplea coridoarele, căci în Camera de Foc mai 
multe zeci de ucenici exersau descântece de prefacere, în stare să 

himbe locul părţilor din care era alcătuit un duşman nevăzut. 
urdy știa din experiență că blestemele Lorzilor tenebroși erau și 








Orice, planul de război pe care îl aprobase Consiliul din Magonia. 
Stătea lângă glaful ferestrei şi privea noaptea întunecată de 
ncolo de geamuri. A poruncit ușii să se închidă, căci acesta era 









„Unde trebuia să ducă piatra filosofală? Ce mai aştepta 
Luitpirc, ca să i-o ceară? 
Acum era încredințat că Arca Tainei nu era decât întruparea 





"Ordinul Templierilor era ciudat, iar hotărârile lui i se păreau 
de neînțeles. Totuși, taina își avea rădăcinile înfipte mult în urmă, 
n umbra veacurilor și, ca de multe alte ori, băiatul a avut im- 
esia că se îndrepta către un hău de întrebări fără răspuns, o 
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încrengătură de fapte și întâmplări îngemănate. La sfârșit, şi-a dat 
seama că ordinul veghea asupra unor interese al căror înțeles 
scăpa puţinelor lui cunoștințe, dar că el nu izbutea să se desco- 

torosească de piatră și să i-o dea misteriosului Luitpirc. După câte 

se părea, nimeni nu ştia că piatra era la el, iar dacă Povestașul 

ştia, era limpede că nu i-o va cere și că nu spusese nimănui nimic. 

De aceea, Curdy înţelesese că piatra conducea la o altă taină, că 

lanţul nu se sfârșea acolo și că războiul ce se apropia nu avea să 

se sfârșească pe un câmp de bătălie. 

Sosise clipa să acţioneze. Curdy s-a învelit în mantia 
Alchimistului, s-a înarmat cu baghetele și a părăsit încăperea. 

A izbutit să treacă nevăzut prin mulţimea de tineri care spo- 
rovăiau zgomotos cu Cormac şi Ditlinda, care păreau să fie cei 
mai iscusiţi dintre toţi. Ylke era absorbită de isprăvile eroului 
scoţian. Curdy s-a îndepărtat de salon și a luat-o la fugă 
pe coridor, 

A strâns în pumn piatra filosofală și a privit cercetător 
basoreliefurile cu căpcăuni, care ţineau închise porțile de acces în 
Regatul Ucenicilor. Fără să fie prea sigur de ceea ce făcea, Curdy 
a rostit de la coadă la cap formula fermecată, iar aceasta a avut 
efectul invers: porţile s-au deschis pe dinăuntru. N-a știut dacă 
faptul se datorase întâmplării sau unei magii neştiute de el, dar 
rezultatul a fost încurajator. Porţile s-au deschis, şi alchimistul a 
alergat pe coridoarele boltite și întunecoase, căutând scara. 

Nu vedea aproape nimic, dar ştia că nu trebuia să aprindă nici 
o lumină. Uriaşele lucarne, care priveau spre cer, în susul scării, 
lăsau să cadă o lumină spectrală, cu ajutorul căreia Curdy a putut 
să deosebească treptele şi să coboare. 

Băiatul a auzit un zgomot în susul scării. S-a oprit şi a ascultat 
atent, dar n-a descoperit nimic. 

O strălucire albăstruie i-a atras luarea-aminte alchimistului. 
Era torța cea mare, păzită de gargui, aceeaşi pe care o folosise 
Whylom ca să-şi aprindă vărguța. Când a trecut de ultima treaptă, 
pe Curdy l-a copleșit întinderea acelui loc. Flăcări dese ardeau 
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confuz, ca nişte năluci de foc, într-o cupă uriașă, pe care trei 
giganți sculptați o ţineau pe umeri. Sub ei, zeci de creaturi 
fermecate și ciudate, tot din piatră, păreau să-i ajute să suporte 
fântâna din care focul dădea pe-afară. Doar acele flăcări păreau 
vii; uneori, băiatului i se părea că vedea chipuri care ardeau și 
perechi de ochi fugari, care aruncau fulgere, înainte de a-și 
scutura pletele și de a se face nevăzuţi cu un răget surd. 

Alchimistul se îndepărta deja de marele cerc de lumină, 
temându-se să nu-l descopere paznicii despre care auzise 
vorbindu-se, când i-a atras atenția ceva de pe podea. Jocul 
flăcărilor a lăsat să se întrevadă nişte litere scrise cu stângăcie. 
Curdy s-a aplecat asupra lor și și-a apropiat degetele de ele, până 
le-a atins. Păreau un lichid vinețiu și strălucitor... 

„Sânge de alchimist!“ 

Băiatul a dat înapoi, îngrozit, iar inscripţia în aparență de 
neînțeles i-a rămas întipărită în minte. lar era vorba despre 
caligrafia unui demon. Alchimistul n-a putut să nu-și aducă 
aminte de noaptea petrecută la Abația Westminster şi de urmele 


" îngrozitoare pe care demonul le făcuse să apară pe pereţii 


Cuhniei, după asasinarea fratelui Gaufrey. 


) 


Curdy nu izbutea să înțeleagă inscripţia. Poate că era într-o 
limbă din răsărit, căci din puţinul pe care îl ştia, de acolo veneau 
coşmarurile. Băiatul s-a întors în beznă. Un soi de strigăt ascuţit a 
spart întinericul, ca și cum venea din beciuri adânci. 

Glasul a ţâşnit ca un murmur al zidurilor și s-a târât domol. 
Alchimistul a putut să deosebească cuvintele: 
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Je 
Dies 
„Estet! 


Enitenaus | 


Alături de acea parte a semnăturii diabolice, apărea gravat în 
chip enigmatic semnul alchimic al pietrei filosofale: 


Acel desen putea să însemne doar un singur lucru: ucigașul 
fratelui Gaufrey vizita coridoarele fortăreței. 

Curdy a pornit spre temnițe. 

Arcada cea mare s-a ivit din beznă; pe scara ce pornea din ea, 
mai multe coridoare coborau în străfundurile castelului. A mers 
pe unul dintre acele coridoarele lungi și a auzit că se apropiau 
niște glasuri. Ascuns după câteva coloane, alchimistul a zărit mai 
multe figuri cu glugă, care mergeau și ele pe coridor, luminate de 
strălucirea viorie. Una dintre aceste figuri era Plumbeus. Băiatul 
era gata să alerge în întâmpinarea lui, dar l-a oprit un presen- 
timent ciudat. 

Abia a putut să deosebească glasurile unele de altele, că figu- 
rile cu glugă s-au și îndepărtat pe alt coridor. Curdy ar fi putut să 
jure că între umbrele schimbătoare ce-l înconjurau pe Plumbeus 
apăruse ceva rău-prevestitor și întunecat. Vrăjitorul s-a întors 
spre băiat, dar numai pentru o clipă, iar Curdy a fost sigur că nu 
putea să-l fi descoperit. 
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Alchimistul a urmărit strălucirea șovăitoare a baghetei lui 
lumbeus, până ce aceasta a dispărut pe un coridor. L-a urmărit 
pe vrăjitor până când lumina a dispărut într-o odaie, iar în urma ei 
0 ușă s-a închis cu o lovitură puternică. 

Acela era laboratorul. 
„ Curdy s-a apropiat de ușă chiar până în prag. Nehotărât, a 
“privit de jurîmprejur. Întunecimea coridoarelor i s-a părut băia- 
tului de nepătruns, și el și-a dat seama că ajunsese pe fundul 
puţului. În vreme ce urmărea lumina lui Plumbeus, băiatul simţea 
- apăsarea acelui întuneric subpământean. 

Curdy a bătut la ușă. 

S-au apropiat niște pași. 

Când s-a deschis uşa, mii de năluci au murmurat, în vreme ce 
chipuri desfigurate apăreau și dispăreau, ca niște strigoi închiși în 
- canatul din lemn. 
 Whylom Plumbeus, inconfundabilui tată al lui Hathel, cerce- 
tătorul celor mai rare făpturi fermecate și încă necunoscute, i s-a 
arătat într-o lumină roșiatică, ce s-a risipit pe podeaua coridorului. 
— Curdy! 
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Megahypsignatus monstruosus 


Uşa s-a închis de îndată, iar Curdy a privit fermecat în jur. 

— Nu sta pironit acolo! a strigat Whylom la el. Uită-te aici! În 
sfârșit, am găsit locul potrivit unde să-mi desfășor cercetările! 

Curdy n-a mai fost surprins să vadă numeroșii lilieci ce atâr- 
nau pe pereţi. Dar temniţa aceea era mult mai îngrozitoare decât 
cuhnia întunecată a casei din Wilton. Vrăjitorul prefăcuse locul 
acela într-o adevărată adunătură de specii dintre cele mai ciudate. 
Treptele coborau până în mijlocul unui soi de amfiteatru, luminat 
de vâlvătăile puternice şi roşietice ale unei vetre înspăimân- 
tătoare, de forma fălcilor unui liliac, din ai cărui ochi se întindeau 
de-o parte și de alta pe pereţi două aripi uriașe, încovoiate, cio- 
plite în piatră. 

— Într-o bună zi, Povestașul va declara obligatorii cursurile 
consacrate leacurilor şi laboratorului: alchimiștii nu mai pot fi 
neștiutori! a protestat vrăjitorul. În aceste săli se vor aduna 
ucenicii pentru a deprinde cea mai de temut esenţă a artelor 
oculte; căci numai aşa vor fi la adăpost de răul lui Aurnor și de 
toate amenințările lui. 
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"Whylom a dat la o parte țesătura neagră cu care era acoperită 
sa mare din mijloc; văzând ce era sub ea, Curdy s-a dat înapoi, 
nspăimântat. 
— Lecţia de anatomie! a exclamat Plumbeus. 
— Ce-i asta? a întrebat Curdy, privind cu groază trupul care 
ea întins pe masa din laborator. 
— Nu te-aș fi lăsat să-l vezi dacă ai fi venit la altă oră! Dar ești 
evul cel mai avansat, s-a scuzat alchimistul. Acesta e un 
om-liliac. 
Duhoarea groaznică care ieșea din ceaunele ce fierbeau la foc 
nic pe pirostrii l-a îngrețoșat amarnic pe Curdy. 
— Bălegar de dragon, solzi de salamandră, ochi de rădașcă, 
e de troscot și urzică, eloborus fetidus... în sfârșit, nu-i de 
nirare că leacul ce nu lasă sângele acestor creaturi să se închege, 
entru a-l putea studia, miroase de te trăsnește, a observat 
Vrăjitorul, ghicind gândurile băiatului. 
- Omul-liliac stătea întins pe masă. Nu părea să aibă picioare, 
de avea, în schimb, braţe foarte lungi, cu membrane negre de 
iele, terminate cu oase încârligate și gheare. Pântecul negru și 
os, fălcile și ochii prelungi și orbi, înfundaţi în capul acoperit 
le puf negru îți dădeau fiori pe șira spinării. 
— L-au prins la marginea satului Hexmade. Nimeni nu-și 
xplică cum a putut să intre în Nolanshire. E un monstru înspăi- 
nântător, creat de inchizitorii Lordului Malkmus de Mordrecq. 
izbutesc să împerecheze oamenii cu cele mai mari soiuri de 
ieci, megahypsignatus monstrosus, plămădind creaturi nemi- 
ase și primejdioase. Dar nu-i imagovampir şi nici nemuritor; 
din urmă e cea mai ciudată creatură ce a existat vreodată, 
tofagul fermecat prin excelență, băutorul de sânge! Sunt 
ii care ne pot ghici planurile, mulțumită practicii lor 
inatorii, eruormanția sau ghicitul în sânge. Credem că Lordul 
Malkmus de Mordrecq pregăteşte oști mari de oameni-lilieci 
entru război. Și merge chiar mai departe, fiindcă, uite, eu am 
zbutit să prind în plasele mele noi soiuri de rozătoare uriașe, care 
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îşi slujesc seniorii nemuritori, ca bunăoară vulpea-zburătoare, 
liliacul-urecheat și liliacul-cu-cap-de-ciocan. E limpede că lordul 
Malkmus a prins de veste care-s planurile Monarhului și că 
acesta se pregătește de război. 

Curdy rămăsese fără grai. 

— Dintre toți, cel mai tare mă tem de pteropus giganteus și de 
îngrozitorii desmodus mortis... Sunt cei mai inteligenţi, căci sunt 
fermecaţi (de aceea îi şi numim magimalici), pot să-și schimbe 
temperatura sângelui și devin locotenenții uriașelor oști nocturne, 
pe care le-ai văzut în coşmaruri. 

— Trebuie să-mi vorbeşti şi despre Grendel, i-a cerut brusc 
Curdy, încercând să respire adânc și simțind un gol în stomac. 

— Grendel, da, mi-ai spus. Whylom s-a aruncat pe un scaun şi 
l-a privit cu curiozitate pe Curdy. E un nume foarte vechi, al unui 
monstru legendar. Poate ai auzit în nenumărate rânduri istoria lui 
Beowulf și a lui Grendel, una dintre preferatele barzilor anglo-sax- 
oni şi danezi, şi au trecut multe veacuri de când oamenii o ascultă 
cu plăcere, la o bere. Dar asta-i doar o parte din adevărata po- 
veste a lui Grendel. EI vieţuia undeva, în Regatele Închise, pe 
vremea când Monarhul izbutise să supună Totul. Își ducea traiul 
în mlaștinile nesfârşite de lângă codrii din Remonius. Dar 
Grendel era un răzvrătit și cunoştea o poartă prin care ieşea din 
închisoare. Poveștile lui, dacă-s povești, vorbeau despre nălucile 
ciudate din castelele ambiţioşilor regi danezi și norvegieni, ca de 
pildă Rothgar. Nimeni nu-i ştie originile, dar mulţi cred că 
Grendel îi ura pe eroi pentru că fusese un erou dezamăgit. 
Oricum ar fi, el are la activ fapte îngrozitoare și povești negu- 
roase, În Magonia, s-a spus că, la început, în urmă cu multă 
vreme, acum şase sau şapte veacuri, Grendel fusese un copil din 
tribul suedez al wilfingilor, un copil care nu creştea și care a 
îmbătrânit, căpătând brusc o barbă de moş și degete încovoiate, 
un copil de care toţi sătenii își băteau joc şi pe care părinţii l-au 
alungat, crezându-l un monstru. L-au scos din obşte, susținând că 
le aducea ghinion, chiar în ziua când druizii l-au prins că devora 
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“viu un corb sacru! Azvârlit în ţinuturi sălbatice, Grendel s-a 
erdut în lumea vrăjitorilor rătăcitori, hrănindu-se cu tot ceea ce 
beau vrăjitoarele pentru a-și prepara cele mai cumplite 
escântece. Văzând cum suporta copilul-bătrân acele licori, ce 
nțineau de la măduvă de lup până la bale de broscoi, vrăjitorii 
au dat adăpost într-o peșteră adâncă și, începând de atunci 
pilul Grendel a început să crească, devenind un monstru ciudat. 
e spune că Grendel a înfruntat un războinic pe nume lui 
cowulf, din tribul gauţilor, pe jumătate urs, pe jumătate om, și 
acel Beowulf a izbutit să-i smulgă un braț în timpul unei 
ăierări. Imediat, Grendel a fugit în peșteră, a ucis vrăjitoarele 
erind mlaștinile cu sângele lor, ca să se creadă că murise 
lupă ce își pierduse tot sângele, și apoi a dispărut. Înainte de a 
ni în Regatele Închise, Grendel s-a întors în satul natal, ca să-și 
ci dă părinții și toți fraţii, pe care-i ura pentru toate câte le 
hdurase în copilărie de la ei. În orice caz, toate astea-s legende, 
ir adevărul a devenit poveste. 
„ — Și ce s-a petrecut după aceea? 
„— Multe. Povestea lui Grendel e lungă şi are legătură cu alte 
Dveşti. Ne-ar apuca dimineaţa și tot n-am termina de vorbit 
re faptele lui înspăimântătoare. Ajuns un soi de oracol, după 

urnor a distrus cercurile fermecate, Grendel s-a eliberat şi a 
şit din Timp. Cred că a redevenit independent, ca să zic așa, şi 
darte influent printre numeroșii monștri puternici, cum sunt, de 
ildă, bănuitorii dragoni din apus. 

— Dragoni! 
- — Există mult mai mulţi dragoni decât crede lumea și aproape 
Ji au ales miazănoaptea, codrii mari din Suedia, munţii 
orvegiei, peisajul din Islanda și chiar de mai departe, de pe ne- 
umăratele insule aflate în apus... 
„ — Şi ce s-a petrecut cu Grendel? a insistat Curdy, fermecat. 
"De unde să știu, mi-a scăpat din vedere... Grendel e 
onsiderat un monstru, iar monștrii au minţi de neînțeles şi, în 
uda faptului că-s cruzi, pot să ajungă foarte, foarte inteligenți. 
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Prea isteţi, aş îndrăzni să spun. Dacă, într-o bună zi, ajungi să 
vorbeşti cu Grendel, nu-i da crezare! Încearcă să te aperi sau 
să fugi de el! Va vrea ca tu să faci tot ce voiește el. Poate că 
Grendel nu te-a văzut, că totul e rodul cunoașterii ce-a crescut în 
tine, ca urmare a mușcăturii vampirului, căci ai pătruns în mintea 
colectivă a liliecilor, și-i sigur că Grendel intră și iese din această 
țesătură nocturnă de gânduri deoarece, ca toate creaturile ce 
locuiesc în veșnicie, el e un mare gânditor şi trăiește fără îndoială 
în-propriul său Joc pentru cugetat, un soi de puț înconjurat de 
mlaștini și noroi. 

Alchimistul era nedumerit, iar mușcătura vampirului i-a 
amintit ce se petrecuse chiar în acea zi. 

— Ai aflat ce-am păţit azi? a întrebat dintr-odată. 

— Am auzit ceva, dar e foarte probabil ca pasărea să se înșele. 

— Pui la îndoială puterea legendară a ciocârlanului? E o putere 
ce alină... 

— Important e să-ţi dăm în continuare antidoturile... Le-am 
îmbunătăţit! Dar tu nu le-ai luat de multă vreme, și asta îţi 
îngreunează refacerea. 

Plumbeus s-a dus să scotocească într-o grămadă de flacoane, 
sticluțe și retorte din argint şi sticlă. Curdy a observat că peste tot 
în laborator predomina culoarea roşie. 

— Uite-l! Am petrecut mare parte din zi distilându-l, e leacul 
lui Ardluk! 

Curdy a văzut flaconul din argint. Whylom şi-a trecut mâna 
prin părul sur, ce-i cădea pe umeri. Era agitat. 

— Trebuie să-l bei!Acum! 

Băiatul a mângâiat flaconul din argint. Părea plin cu un lichid 
foarte greu. L-a destupat, și un abur albicios şi greu s-a revărsat 
din el, risipindu-se domol pe jos. 

— Nu sta la gânduri, fiule, bea şi ai să te simţi mai bine, nu 
poţi să te expui primejdiilor pe care le aduce acea mușcătură, în 
gurile acestor creaturi adăpostesc multe boli neştiute. Haide! 
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Curdy a luat flaconul şi a înghiţit lichidul îngroșat, simțind 
diat cum o putere uriașă îi străbătea tot trupul. Whylom îl 
ivea cu ochi ciudați. Alchimistul s-a simțit reconfortat. Lichidul 
strălucea ca și cum ar fi fost plin de licurici mici, roșii, până și 
uzele lui Curdy străluceau. . 

— Leacul va da curând roade, a spus vrăjitorul. Ca să aibă cel 
nai bun efect, acum trebuie să te odihnești. Te voi însoți. 

„Pe urmă alchimistul și vrăjitorul au părăsit salonul. Coridorul 
ra la fel de negru ca și înainte. Curdy a băgat de seamă că 
Whylom îi arunca neîncetat priviri pe furiș; vărguţa lui Plumbeus 
a aprins. Băiatul vedea iar lumini care brăzdau bezna. Sensi- 
itatea lui la lumină creştea uneori, dar numai la o lumină care 
lu putea fi văzută în împrejurări obișnuite. Începea să simtă în 
lepărtare zborul unor entităţi care nu erau nici spectre, nici 





















































ărguța cu mâna dreaptă și a strâns piatra filosofală în stânga. 
lumbeus părea înfricoșat. O taină înspăimântătoare își croia 
um spre ei, dincolo de coridoarele pe unde mergeau, căutând 

ile temnițelor. Putea să-i simtă pașii. Umbra ei inunda pie- 

























































































































































































































Ceasul cel mai întunecat 


Bezna rău-prevestitoare a unui mare coridor subpământean 
s-a închis peste ei ca o capcană uriașă. Din cine știe ce pricină, 
lumina care venea de la vărguța lui Plumbeus se lovea de un zid 
nevăzut, negru, de nepătruns. Lumina murea fără să lase vreo 
urmă pe obiecte, iar acum nu mai lăsa vederii nici măcar colțurile 
sinistre ale acelor trecători lugubre. 

Curdy s-a oprit, iar Whylom, vădit speriat, s-a întors către el. 
Ochii alchimistului deveniseră viorii și răspândeau o lumină 
slabă. Privea drept înainte, ca și cum era în stare să deosebească 
lucrurile în beznă. 

Adevărata grozăvie s-a pogorât peste ei, 

Curdy a simțit că greutatea unui trup mare se lăsa pe dalele 
podelei. Și-a amintit de literele scrise cu sânge, de felul în care se 
ivise iscălitura Necuratului, care se afla și în jurul fratelui Gaufrey. 
Un țipăt ascuţit a spart bezna, ţipătul unei victime la care ajun- 
sese vampirul fatidic. Ştia ce se petrecea, gândul acela i-a apărut 
brusc în închipuire cu limpezimea fulgerului și, fără să mai stea 
pe gânduri, a rupt-o la fugă către beznă, cuprins de cutezanța 
şoimului ce-și ia zborul de pe un turn foarte înalt. 

— Curdy! Nu face asta! E el! E aici! 
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 Strigătele lui Plumbeus au electrizat bezna. Ecourile se repe- 
au când și când de-a lungul zidurilor, coridoarelor, sălilor goale. 
Cuvintele se așezau unele peste altele. A urmat alt strigăt de 
anică și victima s-a apărat pentru ultima oară de puterea 
fermecată. 
„ Curdy putea să vadă în întuneric. Ochii lui distingeau urma 
număraţilor lilieci nevăzuţi, ce brăzdau umbrele ca niște săgeți 
fulgere. Specii pe care, fără nici o îndoială, Plumbeus nu le 
noştea, și-a zis în sinea lui. Pe jos vedea urme vineții, recu- 
oștea formele cenușii ale pietrei în beznă, ca şi cum mintea lui 
în stare să recunoască spaţiul din jur chiar şi fără să-l vadă. 
ăptura uriașă şi înfricoşătoare era undeva, deasupra catului la 
care se aflau temnițele. Curdy a fugit cât îl țineau puterile. Acum 
tia cine era în primejdie. Intrase în mintea vampirului și începea 
ă vadă tot ce vedea și el, să simtă tot ce simţea și el, Să știe tot 
ştia şi el. 
Un roi de vampir, ca și niște năluci nedeslușite și tulburi, 
ea în negură. Marea umbră de nepătruns era acolo, sus, în 
ta încăpere de la picioarele scării. Băiatul a zburat pe trepte, 
nat de disperare, iar poalele pelerinei i s-au desfăcut în aer, din 
cina paşilor mari pe care îi făcea. Era acolo: nemuritorul se 
ntindea ca o umbră îngrozitoare și părea pata să inunde 
tibulul uriaș cu prezenţa lui. Flăcările torței mari pâlpâiau în 
lui Curdy. Umbra se apleca asupra unui trup lipsit de apărare. 
eva a încercat să spună un descântec, dar degeaba. Curdy îşi 
ea seama că nemuritorul se apleca asupra victimei, începea 
ă-i soarbă sângele, să-i absoarbă memoria, căci o lumină imensă, 
iu-roșiatică, a început să zvâcnească, trimițând dâre sclipitoare 
umbră; lumina a început să se răspândească cu mare iuțeală 
rin uriașele aripi ale imagovampirului, umflând umbra lacomă a 
onstrului. 
Și Curdy a auzit un glas care îi era cunoscut. 
„Atunci, a vârât piatra filosofală în cenușa pe care o adunase 
le pe rugurile aprinse pe câmpiile de lângă Wilton, a luat vărguţa 
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şi s-a năpustit asupra umbrei, într-o ultimă goană deznădăjduită. 
O lumină puternică incendia umbrele vineţii şi  încovoiate. 
Flăcările torței mari se răspândeau şi se târau, formând un 
mănunchi de umbre. 

Dar mai era ceva: Curdy a luat un bulgăre de aur și foc, ce 
emana din straiele lui. Veşmântul Alchimistului, împodobit cu 
pătrăţele albastre şi roșii care ardeau, s-a arătat din umbră. Umbra 
s-a înălțat, când glasul poruncitor al ucenicului a răsunat în 
beznă: 


Gebidda? for eowre ehteras! 
Convoco sortilegium! 


După ce şi-a încetinit paşii, Curdy a simțit cum pumnul îi era 
înghiţit de fălcile îngheţate ale vampirului. Răgetul I-a asuzzit. 
Umbra l-a învăluit cu aripile, dar jarul fierbinte în care umbra se 
prefăcuse îl ardea pe dușman. Au urmat o explozie și un cutremur 
de tunete, iar umbra a fugit într-un roi de scâncete ascuţite. 

Curdy s-a trezit deodată întins pe jos, învăluit într-un, vârtej 
gros de lilieci, care se învârteau de zor în jurul lui și fugeau de el. 
Când torţele s-au aprins, băiatul purta iar zdrențe și a observat că 
trupul pe care încerca să-l ferească de atacul liliecilor era cel pe 
care și-l închipuise. Prietenul lui, Hathel Plumbeus, era mort. 





DEE 


Ad 
E Ucigaşul 


E: "Lui Curdy nu-i venea să-și creadă ochilor. Nemuritorul îl ata- 
case pe Hathel. 

Aiken şi Ylke tocmai se iveau pe scară. Numeroase torţe 
albastre începeau să se aprindă pretutindeni. În spate, coborau 
domol o mulțime de ucenici, speriați de zgomot şi de focul 
albastru ce începuse să ardă deodată în toate vetrele castelului, ca 
un semnal de alarmă. 

Curdy s-a uitat la YIke și, văzând că toţi se opreau, formând 
„un cerc în jurul lui, şi-a dat seama că nu era ceva în ordine. 
el murise în braţele lui, încercând să-l acopere, ca nu cumva 
iecii să-i lingă sângele de pe rana deschisă de uriașul imago- 
impir. Unii auziseră țipătul acelei făpturi înfricoşătoare, dar el 
acum acolo, singur, acoperind trupul prietenului mort. Era al 
doilea mort pe care îl atingea. S-a întors brusc şi l-a văzut pe 
hylom Plumbeus, care îl fixa cu ochi îngroziți, arătându-l cu o 
vărguţă cenușie. Curdy s-a ridicat și a privit ciudat și confuz tru- 
pul celui mai bun prieten al său. Nu ajunsese la timp ca să-l 
salveze. Era gata să izbucnească în plâns. A dat înapoi câțiva paşi. 
Whylom s-a apropiat și și-a îmbrățișat fiul, izbucnind 
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— EI a fost! El mi-a ucis fiul! E un imagovampir! a strigat 
sfâşietor Plumbeus. Am încercat să-l ajut, eu am încercat să-l 
ajut, dar am ajuns prea târziu, şi acum fiul meu e bolnav din 
pricina mușcăturii! Are semnul imprecatus! 

Nu putea fi adevărat. Curdy şi-a astupat urechile și, deznă- 
dăjduit, a privit de jurîmprejur. Pe chipurile năucite ale prie- 
tenilor lui se citea doar teamă. Zeci de alchimiști îl înconjuraseră 
pe coridor, arătându-l cu braţele întinse, ținând în mână ba- 
ghetele lungi. 

N-a izbutit să rostească nici un cuvânt și a căzut în genunchi, 
în vreme ce lumea părea să se învârtă în jurul lui, ca un alt 
coşmar de necrezut. Un alai și-a croit drum printre alchimiști, şi 
un bătrân s-a arătat în mijlocul lor. Curdy l-a recunoscut de 
îndată: era maestrul său, Luitpirc. 

— Să predea Vărguţa Alchimistului și armele pe care le are! a 
cerut unul dintre alchimişti. 

— Închideţi-l! strigau alții. 

Povestașul a ridicat mâna și s-a făcut linişte. Apoi, Luitpirc a 
înaintat încet spre Curdy. 

— Ce-ai făcut, băiete? 

— Nimic. 

Luitpirc a dat înapoi. 

— Bun imagovampir! a strigat Plumbeus, printre suspine. Am 
încercat să-l ajut, dar antidoturile n-au folosit la nimic. Chiar eu 
am văzut cum ochii i se făceau vineţii, iar el se năpustea în beznă. 
Apoi, au urmat prefacerea și atacul; mi-am pierdut fiul... 

— Ce făcea fiul tău la piciorul torței mari? a întrebat Luitpirc. 

— Îl urmam pe Curdy, a mărturisit Ylke, cu glas întretăiat. 
Credeam că era în primejdie... 

—.... Şi chiar eram în primejdie! a strigat Curdy, înfuriat. 

— Popriţi-l! Suferă de turbare vampirească! a urlat Whylom, 
îngrozit. Nu există leac pentru boala asta fermecată şi Curdy e în 
stare să prefacă orice alchimist într-un băutor de sânge... Băiatul 
s-a molipsit de undeva... 
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„In clipa aceea, Ylke și-a încruntat sprâncenele, nedumerită. 
De ce nu recunoștea că fusese atacat chiar în laboratorul din 
“Wilton? 


"— Nu sufăr de nici o turbare! a strigat Curdy, scos din minți. 
Whylom s-a lăsat pe vine, înfricoşat. 

„— Popriţi-l înainte să se prefacă iar, pe barba lui Ebroin! a 
mplorat vrăjitorul, printre suspine, 

Viatrix Gundulax i-a făcut lui Curdy un descântec, dar băiatul 


s-a întors și a ridicat amenințător piatra filosofală, care a răspândit 
o strălucire puternică, ce a mistuit lumina descântecului ca un puț 


e foc. Alchimișştii s-au tras înapoi și l-au arătat cu baghetele. 
— Opriţi-vă! a cerut Luitpirc. Nimeni să nu-și folosească 


"vărguţa. 


Curdy se simțea pierdut și și-a strâns armele cu putere. 
A văzut că literele pe care alchimistul le scrisese cu sânge stră- 
Juceau acum cu un nou înțeles. Odată cu venirea luminii, semnă- 
tura necurată părea așezată altfel, dar respectând linia îngrozitoare 
pe care o lăsa de obicei mâna fioroasă ce îi dădea viaţă, se citea 
astfel: 


SA? Net RI Ape 


Iscăliturile tot n-aveau nici o noimă pentru el, dar pentru 
a oară ceva era limpede în ele: Curdy era doar prescurtarea 
altui nume, Curdberthus. 

„În sfârșit, glasul Povestaşului s-a făcut auzit, încercând să 
împiedice bătălia iminentă. 

— Curdy, trebuie să fii înțelept dacă eşti, într-adevăr, nevi- 
novat, așa că trebuie să mă urmezi în Camera Tainelor. Dacă te 
opui, va trebui să te supunem unei judecăţi în fruntea căreia nu 
vreau să stau. 
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— De când își supun alchimiştii tovarășii la judecată? Începem 
să ne asemuim prea mult inchizitorilor, a protestat Curdy, 
sfidător. 

— Trebuie să mă urmezi, cine are să te judece cu mai multă 
dreptate decât mine? a întrebat Luitpirc, iar Curdy şi-a zis că 
poate maestrul lui încerca să-l ajute și l-a ascultat în pofida a tot 
ce gândea, știa şi simțea. 





j Camera Tainelor 


i 


h - Putea să creadă doar în el. Curdy a zărit ochii plânși ai lui 
/Ike, care îl privea de pe scară, și mulți alchimişti s-au dat la o 
parte, făcându-i loc să treacă, dar neîncetând să-l arate cu baghe- 
ele. Piatra filosofală îi ardea între degete ca un soare gata să 
>xplodeze. La Povestaş îi era toată nădejdea. 

„ Curdy a pornit să străbată încăperea aceea vastă, apoi a coborât 
cările. Odată ajuns jos, a făcut un drum lung alături de Luitpirc, 
are mergea liniștit, scuturând un mănunchi de chei ciudate. 

“Sute de alchimiști îi urmau, alcătuind un front închis. 

- În cele din urmă, Povestașul s-a oprit în faţa unei ușiţe. 
A vârât cheia în broască, a intrat și l-a invitat pe Curdy să intre și 
]. După aceea, ușa s-a închis singură. 

* „a 

Curdy vedea de jurîmprejur doar o incintă mare, acoperită cu 
marmură neagră. Lumina pe care-o strângea în pumn era de ajuns 
pentru a lumina locul. Povestaşul a deschis altă ușă, și cei doi 
-au trezit în fața unui coridor lung. În urma lor, aproape de locul 
de fusese uşa pe care intraseră în acel nou coridor, s-a auzit un 
trosnet. Când s-a întors, Curdy a văzut o vatră uriașă, care avea 
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forma unor fălci de leu căscate. Flăcările trosneau înăuntrul ei și 
două scaune aşteptau lângă foc. 

— Ăsta-i salonul meu preferat, i-a zis vioi bătrânul, așezându-se 
neîntârziat pe unul din scaune. Îi spun Căminul meu. 

Lui Curdy i s-a părut că salonul acela era un loc foarte solitar 
şi trist. 

— Poţi să spui ce gândești, la urma urmei, tot o să aflu. Da, e 
solitar și trist, ca multe dintre poveştile pe care le-am ascultat sau 
le-am spus. S-a dus de mult vremea când eu eram purtătorul de 
cuvânt al regatului. Acum magia se întinde peste ținuturile muri- 
torilor. Totul s-a schimbat. Influențele secrete ale puterilor lor 
dau naștere unor familii de alchimiști și vrăjitoare, iar câteodată 
apar chiar și alchimiști din familii de bărbaţi şi femei obișnuite. 
Creaturile fermecate umblă în voie, și nimic nu mai este cum 
era... Ce noutate să-ți povestesc, pe care să n-o știi deja? Dar 
acest loc îmi oferă tihnă și pace. 

— Luitpirc, crezi că eu am făptuit acel omor? 

Întrebarea lui Curdy a căpătat drept răspuns o privire vie şi 
pătrunzătoare. Nenumărate riduri au brazdat fruntea lată a 
bătrânului. 

— Dar ce mai contează ce cred eu? Oare flăcăul acela n-a murit? 

Auzindu-i spusele, Curdy s-a simţit descurajat. 

— Alchimiștii mor, tineri și bătrâni. Conspiraţiile au. ajuns 
până în satul Hexmade, Lorzii tenebroşi au aliați chiar printre 
alchimiștii noștri. Îi corupe, cumva, aurul ce strălucește mai tare 
decât cel al Monarhului? E cu putință, nu trebuie să uităm că 
mulţi dintre ei au o viață grea timp de veacuri. Tragedia acestei 
nopţi e cea mai îngrozitoare din Nolanshire, Ţinutul de Taină. 
Dar nu ştiu ce s-a petrecut. Dacă am fi rămas acolo afară, toți ar 
fi cerut cea mai grea pedeapsă pentru Curdy, iar cu nu vreau ca 
alchimiștii din satul Hexmade să fie daţi în judecată, ca să nu 
ajungem o nouă Cameră a Lorzilor. De fapt, Lordul Malkmus de 
Mordrecq a făcut mult rău puterilor Monarhului în Anglia, pentru 
că tot ce s-a întâmplat e în contradicţie cu Taina ordinului. 
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= N-a fost cum spun ei! Plumbeus și-a pierdut minţile! a 
zbucnit Curdy. 

— Plumbeus şi-a pierdut fiul, ţi se pare un temei neînsemnat 
tru pierderea minţilor? Mie nu. Îmi amintesc de Curdy când 
ra mai mic şi de aventurile lui cu piticii, acum mai bine de 
trei veacuri. 

 —Dareu nu-mi amintesc nimic. 

— E normal, oamenii nu-și dau seama că, în aceeași familie, 
anumite persoane reapar la anumite intervale. Fenomenul se 
numește „reîncarnare“, dar cel ce se reîntoarce nu-și mai amin- 
leşte viața pe care a dus-o înainte, asta-i una din regulile jocului, 
dacă putem numi joc ceva atât de ciudat și serios precum reîncar- 

area. Dar e limpede pentru toți că puterile celui reîncarnat sunt 
iuperioare. Curdy, te-am închis aici ca să te scutesc de o judecată 
ibsurdă, eu însumi voi face ceea ce voi considera cel mai nimerit. 
Nu ştiu ce s-a petrecut, dar te voi supune la o ultimă încercare 
i-ţi voi da o șansă. 

„ Curdy a deschis ochii, plin de nădejde. 

„— Trebuie să știi că nu vei lua parte la acest război, cel puţin 
hu aşa cum ai nădăjduit, și că ai fost gonit din satul Hexmade. Ai 
fost condamnat. A trebuit să aleg între a te judeca public și a da 

cultare hotărârii luate de Camera Superioară: bătrânii au fost de 

icord că îndoielile sunt mai mari decât certitudinile. Vei fi lăsat 

i voia sorții. Așa a hotărât Consiliul de Război. Nu crede nimeni 
in tine, și trebuie să ştii că doar mulțumită intervenției mele nu 

ei fi închis în temnița vălurilor. 

 Curdy s-a ridicat în picioare și l-a pironit cu privirea pe 
Povestaş. 

„— Consiliul se înșală, i-a răspuns. Am dat totul și am fost răs- 
lătit cel mai urât cu putință. Mi-am pierdut mama, Luitpirc, iar 
icum sunt primul suspect într-un omor. Godefroy şi Cavalerii 
femplieri au avut și ei ghinion ca şi mine? 

— Ursitele alchimiștilor şi ale oamenilor obișnuiți par să se 
ntâlnească într-un punct neștiut. Godefroy a trecut prin multe 
icercări şi e gata să-și împlinească destinul. Cavalerii ordinului 
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Templierilor luptă în taină departe în munţii Valahiei şi mulţi dintre 
ei îndură grozăvii de neînchipuit. Ardluk a descoperit planul și lupta 
e cruntă, dar nici un moștenitor merovingian nu vrea să trimită oști 
în răsărit. Când Godefroy va dezgropa ruinele Templului lui 
Solomon, se va produce o mare schimbare. Am descoperit că 
urmele Sfântului Graal apar pe meleagurile spre care se îndreaptă 
Godefroy şi că alchimiștii au legătură cu taina sângelui veșnic. Sunt 
sigur că planurile lui Aurnor şi ale nemuritorilor lui jinduiesc la 
sânge, dintr-o pricină pe care încă n-am aflat-o. 

Curdy s-a simţit pierdut într-o mare indescifrabilă de enigme. 
Dar se simţea prins, fără urmă de îndoială, în ghearele unei 
capcane foarte bine urzite de vrăjmaş. 

— Mă bucur într-un fel de toate astea, căci acum voi putea să 
fac ceea ce vreau cu adevărat: s-o salvez pe maică-mea, și poţi să 
fii sigur, Luitpirc, că voi face tot ce va trebui ca să izbutesc, căci 
nu mă mai încred în planurile Monarhului. 

— Nu spune asta, un inițiat nu trebuie să renunţe nicicând! 
Încercările sunt grele, ursita te supune la mari încercări... 

— Dar eu am descoperit arma de o putere de necrezut, a 
replicat Curdy. 

— Piatra filosofală nu-i numai o armă... 

— Nu vorbesc despre piatra filosofală! Blestemul cenușii, 
flacăra cea mare, răzbunarea focului... 

Luitpire și-a închis ochii pe jumătate, surprins de ceea ce auzea. 

— Nu poate fi adevărat... 

— Ba este. Am auzit totul chiar de pe buzele Reginei, sunt Solul 
Flăcării, am invocat Fenixul. Azi, oastea Monarhului și Consiliul 
din Magonia îl dau afară din rândurile lor pe al Cincilea Lord. 

Luitpire părea nehotărât și mâhnit. 

— În acest caz, mă văd silit să-ţi cer să lucrezi cu băgare de 
seamă și să nu uiţi că planurile celui de-al Cincilea Lord au 
legătură cu comunitatea alchimiștilor. Dar Codul Alchimic e de 
neclintit, nici o altă însărcinare nu-i deasupra legilor lui: până 
când nu se va lămuri cum a fost ucis Hathel, nu te vei putea 
întoarce. Trebuie să te exilez. 
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— Începând de acum, voi lupta ca să-mi salvez mama şi voi 
face tot ce trebuie să fac. Iar acum, spune-mi, maestre, pe unde 
pleacă proscrișii? 

Luitpirc a tăcut o bună bucată de vreme, apoi a zis: 

— ÎI cunosc pe Curdy Copperhair mai bine ca oricine și ştiu că ei 
mit o greşeală, dar n-am cum s-o dovedesc. Am făcut mai mult 
cât se cuvenea. Acum va trebui să mă însoțești. Mai ai cheia? 

— Aceea pe care am găsit-o în vatră? 

„_— Trebuie să mi-o dai, ca și Vărguţa Alchimistului, piatra 
filosofală și tot ce ţi-a încredințat drumul tainic al ordinului... La 
auzul spuselor lui Luitpirc, Curdy a simţit un gol în stomac, dar a 
făcut ce-i cerea maestrul. Însoţește-mă! 

Luitpirce s-a ridicat în picioare și a pornit pe coridorul lung 
care lăsa în urmă odaia luminată de foc. Coridorul continua la 
nesfârșit, iar Curdy avea impresia că n-avea capăt. 

La sfârșit, s-au oprit într-o sală luminată de lumânări albastre. 
În pereţii negri erau cinci uși. Scânteile flăcărilor tremurau pe 
podeaua lucioasă. 

„ — Alege oușă. 

Curdy a răsuflat adânc și s-a îndreptat spre cea din marginea 
stângă. Nu știa de ce, dar i se părea că ea se îndepărta cel mai mult 
de tot ceea ce trăise până atunci. Voia să dispară ca o nălucă. 

Povestașul a învârtit cheia în broască și a deschis ușa. Ţâţânile 

Ju scrâșnit. Curdy s-a apropiat de capătul coridorului. Era negru ca 

moala. Oare ce temniță ciudată era aceea? Un tunel din care nu 

avea să iasă niciodată: la asta îl osândeau pentru ceva ce nu făcuse. 

Alchimistul a făcut câţiva pași pe coridor. Acesta părea mai 
lat şi mai adânc. Un miros ciudat de cenușă plutea în aer. 

„ — Adio, Curdy. Îţi doresc noroc. Caută mai departe ieșirea, 

căci e una în beznă, l-a sfătuit bătrânul, în vreme ce ușa se în- 
shidea încet. 
 Curdy a mai putut doar să ridice mîna în semn de bun-rămas. 
Uşa s-a închis cu un scârțâit ciudat, și nici o urmă de lumină 
ju i-a delimitat contururile. Era ca și cum Curdy ar fi dispărut 
intr-o altă lume. 













































“AL CINCILEA LORD 












































































































































































































































































































































































































































































:. Apăruți și dispăruți 


Toate acele întâmplări roiau în cap lui Curdy ca un vârtej de 
nagini. Nu-și putea lămuri nici atacul nemuritorului, nici 
urtarea lui Whylom Plumbeus. Bătrânul își pierduse cumva 
hințile? Oare chiar atât de mult îl tulburase moartea fiului său? 
SAU ERA UN TRĂDĂTOR? 
4 Deodată, un val teribil de căldură i-a străbătut trupul. Oare nu 
i laboratorul lui îl mușcase vampirul? Ce făcea Plumbeus mereu 
tât de aproape de bezna de care ordinul încerca să se apere? 
“simțit dorința să se întoarcă și să lovească din răsputeri ușa pe 
re fusese exilat. 

“Nu, nu putea fi adevărat; sigur că cineva trebuia să descurce 
inele dușmanilor, cu preţul unui mare sacrificiu, și într-un fel 
lumbeus plătea prin propriu fiu. Își amintea de numeroasele 
Venturi prin care trecuse alături de Hathel în Wilton și nu 

utea să-şi vină în fire; și, pentru o clipă, bezna din jurul lui s-a 
nplut de apariţii fantomatice. Ştia că erau rodul închipuirii lui, 
ar, din vreme în vreme, pe drumul lui nesigur se iveau siluetele 
enilor lui, care râdeau și-l părăseau. Apăreau și amintiri 
intr-un trecut îndepărtat și din copilăria gs în împre- 
urimile cetăţii Wilton. 
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În sfârşit, s-a oprit și s-a aşezat în beznă. Nu voia să mergă 
mai departe. Lumina nu venea de nicăieri şi s-a dat bătut. Fără 
arme, era doar un vrăjitor proscris, părăsit în străfundurile unei 
temnițe vrăjite: își dădea seama că-l osândiseră să fie singur la 
fruntariile veşniciei. 


În clipa aceea, în beznă au licărit doi ochi bulbucaţi, mai iute 
ca vântul și ca gândul, iar de pe buze i-a scăpat cea mai puternică 
formulă magică pe care cunoscuse, cea a prieteniei, închisă 
într-un nume: 

— KROTERI!! 

Ochii bulbucaţi ai elfului s-au arătat înfundaţi într-un cap 
mare, care începea să prindă contur şi, în spatele veșmintelor 
austere, trupul verzui al elfului a început să strălucească ușor, ca 
şi urechile mari. : 

— Stăpâne Curdy! 

Alchimistului abia de-i venea să creadă, dar Kroter era acolo 
şi alerga în întâmpinarea lui. Când a ajuns destul de aproape, 
elful s-a aplecat umil şi a strâns mâna băiatului cu multă căldură, 
ca și cum s-ar fi închinat unui cancelar. 

Dar pe Curdy îl mai aștepta o surpriză. 

— Kreichel! 

Bătrânul elf a răspuns pufnind şi s-a plecat în faţa privirii 
mustrătoare a lui Kroter, făcând o plecăciune adâncă. 

— Kreichel în slujba doamnei tale, Stăpâne Curdy. 

— Dar... unde...? s-a bâlbâit Curdy, care se ridicase în picioare 
dintr-un salt. 

— Am fost mereu aproape de când Stăpânul a ajuns în satul 
Hexmade, a răspuns broscoiul. Lui Kroter i-a fost greu să-l 
găsească pe Kreichel după bătaia cu anfisbena aia, dar pe urmă 
am scăpat, fugind pe porțile din Hexmade, printr-un cere din 
inima câmpiei Salisbury, numit Stonehenge. E una dintre cele 
mai sigure porţi din lume, dacă ştii s-o foloseşti. 

— Şi pe urmă? 
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— Pe urmă, am hotărât să stăm ascunși și am rămas pe mai 
departe dispăruți, adică nevăzuți. Toţi au crezut că șarpele mons- 
„_truos cu două capete ne hăpăise. Dar noi ştiam că trebuie să-l 
„ajutăm pe Stăpânul Curdy. 
; — Mulţumesc, dar voi sunteți membri ai ordinului, presupun 
că știți ce s-a petrecut. 
— Știm prea bine ce s-a petrecut, Stăpâne Curdy, a răspuns 
„Kroter într-un brusc atac de indignare, care l-a surprins pe Curdy 
„căci, în privința criticilor şi observaţiilor, elful era mereu 
„Cumpătat ca o slugă umilă. Noi l-am urmărit pe Curdy până la 
„trecerile spre temnițe, iar Kroter a intrat în laboratorul îngrozitor 


al lui Whylom Plumbeus... 


| =. Și Kreichel a trebuit să fugă să-l avertizeze pe Kroter 
„că nemuritorul se apropia. Abia mai târziu ne-am dat seama că 
„prietenii lui Curdy îl urmaseră, ca să-l ajute. 
 — Atunci, nu-s singurul care ştie! Putem să ne întoarcem şi să 
„vorbim cu Povestașul... 

„ Krotera ciulit urechile, iar în ochi i s-a citit o tristeţe nesfârșită 
- şi compătimitoare. 

— Elfii lui Curdy nu pot să se întoarcă. Nu există cale de 

întoarcere; nimeni nu ne-ar fi crezut. 

„ —DECE?a ţipat Curdy, disperat. 
„ — Pentru că nimeni nu-i crede pe elfii unui Stăpân... 
„ Curdy a încruntat din sprâncene și a lovit din picioare, dar n-a 
izbutit decât să-l doară călcâiul; nu știa dacă să-şi dea drumul la 
“mânie sau să izbucnească în plâns. Kroter a continuat: 
„= Elfii trebuie să mintă dacă Stăpânul lor le-o cere; de aceea 
„nici nu contează ce zic ei. Spusele lor nu-s bune de nimic pentru 
treburile alchimiștilor puternici sau ale Lorzilor. 
— Dar voi sunteți membri ai ordinului... 
— Nu contează. 
„= Am nesocotit ordinul! a exclamat Kreichel, râzând răutăcios. 
„= Dispărând de bunăvoie, am conspirat împotriva ordinului, 
„ca să-l apărăm pe Stăpânul Curdy. 
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— Perfect, a murmurat băiatul, nevrând să pară nerecu- 
noscător, deși vestea dată de elfi îi zădărnicea toate planurile ce-i 
trecuseră prin minte. 

— În plus, l-am urmat pe Stăpân până la pasajele spre Camera 
Secretelor. Armele Alchimistului sunt închise și ușile de ieșire 
din Cameră dispar în creierii munţilor Negri galezi. Nu știm 
încotro mergem... 

— Și ce putem face? 

— Să căutăm ieșirea, căci există, fără nici o îndoială. 
Povestașul a fost bun, i-a lăsat o ieșire lui Curdy. 

Dar Curdy nu gândea la fel. 

— S-a petrecut însă ceva îngrozitor în Mercia, pe malurile 
râului Trent, a spus Kreichel, sumbru. 

— Războiul e. gata să înceapă; va fi un război alchimic 
îngrozitor, uriaș, crunt, distrugător. 

— Ce s-a întâmplat? a întrebat Curdy. 

— Mii de anglo-saxoni au fost... Glasul lui Kroter a devenit o 
şoaptă... Au murit încercând să ajungă la fruntariile ținuturilor 
galeze, ca să scape de normanzi, între Gwynedd şi Mercia... 

= Cum? , 

— Oamenii erau gata să ajungă la poarta de pe coline, când o 
mare oaste normandă, adunată în Nortumbria şi episcopatul 
Durnham, la miazănoapte, i-a ajuns în mijlocul nopţii. Pe urmă, 
au sosit puterile Lordului Malkmus din Anglia, Essex și Kent, și 
toţi alchimiștii care încercau să se apere, fugind, au fost învinși, 
prinși şi... 

— Blestematul! EI a aprins rugurile din Wilton, el a prins-o pe 
maică-mea... 

—... Lordul Malkmus a poruncit ca toţi alchimiștii aceia să fie 
arși, a sfârșit Kroter, ducându-și mâinile la urechi. 

Un fior i-a trecut lui Curdy prin șira spinării. 

— Sute de ruguri au ars în apus, a povestit Kroter, mâhnit. 
Creaturi înfometate, pe numele lor leucroţi, trolii din peşteri, 
veniţi de prin adâncile Grote din Easegill, în Yorkshire, 
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ncantaţiile nimicitoare și vrăjile ce făceau pietrele să sară, s-au 
mestecat cu mulțimea în bătălia dintre alchimiști și inchizitori. 


Mai mulți imagovampiri au dus la bun sfârșit lucrarea Lordului 
tenebros, a Marelui Inchizitor... 


E: Curdy a amuţit. Închipuirea i s-a umplut de viziuni îngro- 
itoare, în vreme ce Kroter le povestea mai departe tot ce se 
etrecuse, vorbindu-le despre marea oaste a Inchiziției normande, 
are acum își ridicase tabăra, dar era gata să invadeze și 
lomeniile celte ale galezilor, ştiind că acolo forțele anglo-saxone 
ăseau adăpost și ocrotire. Era un spectacol surprinzător, ca din 
fern, alchimiști și anglo-saxoni erau uciși cu cea mai mare 

ime cunoscută vreodată în Anglia. Focul Flăcării lui Aurnor 


ie dovedea capabil să înghită tot, iar nebunia ucigătoare a 


lor tenebroși înainta împotriva planurilor Monarhului. 
terile vampirilor făceau de neînvins oştile Marii Inchiziţii. 
ica părea să sprijine persecutarea alchimiştilor, iar man- 
i ordinului Cluny începeau să-și piardă influenţa necesară 
ării planurilor urzite de normanzi. 
" Povestașul avea să se apere neîntârziat. Războiul era gata să 
ceapă, iar el era acolo, închis în beznă. Glasul lui Kreichel l-a 
nuls din gândurile negre, iar elful a luat-o la goană. 
„— Există o cale! Trebuie doar să urmăm zborul liliecilor! Cine 
inoate mai bine ca ei ieșirea dintr-o peşteră? 

















































































































Lordul fenix 


La lumina strălucitoare dată de vărguţa lui Trogus Soothings, 
cei trei au urmărit zborul liliecilor, care fâlfâiau ca un stol de 
umbre rău-prevestitoare. Când au ajuns la un soi de intrare în 
beznă şi au auzit gâlgâitul unor curenţi subterani, s-au văzut 
obligaţi să rătăcească anevoie și cu mare băgare de seamă, fiindcă 
în faţa lor se întindeau adevăratele grote subpământene. Liliecii 
păreau foarte agitați, și Curdy și-a închipuit că stăpânii lor îi 
chemau să le iasă în întâmpinare. Galeria mare prin care înaintau 
se lărgea tot mai mult. Lumina zilei s-a făcut tot mai mare. Erau 
în faţa intrării într-o peșteră, probabil mare cât o casă, iar o apă 
învolburată și adâncă curgea repede, gonind către o prăpastie. 

În jurul lor, lumina a arătat treptat privirii interiorul grotei 
sălbatice. Curdy era sigur că fusese locuinţa anticilor druizi picți, 
primii locuitori ai Insulelor Verzi. Monumente megalitice se 
răsuceau ca niște coloane din bisericile preistorice, neîngăduind 
acoperişului mătăhălos să se prăbușească. 

Până la urmă s-au oprit, gâfâind. Sute de lilieci dormeau agă- 
țaţi de tavanul grotei, unii mai mari ca alţii. Terenul spre ieşire, 
care lăsa să intre o lumină neclară și cenușie, terenul devenea mai 
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iecidentat. Stalactitele picurau, creând treptele ciudate ale unei 
neobișnuite. 

Până la urmă, cei trei au izbutit să coboare până la intrarea 

levărată. Copacii ţeseau o boltă din coroanele lor dese, 

toncănitul păsărilor răsuna în scobiturile stâncilor. 

— Am izbutit! 

„— Unde suntem? a întrebat alchimistul. 

— Pe sufletul bunicului, asta-i intrarea adevărată pe care 

alezii o numesc Porth-yr-Ogof, una dintre peșterile cele mai 

ci din munţii aceștia. Acest nume înseamnă „intrarea lui 

of“, iar Ogof e numele unei făpturi despre care străvechile 

JO eşti celte spun că trăieşte în infern. 

„— Ia te uită! Sper că nu trebuie să ne întâlnim cu el! a excla- 

t Curdy. 

— Dar Stăpânul trebuie să știe că poarta aceasta e apropiată de 

zii tenebroşi. Suntem aproape de locul bătăliei. 

"Asta înseamnă că deja au invadat Worcester? a întrebat 

urdy. 

= Nu, oastea s-a retras de fapt spre apus, ca să se unească cu 

şi mai mari, și de acolo să invadeze regiunea Gwynedd. 

1] puțin, asta am putut să iscodim ultima oară. 

"= Şi locul unde au ucis atâţia nevinovaţi? a întrebat alchimistul, 

ochi cercetători. 

Marele bărăgan de ruguri din Mercia, locul unde atâţia 

miști și-au pierdut viața. 

“n Vom merge acolo, a afirmat Curdy cu hotărâre. 

Dad... dar... a protestat Kroter. 

— Unde-i Gwynedd? 

“Comitatul Gwynedd e în spatele nostru, spre nord-vest, 

inele acestea constituie începutul lui la miazăzi, iar fruntariile 

i Mercia și Worcester nu-s prea departe la răsărit. : 

Dar Mercia e un domeniu normand, domeniul Lordului 

mus de Mordrecg! Pe plajele din Yorkshire debarcă duş- 

inii care-i sprijină pe inchizitori. 
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Curdy îşi amintea de visul acela. Ştia că văzuse totul. Acum 
înțelegea sosirea vaselor fantomatice şi ce grozăvii purtau în 
calele lor, după ce navigaseră kilometri întregi prin ceață. 

— Asta înseamnă că, dacă vom cobor aceste dealuri, vom 
urma, spre nord-est, valea râului Severn... 

— Bătălia a avut loc la miazăzi de cetatea Brigdenorth și la 
nord-vest de Warwick. Dar de ce vrea Stăpânul atât de mult să 
viziteze acel loc? 

Kroter nu pricepea intențiile tânărului Lord. 

— Doar când vom ajunge vei pricepe, a răspuns Curdy, tainic. 

De cum a vorbit, Curdy a pornit la drum prin codru, iar elfii 
l-au urmat, punându-și mâinile în cap. 

Au pătruns într-un codru des de fagi, unde trebuiau să doarmă 
la adăpostul copacilor. Țărâna era acoperită de un strat gros și 
umed de frunze înghețate și zăpadă care scrâşnea. Trunchiurile 
erau atât de bătrâne, că se răsuceau în jurul propriului trunchi ca 
nişte liane groase. Ceva părea pervers în acei copaci. Un murmur 
se auzea printre ramuri, și alchimistul a hotârât să părăsească 
codrul cât mai degrabă. Copacii păreau paznicii unei mari 
tragedii şi vedeau cu ochi răi sosirea unor intruși ca ei. Dar Curdy 
ştia că trebuise să ajungă până acolo, deoarece o născocire 
ciudată prinsese formă în mintea lui. 

Au izbutit să-și croiască drum printre ramurile mai joase, ce 
păreau să le pună piedici, mișcându-se pe sub stratul de frunze, și 
au ajuns într-o vale adâncă. Apa curgea leneș de pe dealuri, 
printr-un soi de heleșteu. Kroter a alunecat pe o ramură acoperită 

de muşchi și elful s-a oprit în apă, de unde a izbutit să iasă doar 
cu ajutorul lui Curdy, rostind înjurături și blesteme inofensive. 

— Ramura aia a fost de vină, Stăpâne Curdy! a strigat elful, 
înfuriat. S-a mișcat când am pus piciorul pe ea! 

— Ar fi mai bine să ne grăbim, locul acesta e de tristă 
amintire... 
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Sălciile lăsau să cadă în jurul lor ramuri încurcate, care le 
pricinuiau tot soiul de greutăți până ce, în sfârșit, desișul s-a rărit, și 
€i au izbutit să meargă iute pe pământul nins și să fugă de copaci. 
„O câmpie întinsă și albă s-a deschis în fața lor. Dar printre 
curile de copaci risipiţi, din care nu rămăseseră decât 
unchiuri chircite, carbonizate de un foc mistuitor, se întindea o 
pată mare, ca urma unui bici în peisaj, o pată cenușie, în fața 
căreia zăpada dădea înapoi, topită de căldura ce nu se consumase. 
Norii se târau peste nefastul peisaj și alchimistul n-a avut nevoie 
să i se explice ce vedea. 


E. Când a ajuns la munţii de cenușă, vântul ușor se juca cu 
cârlionţii lui roşcovani și înfoiați. Ochii albaștri ai lui Curdy s-au 
pironit în locul acela, iar pistruii i-au ieșit în evidenţă pe chipul ce 
e făcuse mai palid ca de obicei. Abia începuse să meargă, când 
nălucile de cenușă au început să prindă formă și să-l asalteze cu 
priviri îndurerate. Copii, alchimiști și vrăjitoare se iveau de 
pretutindeni. Unii emanau o strălucire ciudată, alţii se risipeau ca 
un abur, simțindu-se priviţi de ochii trişti ai lui Curdy. 

Elfii au așteptat în zăpadă, înfricoșaţi de privirile pustii ale 
piritelor. Stăpânul a dispărut în ceață și cenușă. Strigoii unor 
opii încercau să-și adune de pe jos mâinile căzute. Curdy a mers 
iră oprire, gândindu-se că răul ce fusese făcut era uriaș și poate 
parabil. Toţi acei alchimişti muriseră fără apărare, după atacul 
ordului Malkmus. Și-a amintit de maică-sa. S-a întrebat pe unde 
ta Gotwif şi a înțeles, în sfârșit, ce important era tot ce încercase 
a să-l înveţe: maică-sa preferase să rămână în Wilton, ca să-i 
te pe alţii. 

„Şi-a plecat genunchii în cenușă, afundându-și mâinile în 
| cenușiu, gros și prăfos. Vântul îngheţat se juca, împrăștiind-o. 
)chii lui Curdy s-au umplut de lacrimi, în parte pentru propria 
oartă, căci își amintea de moartea prietenului său, Hathel, şi se 
imţea vinovat, mai cu seamă în fața viziunii îngrozitoare a 
nedreptului câmp de luptă. Întâietatea Lorzilor tenebroși asupra 
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neamurilor de alchimiști de rând era vădită. Curdy a strâns cenușa 
în pumni și a închis ochii, apoi a stat aşa vreme îndelungată. 

Kroter dădu un pas înapoi, descoperind figura palidă a Stăpâ- 
nului care făcuse cale întoarsă pe câmpia cu cenușă. Aproape că 
se făcuse noapte și o tăcere îngrozitoare domnea peste râpele 
devenite moviliţe cenușii. 

— Cenușa și resturile rugurilor acoperă totul până în vârful 
dealului, a zis Curdy, așezându-se lângă ei. Înainte de a se lumina 
de ziuă, vom merge până acolo, vom sui cât vom putea de sus și 
vom privi răsăritul soarelui. 

Kroter și Kreichel s-au privit şi s-au strâmbat unul la altul. 
Știau că, ori de câte ori un alchimist vorbea astfel, urma să aibă 
loc ceva ce nu putea fi prezis. 

Curdy era, totuși, sigur de ceea, ce urma să se petreacă. S-a întors 
și a încercat s-o facă pe adormitul. Nu voia să vorbească cu ei. 


Încă nu sosise ceasul, când Kroter a scuturat umărul Stă- 
pânului său. 

— E deja vremea? 

— Nu, Stăpâne Curdy! 

— Atunci, ce se petrece? 

— Ascultă. 

Curdy a încercat să fie atent, dar n-a izbutit să deosebească 
nimic. Aproape că visase ultimul plan și îi venea greu să vadă 
realitatea. 

— Cred că puterile lui Luitpire încep să părăsească satul 
Hexmade, a murmurat Kroter. Multe dintre făpturile ce îngroașă 
prima oaste ies prin gurile peșterilor care pornesc din creierii 
munţilor Negri, căci aceste făpturi sunt supuse Pământului. 

— Vrei să spui elementului alchimic Pământ? 

— Da, chiar așa, Onocentaurii sunt foarte aproape, înaintează 
iute! Sunt războinici crunţi şi nemiloși! Merg spre miazănoapte și 
traversează ținutul Worcester prin valea Severnului, îndreptându-se 
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către fruntariile Merciei cu Nortumbria. O să ne ia drept iscoa- 


dele Lordului Malkmus, care străjuiesc bărăganul cu ruguri şi o 


să se înfurie! 


— La drum! Nici o vorbă-n plus! 
Curdy a ascultat murmurul ce străbătea codrul de fagi de pe 
ne. Ceasul cel mai tenebros al nopții i-a dus la dunele de 


cenușă, la buștenii uscați, la resturile rugurilor și la trunchiurile 


alte, pe jumătate carbonizate; în toiul nopții, strigoii care se 


iveau erau și mai înfricoșători. Unii li se arătau din flăcări, iar 


fii se agățau de pelerina lui Curdy, înspăimântați de nălucile ce 
ireceau, atingându-i uşor. 
„ Curdy și-a dat seama că ajunseseră în vârful dealului şi le-a 
cerut elfilor să-l aștepte mai în urmă. A urcat până în locul cel 
mai de sus şi a privit spre răsărit. Primele raze de soare îşi croiau 
pe cer și un vânt neobișnuit sufla dinspre miazăzi. 
Alchimistul a scos ultima armă: uitaseră cu toţii, dar el mai 
ea încă vărguța lui Trogus Soothings. Era blestemată, fără nici 


0 îndoială, căci fusese a unui alchimist tenebros, dar puterea ei 


ra, totuși, foarte mare. În plus, alchimistul era sigur că vărguța 
nebroasă, făcută din osul cine știe cărui Lord îngrozitor, avea să 
provoace o reacție uriașă. 

Spre apus, câmpia era invadată de punctișoare luminoase, iar 
nocentaurii şi cetele de pitici înaintau cu pas grăbit. Dimineaţa 
ra gata să-și facă apariţia în zarea de la răsărit, 
 Curdy s-a îndreptat, şi-a aţintit privirea mânioasă în pământul 
icoperit de cenușă și a agitat așchia de os a lui Trogus Soothings 

icând braţul și rotind uşor vârful armei. O lumină roșiatică a 

eput să pâlpâie stins. Elfii ascultau murmurele unui descântec 

eles. Curdy îşi amintea cuvintele Reginei, și ghicitoarea i-a 
enit în minte: 
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pat crezi ”A za a, firadule, YA mijloc 
(c-am înfbicișat pduă (proc, fini măcar să 4 at 
când i-a za 4, fu ci 
Curdy ţinea strâns lumina roșie, arzătoare, care arunca umbre 
în jur. 


Când spal m-a pa peri A caile Fi 


Soarele era gata să apară în zare. Glasul alchimistului a 
izbucnit acum poruncitor, cutremurând dealurile. 


Aer sio fierd gesamnod woere! 
Convoco sortilegium! 

Primele raze de soare au străpuns pânza norilor. Vărguța şi 
braţul lui Curdy s-au lăsat în jos şi s-au afundat în cenușă. Atunci 
s-a petrecut ceva minunat și îngrozitor totodată. 

Un soi de tunet a bubuit şi a fugit pe sub picioarele lui, 
cutremurând pământul. Flacăra ce s-a ivit în vârful dealului s-a 
întins în toată cenușa. Arderea părea că pârjolea aerul și se ridica, 
iscând o adevărată mare de foc. S-a auzit un țipăt ascuţit, ca al 
unui vultur uriaș. Şi chiar acolo, lângă Curdy, din lumină s-a iscat 
o pasăre cu pene de foc ce semăna cu un dragon înaripat şi cu un 
vultur imperial, totuşi nefiind nici unul din ei. 

Fenixul a ţipat şi țipătul lui a părut bubuit de trăsnet. Răsu- 
flarea îi era arzătoare. Mergea prin marea de foc, ridicând vâr- 
tejuri fierbinți, ca un șoim înflăcărat, care încearcă să nu se 
îndepărteze de stăpânul lui. 

Îmbrăţişaţi, Kroter și Kreichel priveau năuciți cum Curdy, 
devenit Lordul Curdberthus, se ivea dintr-un zid de flăcări. Veş- 
mintele lui negre făceau ape, ca și cum erau din mătase, purpură 
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i jăratic aprins, ochii albaștri îi scânteiau, părul roşu îi era 
ncreţit și înfoiat, iar pe piept avea brodat capul roșu de leu, 


— Duceţi-vă să-l căutaţi pe Luitpirc către miazănoapte și spu- 
i-i că mă voi întoarce să-l salvez pe câmpul de bătălie; acum 
buie să vorbesc pentru ultima oară cu cineva! a exclamat băiatul. 


„ Kroter parcă rămăsese fără grai şi, când a deschis gura, ca să 


nă ceva, era deja prea târziu. 
“Țipătul Fenixului l-a asurzit și pasărea a acoperit cerul cu 


ca șoimarii. Fenixul a zburat întâi jos, apoi a țâşnit brusc, ca un 
lulger, prin spatele tânărului Lord, pe care I-a luat cu el, înainte 























































































































Navele din Magonia 


— Nimeni nu vorbește despre altceva! a zis Aiken. 

— Sunt sigur.că a fost el! a exclamat Cleod. 

Cineva a povestit încă o dată ceea ce se povestise de-acum de 
mii de ori: cum un şoim de foc părăsise câmpiile de cenușă lăsate 
de Lordul Malkmus la fruntariile cu Mercia și se înălţase în zbor, 
chiar la revărsatul zorilor, când oștile de onocentauri, catoblepaşi 
şi pitici din clanurile din Mynyddoedd Duon ajungeau pe câmpia 
cu ruguri din Mercia. 

— A fost mereu foarte priceput la jocurile cu focul, a reluat 
fratele său, Leod, cu scepticism, dar de aici până la a presupune 
că el a făcut să se ivească acel... 

—... Fenix! a bombănit Cleod. 

— Fenixul, a protestat Leod care, de când ajunsese în Regatul 
Ucenicilor, era insuportabil de studios. Îţi amintesc că există un 
singur Fenix în lume, așa că toată povestea asta nu mi se prea 
pare demnă de crezare. Fenixul e pasărea păsărilor, întruchiparea 
alchimică și magică a puterii Monarhului. 

— Dar tu nu erai acolo, și cei ce-au văzut-o dau încredințare că 
era FENIXUL! a răcnit Cleod. 
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 — Bine, bine, ai dreptate, a murmurat Leod şi a plecat să caute 


ltă ceată de prieteni. 


„Un vânt înghețat mătura suprafaţa stâncilor, şi norii se târau 
pătură din bumbac pe sub alţi nori de furtună, încărcați cu 
şi fulgere, astfel încât cei care se aplecau peste prăpăstii nu 


buteau să vadă nici oglinda marelui lac ce înconjura istmul 


ade, nici dealurile verzi și împădurite ce se întindeau spre 
it, nici falezele ascuţite din apus, nici vârfurile din Ysgeyryd 


awr, Mynydd Troed şi Graig Syfyrddin. Povestașul invocase 


a care avea să însoțească navele din Magonia, și câteva sute 
e alchimiști așteptau în acel loc friguros, înfofoliți în mantale de 
ilătorie, ca să plece pe frontul din Mercia. 
„— Mi se pare nedrept că l-au alungat pe Curdy înainte ca el să 
fle că, de fapt, Hathel n-a murit, chiar dacă la început aşa părea, 
spus Ylke fratelui ei, Aiken. Copila privea absorbită norii 
șori, care scăpărau fulgere, pierzându-se aiurea, spre răsărit. 
-— Sunt sigur că a izbutit să scape şi, dacă acela n-a fost el, 
tunci se va întoarce! a spus Aiken. 
- Ylke a suspinat, obosită să se gândească mereu la același 
ru. Se simțea vinovată că nu-i luase apărarea lui Curdy în 
tea aceea, dar purtarea lui fusese, într-adevăr, foarte ciudată, 
r atacul umbrei nu putea să explice intervenţia prietenului ei. 
leodată, niște strigăte purtate de vântul care şuiera au trezit-o din 
durile ei, și fetița s-a întors către apus. Ce a văzut acolo a 
-0 cu gura căscată: navele din Magonia pluteau pe marea de 
, cu pânzele în vânt. S-au ivit ca nălucile, Trâmbiţele mari- 
arilor au răsunat. Pe urmă au apărut în carne şi oase, unii au 
borât, iar tinerii alchimiști i-au întâmpinat cu urale şi strigăte 
iaste, când coca unei nave uriașe a trecut, întunecând cerul, 
a coborât la nivelul platformei. 
E Povestașul și Lordul Maximus au pășit pe podul care a legat 
pământ coca primei nave zburătoare. Sute de alchimiști s-au 
ădit lângă scară. Căpeteniile au făcut ordine printre 
riduşii care plecau cu ei. Lordul Cormac Mac Kinley, care 
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devenise, cum era de așteptat, unul dintre Cei Patru Lorzi aleși de 
Povestaș, împărțea porunci căpitanilor de nave; alchimiștii se așe- 
zau agitaţi la cozi, ca să urce pe cele cincisprezece nave plu- 
titoare, ce scârțâiau când își mișcau pânzele printre norii furtunoși. 

Aiken și-a luat sora de mână și l-au urmat împreună pe tatăl 
lor, care mergea nu prea departe, primind îndrumări de la un 
alchimist lat în spate. Au așteptat la coadă și când, în sfârșit, le-a 
venit rândul să urce la bord, au văzut pentru o clipă ce înălțime 
uriaşă îi despărțea de lac. Aiken și-a încordat stomacul, stă- 
pânindu-și ameţeala. Ylke, dimpotrivă, părea foarte mulțumită. 

Odată ajunși pe covertă, ei s-au alăturat tinerilor care mergeau 
nerăbdători de la o copastie la alta. Stoluri de păsări mari se iveau 
brusc printre aburi. Vulturi uriași escortau navele, zburând 
maiestuos pe sub ele, ori ascultând croncănitul marilor şoimi 
de vânătoare. 

Povestaşul a dat o poruncă, și nava-amiral a ridicat ancora, iar 
pe uriaşele catarge laterale pânzele s-au desfăcut ca nişte aripi. 
Ylke n-avea să uite nicicând simţământul ciudat şi minunat care a 
încercat-o când corabia s-a desprins de platforma stâncoasă, care 
s-a pierdut în aburul furtunii ce mugea în căutarea răsăritului. 
Turnurile fortăreței au dispărut în nori şi prora cu un galion în 
chip de cap de leu, s-a îndreptat spre răsărit, tăind valurile de nori 
cenușii. Fulgerele şi-au făcut apariția, căutând marele catarg, care 
scârțâia electrizat, la fiecare lovitură. 

S-au deschis tambuchiurile și cei mai mulți alchimiști s-au 
refugiat în cală, dornici să scape de rafalele puternice de ploaie, 
care începuseră să măture puntea. Era la fel cu traversarea mării, 
cu deosebirea că navele traversau o mare de nori, care acoperea 
în întregime ținuturile Cheshire şi Westmorland. - 

— Lui Curdy asta i-ar fi plăcut tare mult! a suspinat Ylke, 
melancolică. 

— Sunt sigur că ne vom întâlni curând cu el, a consolat-o 
Aiken. 

— Tu crezi că acuzaţiile sunt adevărate? 
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„ Aiken a dat din umeri, pe urmă a răspuns, pe deplin convins: . 
— Eu nu cred, dar nimeni nu știe. Și mai cred că-i în puterea 
Iei vrăji ce depășește tot ce putem noi să studiem, iar adevărul îl 
om ști când toate astea se vor sfârși. Acum nu putem să pierdem 
temea cu întrebări, e de preferat să facem cât mai bine ceea ce 
febuie să facem. Ne îndreptăm spre o bătălie magică, așa cum nu 
a mai dat nicicând în regatele englezești și asta ne va cere toată 


uterea de concentrare. 


„Pentru prima oară în viaţă, Ylke şi-a zis că-și auzise fratele, 
je Aiken, spunând ceva înţelept. 

























































































































































































Debarcarea norilor 


— Marinarii ăştia sunt vestiţii furtunoși, a spus Leod, emoţionat. 

— Se poate; ști unde-i Magonia? a întrebat Aiken. I-am mai 
auzit numele. 

— Păi, sigur că l-ai mai auzit! a râs Cleod. 

— Într-o grămadă de povești, aiuritule, a sărit cu gura Ylke. 
Povestașul e, în realitate, un nobil de pe continent şi se numește 
Luitpirc de Magonia. : 

— Înţeleg, a spus Aiken. Dar tot nu ştiu unde-i Magonia. 

— Magonia e Magonia şi nu-i în nici un loc anume, ca Londra 
ori Parisul, a protestat Ylke. 

Tatăl lor, Corgan, a hotărât să intervină: 

— Copii, Magonia e marea cetate a alchimiştilor, cea mai im- 
portantă enclavă din lume. Foarte puţini au ajuns până acolo, dar 
se spune că-i un soi de burg care plutește pe mările de nori ale 
continentului. Hexmade e Meleagul Tainic al Angliei, iar Mago- 
nia e Regatul Tainic al continentului. 

— Acum are noimă să li se spună navele din Magonia, a spus 
Aiken. Și de ce li se spune marinari furtunoși? 
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» — Presupun că din pricină că nu-s marinari, ci furtunoși, adică 
lu-s oameni ai mării (de aici și cuvântul „marinar“), ci ai norilor, 
are navighează pe furtună (de aici, furtunoși), a răspuns tatăl. 

"— Ia te uită! 3 
> Și cum e Magonia? a întrebat Ylke, curioasă. 
— Ţi-am mai spus că n-am fost niciodată acolo, fetițo, dar se 
Ovestesc atâtea minuni despre ea... Mereu mi-am închipuit-o ca 


— Trebuie să fie cu adevărat minunată... 
În clipa aceea, un alchimist i-a făcut semn domnului 
ewander, și acesta a plecat, însoțit de căpeteniile navei, 
„— Oricum, Ylke, nu mergem la Magonia, ci la luptă, a spus 
rietena ei, Ditlinda. 


„ — Dare bine că furtunoşii și-au unit flota cu a Povestașului, 


vând în vedere că puterile din Anglia sunt slabe după invazia 
rzilor tenebroși și, la urma urmelor, aici a început să ardă 


O tăcere ciudată s-a lăsat peste tot, şi nu s-au mai auzit decât 
aptele vii ale altor discuții și scârțâitul lemnului; iar ei zburau 
e culmile muntoase ale Cumbriei și ajungeau pe cerul din 
loway, în regatul Scoției. 
— De astă dată, Lordul Malkmus îl înfruntă chiar pe Povestaş, 
] încât nu va fi așa de ușor să ne înfrângă, a spus Aiken cu 
ărâre. 
— Dar nu știm ce vom găsi și sper că bătălia va avea loc ziua, 
1 nu vreau să-mi închipui cum ar fi să luptăm împotriva oa- 
ienilor-liliac în beznă, s-a înfiorat Ditlinda. 
— Nu ne putem lăsa copleșiți de frică înainte de-a ajunge! 
ați-vă la nave, sunt nemaipomenite! Și am auzit că multe 
ele sunt înțesate cu furtunoși ce ni se vor alătura, a spus 
a, sora mai mare a lui Ylke şi Aiken. 
Nimeni nu ştie mai bine ca ei cum se invocă un fulger, a zis 
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— Nici nu va fi nevoie, fiindcă fiecare Lord tenebros pare să catargele laterale. S-au apropiat de suprafața lacului cu toată 
aibă o putere grozavă, pe care o stăpânește fără cusur, a teza. O ceață ușoară ascundea acum malurile îndepărtate, atin- 
murmurat Aiken, privindu-și cizmele. pând marginea codrilor deşi. 

— E de necrezut ca tocmai tu, cel mai puternic din câţi cunosc, „Aiken s-a legat de parâmă, conştient de ceea ce urma să se 
să te temi acum, l-a provocat Agnes. petreacă. 

— Surioară, a ripostat Aiken hotărât, una e să fii puternic și cu În sfârșit, burta navei a lovit apa. Spuma a sărit peste covertă, 
totul alta să fii prefăcut într-un bolovan printr-o vrajă de pietri- le parcă explodase, și i-a murat până la oase. Murron şi-a des- 
ficare de-a Lordului Bronson. Au fost găsiți sute de alchimiști de facut legătura și lovitura apei a târât-o ceva mai încolo. Imediat, 
piatră în apropierea câmpiei cu ruguri, unde a avut loc masacrul Aiken și-a dezlegat parâma și s-a dus s-o salveze. Când au izbutit 
organizat de inchizitori. Cât despre Lordul Malkmus.... iă se pună pe picioare, nava mai era încă în primejdie şi încerca 

— Prindeţi-vă de frânghiile care atârnă pe pereți! a strigat un ă se menţină la suprafaţa apei. Nu prea departe, altă navă se 
furtunos cu barbă din tambuchiul de pe punte, de unde și-a făcut cufunda, făcând mare tărăboi. Murron şi Aiken şi zâmbit. 
Sp acre era o ia de came Desfăceţi-le și prin- „ — Se poate ști ce fac ăia doi acolo? a întrebat Lordul Maximus, 

eţi-vă toți de ele! 9 Su geparcatiia jaeuirii: „3; : iat. Ce fel de comandă e asta? Așa se merge la război? 
iza să debarcăm în lacuri? Ce vrea să spună cu debarcarea? a “ Aiken și Murron s-au privit, neştiind ce să spună. 
întrebat Ylke, temătoare. „— Lord Maximus, i-a răspuns brusc Lordul Cormac, cu trufia 


tă lumea era ocupată să caute frânghiile. f = E 77 3 
Toată mi pas ze Li Ş SA d şi caracteriza, dându-și la o parte o şuviţă de păr negru de pe 
— Nu știu de ce, dar am impresia că vrea să spună că e ca și cum : : Ș Şu âr ne 
aţă; la urma urmei, era Lordul Camerei de Foc şi, prin urmare, 


i i - ă rămân aici jos! Vreau să văd! e, : 
aa rr poi ame ee e piata, Ei td o frânghie. Dar ul din cei aleși de Povestaş. Bu le-am cerut să mă însoțească la 
fratele ei se pierduse de-acum în mulțime și urca scara, împreună Bicare, i-am numit aghiotanți. e daia. ARN ET BA cu, 
cu Lordul Cormac Mac Kinley și o fată foarte curajoasă, Murron. ordul Maximus a strâns pumnii, neliniștit, şi pa Simu ridicol. 
S-au agăţat de niște parâme și s-au ţinut cu putere. Trebuiau Bine, dar pe Viitor, dă-mi de veste ce hotărâri iei, Lord 
să zboare cu mare iuțeală, fiindcă pânzele erau umflate, gata irnac. Nu-mi plac surprizele. ? Ș 
parcă să plesnească dintr-o clipă în alta. Resturile unor nori s-au „Aşa voi face, Lord Maximus, a răspuns tânărul Lord, în 
dat din calea lor și un peisaj cenușiu s-a întins pe dedesubt. ne;ce interlocutorul lui părăsea coverta și începea să împartă 
Coborau printre munţi înalţi şi ninși, către un lac imens și adânc, sita stânga Și-a dreapta. 
pe care pluteau câteva insule, ca niște pete pe o oglindă întunecată. tunci, Aiken și Murron și-au zâmbit cu gura până la urechi. 
În sfârșit, au ajuns la Loch Lomond, unul dintre lacurile cele je 
mai mari şi mai adânci din Scoţia. i În curând, cei doi tineri s-au alăturat celorlalți camarazi. Au 
Aburii şuierau printre catarge. Glasul unui furtunos a poruncit lat de la scoțieni că pluteau pe apele lacului Lomond, în 
ceva într-o limbă ciudată și pânzele au fost coborâte. propiere de Stirling. În jurul lor, se iveau din ceaţă zeci de mici 
Nava a încetat să mai plutească și a început să coboare, 'annogs, ostroave neguroase, împădurite cu copaci înalți, şi in- 
despicând norii aducători de furtună. În jurul lor, au văzut alte le mai mari, cu nume gaelice, cum ar fi bunăoară Clairinsch, 
nave, care se apropiau şi coborau, strângând pânzele de pe ichmoan, Fraoch Eilean şi Deargannan. 
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Puntea s-a umplut de alchimiști care scrutau lacomi ceața palidă; 
în zare, malurile verzi ascundeau siluetele unor munți neprimitori, 
care multor scoțieni din clanul Galbraith le erau familiari. 

Când a ajuns destul de aproape de el, Ylke n-a întârziat să-i 
dea un ghiont fratelui ei, Aiken, cu toate că flăcăul vorbea ca 
prostul cu Murron, despre crannogs. Cleod, Leod, Emma și 
Agnes s-au aplecat peste copastie. Cineva a descoperit ceva 
ciudat sub ape și a strigat, și atunci toți au arătat pe loc spre 
bancurile de făpturi ciudate, care însoțeau înaintarea liniștită a 
navei. Monștrii, care păreau de argint şi aveau ochii mari, 
bulbucaţi, apăreau şi dispăreau în adâncurile întunecate. Nu 
puteau fi peşti, pentru că erau prea mari, iar aripioarele lor 
semănau nişte gheare lungi. Au înconjurat câteva insule care 
ieșeau ca nişte năluci verzi din oglinda neagră de apă și au intrat 
într-un bloc des de ceață. Coasta s-a arătat încetul cu încetul, iar 
lui Ylke i s-a părut că vor debarca într-o lume nouă. 

Norii aduși de. furtună au tunat, rostogolindu-se pe povârnișurile 
unor munți nevăzuţi. Navele au înaintat către un țărm, pe care au 
scânteiat de îndată puncte luminoase albastre. După câte se părea, 
Luitpirc avea un mic castel pe insula | Vow, unde acostaseră cele 
mai multe nave. Ylke s-a simțit fermecată, când mai mulți 
alchimiști l-au urmat pe Povestaș pe o potecă de frunze uscate, pe 
sub stejarii deși. Au ajuns la un castel acoperit cu totul de plante 
agăţătoare. Zecile de Lorzi s-au oprit în fața intrării ruinate. Luitpirc 
a coborât pe nişte trepte roase până la ceea ce părea gura unei 
temnițe sau peștera unui dragon și i-a pofiit să intre. Acolo jos era o 
beznă adâncă. Luitpire a aruncat ceva și un foc mare a izbucnit în 
gura unei vetre în formă de leu. Vâlvătăile arzătoare au luminat un 
salon umed și cenușiu, care aparținuse unor regi uitaţi și care 
adăpostea acum sute de lilieci ce fugeau, zburând de jurîmprejur 
spre ieșire. Au adus scaune și mese, și Luitpirc le-a aşezat în semi- 
cerc în jurul focului. Atunci, un răcnet a cutremurat jăraticul și o 
uriașă căpățână de leu s-a ridicat arzând printre flăcări. 

— Lord Leubrandt, i s-a adresat Luitpirc, făcând o plecăciune 
respectuoasă, și toți cei de faţă l-au imitat. Suntem gata de luptă. 





Un loc pentru cugetat 


În vremea aceasta, Curdy zburase târât de puternicul Fenix 
într-un loc ales chiar de el însuși. 
atul nu izbutea să-și aducă aminte dacă, atunci când pasă- 
 înălțase în zbor şi el își pierduse elfii din vedere, mai vă- 
altceva decât un vârtej cu miezul negru şi margini roșii, 
fierului încins, până ce toată lumina se întinsese și el se 
leptase, pe jumătate adormit, într-un loc unde mai fusese deja. 
Zborul Fenixului fusese mai îngrozitor, dacă aşa ceva e cu 
ință, decât cel care îl smulsese din sanctuarul subpământean 
în Vechiul Sarum. Și, ceea ce era cel mai important, păreau 
fi ajuns într-un loc foarte asemănător. 
Ichimistul a văzut un peisaj singuratic și o faleză, în spatele 
a marea era de un albastru tare și întunecat. Iar valurile păreau 
simple linii albe, care se năpusteau spre stâncile falezei. 
tând pe un promontoriu verde, Curdy, care purta straiele lui 
țăroase din Wilton, s-a văzut la poalele unui turn conic, ace- 
e care și-l închipuise sau vizitase în visuri şi a avut impresia 
mic din ceea ce se petrecuse nu era adevărat. 
nul tainic n-avea nimic special, în afară de modul cum era 
pierdut parcă la capătul lumii, iar băiatul și-a dat seama că 
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cineva căzuse din turn şi că el nu-l putuse salva. Turnul acela 
avea doar o singură poartă, perfect încastrată în pietrele mari. 

Curdy era din nou sigur că în turn cineva era închis de 
veacuri. 

Băiatul a încercat să deschidă poarta. Dar, când a tras de bel- 
ciug, s-a petrecut ceva foarte ciudat: poarta s-a deschis, iar el 
însuși ieşea din turnul tainic, dar de astă dată înveșmântat din nou 
în straiele Lordului Curdberthus; și auzea mugetul valurilor pe 
faleză și croncănitul pescărușilor ce se îmbulzeau pe cerul 
furtunos. N-a izbutit să-și închipuie care putea fi tâlcul întâlnirii 
cu sine însuși, dar era sigur că se afla în fața unei tainice alchimii 
a timpului. 

Curdy nu știa, dar lunga-i călătorie interioară luase sfârșit. 


Ca împins de instinct, băiatul a plecat pe cărarea ce pornea de 
la poalele turnului conic și s-a îndepărtat de faleză. După ce a 
şerpuit printre coline, poteca a început să coboare, mai întâi pe o 
ușoară movilă de pământ, pe urmă printre doi munți de argilă, 
apoi s-a dus până în hăul unei trecători mlăștinoase și, în sfârșit, a 
ajuns la gura unei peșteri mari. Acolo, Curdy și-a continuat dru- 
mul prin întuneric către lumina cenușie din capăt. În cele din 
urmă, a ajuns la locul pe care-l căuta. 

Și a rămas acolo, în fața lacului mohorât; era lângă locul unde 
Grendel obișnuia să cugete. Stâncile se înălțau vertical deasupra 
lui, ca zidurile unei temnițe înghețate. Lui Curdy i s-a arătat din 
nou chipul de nepătruns al monstrului ciudat, al cărui păr lung 
fâlfâia ca niște gheme de alge, lungi şi încurcate, pe sub oglinda 
apei. Monstrul era diform și negru ca tăciunele, iar ochii roşii, ca 
nişte mici pumnale de foc, contrastau cu capul mare, dinții pătrați 
şi pielea lui închisă la culoare, ca de broscoi. 

Buzele i s-au încreţit şi Curdy a auzit un răcnet răgușit, care 
țâșnea din adâncuri de nepătruns și făcea pământul să se cutre- 
mure. Norii s-au adunat pe cer și totul s-a întunecat. Mâna mare, 
cu unghii jegoase, a monstrului s-a apropiat, şi micul alchimist 
s-a plecat ca să atingă degetul care arăta spre el. 
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„Micul și neînsemnatul deget al lui Curdy s-a oprit la mică 


distanță de luciul apei. Gheara uriașă a lui Grendel a făcut la fel. 


i Rău-prevestitorul glas al făpturii neștiute a răsunat pe faleză 
iar la locul ei de cugetat. O sută de ecouri păreau că-l însoțesc, 


nind dintr-o depărtare abisală. 


În sfârșit am un oaspete potrivit! 
Cel cutezător se supune întunecatului gând. 


„ Curdy şi-a dat seama că nu trebuia să tulbure oglinda apei, 


gând-o; ceva din interiorul lui l-a avertizat că o asemenea 
ăzneală putea fi mortală și că de fapt... 


Inteligent e Călărețul Fenixului! 
Un Șoimar de Foc 
Vine în căutarea unui sfat. 


... A tunat glasul monstrului. 

„Băiatul nu înceta să-i privească faţa uriașă, diform sub apă, şi 

heara mare care-l aștepta la un deget sub luciul apei. Ochii mici 
lui Grendel ardeau ca fierul înroșit, gata să explodeze în 

ghețatele ape ale veșniciei. 


Şi-a pierdut magul viclean 

mâna nevăzută din cartea de magie? 
Fără grai vine să ceară un sfat 
tânărul, cavalerul proscris! 


Alchimistul îşi dădea seama că Grendel acţiona fără să-i pese 
interesele lui Aurnor, ale Lorzilor lui tenebroși și ale tuturor 
hizitorilor lumii. Cine şi de ce izbutise, oare, să închidă o 
menea făptură într-un loc atât de ciudat cum era acela, ținân- 
la capătul lumii? Curdy ştia de-acum că, mai înainte de 
nu trebuia să tulbure luciul ca de oglindă al adâncului loc 
cugetat în care Grendel era, în mod vădit, închis. 

































































































































































































































































(8 


Chemarea lui Grendel 


— În ghearele Fenixului am venit, căci mă trimite însuși 
Regele de Aur, să stau de vorbă cu Grendel cel Mare, a spus 
Curdy, cu glas hotărât. 

Primul răspuns pe care l-a căpătat a fost un hohot prelung de râs. 

— De când trimite Monarhul un copil să-l reprezinte? Cine-i 
cel ce se dă drept Alesul Regatului de Sus? 

— Sunt Lordul Curdberthus din Wilton, a răspuns Curdy, acum 
că-și cunoştea noul rang. Eu sunt al Cincilea Lord. 

De astă dată, Grendel a părut că se cufunda în adâncuri. Totul 
a durat doar o clipă, dar lui Curdy purtarea monstrului i s-a părut 
ciudată. Grendel şi-a arătat iar zâmbetul strâmb, iar chipul 
macabru s-a ivit din nou printre bancurile de pești. 


Mereu s-a spus că al cincilea e cel mai bun, 
fiindcă soarta l-a ales, fără ajutorul rațiunii... 


a spus Grendel și a adăugat: 
— Cel mai bun rezolvă ghicitorile care duc la fiecare eveniment. 
Alchimistul nu izbutea să priceapă ce-i spunea. 
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„ — Lordul Curdberthus a dezlegat ultima ghicitoare și a plecat 


din turnul conic unde era închis. Acum Fenixul vine pe braţul lui, 
a șoimul ce-și caută stăpânul. 


EI ştie că doar Grendel cel Mare îi poate da ajutor Lordului 
dberthus. 
„— Și de ce-aş face-o? 
— Fiindcă, de fapt, pe Lordul Curdberthus l-a lăsat Consiliul 
lin Magonia în voia sorții... 
„ Spusele băiatului au stârnit interesul făpturii. Părul lung i s-a 
lburat pe sub apă și chipul i s-a apropiat amenințător de 
iul ei ca oglinda. 
— Ce vrea să spună Lordul Curdberthus prin „lăsat în voia 
iorții“? z 
— A fost lăsat fără arme şi doar mulțumită baghetei blestemate 
| izbutit să invoce imensa durere din câmpia cu ruguri, unde 


inchizitorii arseseră mulţi alchimiști nevinovaţi. 


Un hohot de râs, îngrozitor şi nemilos, a zguduit pereţii grotei. 
Arma unui alchimist întunecat l-a eliberat pe alesul ordinu- 
iar acest ales... 
—... E acum alături de Grendel! 
Curdy a fost uimit să audă cum îi răsunau propriile vorbe pe 
reţii stâncoși ai puţului. 
„— Surpriză după surpriză... 
— Aşa că Lordul Curdberthus vrea să ajungă la o înțelegere cu 
del cel Mare... 
„— Cel expulzat din ordin se autoproclamă al Cincilea Lord și-l 
jută pe Grendel... 
„—... Ca să izbutească să salveze pe cineva. 
E Pe cine? a urmat, lacomă, întrebarea făpturii. 
„— Pe maică-sa. 
Hohotul îngrozitor s-a îndepărtat iar, ca un tunet în trecere. 
ordul Curdberthus ar avea nevoie să ajungă o înțelegere de 
nă cu Grendel, pentru a primi o mare putere, cu ajutorul căreia 
1 învingă pe Marele Inchizitor. 
_— Şi ce i-ar da Lordul în schimb? 















































































































































420 ARTUR BALDER 


— Lordul ar apăra interesele lui Grendel şi ale prietenilor lui 
Grendel, dragonii. 

Chipul monstrului a redevenit groaznic şi negru ca tăciunele. 

— Alchimiştii din Consiliu sunt duşmanii dragonilor, a răsunat 
glasul. Lorzii lui Aurnor doresc ca dragonii să le împlinească 
dorinţele, să li se supună, dar dragonii urăsc să aibă stăpâni. Un 
dragon e liber să mănânce și să zboare, e stăpân pe pământurile 
lui şi înfulecă, cât, şi când vrea. Puterile Monarhului doresc să le 
vină de hac, să-i dea pradă temniţelor, pentru simplul temei că-s 
ceea ce sunt, dragoni. Nu mi se pare drept deoarece, dacă lucru- 
rile există, eu cred că există şi ei au dreptul să fie cum sunt. 

— De-am să câștig această bătălie, am să cer să nu mai fie 
încălcate fruntariile care înconjoară regatele dragonilor, şi astfel 
se va ajunge la o pace trainică. Eu pot să vă asigur împăcarea cu 
puterile Monarhului și să vă păstrez pământurile preferate din 
munţii scoțieni şi comitatul Oarkney, ca și insulele, lacurile şi 
văile, ca domenii exclusive ale familiilor de dragoni... 

— Ar trebui să cugeți laolaltă cu ei. Ştii doar că, dacă puterile 
înclină în favoarea lui Aurnor, veți fi biruiţi pe vecie în Insulele 
Verzi, a murmurat Grendel. 

— Nimeni în afara ta nu se poate târgui cu ei, a zis Curdy. 
E posibil ca făgăduielile Lorzilor tenebroși să fie mai bune și ade- 
menitoare, dar vor fi fără îndoială o înșelătorie. Făgăduiala mea 
va fi fermă şi va garanta teritoriul marilor dragoni din regatul 
Scoției în schimbul participării lor la lupta care probabil că a și 
început la fruntariile Nortumbriei. Şi e foarte probabil ca Aurnor 
să nu-i dea atâta putere lui Grendel, dacă izbutește să stăpânească 
monștrii, şi atunci va hotări să-l bage la pârnaie. 

O bună bucată de vreme, Grendel a părut că se alinette î în 
gânduri, deși nu s-a petrecut, cu toate acestea, nimic. 

— Părăsește grota asta și suie pe dealuri! De acolo, apleacă-te 
peste ghizdul puţului meu şi așteaptă să-ți răspund, fără să lași 
vântul să te trântească în ape, căci ştii, fireşte, că nu te-ai mai 
întoarce niciodată din ele. 
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După ce a spus aceste vorbe, apele s-au tulburat până când doar 


Ochii lui Grendel au mai ars ușor, gata să se stingă în bezna deasă. 


Curdy a plecat din grota umedă și a luat-o pe cărare. Pe urmă, 
i mers pe dealurile acoperite de ierburi, până a ajuns pe buza 
Drăpastiei ce dădea spre întunecatul loc unde cugeta Grendel. S-a 
atit cu burta pe iarbă și a privit apele întunecate de pe buza 
hăului. Pe urmă, plictisit, s-a îndepărtat și s-a rezemat de un - 
olovan ce-și ițea căpățâna lucioasă în iarba înaltă. 


“L-a trezit o rafală bruscă de vânt. Când a deschis ochii, primul 
ru pe care l-a văzut a fost cerul plumburiu, de miazănoapte şi, 

i coada ochiului, o umbră scăpată din visele lui. 
-a mustrat că aţipise. Ținea în mână vărguța lui Trogus 


S othings; a întins braţele și și-a dezmorţit mădularele. În acel 


„timpul părea să nu se fi scurs. 


a trecut peste el, ca și cum ar fi fost măturat de răsuflarea 
teptată a unui uragan. 
= Dar..: 
„Curdy s-a sprijinit pe stânca lângă care dormise și şi-a ițit 
apul pe deasupra ei. Nu-i venea să-și creadă ochilor ce vedea, 


„Un dragon negru zăcea, trântit cât era de lung, în mijlocul 
șunii. Din vreme în vreme, răsufla zgomotos. Îşi întindea și 
a aripile, iscând astfel acele curente bruște de aer. Tot 
îi părea căptușit cu solzi de fier. Dar cel mai îngrozitor era 
ul, cu bot lung, fălci cu colţi, urechi viclene, care tânărului 
i s-au părut bucheţele de vâsc. 
„Peste locul pentru cugetat, a trecut o umbră și apoi a coborât 
Oi, nu prea departe. Dragonul monstruos s-a rotit în loc, 
zemându-se pe ghearele din faţă, și i-a aruncat o privire fu- 
ă lui Curdy. Alchimistul şi-a dat seama că mărimea şi 
oşenia mișcărilor îl desemnau pe dragon drept tatăl ori, poate, 
bunicul clanului. Alt dragon s-a ivit în vârful dealului, în 
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spatele lui, a scuipat o vâlvătaie de foc și s-a îndepărtat, pârjolind 
iarba și lăsând o pată neagră pe pășune. 

Curdy a înţeles de îndată: cu toate că îl îngrozeau, trebuia să 
se arate sigur de el. Cum să-i ducă pe câmpul de luptă dacă îl 
considerau un laș? Rezultatul putea fi catastrofal. 

Tânărul Lord a strâns vărguţa între degete şi s-a ridicat ca și 
cum abia atunci s-ar fi deșteptat și s-a întins zgomotos. N-ar fi 
putut să lămurească niciodată și nimănui senzaţia ciudată care l-a 
năpădit, când a început să meargă pe pășune. O clipă, s-a simțit 
ca o oaie care se plimba într-o turmă de lei. Dragonul cel bătrân îl 
ţintuia cu privirea şi băiatul și-a dat seama că alţi trei sau patru 
dragoni îşi mişcau gâturile și îl urmăreau. Ba mai mult, cel mai 
mic dintre toţi, care nu înceta să scuipe foc pe gură, și-a schimbat 
direcția când l-a zărit şi s-a îndreptat într-acolo. 

„O să mă prăjească“, s-a gândit Curdy. 

Îi tremurau picioarele. A încetinit pasul și s-a uitat în jur. 

„Pe vărguța wrăjită a lui Merlin!“ 

Ar fi preferat, de bună seamă, să-l înghită pământul: nimănui 
nu-i e pe plac să se afle în centrul atenţiei unei asemenea adunări. 

Cel mai bătrân dragon, cu gât lung şi privire întunecată, a 
făcut câţiva pași, iar noroiul a început să vibreze ușor sub tălpile 
alchimistului. În preajma locului pentru cugetat, se opriseră de-a- 
cum vreo zece sau doisprezece dragoni, la o distanță prudentă 
unii de alţii. Curdy știa din poveştile pe care le auzise (şi, din 
fericire, auzise multe) că dragonii erau foarte arțăgoși şi că nu toți 
erau în stare să se unească în vederea unui țel comun. Și băiatul a 
bănuit că dragonii negri înaripaţi din acel clan erau foarte 
apropiaţi unii de alţii, judecând după cât de mare le era numărul. 

Curdy nu i-a întors spatele uriașului dragon ce se apropia de 
el. Nu voia ca jivina să-l creadă necuviincios, căci îi ştia teribil 
de mândri și foarte sensibili la orice afront. A hotărât să nu facă 
nici un gest care le putea da de bănuit, decât dacă ar fi aruncat cu 
foc în el ori i-ar fi zgândărit instinctul de vânător... 

Dragonul cel mare s-a oprit în loc. Ochii lui, demni de cea 
mai blestemată ființă văzută vreodată, l-au scrutat cu atenţie. Un 
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 şuier răspicat s-a făcut auzit în mintea lui Curdy, şi alchimistul a 


uzit pentru prima oară glas de dragon. 
„lată-l pe Lordul despre care vorbeşte Grendel: Grumanagh 
cel Negru îl salută!“ 

— Lordul Curdberthus îl salută pe Grumanagh cel Negru și-i 

mulţumeşte că a venit, în urma înțelegerii cu Grendel cel Mare. 
„ — Audcă îmi faci onorurile locului, Lord Curdberthus; dă-mi 
„voie să ţi-l prezint pe adevăratul rege al Scoției. Glasul lui 
“Grendel a răsunat deodată pe pereţii puţului. 
Curdy a ajuns la prăpastie, fără să-i întoarcă spatele lui 
G anagh, care doar din trei pași a izbutit să-și arate gâtul lung 
Și vânos, peste hăul acela adânc. Acolo jos, monstruozitatea bine 
oscută a lui Grendel se arăta în oglinda apei, care răsfrângea 
iapul aplecat al lui Grumanagh. 
— Visele ţi s-au îndeplinit, tinere Lord, a spus Grendel; în 
reme ce monstrul vorbea, Curdy vedea cum capetele altor 

goni se iţeau și se răsfrângeau pe faţa apei, unul după altul, 
unte, ușor jilave, acoperite cu platoșe, ca niște scuturi vii. Dra- 
onii ce stăpânesc meleagurile întinse și sălbatice din Ținuturile 

Sus au acceptat propunerea ta, dar numai în schimbul puterii. 

ai ceva care ne interesează, deși încă nu ești conștient de acest 
apt. Căpetenia a adunat o grămadă de rubedenii și vor fi şi mai 
umeroși cei ce vă vor însoți către Stirlinshire, dar Grumanagh a 

cerut ceva şi trebuie să-i dai acest ceva, tinere Lord. 

„ Curdy a răsuflat ușurat. Unul dintre capete se vedea chiar 
easupra lui, și alchimistului îi tremura mâna, ghicind răutatea 
ărginită pe care o răspândeau ochii perverși ai dragonului. 

— Ce anume? a izbutit să întrebe, cu sălbăticie, Lordul. = 

c i „Oraşele normanzilor de pe coastă“, i-a şuierat glasul 
luternic, răgușit și gutural al lui Grumanagh, deasupra capului. 
in cor uriaș de hohote a răsunat în mintea lui Curdy. 

— Grumanagh nu uită atacurile pe care normanzii le-au condus 
npotriva unor rude de-ale lui, alături de leucroţii cei pociţi, lași, 
'ost-crescuți, niște monștri lipsiţi de inteligență! Strămoșii lor 

vegieni îi urăsc pe normanzii care, la rândul lor, descind din 
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războinici norvegieni... E un conflict foarte, foarte vechi, o vrajbă 
din vechime, iscată odată cu pământul pe care au trăit: munții 
norvegieni, în care de atâtea ori au fost încolțiți și asediați. Și 
monștrii au drepturi asupra lumii. Recunoașterea acestui fapt e o 
condiţie obligatorie pentru înțelegere. Dragonii nu vor merge la 
luptă alături de anglo-saxoni dacă nu pot ataca litoralul Merciei, 
Nortumbriei și țărmul răsăritean al regatului Scoției, ca să se 
răzbune, să-și câştige stima alchimiştilor și Consiliului din 
Magonia, şi să-şi salveze propriile fruntarii. 

— Va fi un atac nimicitor, a murmurat Curdy, nehotărât. 

— Nu atât de nimicitor ca înfrângerea pe care Lordul Malkmus 
de Mordrecq le-o va aduce vrăjitorilor răi, cum vă spun ei, a 
ripostat Grendel, convingător. Stimate Lord Curdberthus, înțele- 
gerile sunt înțelegeri... 

Curdy își aducea aminte de focul Lorzilor tenebroși, în stare 
să ucidă atâţia alchimiști pe care-i cunoștea, printre care și Y ke. 
Și-a amintit brusc de ea. Apoi, de maică-sa, care tot mai era osta- 
tică pe undeva, poate torturată de oameni fără suflet, ca bunăoară 
Clodoveu cel Cocoșat; cuprins de curaj, băiatul n-a mai dat 
ascultare sfaturilor despre binele absolut făcut în schimbul 
victoriei mântuitoare. 

— Bine, aşa să fie, normanzii i-au sprijinit pe Lordul Malkmus 
de Mordrecq și pe Aurnor în Anglia, dar tu, Grendel, mă vei ajuta 
s-o găsesc pe maică-mea. 

Grendel a părut surprins de atitudinea băiatului. 

— Primesc, mă voi gândi la ea, o voi găsi şi, de pot, te voi 
ajuta, dar de-o găseşti va trebui să-mi dai ceva în schimb. 

— Așa va fi, Grendel, Lordul Curdberthus îţi dă cuvântul lui. 


Noaptea cea mai lungă 


De când debarcaseră, prietenii lui Curdy fuseseră sâcâiţi de 
poruncile pe care Lordul Cormac le dădea cetelor de alchimiști. 
In vreme ce capul de foc discuta cu Lorzii saxoni în temniţele din 
LA ow, alte nave soseau în număr mare pe Loch Lomond, iar 
Ichimiştii întruniți acolo navigau până la malurile împădurite. 

'Ike a crezut că vedea sute de pitici care coborau de pe fiecare 
intre munţii din Dumbartonshire, de pe ninsul munte Beinn 
omainn, care domina peisajul, pe deasupra unui grup de nori 


irculau printre ucenici legende despre pietrele uriașe de pe 
dul acelor văi înguste, care, fiind luate de giganți cu multă 
p în urmă, deblocaseră o rețea de grote subpământene ce 
unicau cu marea și provocaseră inundaţii imense, în urma 
rora apăruseră marile lacuri din partea locului. Că era sau nu 
ărat, de văzut au văzut că pe malurile lacului 1 Vow mergeau 

iai mulți kelpie, cai ce locuiau sub apă. Aveau ochi mari şi 
presivi, ca niște perle cenușii, păr puţin şi piele deloc, și de 

„ carnea le părea verzuie, împânzită de nervi şi vene. În 
kelpie erau carnivori ca şi vulturii. Povestaşul a gonit o 
rghelie mare de kelpie, iar unor creaturi ce locuiau printre 
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algele din apă le-a cerut să caute în adâncurile lacului krakeni și 
alţi monștri marini aduși din mare, prin vrerea lui Aurnor. Se 
temea de un atac-surpriză contra navelor din Magonia și nu voia 
ca nişte tentacule uriașe să apară brusc și să scufunde acele nave 
puternice. Nu trecuseră decât câteva zile de când mareea târâse 
pe plajele din Edinbourgh o caracatiță moartă, de mărimea unui 
castel. Lorzii erau încredințaţi că aceea era o nouă creatură a lui 
Ceâţa se aşeza la poalele îniafilor, şi un tun ce părăsea ba- 
zinul lacurilor îi conducea la scena pe care se desfăşura războiul: 
colinele scunde din Stirlingshire. Povestașul condusese marşul 
ascuns într-o trăsură mare, trasă de mulți cai. La ieșirea din 
valea îngustă se întindeau câmpii verzi, vegheate de coline 
împădurite, unde Lorzii dădeau asigurări că-i aşteptau sute de 
onocentauri. Dar, pentru Ylke și fraţii ei, cea mai impresionantă 
a fost sosirea piticilor. 

Soarele era la asfinţit. Toţi spuneau că oștile Inchiziției, 
conduse de Lordul Malkmus de Mordrecq, care veneau din 
episcopatul Durnham, și ale normanzilor erau aproape, pe drumul 
ce ducea spre cetatea Sterling. O coloană lungă de pitici cobora 
din munți, toţi cu sape, târtăcoape și ciocane, iar unii chiar cu 
securi. Ylke s-a gândit că puteau să fie foarte cruzi, și s-a gândit 
că, morocănoși din fire, se supuneau poruncilor Consiliului din 
Magonia doar pentru că minele lor de pe vârfurile din mia- 
zănoapte erau amenințate. În pofida întunericului, copila a 
observat că piticii purtau în cea mai mare parte bărbi lungi, roșii, 
înfășurate la cingătoare, și se acopereau cu pelerine groase și 
armuri, de care atârnau ciucuri de aramă. Au trecut în tăcere și, 
după o clipă, Ylke, fraţii ei și mulți flăcăi din Wilton s-au întrebat 
dacă nu cumva totul fusese un vis, pentru că piticii dispăruseră pe 
câmpie, poate căutând locurile alese de Povestaș, ca să se apere 
de atacul Lorzilor tenebroși. 

Sute de alchimiști şi-au ridicat tabăra în zona aleasă. Corturile 
erau mult mai mari decât la prima privire. Tabăra fusese înălțată la 
poalele unui deal despădurit, de unde se zăreau câmpiile Merciei. 
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Aiken s-a apucat să instaleze acele case improvizate care 





ăreau făcute din aripi mari de liliac; acestea erau deosebit de 
importante, căci se spunea că iscoadele dușmanului nu izbuteau 





deosebească ce se ascundea sub ele, mulțumită unor descân- 






tece antilumină, descoperite de Plumbeus. Oricum, corturile 
ofereau un adăpost sumbru, căci opaițele ce se aprindeau în 


mbra lor nu izbuteau să lumineze nici un perete ori acoperiş. De 
aceea, povârnișul dealului a devenit curând o beznă uriașă, 





aidoma unei grote subpământene. 


— L-ai auzit pe Cormac? și-a întrebat Aiken sora. 
Ylke părea nemulțumită. 
— Cred că trebuie să ne strângem toți un pic mai încolo, a 


continuat flăcăul. 


— Mie mi se pare că vrei să stai cu Murron, a replicat Ylke, 
bind ștrengărește. 

“Aiken a privit într-altă parte, pentru a evita zâmbetele pârâ- 
cioase ale Emmei și Agnes, care-și puseseră două pălării pom- 
poase de vrăjitoare, cu catarame în formă de corb. 

Cleod și Leod s-au ivit din ceață, ca două năluci. 

— Ce mai întuneric! a protestat Leod. E necrezut că adăpos- 
urile astea liliecești sunt doar la câțiva paşi de capetele noastre... 
„— Cred că Monarhul ar trebui să preamărească cercetările unor 
lchiriști ca Whylom Plumbeus... 

„Toţi şi-au amintit de prietenul lor, Hathel, dar în clipa aceea 
imeni n-a vrut să-l pomenească. 

"— Ia uitaţi-vă acolo! a exclamat Aiken, arătând o lumină care 
ersa bezna deasă. 

— Ce naiba...? 

— Pe barba lui...! 

„— Tunete şi fulgere! E o pasăre Hercinia! a strigat Ylke, plină 
entuziasm. 

„Era cea mai frumoasă pasăre pe care o văzuseră în viața lor. 
era mai mare decât pumnul unui copil, şi asta numai când 
nea aripile desfăcute, dar răspândea o lumină ca un curcubeu 
| zbura cu precizia unui pescăruș albastru, făcând în aer 
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mişcări măiestre și întortocheate în formă de „s“, „v“ şi unghi 
drept. Răspândea un nimb strălucitor de raze irizate, care 
străpungeau bezna. 

— Doar pasărea Hercinia poate să facă așa ceva în plină 
negură, a murmurat Ylke, gânditoare, şi ochii ei de smalţ albastru 
s-au umezit. 

Îşi dădea seama că în ceasul acela atât de întunecat cineva 
încerca să-i liniștească, trimițându-le acea făptură ciudată 
şi fermecată. 

Băieţii au mers pe urma păsării Hercinia, care se îndepărta și 
dădea din aripi când într-o parte, când într-alta, ca și cum voia 
să-i adune pe toţi alchimiştii. O mulţime de pălării și tunici se 
buluceau după lumina păsării, ca o legiune fermecată care merge 
după steagului victoriei; în sfârșit, au ajuns acolo unde cei patru 
Lorzi aleși de Monarh așteptau alături de Lorzii cei mai în vârstă 
şi mai puternici. Pasărea s-a aşezat, strălucitoare, pe creanga unui 
ulm singuratic, scoțând triluri și ciripind vesel. Povestașul și-a 
făcut loc prin mulțime. Părea foarte mâhnit. 

Luitpirc s-a suit pe un soi de platformă și a aşteptat ca şi alte 
păsări Hercinia să atragă alţi alchimiști și vrăjitoare de toate 
vârstele. În sfârşit, Lordul Maximus a scos un sunet ciudat şi s-a 
așternut tăcerea, iar glasul Povestașului a răsunat deslușit, 
adresându-se tuturor: 

— Se apropie ceasul, și voi toţi ar trebui să știți că vom în- 
frunta o teribilă oaste fermecată; dar trebuie să-l biruim pe 
Marele Lord Aurnor! Oștile Inchiziției, conduse de locotenentul 
său, Lordul Malkmus, se află foarte aproape, dar e ceva vreme de 
când nu mai știm nimic despre unii dintre ei, astfel că trebuie să 
fim pregătiți pentru ce e mai rău. Alchimiștii și vrăjitoarele nu 
trebuie să se despartă niciodată. Așa cum aţi fost învățați în satul 
Hexmade, urmaţi instrucțiunile Lorzilor şi căpeteniilor de sotnii. 
Știţi deja că rostirea descântecelor poate să vă salveze de flăcările 
blestemate ale Lorzilor tenebroși. Dar, înainte de orice, nu uitaţi 
să rămâneți uniţi și să vă retrageți în grup, dacă e nevoie. Făp- 
turile fermecate... 
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În clipa aceea, s-a auzit un scrâşnet puternic și un sunet aidoma 
ei explozii surde pe sub pământ. Nimeni n-a știut prea bine de 


ce, dar toți au privit în sus: o parte din acoperământul protector se 
retrăgea, fumegând și aruncând scântei vineții, iar vântul a pătruns 


în liniştea subpământeană, scoțând un șuierat ciudat. 


„Următoarele vorbe ale Povestașului s-au pierdut în toiul 
confuziei generale; umbre înaripate au pătruns prin gaura tot mai 


mare și au zburat pe deasupra alchimiştilor. Sute de lilieci mici 


s-au năpustit în beznă, chițăind. Mai multe vulpi zburătoare 


lilieci nemaipomenit de mari, care conduceau acele stoluri) au 


pornit în urmărirea păsării Hercinia. Flăcările vineţii înaintau, 


distrugând acoperământul care îl proteja pe Whylom Plumbeus 
le lumină, când două siluete de oameni-liliac amenințători au 
ătruns în sală. Chiar atunci, Povestașul a ridicat toiagul, a privit 
in sus și a lovit trunchiul bătrânului ulm. 

„Nicicând n-au uitat acele sute de alchimiști ce s-a petrecut 
tunci şi ce-au îndurat din pricina atacului surpriză: silueta 
ăsucită a copacului mort s-a umplut de lumină. Strălucirea ei 
hinunată era atât de mare, că a părut să-i orbească pe lilieci, nău- 
indu-i, încât au țipat ca și cum ar fi fost prinși într-o cursă de 
bareci. Totul a durat doar o clipă, căci imediat după aceea, copa- 
ul a explodat și lumina a străbătut locul acela ca o limbă de foc 

. Adăposturile împotriva luminii au ars și s-au topit, şi mii și 

ii de lilieci au strălucit ca niște puncte roşii, înainte de a se 
reface în cârpe mototolite și de a cobor, dând din aripi ca 
imășițele unui rug. Mai mulţi oameni-liliac au mugit răgușit 
iainte de a-și găsi același sfârșit. Odată distruse adăposturile, din 

E s-au auzit croncănituri: nori de mii și mii de lilieci îi asediau 
In văzduh. 

„Aiken și YIke, Cleod și Leod, Agnes şi Emma, Vina și Ditlinda 
au alăturat Lordului Cormac. Vrăjile alchimiştilor treceau prin 

znă ca niște fulgere roșii. Umbrele se adunau în jur şi sute de 

asuri strigau în același timp formule magice. 

„— Pe povârniș în jos! a strigat glasul puternic al Lordului 
aximus. 
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Frontul de umbre și lumini roșii fulgerătoare începea să 
coboare, când un stol des de oameni-liliac uriași și megahypsignatus 
monstrosus s-a năpustit asupra lor. La porunca Povestaşului, 
câţiva copaci morţi s-au prefăcut în scântei luminoase și undele 
lor în creștere au traversat câmpul de luptă, ca niște explozii, a 
căror putere fermecată era tot mai mică, pe măsură ce se 
îndepărtau de miezul acțiunii. Zgomotul era asurzitor. 

Ylke tocmai doborâse o uriașă vulpe zburătoare, când în 
spatele lui Aiken s-au ivit două aripi enorme de piele. După un 
simplu mârâit, flăcăul a fost luat pe sus, dar a izbutit să se 
întoarcă, iar cu ajutorul baghetei a trimis bubuitura unui blestem 
de respingere. Dar mulțimea de descântece rostite de prietenii lui 
scoțieni, fraţii Alan și Angus Wallace, au dat până la urmă peste 
cap planurile dușmanului său. Năucit, Megahypsignatus i-a dat 
drumul şi, în cădere, Aiken a observat că pe câmpul de luptă 
domnea haosul, norii de lilieci hărțuiau frontul alchimiștilor și 
pretutindeni străluceau urmele luminoase și orbitoare a mii de 
descântece de apărare, vrăji de împietrire, contravrăji de nimicire 
şi blesteme imprecatus puternice, care izbucneau, ardeau, şuierau 
şi sfărâmau pietrele. 

La sfârșit, frontul Lorzilor tenebroși s-a ivit din cețuri ca o 
maree neagră de stindarde, care cobora de pe dealuri. Alchimiștii 
Povestașului au înaintat până la poalele unei coline, dorind să se 
lupte. Șirurile de oşteni cu glugi ale Lordului Malkmus au 
început să aprindă lumini verzui și, la rostirea descântecelor, 
iarba a început să se pârlească. Lordul Malkmus şi Lordul 
Bronson au aruncat un uriaș blestem imprecatus din înaltul dea- 
lului: fulgerele verzi s-au ciocnit pe cer, cu o lumină otrăvitoare, 
a cărei bubuitură a dat naștere mai multor măști uriașe şi cada- 
verice, din ale căror guri ieșeau mii de șerpi din gaz otrăvitor, ce 
sâsâiau pe câmpul de luptă. 

Glasul Povestașului a răsunat ca un tunet: 

— Deprecatus! 

O rafală de vânt îngheţat a târât cu ea măștile, care pluteau, 
diforme, se roteau în loc, dând înapoi haotic, ca baloanele în toiul 
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fu ii. Duhoarea groaznică, de putreziciune, a slăbit, dar atacul 
renetic al liliecilor s-a întețit. 
Fronturile alchimiștilor s-au întâlnit la o distanţă prudentă, și 


focul mortal, înțesat de descântece şi blesteme, a luminat în 


noapte. Ruguri mari, verzui, s-au aprins deodată pe câmp, azvâr- 
lind flăcări înalte până sub nori. Furtunoșii Povestașului au 
inceput să işte furtuni în diferite locuri ale frontului, iar apa și ful- 
erele albastre care cădeau au biruit puterile Lordului Malkmus. 
Atacul trolilor a fost respins de zecile de pitici, dar cel mai rău a 
t când au sosit, închiși în cuști, leucroţii uriași, care au fost 
iberați de îmblânzitorii lor. Lorzii anglo-saxoni cu mai mare 
periență ţineau piept atacurilor lor sălbatice, căci erau erau 


aproape la fel de înalți ca și caii, săreau mai mulţi metri deodată şi 


puteau fi-ucişi numai cu explozii fermecate. 

Apoi s-au ivit și crunţii centauri; onocentaurii, care erau 
jumătate om, jumătate măgar, au plecat după ei. Atrași de aur, nu 
uţini războinici normanzi se alăturaseră oștilor Inchiziției, și 
Imeroase şiruri de bărbaţi războinici, care fuseseră vrăjiţi, 
ălăreau, cu spade și buzdugane, în drum spre front. În scurtă 
e, bătălia s-a întins și haosul din inima câmpiei s-a înstăpânit 
te tot. Forța imensă a Lordului Malkmus de Mordrecq s-a 
ipustit asupra dușmanului prin surprindere; toți ştiau că, de nu 
buteau să-i țină piept pe timpul nopţii, vor fi pierduţi și vor 

ebui să se retragă pe o poziţie mai avantajoasă pentru ei. 






























































































































































(5) 


Atacul dragonilor 


Aerul din jur vuia și lui Curdy, înfofolit în mantie, i se părea 
că nu va mai răsufla, iar inima n-o să-i mai bată. Zborul 
dragonilor era incredibil şi nimicitor. Când acceptase invitaţia lui 
Grumanagh, alchimistul se gândise că va călări pe crupa lui, că 
dragonul îl va invita să stea între aripile lui, un vis pe care l-au 
avut toți tinerii din lume, încă din vremuri de mult uitate. Un 
hohot grozav, înspăimântător, nemilos i-a răsunat în minte, și 
glasul șuierător al tatălui dragonilor i-a grăit: 

„Cine te crezi tu, ca să mi te sui în spinare? Cu această 
umilință îşi dovedesc caii supunere față de muritori, ea e prostia 
măgarilor care se lasă exploataţi de stăpânii lor. Nici un dragon 
nu se va lăsa călărit vreodată de obicei de om. Te voi duce între 
gheare, căci eu sunt domnul “. 

Curdy a auzit râsul șuierat al celorlalți dragoni. Răgetele l-au 
asurzit. Grumanagh părea să revină la viață din când în când, ca şi 
cum numai războiul și distrugerea îi însuflețeau inima neagră și-i 
aprindeau sângele, care de obicei îi curgea rece și nepăsător față de 
restul lumii. 

În vreme ce prin mintea alchimistului roşcovan treceau toate 
aceste gânduri, îngrozitorul cap al lui Grumanagh s-a aplecat şi 


CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 433 


ochii lui lacomi, alcătuiți din cristale concentrice, s-au aţintit 
asupra interlocutorului. 
„„Ţi-e teamă să zbori, Lord Curdberthus din Wilton?“, a în- 
trebat batjocoritor dragonul. Aripile i s-au desfăcut energic și 
ÎN ropicăţile anterioare ale reptilei fabuloase i-au luat-o înainte 
i Curdy, cu sprinteneala unei şopârle monstruoase. În sfârșit, 
ara dreaptă a monstrului s-a oprit în fața alchimistului, cu 
iile mari, ca de oţel, și solzii ei de fier, iar Curdy a făcut un 
15 înainte. Gheara a dat să se închidă. Feluriți dragoni asistau 
şeleşte la ceea ce se petrecea, ca și cum Grumanagh ar fi fost 
„ de fapt, să-l arunce între fălcile fiului său favorit. Când 
hearele monstrului s-au strâns în jurul lui, băiatul a crezut că o 
plesnească inima. Pieptul i se umflașe și nu mai avea aer, dar 
ghearele au stat în loc. Curdy şi-a sprijinit cizmele pe unul dintre 
legetele cu gheare mari și s-a agăţat strâns de una dintre ele. 
 Grumanagh a răcnit, și-a înălțat trupul şi s-a năpustit asupra 
locului pentru cugetat al lui Grendel. Abia coborâseră câțiva 
metri, că aripile au bătut aerul și o putere nemăsurată a părut că-i 
impingea spre cer. Locul unde cugeta Grendel a dispărut printre 
lealurile mlăștinoase, dealurile au dispărut printre munţi abrupți, 
ar munții au dispărut printre norii deși, iar norii, în sfârșit, s-au 
isipit printre întunecatele umbre ale nopții. 


“Zborul la mare înălțime a fost foarte friguros și lucrul cel mai 
iu dintre toate s-a petrecut când s-au năpustit asupra unei mări 
le nori groși. Curdy a deslușit silueta lui Grumanagh deasupra lui 
bia când aripile lungi ale monstrului au izbutit să rupă urzeala 
rilor, care acoperea lumea, și un răget și-a croit drum prin 
dintea lui, în vuietului vântului. 

"Acolo jos, dealurile și văile ninse din Stirlingshire nu erau prea 

e. Priveliștea deosebită îi înfățișa băiatului o hartă nedeslușită 

ii de foc, în vastitatea neagră a pământului, cu ruguri mari, 

ate pe câmpiile întinse; pe măsură ce se apropiau, Curdy 
operea întretăierile de focuri roșii și verzi. Felurite blesteme 
ecatus pluteau ca nişte stârvuri imense, ca nişte strigoi uriași, 
cătuiți din abur verde, otrăvitor, iar luminile enorme pe care le 
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aruncau vâlvătăile codrilor nesfârșiți lăsau să se întrevadă zborul 
stolurilor de lilieci mari și trecerea șovăielnică a roiului de rozătoare 
mici. Chiţcăiturile liliecilor au început să-și croiască drum în mintea 
băiatului, care a auzit ecourile unor limbi ciudate, necunoscute lui. 
Câmpul de luptă avea forma unei potcoave care se întindea pe mai 
mulți kilometri: puterile verzui ale Lorzilor întunecaţi rupeau și 
fărâmițau frontul lui Luitpirc, asediindu-l cu incendii puternice. 
Alchimistul era sigur că mulți dintre acei copaci puteau să meargă şi 
veniseră la chemarea Lorzilor anglo-saxoni. Hoardele normanzilor 
porniseră la atac, iar unităţile de aprovizionare păreau șiruri de 
luminiţe ce se îndepărtau, căutând țărmurile de răsărit, din 
Nortumbria. N-a fost nevoie să privească în sus, ca să-și dea seama 
că dragonii erau nerăbdători să intre în cetățile oamenilor: dorința 
de răzbunare și ura lor față de oamenii cu care se luptau nu aveau 
vârstă. De aceea, a hotărât să preia inițiativa și să folosească puterea 
măreaţă și surprinzătoare a aliaților lui. 

— Grumanagh! Adu-ţi aminte de înțelegerea pe care am făcut-o! 
a strigat în vuietului vântului. 

Glasul sâsâit dragonului i-a răsunat în minte. 

„Lordul Curdberthus va spune unde, și Grumanagh va 
spune cum.“ : 

— În miezul limbii negre a lui Malkmus! Curdy a arătat centrul 
potcoavei, unde atacau oștile reunite ale Inchiziției. Acolo trebuie 
să fie Lordul Malkmus, dacă lovim în inima armatei, toți vor 
fi buimăciţi. 

Râsul crunt al dragonului n-a izbutit să-l bage în sperieți pe 
băiat: Curdy era hotărât să învingă. Râsul dragonului continua să 
sâsâie, iar Grumanagh s-a răsucit şi şi-a strâns aripile. În față, 
figurile dragonilor s-au strâns ca umbrelele biciuite de vânt și au 
început să coboare în picaj. Lui Curdy, stomacul îi atingea plă- 
mânii, care parcă tăiau aerul. Din aripi țâșnea un șuierat, luminile 
creșteau în fața ochilor lui, iar frontul era tot mai mare. 

Când nu mai încăpea nici o îndoială că aveau să se izbească 
de pământ și Curdy ţipa îngrozit, aripile s-au desfăcut și forța 
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căderii i-a împins cu o iuțeală ameţitoare ca pe niște umbre rău-pre-. 
vestitoare, care acopereau câmpul de bătălie. 


Suflul şi mănunchiul de foc au făcut să sară în aer hârcile 
verzui ale vrăjii imprecatus. Grumanagh a coborât în zbor printre 
stolurile de lilieci. Flăcările rugurilor s-au înălțat, vântul și-a 


“schimbat direcţia; dedesubt, hoardele de centauri, spiriduși și 
„oameni-şobolan îi dojeneau, iar glasurile lor răsunau pe câmpie, 


ci alarma se răspândea printre oștile ce se înfruntau. Nimeni nu 
știa încă foarte sigur de partea cui luptau seniorii cerului. 
„ —Dracol Draco! strigau și unii, şi alții. 
Dar Grumanagh a bătut din aripi, a desenat un cerc și a scui- 
pat primul şi cel mai nimicitor mănunchi de foc. Aerul s-a umplut 
mii de lilieci, care fugeau învăluiţi în flăcări, și norul asediat 
s-a risipit ca explozia unor focuri de artificii. Sute de oameni-li- 
liac au căzut la pământ, atinși de focul groaznic al dragonilor. 
„Acela fusese semnalul. În spatele lor, peste douăzeci de 
oni pedepseau pământul suflând foc pe guri. Flăcările lor erau 
aidoma fulgerului de-o clipă ori răbufnirii unui suflător. Un 
neş-balmeș de descântece, farmece și blesteme desena sute de 
ii roşii și verzi de-a lungul frontului. Unii dintre prietenii 
himistului, care luptau în preajma unui leucrot sălbatic, ce 
butise să ucidă mai mulți alchimiști, au văzut cum silueta nea- 
a unui dragon s-a ivit deodată în norii de foc şi l-a strâns pe 
ucrot în gheare. Au auzit cum scrâșnea armura de piele a 
iei sub ghearele lor de oțel; după ce s-a înălțat, dragonul l-a 
muşcat pe leucrot, i-a smuls capul și i-a aruncat trupul în 
urile mercenarilor normanzi. S-a ivit alt dragon, care zbura 
de jos, că a trântit la pământ zeci de alchimişti; apoi, acesta 
ezat în faţa normanzilor și a aruncat un mănunchi de foc 
o ceată de leucroți, care au dat înapoi, înfășurați în flăcări. 
ele vrăjmaşilor s-au înroșit şi, după ce i-a izgonit pe leucroți, 
onul s-a legănat în faţa lor, iar alchimiștii au fost martorii 
i brutale a numeroși războinici normanzi, arşi sau hăcuiți de 
a dușmanului de moarte înaripat. Stindardele Marii Inchiziţii 
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începeau să ardă ca niște torţe uriaşe. Profilul dealurilor din 
Stirling era tăiat de o perdea de fum, sub luminile arzătoare. 


— Acolo, după Lordul Malkmus! i-a poruncit Curdy lui Gruma- 
nagh. Lasă-mă la pământ și apără mai departe frontul alchimiștilor! 

Grumanagh și-a înfipt ghearele în oastea Inchiziției. Sute de 
făpturi mârșave au fugit din fața prezenţei lui nimicitoare. Curdy 
a scuturat vărguţa și a îndreptat-o către trăsurile ce așteptau lângă 
rugurile mai mari. Lordul Malkmus și-a croit drum către el și s-a 
oprit. Masca de argint, zâmbetul sadic şi talia supraomenească îi 
dădeau o înfăţişare rău-prevestitoare. Alţi zece Lorzi înaintau 
alături de Marele Inchizitor. 

Puternica bătaie din aripi a lui Grumanagh a măturat pământul, 
iar flăcările rugurilor au unduit în vârtejuri și spirale. Dar un nou 
mănunchi de foc a izbucnit în spatele lui Curdy: dragonul făcea loc 
puterilor piticilor și onocentaurilor, care acum luptau să rupă 
frontul inchizitorilor. Mulţi alchimiști și vrăjitori de-ai lui Luitpirc 
îi urmau de-acum pe pitici, rostindu-și descântecele în toate direc- 
ţiile, pe când alții adunau răniții și îi duceau în spatele frontului. 

Dar Lordul Malkmus n-a dat înapoi. Continua să meargă 
înainte, sfidător, ca o lespede în mijlocul unui cimitir. 

Curdy a auzit deodată glasul lui Grendel; monstrul se făcea 
auzit, în sfârșit, ca să-și țină făgăduiala. 

„„Grendel știe că doar prin Lordul Malkmus se poate ajunge la 
Gotwif: mama Lordului Curdberthus a fost poprită de Marele 
Inchizitor. Un duel cu Lordul Malkmus îl va duce pe fiu până 
la mamă.“ 

Un soi de ardoare s-a citit în privirea tânărului Lord. Curdy a 
strâns vărguța lui Trogus Soothings în mână și şi-a umplut mâna 
stângă cu un pumn de cenușă, luată de la cei morți pe rugurile 
înălțate de însuși Lordul Malkmus chiar la intrarea în cetatea Wilton. 

Lorzii tenebroși au alcătuit un cerc larg şi l-au înconjurat. 
Curdy s-a oprit și a ridicat vărguța. 

— Incubus! a strigat Lordul Malkmus din spatele măștii. Eşti, 
în sfârşit, la cheremul nostru! A sosit ceasul judecății! 


49 


Cercul de foc 


E iainte ca alchimistul să lanseze atacul, Lorzii aducători de 
m oarte şi-au agitat toate baghetele în jur, și un cerc mare de foc a 
âşnit din pământ, în vârful dealului de pe care oastea Marii 
hiziții lansase atacul. S-a ridicat ceva asemenea unui zid de 
flăcări verzui și nu s-a mai putut zări nimic prin ele: Curdy era 
is în cercul de foc, iar ciracii Lordului Malkmus îl amenințau 

Jin toate direcţiile. 
- Roşcovanul ș ştia că acelea erau flăcările Focului lui Aurnor și 
ă, de le-ar fi căzut în gheare, ar fi ars fără putință de scăpare. 
“lipa aceea a fost foarte lungă, şi Curdy a crezut că zărește forme 
răcești în mănunchiurile de foc, perechi de ochi malefici, care-l 
riveau înainte de a se risipi în aer, plete aprinse și Si negre, 

icoperite de fum. 

„ Dintre toţi, Lordul Şambelan, Drogus de Marlow, Purtătorul de 
uvânt al Camerei, care purta o perucă creață din păr de cal și o 
ă de fier, a transmis porunca Lordului Malkmus de 
drecq. Când s-a întors, Curdy și-a dat seama că unul dintre 
e aveau capul acoperit de o glugă îl privea și rostea un 
scântec. Luminile s-au deformat în jur, ca și cum aerul era tăiat 
o barieră de energie nevăzută, și Curdy a auzit vorbele pe care 
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Lordul Bronson i le adresa. Vărguţa și-a aprins în vârf lumina 
roşie, dar Roşcovanul a simţit lovitura rece în braţul drept. 

— Sputum diabolicus draconiae! 

Descântecul lui Curdy a ţâşnit cu un mănunchi de lumină și 
s-a abătut din drum, șovăielnic, căutându-l pe unul dintre inchi- 
zitori, pe care a şi izbutit să-l doboare, în ciuda faptului că se 
apăra cu un soi de scut din gaz verde. O durere puternică i-a lovit, 
totuși, lui Curdy braţul atins de vrajă. Cenușa i s-a risipit printre 
degete, care au început să devină cenușii și greoaie, și o putere 
care scrâşnea i-a devorat brațul. Curdy şi-a dat seama că vraja 
puternică a Lordului Bronson era în stare să împietrească tot ceea 
ce atingea şi hohotele de râs ale Lorzilor din jur l-au umilit. 

— Să terminăm odată cu incubul! a răcnit glasul Lordului 
Malkmus. E vremea să-i arătăm cum să se folosească de moaștele 
lui Trogus Soothings. N-ar trebui să ai arma asta! Dacă ar fi fost 
după dragii tăi alchimiști, acum ai fi fost cu mâinile goale pe 
acest câmp de luptă. Mulţumeșşte-le Lorzilor tenebroși că ai o 
armă. Vezi? Până și în asta suntem deasupra neamurilor murdare 
şi respingătoare, dar azi se va isprăvi totul. 

Curdy se străduia să nu dea atenție spuselor lui Malkmus, căci 
în vreme ce vorbea, vraja înainta, și umărul lui era gata să devină 
de piatră. Masca lui Mordrecq, luminată de strălucirile 
verzui, părea să fie în stare să-l devoreze cu zâmbetul lui sadic 
şi drăcesc. 

Atunci a îndreptat vărguţa asupra braţului. O durere puternică 
l-a silit să se arunce la pământ şi să se încovoaie, dar, în cele din 
urmă, prefacerea în piatră părea să se fi oprit. 

— Prindeţi-l, avem nevoie de el viu pentru ultimul ritual! Ne 
trebuie sângele lui! 

Siluetele negre au înaintat, tăiate de zidul de flăcări ce-l 
înconjura. Curdy a încercat să-şi amintească cuvintele care îl 
invocau. A încercat să-şi adune toate puterile. Flăcările verzi au 
început să se învârtă în jurul lui ca un vârtej. Se simțea ameţit, 
închis între figurile acelea distrugătoare, negre, mascate, cu 
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ch ipuri metalice de animale diforme prins într-un vârtej uriaş, 
verde, care se rotea, deformând imaginile. 
De cum putut să deosebească un lucru de altul, o mână de fier 
i s-a și strâns în jurul încheieturi. Vărguța lui Curdy ardea ca 
rul încins. Masca Lordului Bronson i-a năpădit toată vederea, 
un cal de plumb monstruos, iar umbrele au alergat către el. 
" Atunci s-a auzit un croncănit de pasăre; Curdy mușcase 
enușa, așa cum alții mușcă țărâna în fața celor mai dușmăniți 
jmași, și a scuipat formula alchimică: 


Convoco sortilegium! 


“Lordul Malkmus de Mordrecq, care scosese din teacă un 
ungher lung, ritualic, și se apropia să-și încununeze opera, s-a 
ut nevoit să dea înapoi, înspăimântat. În jurul lui Curdy a 
bucnit o lumină și capul unui șoim s-a ridicat cu o flacără 
nitoare. Cercul de foc a fost luat pe sus de un suflu fierbinte, 
orzii s-au dus de-a rostogolul, învăluiți în flăcări, ca nişte 
ârpe mototolite pe rug. 
Curdy s-a ridicat în picioare. Ochii albaştri îi ardeau acum ca 
e cărbuni gata să explodeze. Îl arăta pe Lordul Malkmus cu 
ârguța, iar Marele Inchizitor se apăra în mijlocul unui foc verde. 
groază ciudată s-a citit în ochii însângeraţi ai măștii zâm- 
toare, în spatele căreia se ascundea alchimistul tenebros. 

Curdy a înălțat braţul, și țipătul crunt al păsării i-a bubuit în 
mpane. La sfârşit, Fenixul s-a înălțat ca o lumină orbitoare și 
| aşezat pe mâna Celui de-al Cincilea Lord. Precum şoimarii 
nd le arată prada şoimilor, Lordul Curdberthus și-a aruncat 
țul înainte și l-a arătat pe Lordul Malkmus. Toată puterea 

ixului i s-a adunat în vărguță și un mănunchi de lumină pură 

ită a plecat spre Lordul Malkmus. O linie dreaptă şi albă s-a 

it de vărguţa dușmanului, care a dat înapoi, ca biruit de o 

e fermecată de nestăpânit. 

urdy a ținut braţul ridicat, strângând în pumn arma din care 
ea un mănunchi mortal și scânteietor. Un mare întuneric s-a 
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pogorât peste ei şi câmpul de luptă a dispărut în spatele unei 
perdele de foc. Duelul pe viaţă şi pe moarte începuse. Una din 
cele două baghete trebuia să se facă bucăţi, transformându-și 
stăpânul în sclavul învingătorului. 

Lordul Malkmus a izbutit să reziste primei lovituri, iar lancea 
de lumină a rămas învăluită într-o beznă deasă. Mugetul de pe 
câmpul de luptă părea să fi dispărut. Dar Curdy n-a avut timp să 
se gândească la el. O nouă lovitură de lumină a ţâşnit din vărguța 
lui şi a sunat ca un tunet. Lordul Malkmus a căzut în genunchi. 
Lumina îi atingea de-acum trusa magică, când glasul lui Grendel 
a răsunat în beznă, 

„Lordul Curdberthus trebuie să știe că dușmanul lui vrea să 
fugă. De izbutește, o va ucide pe maică-sa, de nu, la fel. De aceea 
Lordul trebuie să fugă cu el, înainte de a fi prea târziu! Un 
descântec te poate ajuta să izbutești, există un...“ 

Curdy n-a așteptat să-și termine Grendel vorba. Știa cum 
trebuia să fugă eu inchizitorul. Au urmat o explozie și un zgomot 
ciudat, iar Curdy s-a năpustit înainte, într-o goană deznădăjduită. 
Ca înghiţit de lumină, alchimistul s-a vârât, prin puterea vrăjii lui, 
în vărguța Lordului Malkmus, şi amândoi au dispărut într-un 
pojar de foc ciudat și fantastic, care a luminat câmpul de luptă ca 
un fulger în cădere. 


Dragonii se ridicaseră în zbor, iar Povestașul rupsese, în sfâr- 
şit, zidul de foc înălțat de Fenix. În jurul lui, mulți dintre cei mai 
buni sfetnici priveau curioşi craterul lăsat în inima pășunii de 
marea explozie din timpul duelului Lorzilor. 

— Al Cincilea Lord I-a înfrânt pe Lordul Malkmus, dar nu știm 
cu ce preţ. 

Lordul Maximus adulmeca mirosul ciudat ce rămăsese în aer. 

— E, fără nici o îndoială, o faptă de vitejie, a spus la sfârșit. 

— Stăpânul se va întoarce, a spus deodată un glas. 

Onocentaurii și mai mulți pitici l-au privit surprinși pe cel 
care grăise. 

Kroter s-a plecat în fața Povestașului. 
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— Lordul Curdberthus l-a biruit pe Lordul Malkmus și i-a adus 
pe dragoni. Stăpânul a fost mărinimos cu toți alchimiștii, a mai 
spus elful. 

„ —E o poveste ciudată, dar nu s-a sfârșit încă, iubite Kroter, a 
ăspuns Povestașul, încrețindu-și fruntea, bănuitor. Oricum, 
dragonii care ne-au ajutat încep de-acum să devasteze cetățile 
normande de pe țărmurile Merciei. Lordul Curdberthus a proce- 

fără să ţină seamă de urmările faptelor lui, gândindu-se doar 

a propriul folos. 

Kroter s-a încruntat, vădit supărat. 

„— Iar Povestașul e foarte nerecunoscător cu Stăpânul, deși 
numai mulțumită lui s-a câștigat această bătălie osândită să dea 
greş! a răspuns, iscând uimirea tuturor. Apoi a aruncat o privire 
mohorâtă în jur și s-a îndreptat spre mormanul de labe de 
onocentaur ce înconjura locul. 
 — Kroter nu m-a înțeles. Sunt sigur că mai e cineva în spatele 
Lordului Curdberthus, a murmurat Povestaşul, privind îngrijorat 
pre răsărit. Cineva care s-a folosit de slăbiciunile noastre ca să-și 

gă scopurile. Dar asta scapă acum minţilor noastre. Puneţi-vă 

e treabă! Oștile Inchiziției fug în beznă, ca să se strângă în 
Yorkshire. Trebuie să mai dăm multe bătălii, înainte de a izbuti 

ă le risipim. Cei mai mulți Lorzi tenebroși s-au retras, ceea ce nu 
nseamnă că nu vor continua să stea în fruntea oștilor. Cel puţin 

la întoarcerea Lordului Malkmus. Pe urmă, vom reîntări 
runtariile Munţilor Negri galezi, astfel încât Nolandshire și 

«made să fie la adăpost vreme îndelungată. 

— Nu-i posibil ca unii să-l fi urmat pe Lordul Malkmus după 

a întrebat Lordul Maximus. 
Hotărârea Lordului Malkmus nu ne e cunoscută, și el știe 
bine că nu-și poate lăsa făpturile vrăjite fără stăpân, căci 
ar fugi, înspăimântate, de pe câmpul de luptă. 

— Ce vrei să spui? a insistat alchimistul. 

Că e posibil ca Lordul Malkmus să-l ducă pe al Cincilea 
rd într-o capcană. 







































































































































































Ultima taină 


Ylke sosise, istovită, acolo unde Al Cincilea Lord luptase cu 
Lordul Malkmus. Acum era sigură că adversarul lui Mordrecq nu 
putuse fi altul decât iubitul ei Curdy. 

Pe terenurile din jur, se ridicaseră felurite corturi, întocmite 
din pânzeturi ce ocroteau de lumină, țesute de Whylom și uce- 
nicii lui. Bolile fermecate atingeau sute de alchimiști și vrăjitoare. 
În așteptarea plecării spre lacurile din apropiere, unde așteptau a 
doua flotă a furtunoșilor și navele lor, ca să se întoarcă la Bolniţa 
din satul Hexmade, răniților li se dădeau cele mai bune leacuri de 
campanie. Aiken mergea în ariergardă, ajutat de Cleod și Leod, 
care păreau îngrozitor de obosiţi, şi ale căror trupuri şi veşminte 
suferiseră arsuri făcute de vrăji. Lui Aiken i se rezervase ce era 
mai rău. Pe câmpul de luptă, batalionul scoţienilor primise o grea 
lovitură de la Lordul Bronson și ciracii lui, înainte de sosirea 
mântuitoare a dragonilor, iar Aiken, ca să-i atragă luarea-aminte 
lui Murron, izbutise să se bată în duel chiar cu lordul Bronson, 
ceea ce îl costase împietrirea unui picior și a coastelor din 
dreapta. Îi venea destul de greu să răsufle, căci nu-i funcţiona 
decât o jumătate de plămân, și avea de ce să mulțumească cerului 
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inima îi era neatinsă, căci vraja de pietrificare a Lordului 


Bronson era mortală de atingea capul sau inima dușmanului. 


— Curdy i-a atras pe dragoni și asta mă bucură! spunea Aiken, 
furios. 
Mulţi tineri din Wilton s-au oprit lângă Ylke şi au privit 


craterul duelului, o gaură în pământul negru din mijlocul pășunii. 


răsurile inchizitorilor ardeau nu prea departe și sute de vrăjitori 
nocentauri cântau în cor în jurul lor, sărbătorind biruința 
-o clipă. 

— Credeţi că...? Mă rog... o fi viu? O să-l mai vedem? a între- 

at Ylke; Aiken și-a dat seama că sora lui era gata să izbucnească 

lâns. 
— Haide, Ylke! Doar nu crezi că...? 
 —Că... adică ce? 

„— Că... ştii tu, a răspuns Aiken. 

„—De ce nu cutează nimeni să spună? Glasul Lordului Cormac 
Mac Kinley s-a făcut auzit din mijlocul grupului, iar tânărul 
Lord, vădit istovit de lupte, şi-a făcut loc până pe buza craterului, 
irmat de doi dintre cei mai buni alchimiști ai săi, de Ainsley 
„athrop şi de două tinere galeze, care se numeau Bebinn şi 

neth Rawflink. De ce nu cutează nimeni să spună că, poate, 
fi murit? 
"O tăcere ciudată a făcut ca toate strigătele și zgomotele de pe 
âmpul de luptă să-i răsunul copilei în urechi. Bebinn Rawflink a 
O mână pe umărul lui Ylke. 
Lordul Cormac a intrat în craterul duelului. 

— Lordul Curdberthus e un erou! a strigat tânărul. Nimeni n-a 
hai dat dovadă de o vitejie fermecată ca a lui. E cel mai mare, e 

1 Cincilea Lord și n-a murit! Nu-i cu putință! 
 —Deunde ştii? a întrebat Ylke imediat. 

— Pentru că... pentru că nu-i cu putință să fi murit... E prea 

te și prea dârz ca să fie înlăturat așa, iar arma lui e Fenixul. Nu 

când, dar sigur îl vom revedea. 

"— Trag nădejde să fie aşa, a murmurat Ylke şi a strâns mâna 
lângă a fratelui ei. 
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În vremea asta, la mulți kilometri depărtare spre răsărit, 
țărmurile Merciei și Scoției resimţeau biciul de foc al familiei 
numeroase a lui Grumanagh. Răzbunarea dragonilor s-a năpustit 
ca un uragan peste acoperișurile și porturile normande, incen- 
diind casele și navele, ce ardeau ca niște torţe mari. 

Grumanagh a aterizat în vârful unui deal și a pus foc unei 
capele vechi, închinate Sfântului Gheorghe. A hoinărit, răcnind și 
năruind cu lovituri de coadă străvechile stele funerare dintr-un 
cimitir și a îngăduit ca sute de războinici normanzi să-i alerge în 
întâmpinare. Dragonul s-a ridicat în aer, s-a întors și a aruncat o 
privire cruntă adversarilor, apoi a suflat foc pe scuturi, care au 
scos scântei, și a înroșit toate piesele metalice din armurile 
normanzilor, instaurând haosul. 

Abia se sfârșise adierea de foc, că normanzii au și fugit pe 
ogoarele din jur, iar tatăl dragonilor și-a întins aripile și a privit 
ca un senior puternic cetatea în flăcări. A sărit înainte, a măturat 
acoperișurile cu o nouă lovitură arzătoare și a privit scena 
îngrozitoare, răcnind de plăcere în faţa a tot ce vedea. Îi ura pe 
muritori; cutezanța și stăruința lor erau o problemă pentru 
dragoni și sosise vremea răzbunării, cel puțin în regatul sălbatic 
al Scoției. 

S-a înălțat în zbor și a părăsit ruinele fumegânde. Cetatea 
ardea ca o grămadă de surcele. Navele se scufundau, înghițite de 
foc. S-a înălțat, căutând o perspectivă mai largă. Ruina îngro- 
zitoare înainta, înghițindu-și dușmanii. Privirea lui pătrunzătoare 
a scrutat bezna de deasupra mării: tot țărmul de la miazănoapte 
era presărat cu şiruri de lumini sclipitoare, care arătau drumul 
fiilor și rudelor lui: adevărații regi ai Scoției îi pedepseau pe 
invadatorul normand, pe anticii vikingi norvegieni stabiliți în 
Normandia, datorită urmașilor decăzuţi ai lui Carol cel Mare. Nu 
era neam mai urât de dragoni decât cel al vikingilor coborâtori 
din vikingi, duşmani dintotdeauna ai tuturor raselor de dragoni ce 
se cuibăriseră pe stâncile ascuţite sau în grotele din Troms 
şi Finnmark, pe abrupţii munţi norvegieni şi în codrii adânci 
din Suedia. 
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A parcurs linia falezei, a simțit șuierul aerului în jur și izbitura 
mării furtunoase, până a ajuns la alte rade și dealuri, care se 
“înclinau lângă mare şi a ascultat, plin de mulțumire, trosnetul 

ăcărilor, strigătele normanzilor deznădăjduiţi, pe care îi 
învinseseră fiii lui înaripaţi, redeveniţi Stăpânii Pământului, 
“mulțumită celui de-al Cincilea Lord. 































































































































































































Duelul Lorzilor 


Curdy s-a simţit de parcă l-ar fi lovit un fulger. S-a dus de-a 
dura pe pământ, ca o păpușă, și s-a rănit la brațul stâng, cel 
împietrit de vraja Lordului Bronson. Îndurerat, a deschis ochii. 
Un geamăt lung i-a atras luarea-aminte și a încercat să miște 
capul, dar... 

Era pe jumătate adormit. Încerca să se trezească, să scape, dar 
visul îi apăsa conștiința ca o lespede, deși ţinea ochii deschişi. 
Şi-a văzut vărguţa întreagă. Din fericire, încă o ţinea în mâna 
dreaptă. 

În sfârşit, a izbutit să revină la realitate sau de unde-o fi 
plecat, datorită unui puternic tremur nervos. 

A ridicat capul și l-a văzut pe Lordul Malkmus de Mordrecq 
întins pe spate, nu prea departe de el. Ținea în mână o așchie, dar 
restul baghetei i se făcuse fărâme și scuipa un fum verde, luminos 
şi otrăvitor, nu mult mai încolo. Aburii care ieșeau din rămăşiţele 
baghetei se făceau niște năluci ciudate care se ridicau printr-un 
spaţiu imens. Lumina cenușie venea de nicăieri. Mari arcuri de 
piatră coborau dintr-o boltă în cruce, foarte înaltă. 

Alături de ele, se înălța un uriaş ansamblu de sculpturi: mai 
multe făpturi cu înfățișare malefică și lilieci uriași din piatră 
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Susţineau cu ghearele și aripile un ceaun mare. Curdy şi-a dat 
seama că totul era un omagiu adus științei dezvoltate de 
alchimiștii tenebroși și uzurpării artelor alchimice. 

„Un zgomot l-a trezit din gândurile sumbre: când s-a întors, 
și-a dat seama că Lordul Malkmus se ridicase şi fugea 


_şchiopătând spre întuneric. 


— Oprește-te! 
„Lordul Malkmus a continuat să fugă pe coridorul mare, până 
l-a înghițit bezna. Când a început să-l urmărească, Curdy a 
scoperit pe podea una dintre iscăliturile de după moartea 
telui Gaufrey în Abația Westminster și și-a dat seama că nu se 
şelase și că, așa cum văzuse în ochii călugărului, ucigașul nu 
putea să fi fost decât Lordul Malkmus: 


Suileg 


„Dar ce legătură tainică putea să existe între Marele Inchizitor și 
ordinul Templierilor, ca să fi izbutit să ajungă până la Marele 
er şi să-l trădeze? Răspunsul stătea în spatele măștii sadice și 
erfide, din argint. 
„ Curdy a alergat nerăbdător după Lordul Malkmus, a sărit mai 
multe trepte și l-a zărit. Și-a invocat puterile și a arătat spre 
dul întunecat: 
„— Doar un pas și te trimit în ghearele Fenixului! 
lasul alchimistului a răsunat pe pereții îndepărtați și pe zi- 
le goale, pe urmă s-a îndepărtat, rostogolindu-se ca murmurul 
or înaintea fulgerului nimicitor. S-a auzit croncănitul unei 
i, care acum îl înfricoșa pe Lordul: Malkmus. 
— Acesta e Fenixul, Lord Malkmus, și te va distruge! 
“Lordul Malkmus s-a întors uşor și ochii lui au văzut o arătare 
ozitoare. Tânărul Lord arăta spre el cu vărguţa și o lumină 
ică părea să ardă, învăluindu-i braţul în flăcări şi aruncând 
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mănunchiuri strălucitoare de raze pe jos şi pe înaltele ziduri 
subpământene. 

— Lord Fenix, a murmurat Lord Malkmus de Mordrecq, 
pâfâind în spatele zâmbetului de metal. În sfârșit, ne întâlnim 
între patru ochi... 

Curdy putea să zărească pleoapele roșietice și pupilele 
galbene din spatele măștii. 

Atunci s-a iscat un sunet. Glasul lui Gotwif Maiflower, mama 
lui Curdy, s-a apropiat, înconjurat de o ciudată muzică de harpă. 

— Oprește-te, fiule, îl implora. Oprește-te... 

Fără să se gândească dacă nu cumva era o vrajă a dușmanului 
său, Curdy a întrebat: 

— Unde te ţin închisă, mamă? Trăiești? a strigat apoi din 
răsputeri. 

Ecoul s-a pierdut printre hohote de râs disprețuitor. Era ca și 
cum un uriaș l-ar fi văzut de sus, iar el era o furnică neînsemnată. 

— "Unde eşti, mamă? Am venit să te salvez! a strigat iar Curdy, 
furios și deznădăjduit totodată. 

„Un zgomot foarte ciudat s-a auzit în beznă, şi Curdy a simţit 
cum mai multe umbre invadau coridoarele alăturate. 

În minte, i-a răsunat glasul lui Grendel. 

„Un şoimar bun nu lasă să-i scape prada prinsă de șoim! Du-te 
după Malkmus! Acum! Ea trăiește!“ 

În clipa următoare, Curdy a alergat în goana mare spre Lordul 
Malkmus, care a luat-o la fugă. 

Lumina pe care alchimistul o strângea în pumn a slăbit, până 
ce Fenixul şi-a luat zborul, lăsând în urmă o stea care pâlpâia. 
Pasărea a urcat în cerc și i-a arătat băiatului interiorul unei mari 
camere subpământene. Era ca un vultur de foc, arunca mănun- 
chiuri de lumină, iar ţipetele lui păreau să amenințe întunericul, 
care fugea sau se strângea în colţuri, la trecerea lui. 

A mai fugit încă puţin şi, în sfârşit, a izbutit să-i dea un brânci 
alchimistului tenebros, care a căzut în chip jalnic și a rămas cu 
fața la pământ. Curdy a împuns cu vărguța spatele sinistrului 
inchizitor. 
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— Nu vreau să mori ucis pe la spate, l-a ameninţat alchimistul. 
"Vreau să mă vezi, căci tot te mai poate salva ceva de la distru- 
„gere. Nu îţi place să-ţi vezi victimele mistuite de focul rugurilor, 
nu-i așa? Ei bine, focul te aşteaptă dacă nu-mi răspunzi 
la întrebare. 

Pasărea Fenix s-a oprit din nou pe braţul lui Curdy, care asuda 
din pricina strădaniilor, concentrării şi brațului greu de piatră pe 
are îl căra. 

Încet, Lordul Malkmus s-a întors și s-a ferit de lumina ce-l 
amenința. Lordul Curdberthus părea un uriaș adevărat, iar 
Fenixul își desfăcea aripile și le scutura. Ciocul ascuţit al păsării 

era de o ferocitate neînduplecată, iar căldura ei ar fi putut să 
topească pietrele doar atingându-le. 

„. Curdy era nervos şi începea să simtă că umbrele se apropiau, 
venind pe coridoare. Nu-și putea închipui ce să facă pentru a 
scăpa dintr-un asemenea loc căci, acum înțelegea, în fuga lui, 
Lordul Malkmus ajunsese chiar în Camera Lorzilor. 

„ — Dat fiind că ai fost înfrânt de cel de-al Cincilea Lord, o să 
număr până la cinci. Îţi voi pune o întrebare și, dacă nu răspunzi 

“numărătoarea se termină, o să te spulber, Lord Malkmus, o să 
te fac cenușă, chiar de-ar fi ca fapta aceasta să mă coste viaţa. 

 Curdy începea să se înfurie şi dorinţa de a distruge o ființă 

ât de demnă de dispreț începea să pună stăpânire pe el. Și-a 
mintit de câmpiile cu ruguri, unde Lordul Malkmus comisese 
crime uriaşe. În închipuirea lui, nălucile ce se iveau din cenușă se 
ntrupau și îl împresurau cu glasuri funeste şi ochi siniştri. 
A văzut mâinile albicioase ale Lordului Malkmus și zâmbetul 
netalic al măștii lui, și și-a adus aminte de îngrozitoarea viziune 
ntipărită în ochii fratelui Gaufrey. Îl ucisese pe Marele Străjer cu 
celeași mâini, datorită intervenţiei unuia dintre imagovampiri. 
— Unde-este-mama-mea!? 
"Ecoul glasului i s-a îndepărtat în întunericul deplin care îi 
aconjura. Mintea i-a fost năpădită de imagini ciudate. 
Malkmus gâfâia, gata parcă să se înece în spatele măștii. Dar 
izbutit să îngaime câteva cuvinte: 
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— Nu ştiu... eu doar am trimis-o la Londra, aveam poruncă de 
la... ei! 

— De la ei doi! 

Cuvântul a explodat pe buzele Lordului Curdberthus ca un 
tunet. În beznă, murmurul a crescut. 

Curdy a apucat cu putere bagheta. O lumină puternică ardea 
în ea. A simțit dorința să arunce un fulger nimicitor în capul acela 
şi doar atunci și-a amintit că Lordul Malkmus purta o mască. 
Până atunci fuseseră de nedespărțit, dar acum... 

Cine se ascundea în spatele măștii? 

Ce ființă respingătoare şi infamă putea să fie? 

Faţa trebuia să-i fi fost ciupită de toate pojarurile și ciumele 
magice, chipul trebuia să-i fi fost reflexia fidelă a sufletului, un 
linţoliu de carne vie, care răspândea ură prin porii mari, un chip 
de carne vie, monstruos și sadic, fără nas, fără buze, fără nimic 
omenesc... 

— Trei! a răcnit înfuriat alchimistul, gata să ucidă, mai presus 
de legile lui Dumnezeu și ale Monarhului. 

Într-o izbucnire de mânie și în pofida scârbei, Curdy a pus 
mâna pe masca lui Mordrecq, care ascundea identitatea Lordului 
Malkmus. 

— NU! 

— Ce ascunzi? Spune-mi unde-i mama, blestematule! 

— NU FACE ASTA!. 

— Te temi să mori descoperit? Crezi că n-o voi face? 

Vârful baghetei lui Curdy ţintea drept în capul cu glugă al 
alchimistului tenebros. Zâmbetul sadic de pe masca strălucitoare 
de argint îl îndemna la o răzbunare nemiloasă, în numele tuturor 
celor ce fuseseră torturați și arși de cruzimea nepăsătoare a 
Marelui Inchizitor. 

Şi el era un ucigaș? Fusese corupt de mușcătura liliacului, de 
bagheta blestemată a unui alchimist tenebros și de gândurile 
bolnave ale unui monstru ca Grendel? 

Oare nu de asta fusese acuzat în sat la Hexmade? De ceva ce 
nu făcuse! 
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„ — Dă-mi blestemata aia de mască! a strigat tulburat roșcovanul 
şi, într-un spasm de furie, a tras cu putere de oribila mască de 
argint și a smuls-o. 

Un geamăt lung a tulburat bezna. 

Curdy s-a dat înapoi zăpăcit, cu ochii ţintă la ceea ce vedea. 
“Nu izbutea să lege nici o vorbă. A lăsat deoparte bagheta și s-a 
dat înapoi câţiva pași, lumina Fenixului a slăbit și pasărea şi-a 
luat zborul, luminând scena îngrozitoare: Whylom Plumbeus, 
tatăl celui mai bun prieten al său, era temutul şi urâtul Lord 
Malkmus de Mordrecq. 
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Hotărârile Cruormantului 


Chipul lui era mai palid şi mai ofilit ca niciodată, ochii îi 
străluceau neliniștiți, buzele i se făcuseră roșii, foarte roşii. Curdy 
a observat că doi colţi ascuţiţi îi ieșeau din gura gâfâitoare, poate 
însetată, a lui Whylom. 

— Curdy Copperhair, Reîntruparea! a strigat deodată, punân- 
du-se în genunchi. Șuierături ciudate continuau să se târască după 
ei. Vei vrea să mă omori înainte să afli adevărul? L-ai omori pe 
tatăl lui Hathel? 

Acel cuvânt, numele prietenului său, l-a înmuiat şi mai mult 
pe Curdy. Totul ar fi fost mult mai simplu dacă ar fi descoperit 
chipul monstruos pe care şi-l închipuise în atâtea coşmaruri, 
visate sau închipuite. 

— Totul a fost un plan pentru trădarea ordinului Leul Purpuriu, 
a murmurat Curdy. Tu l-ai ucis pe tata în răsărit, l-ai trădat pe 
Marele Străjer, pe fratele Gaufrey. De aceea s-au ivit mâinile albe 
şi urma măștii tale în ultima imagine păstrată de ochii lui, după ce 
un imagovampir l-a orbit şi i-a supt sângele. L-ai torturat, ca 
să-mi afli identitatea și pe urmă ai urzit un plan ca să mă foloseşti. 
Râsul lui Whylom a fost înspăimântător. Tu m-ai supravegheat 
până a sosit ceasul să termini cu noi, a adăugat Curdy, năucit. 
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— Mereu a fost o greutate pentru mine să respect ordinele 
Capului de Leu, Maestrul ordinului se înșela! Toţi se înșelau! 
Lumea întreagă se înșela! a strigat Whylom, ridicându-se încet în 
picioare. Cu adevărat mărețe erau numai făpturile pe care am 


- început să le studiez, și ele m-au dus până la Domnul. 


— Ce vorbe blestemate îndrugi, trădătorule? 
— Nu vorbi așa în fața Lui! Te aude oriunde ai fi! 
— EU IL BLESTEM PE AURNOR! a strigat deodată Curdy, 


 sfidător. 


Whylom s-a ridicat ca un nebun furios, pironindu-l cu ochi 
lacomi pe băiat. 
— Cum îndrăzneşti? Mi-am îndeplinit misiunea, și acum ești 


aici; el e nespus de înțelept. Știa că mă vei urmări. Da, plănuise 
totul... TOTUL... 


Curdy a şovăit o clipă. O idee înspăimântătoare i-a fulgerat în 
nte. Nu cumva Grendel îl trăda? Nu cumva Grendel era chiar... 
urnor? Trebuia să aibă grijă ca Plumbeus să nu izbutească să-i 
citească gândul sau era pierdut. 
— Minţi! 


4 — Plumbeus e acum foarte mare, a zis renegatul. Toţi râdeau 


e Plumbeus, dar uite că era, de fapt, Marele Inchizitor al 
A gliei, locotenentul Marelui Lord, Primul Lord al Camerei 
„orzilor. 
„= Plumbeus e doar robul lui Curdy: sau vrei să uiţi ce se 
petrece când doi Lorzi se înfruntă pe viață şi pe moarte într-un 
el cu baghetele? Se vede că n-ai nici un pic de stofă de Lord, 
trucât ești un Lord fals, un bufon cu mască, o slugă a stăpânului 
ău, dar regulile contează în acest caz și EU SUNT ACUM 
TĂPÂNUL TĂU. 
— Nu-i adevărat! a bâiguit Whylom, umilit. 
„— Uită-te la tine, Whylom! Eşti terminat și învins. 
-— Taci, şobolan roșcovan și murdar! Tot neamul tău e demn 
de dispreţ! Am privit moartea tatălui tău în Camera Lorzilor cu o 
normă plăcere... 
Curdy s-a simțit înfricoșat, auzindu-l. 
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— Ce tot spui? 

— Bu am poruncit să-ţi fie omorât tatălui, el era unul dintre 
cei Cinci Străjeri ai ordinului Leul Purpuriu! Așa-i că vicleanul 
şi intrigantul de Lord Leubrandt, Capul de Leu, nu ţi-a poves- 
tit nimic? 

— Minţi! 

— Nu mint! Am poruncit să-ți fie omorât tatăl, după ce l-au 
prins mai mulți vampiri din ordinul Dragonului, şi a fost judecat 
chiar în sala asta... 

— Blestematule! TACI! 

— Și Curdberthus Gaufrey? Ți se părea o simplă întâmplare să 
fie Curdy o prescurtare de la Curdberthus? Și că ţi se spune 
Curdberthus din Wilton? CHIAR EU L-AM UCIS PE BUNICUL 
TĂU! 

Bagheta tremura, încinsă între degetele lui Curdy, care nu-și 
putea crede urechilor. 

— Niciodată n-au fost sinceri cu tine, nici Luitpirc, nici maică-ta, 
nici Lordul Leubrandt Nibelungul! Nimeni! Au încercat să te 
folosească pentru scopurile lor! CURDBERTHUS GAUFREY 
ERA BUNICUL TĂU! Leșul lui l-aţi studiat în bezna din 
Westminster și Luitpirc a avut îndrăzneala să nu-ți spună nimic, 
în vreme ce-i pipăia trupul fără viaţă și-l părăsea acolo, pentru ca 
inchizitorii mei să-l deschidă și să-l trimită pe rug. Whylom 
gâfâia în mod ciudat. M-am desfătat ucigându-l, am descoperit 
sălașul urmașului său ascuns și de atunci am izbutit să te atragem 
spre întuneric. Pe urmă, am lăsat veninul vampirilor să pună 
stăpânire pe mintea ta, în care Aurnor pătrundea prin multe vise, 
ca să-ți afle toate mișcările. Totul a fost simplu, dar cu neputinţă 
fără Whylom Plumbeus! E capodopera unui alchimist genial și 
atotputernic, a celui mai mare... 

Căârâitul păsării Fenix a făcut ca Whylom să privească cu 
neliniște în sus, înălțând mâinile albe, ca și cum s-ar fi temut de o 
moarte iminentă, dar plină de glorie. 

Curdy a arătat în tăcere capul dușmanului. Bagheta tremura. 
Lumina păsării s-a reflectat pe chipurile lor. 
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+: În clipa aceea, glasul lui Grendel i-a răsunat în minte: 

„Al Cincilea Lord trebuie să fie puternic! Mai mulți Lorzi 
tenebroși înaintează pe coridoare cu baghetele lor, căutând Ca- 
mera Lorzilor, iar dacă izbutesc să intre, nici Curdy, nici Fenixul 
nu vor putea să-i oprească pe vampirii cei mari“. 

Atunci, Curdy a ţintit spre imensul arc în ogivră care ajungea 
la camera cea mare și i-a poruncit baghetei lui aprinse să atace. 


Whylom s-a aruncat la pământ, temându-se să nu fie nimicit, și 


şi-a acoperit capul cu mâinile. Dar raza roşie a păsării Fenix s-a 
i zbit de stâlpul arcului ca un fulger în jurul căruia s-au ivit zeci de 
imbre de vampiri, diforme și horcăitoare. 
„A fost o izbucnire neobișnuită şi o cădere groaznică. Stâlpii 
cului s-au frânt şi năruit într-un nor de foc și umbră. O parte din 
dor, care dădea în Camera Lorzilor, s-a dărâmat, împiedicând 
ât ieşirea, cât și intrarea. 
 Cânda încetat uriașa bubuitură, ca mii de tunete ce se rosto- 
leau pe pământ, Fenixul a zburat iar peste scena aceea îngro- 
zitoare. Umbrele marilor vampiri au întunecat din nou aerul, 
ascunzând marea boltă ce-i închidea. 
 Whylom s-a ridicat, înspăimântat. 

— Lorzii tăi nu vor mai putea să te ajute, trădătorule, a spus 
U urdy. 

— Nici tu n-ai să poţi scăpa! a strigat Whylom, nesigur. Dar 
umbrele marilor slujitori străpung pietrele și-s deja aici, în- 
conjurându-ne. 

— Aurnor te-a făcut robul meu, a zis Curdy cu o forță neobiș- 
uită. Whylom bănuise că, în faţa acelor dezvăluiri, Curdy va fi 
zdrobit, dar tânărul Lord părea hotărât să meargă până la capăt. 

ce-i folosesc Lordului Malkmus leacurile fermecate, care-l fac 

i înalt și mai puternic, mai palid şi mai sângeros? Acum 

uie să-mi bea tot sângele, ca să crească mai departe, așa cum 

cut cu strămoșii mei? Vino după el, vierme, căci al Cincilea 
rd nu mai urmează poruncile Capului de Leu, nici ale 
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Consiliului din Magonia! Plumbeus e un trădător nenorocit, care 
a lăsat să-i fie ucis fiul. 

Întunecatul Whylom s-a înfuriat iar în fața spuselor lui Curdy 
şi a încercat să vină spre dușmanul lui. Băiatul îl ţintuia fără 
oprire cu bagheta. 

— Nu-i adevărat! a strigat palidul trădător. Nu mi-am sacri- 
ficat fiul! 

— Ba da! Ştiu şi eu așa cum ştii iar tu, și asta te roade ca un 
cuib de vipere. 

— Nu! N-a murit cu adevărat! Înțeleptul lui tată e mult mai 
bun decât al tău; l-a adormit cu un leac și azi încă mai doarme în 
satul Hexmade, până ce se hotărăște să-l deștepte. A trecut peste 
atacul nemuritorilor, care trebuia să te ajungă, de fapt, pe tine!!! 
Mulţumesc că l-ai salvat, Lord Curdberthus! Dar îmi convenea să 
creadă toți că l-ai ucis tu, ca să scap de tine și să închid în 
Camera Misterelor toate armele Marelui Alchimist. Acum piatra 
filosofală, pe care ordinul o ţinea ascunsă, a ajuns în mâinile 
Marelui Lord, iar Marele Alchimist se va preface în cruormant. 

Curdy n-a înţeles vorba aceea îngrozitoare. 

— Nu poți să înţelegi, aşa-i? a răcnit Whylom. Pentru că „a 
înțelege“ înseamnă „a deveni egal“, și nu ești la înălțimea Sa... 

Deodată, Curdy a fost cuprins de furie, l-a țintuit pe Whylom 
cu bagheta, și Fenixul a coborât învăluit în flăcări. 

— PATRU! a strigat băiatul, scos din fire. Te-am avertizat că 
voi număra până la cinci... 

Whylom a ridicat braţele. 

— Uită-te în jurul tău! a exclamat. 

În mijlocul Camerei, a început să strălucească o lumină ro- 
şiatică. Un lichid dens se rotea și rotea, amestecând alte lichide, 
cu densități și culori diferite, într-un ceaun uriaș, negru, prins în 
pământ. Podeaua cobora, formând o spirală mare, tăiată în piatră, 
până la spaţiul ce înconjura ceaunul cel mare. Acesta răspândea 
acum o lumină stinsă, dar suprafaţa îi era străpunsă de scânteieri 
ca de curcubeu. 
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„Lasă-l pe Whylom și du-te la ceaun! Acolo, lângă arcul de 


_ piatră, vei găsi singurul lucru ce te poate salva, apucă-l bine cu 
„mâinile și nu-i da drumul.“ 


Glasul lui Grendel îl năucea. A șovăit câteva clipe şi a alergat 
spre mijlocul camerei, sărind peste denivelările drumului 


"de piatră. 


Whylom şchiopăta în urma lui. 
— Nu te duce încă! Maică-ta, Curdy, o vei pierde pe maică-ta! 
Curdy a șovăit, dar și-a dat seama că hotărârea lui Grendel îl 


„neliniștea pe Whylom, iar asta nu însemna decât că putea să-l 
ajute și că erau în dezacord. Trebuia să riște. 


Umbrele nemuritorilor au întunecat uriașa Cameră a Lorzilor. 
Curdy a simțit cum îi înconjoară prezenţa lor respingătoare, 

e încerca să-i absoarbă. 
— Aici! Sarx! Vodom! Vlad! Valak! Veniţi la chemarea lui 

N Malkmus! VENIȚI! 
„ Curdy a ajuns lângă ceaun. Abia a putut să se oprească la 
vederea conținutului său fascinant, alcătuit din lichide și gaze ce 
lu încetau niciodată să se topească într-o singură materie. Acum 
țelegea cât intuise în legătură cu nemuritorii: acolo se strângea 
ingele alchimiștilor. În minte i-a apărut iar imaginea fratelui 
Gaufrey mort, înecat în vana rotundă din baia subpământeană a 
Ab ației Westminster. Toate păreau să se potrivească cu o precizie 
ingrozitoare. Gaufrey fusese ucis într-un cerc, un cere din Turnul 
etății Wilton l-a târât până în Regatul de Sus, Grendel zăcea 
-un cerc din locul lui pentru cugetat, iar acum maică-sa părea 
nchisă în ceaunul plin cu sânge de alchimist. Era ca și cum 
hoartea lui Gaufrey ascundea răspunsul la toate întrebările, care 
W rămas nedezlegate, întrucât nu izbutea să ajungă până la 
t, se petrecuse ceva de necrezut. Acel alchimist era chiar 
icul lui? O fi știind adevărul despre moartea lui taică-său? 
tul ar putea fi o minciună scornită de Whylom, ca să-i înfrângă 
|. Da, trebuia să fie o minciună... 

Și dacă Grendel îl silise să astupe singura ieșire, doar pentru 
| ei să nu scape? Îndoielile îl rodeau şi-i venea greu să ia 
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hotărârile potrivite. Totul părea o imensă urzeală a marilor puteri, 
pentru care viața sau moartea celorlalți n-aveau nici o valoare. 

Mănunchiuri mari, albastre au început să-l lumineze. Chipul 
mamei Gotwif s-a ivit din adâncuri. Doar ea îi mai rămăsese. 

— MAMĂ! 

— Curdy... 

— EŞTI MOARTĂ? 

„„Arcada de piatră, obiectul! Strânge bine obiectul!“, glasul lui 
Grendel i-a sunat în gând și i-a iscat dureri în tâmple, atât de 
puternică îi era chemarea. 

— Fă-o, Curdy, el are dreptate, a murmurat slab maică-sa, cu 
un glas ce părea că vine de foarte departe. 

Curdy a înconjurat suprafața strălucitoare și a ajuns lângă o 
arcadă de piatră sub care, ca un tron, stătea un obiect ciudat. 
Arcada părea să fi fost construită cu mii de ani în urmă și nu se 
potrivea cu restul Camerei. Camera Lorzilor fusese săpată în 
jurul acelui ceva de neatins, doar cu scopul de a-l păzi, așa i s-a 
părut lui Curdy. 

Era un soi de coroană, tăiată dintr-o bucată de fier strălu- 
citoare, perenă. Curdy a pus mâinile sub arcadă. Deodată, braţul 
greu, de piatră, a început să-l furnice și a redevenit viu. O vrajă 
puternică lucra în preajma Coroanei. 

A traversat spațiul fără să se întâmple nimic și a apucat strâns 
Coroana. Era surprinzător de grea. Abia a luat-o, că arcada s-a și 
năruit piatră cu piatră și un răget puternic, subpământean, a 
răsunat în beznă, ca și cum temeliile lumii s-ar fi cutremurat în 
urma acelei întâmplări. 

— Doar tu puteai s-o faci, a murmurat Whylom, care ajunsese 
deja în mijlocul Camerei. Lumina dădea chipului său oribil aerul 
unui hoit. Părul cenușiu îi atârna pe umeri ca nişte mâini cu degete 
lungi, care-l ţineau strâns la spate, legat de bezna unde se lăsase 
târât și din care n-avea să se întoarcă niciodată. Curdy a izbutit să 
pună mâna pe Coroana de Fier, e ceasul lui Cruormante... 


Taina tainelor 


— Curdy stă în faţa sângelui tuturor alchimiștilor prinși! Da, el 
€ cea mai mare putere reunită vreodată într-o singură retortă, e 
Opus Magnum al celui mai mare alchimist, stă în fața Ceaunului 
Cruormantului... 
Curdy a înțeles imensa energie pe care o iradia acel loc. 
„— Cine-i Cruormantul? 
Whylom s-a mai apropiat cu un pas. Umbrele uriașe ale 
nemuritorilor își desfăceau aripile în jur. 
„— Cruormantul e... Curdy! a răspuns răutăcios Whylom. Și a 
murmurat: 
7/Ă 
Dies 
Psi! 
pi Enitenaus | 
— Partea asta din ghicitoare n-a fost dezlegată încă! Acolo se 
autorul crimelor, unitatea contrariilor, Alesul și Cruormantul, 
stul și Antihristul, ultima formulă, care transformă lapis 
losophorum în inversul ei... Semnul lapis e poarta ce deschide 
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Taina Tainelor. Godefroy de Bouillon nu va izbuti să deschidă 
arcul Templului lui Solomon fără să afle cheia binelui şi a răului! 
Alchimistul a dat înapoi, fără să se îndepărteze de ceaunul din 
care chipul maică-sii îl privea închis într-o altă dimensiune. 
— Oare nu eşti tu Alesul? Nimeni altul n-ar fi putut fura 
Coroana din locul tainic unde o ascunseseră ultimii membri ai 
ordinului. Acum Curdy trebuie să devină cel mai mare aliat al 


* lui Aurnor. 


O ameţeală ciudată a zăpăcit mintea lui Curdy, care a căzut în 
genunchi. 

— Nu te da bătut! a auzit chemarea maică-sii. 

„Veninul vampirilor pune deja stăpânire pe mintea lui 
Curdy“, a murmurat glasul monstrului. O umbră mare a coborât 
peste tânărul Lord. 

— Tu, Whylom, trădătorule, a țipat Curdy. 

O schimbare extraordinară s-a arătat pe chipul rugător al lui 
Whylom, schimonosindu-l de furie, şi acesta a strigat: 

— Whylom! Cine-i Whylom? Eu sunt un Lord, el m-a făcut 
Lord. Nu pricepi? Ne va ridica în rang pe toți, iar pe tine mai 
mult decât pe oricine... 

— Ai dreptate, deja nu mai eşti cine erai, ca să devii sclavul lui 
Aurnor! Auzi? Un rob! 

Strigătele lui Curdy l-au înfuriat și mai mult pe Whylom, care 
parcă voia să-i sară la gât, să-și înfigă în el colții ascuțiți și să-i 
sugă tot sângele. 

„Curdy trebuie să-și amintească făgăduiala făcută lui Grendel. 
I-a făgăduit că-i va da ce-i va cere dacă îl va duce până la Gotwif, 
şi şi-a ținut deja cuvântul.“ Umbra s-a aplecat peste Curdy și cele 
mai îngheţate și îngrozitoare fălci s-au deschis peste micul 
alchimist. 

„Grendel vine să ia Coroana de Fier pe care o cere drept plată 
pentru ajutorul lui!“ 

Fenixul a coborât ca un fulger în beznă, și focul lui a oprit 
atacul nemuritorului care, simțindu-se ciugulit de singura creatură 
în stare să-l rănească, a dat înapoi. Ghearele şi ciocul Fenixului 
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puseseră stăpânire pe chipul vampirului. Răgete răguşite se 
auzeau peste croncănitul păsării de foc. 


Cu o ultimă sforțare, Curdy s-a aplecat peste ceaun și a văzut 


cum acesta creştea și acolo jos, în adâncuri, prindea formă rău-pre- 


Fier... ai grijă de ea! I-au condamnat la moarte pe tatăl şi pe 
icul tău... Grendel vă va distruge pe amândoi... Eu pot s-o 
ez pe maică-ta! 

„Chiar în clipa aceea, o umbră care se târâse spre ci a mârâit și 

s-a aruncat la gâtul lui Curdy. Ca un vierme, cocoşatul credin- 


ată şi și-a strâns mâinile în jurul gâtului lui Curdy. 
„O clipă, Curdy s-a simțit deznădăjduit şi neputincios. 
) lumbeus s-a dus spre el, ca să-i smulgă bagheta. Răsucindu-se 
greu, băiatul a dat de chipul groaznic și diform al lui Clodoveu, 
le răsuflarea lui de şarpe și de limba de vierme, iar ochiul lui de 
eşte, rece și nemăsurat de mare, dădea pe dinafară de mânie și 
iminteală peste urma cărnoasă a cearcănelor. 
„Curdy a izbutit să înfrângă o clipă puterea torționarului Clodoveu 
„a apucat bagheta. Plin de furie, a dat de chipul gâfâitor al lui 
umbeus, de mâinile albe deschise, de suflarea monstruoasă a 
urii în care îi vedea colţii lungi. Plumbeus se pregătea să se 
pustească asupra lui, ca să-i fure Coroana, şi Curdy a îndreptat 
! furie bagheta împotriva dușmanului său de moarte. Dar 
edinciosul cocoşat, strâmbul și încăpăţânatul Clodoveu, 
tase cu o sprinteneală de necrezut, așezându-se între ei, gata 
i-l smulgă bagheta. 
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Un mănunchi de foc aproape solid a străpuns mâinile lui 
Clodoveu, care a izbutit să devieze fulgerul îndreptat spre stă- 
pânul lui și, apucând bagheta, a țipat cuprins de flăcări. Plumbeus 
a dat înapoi, înspăimântat de valul de căldură, iar focul și 
ghearele Fenixului au învăluit figura lui Clodoveu, la câţiva pași 
de Curdy. 

Lumina l-a orbit pe tânărul Lord, care s-a acoperit în faţa 
flăcărilor şi a ţipetelor nemilosului, sângerosului și renegatului 
călugăr benedictin. Dar Clodoveu nu era o ființă vrăjită, ci un 
muritor, din carne şi oase. Ţipa în mijlocul flăcărilor. Curdy i-a 
vazut chipul diform, în vreme ce se dădea înapoi, scuturându-și 
braţele. În pofida torturilor și crimelor lui, Clodoveu era sclavul 
magilor întunecaţi și șireți, care izbutiseră să-i înăbușe voința, ca 
să-l folosească cu dispreţ, şi acum plătea cu viața salvarea crudului 
său stăpân. Cu toate acestea, lui Curdy îi era milă de Clodoveu. 

Torța umană în care se transformase călugărul a căzut în 
genunchi, iar ochii înroșiţi păreau încă în stare să-l privească prin 
flăcări. Îngrozit, Curdy a privit în jur, căutându-l pe Plumbeus, pe 
care acum într-adevăr dorea să-l ucidă o dată pentru totdeauna și, 
disperat, a descoperit că duşmanul lui se făcuse nevăzut în beznă 
şi că uriașii vampiri erau gata să cadă peste el, de îndată ce voința 
lui ar slăbi. 

S-a simţit ca un ucigaș la vederea cărnii arse şi a braţelor 
înțepenite ale lui Clodoveu, a faldurilor de pe veșmintele lui 
jerpelite, amestecate ca o zdreanță neagră cu sângele ars al 
trupului prăbușit la pământ. 

— Acum ești un inchizitor, ca şi mine! Ai ucis pe rug! a strigat 
glasul îngrozitor al lui Plumbeus, din întuneric. 

Pe urmă, Curdy a auzit un hohot de râs asurzitor. Era ultima 
clipă: dacă dorea să scape, trebuia să treacă peste tot ce se 
petrecuse, iar dorința de a-și salva mama a fost mai mare decât 
cea de a se salva pe sine. 

Nemuritorii pluteau în întunericul ce se lăsase dintr-odată. 

Fenixul şi-a întins aripile ca un acoperiş de foc. 

Curdy a strâns bine Coroana și a sărit în Ceaun. 
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Părea că măsoară o distanță de nemăsurat, dar în vreme ce 

cădea, gheara lui Grendel se apropia. 

În cele din urmă, Curdy și Fenixul s-au unit și au străbătut 
prafața lichidului gazos în mijlocul unui nor de foc. Mâna mare 
lui Grendel i-a venit în întâmpinare, iar Coroana de Fier a 

dispărut între degetele noduroase ale monstrului. 
































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Glosar de termeni 


_AGOBARD DE LYON. Mare Inchizitor al Franţei 
ALCION. Pasăre asemănătoare unei rândunele albastre de mari 
dimensiuni, al cărei zbor poate linişti furtunile, când trece pe 
deasupra lor. 
"ALERION. Pasăre de culoarea focului, cu aripi lungi, asemă- 
___nătoare celor de șoim. Face parte din familia păsărilor 
alchimice şi domnește peste toate păsările, fiind mult mai 
mare decât vulturul. Alchimiștii credeau că nu există decât o 
singură pereche în întreaga lume. Când femela ajungea la 
şaizeci de ani, depunea ouă. După şaisprezece zile, când puii 
ieșeau din găoace, părinţii erau însoțiți de mii de păsări până 
la mare, în care se aruncau și dispăreau, devoraţi de pești. 
Celelalte păsări purtau de grijă micuţilor înaripați, până când 
aceștia puteau să zboare. Erau de rang imediat inferior păsării 
Fenix. O istorie similară întâlnim în Bestiarul lui Pierre 
de Beauvais. 
REGATUL DE LA MIAZĂNOAPTE. E dimensiunea magică 
„supremă la care fac referire alchimiști, de unde vin influenţele 
cele mai adânci și nelămurite. E un teritoriu simbolic, străin 
minţii omenești, unde se ajunge numai prin intermediul 
- ghicitorilor, metaforelor și substanțelor alchimice, ca și al 
numerelor și limbajului oniric. 
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BĂTRÂNUL ARDLUK, fondatorul ordinului Dragonului. 
Strămoș al tuturor domnitorilor cu nume de Vlad din 
aristocrația transilvăneană. Printre rudele sale cele mai 
apropiate se numără întâi-stătătorii ordinului Dragonului, 
Sarx, Valak, Ordrog, Vrolok. 

BUSTROFEDON. Scriere alternativă, de la stânga la dreapta, și 
de la dreapta la stânga. A fost folosită în alfabetul grec arhaic 
și în alte sisteme antice de scriere. 

CAMERA LORZILOR. Alianţă a Lorzilor alchimiști cunoscători 
ai Tainei de Judecată, care formau un sistem de guvernare de 
sorginte inchizitorială, care se afla în fundația Turului 
Londrei. Lordul Daemon de Alkwin, fraţii MacClawen şi 
Lady Gundulax. sunt câţiva dintre membrii săi cei mai vestiți. 
Acţionau având fețele acoperite cu măști din fier, care 
reprezentau chipuri bizare și diforme de animale. Toţi aveau 
glugi, cu excepţia Lordului Șambelan, Purtătorul de Cuvânt al 
Camerei, care avea, pe lângă mască, și o perucă creaţă dintr-o 
coamă albă de cal. 

CATOBLEPAS. După Isidor din Sevilla, jivină ciudată, aidoma 
unui bou enorm și păros, în stare să-și schimbe culoarea, ca să 
se ascundă în smârcuri. Avea capul atât de mare, că privea 
mereu în jos și mirosea prezența dragonilor, cu care lupta pitit 
în noroi, răspândind duhori ameţitoare. 

CRANNOG. Cuvât de origine irlandeză (crannoc și crann, 
„copac“), cu care se descriu unele insule construite de 
oamenii primitivi care, pe aceleași lacuri, adunau pietre de pe 
fund, până izbuteau să ridice o fundaţie solidă, pe care o 
acopereau cu pământ şi plantau copaci. 

CRUORMANT. Nume format din vorbele cruor „sânge“ și 
mantia „magie“; însemna „alchimist care se ocupă de sânge“, 
ori „cu puteri adivinatorii legate de sânge“. 

CUNEIFORMĂ. Scriere apărută în Mesopotamia, al cărei 
principiu constă în imprimarea semnelor cu un cui ascuţit pe 
tăblițe de argilă (ori pe un bloc piatră, cu o daltă). 





CURDY ȘI CAMERA LORZILOR 469 


CURIA REGIS. Denumirea latinească dată în tratatele din epocă 
Consiliului din jurul regelui Angliei. 

"DRAGON. Fiinţă și alchimică, şi fizică, înzestrată cu mari puteri 
şi energii, care constituie forța răzvrătită a Regelui de Aur. 
ENIX. Deși se vorbea nespus de mult despre pasărea Fenix, 
sunt adevărate spusele adevăraţilor alchimiști, cum că n-a 

existat niciodată mai mult de o asemenea pasăre pe lume. 
Dacă Alerionii erau o pereche unică, Fenixul e Pasărea Unică 
și, ca atare, supremă printre ființele vrăjite. Poate trăi până la 
cinci sute de ani, dacă n-are nevoie să învie, act la care, după 
„ alchimiști, recurge pentru a reveni cu puteri noi. Fenixul 
murea făcându-se scrum în foc, pentru a învia apoi din propria 
cenușă. Legendele susțin că Fenixul revine sub forma unui 
„vierme, deși nu-i chiar vierme, ci jăratic ce arde sub cenușă, a 
cărui arsură e mortală. Nu după multă vreme, Fenixul începe 
să se arate prin mari vâlvătăi în stare să nimicească totul în 
„cale, chiar și pietrele, ca grămezile de frunze foarte uscate. 
„ Abia apoi apare sub formă de Fenix, ca un șoim mare, pe care 
„doar puţini aleși îl pot distinge în flăcări. E arma mortală a 
„Regelui de Aur, și singurul său stăpân este cunoscut din 
"profeţii drept Mesagerul Flăcării. 
FRA Y CURDBERTHUS GAUFREY, Marele Străjer al ordinului 
„Leul Purpuriu. 
30 DEFROY DE BOUILLON, nobil merovingian, fondator al 
ordinului Templerilor 
VMAREA INCHIZIȚIE, oaste alcătuită cu acceptul regelui 
„Angliei, prin intermediul căreia Lorzii inchizițori încep 
„ vânătoarea de vrăjitoare. 
RA DE MAGDEBURG, cavaler din ordinul 
Templierilor, însărcinat să apere suita lui Godefroy în 
„călătoria spre Ierusalim și lupta cu Cavalerii din ordinul 
„ Dragonului. 
bus. Demon de sex masculin. Se traduce cu „incub“. 
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LEUCROT. Un soi de câine uriaș și solitar, pe jumătate hienă, pe 
jumătate leu, care trăia hrănindu-se cu hoiturile anumitor 
monştri, precum dragonii. 

LORD. Pe vremea acestei poveşti, titlul nobiliar care preceda un 
nume. Cu excepția ducilor, toţi baronii, marchizii, conții și 
viconţii erau consideraţi Lorzi. Înaltele feţe bisericești, 
precum episcopii și arhiepiscopii, erau și ei Lorzi. La rândul 
ci, soția unui Lord primea titlul de Lady în faţa numelui. 

LORDUL ANSELM DE BECQ, abate de Westminster. Avea 
legătura cu Frăția Alchimiştilor din Anglia şi Camera 
Lorzilor. 

LORDUL CANCELAR. Ales de către regele Angliei, era 
Purtătorul de Cuvânt al Curţii Supreme ori Curia Regis. 

LORDUL ȘAMBELAN. Funcție care i se recunoștea 
Purtătorului de Cuvânt al Camerei Lorzilor care, pe vremea 
acestei poveşti, era Lordul Drogus de Marlow. 

LORDUL MALKMUS DE MORDREQ, Înaltul Inchizitor al 
Angliei, mâna dreaptă a Lordului Cancelar. Adevărata sa 

identitate era un mister absolut, la fel ca a majorităţii Lorzilor 
tenebroși, și se ascundea sub masca lui Mordreq, fiul trădător 
al regelui Arthur, pe care l-a întâlnit apoi în mormântul 
pregătit de Morgana pentru fiul ei într-o peșteră din munții 
Negri (Mynyddoedd Duon, în limba galeză) din Gwynedd 
(Wales). A se vedea şi Nolandshire. 

LORDUL ROBERT DE WAIRHAN. Comis normand care 
guverna burgul Wilton și ținutul Wiltshire, cu excepţia abaţiilor 
Malmesbury şi Abury, de sub stăpânirea ordinului Cluny. 

MARELE LORD. În feudalism, Lordul care îşi exercita puterea 
asupra altor Lorzi. În această poveste, este un titlu onorific şi 
netransmisibil pe care Camera Lorzilor îl acordă lui Aurnor 
ori Necuratului. 

LUITPIRC DE MAGONIA, Maestrul Lojei Alchimiştilor din 
Wilton, apoi Prim Consilier al Monarhului. Unul dintre 
membrii Conciliului din Magonia. Cunoscut în popor ca 
Povestașul, fiindcă era Purtătorul de Cuvânt al Conciliului. 
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LLLL ANTYSILIOGOGOGOCH. Acest sat există cu ade- 
vărat și se află pe insula Anglesey, din Ţara Galilor. E topo- 


 nimul cel mai lung din Mare Britanie, şi al treilea din lume. 


| AGONIA. Burg mitic din Evul Mediu, unde se credea că se 

„ întâlneau toate drumurile alchimiștilor europeni. Era adesori 

reprezentat ca un burg din nori, unde se putea ajunge doar cu 

navele, conduse de alchimiști cunoscuţi ca „furtunoşi“, 

„ datorită îndemânării cu care provocau și îndrumau vânturile 
„şi furtunile. 

II NEGRI. Numiţi Mynyddoedd Duon în galeză. Dealuri 

înalte din comitatul Wales, care atingeau o înălțime de 

„peste 900 de metri, ca bunăoară Waun Fach, cel mai înalt 
"dintre toate. 


„sălbatice ale munţilor Negri din Țara Galilor şi se ajungea la 
„. Porţile lui prin diferite văi. Teritoriu creat în Anglia de către 
4 “Conciliul Magoniei, pentru a-i ocroti pe alchimiștii anglo-sax- 
„oni din Casele inferioare de persecuțiile Marii Inchiziţii a 
„ Camerei Lorzilor. Capitala sa a fost satul Hexmade, iar toată 

„magia i se adunase într-o fortăreață cunoscută drept Regatul 
„Ucenicilor, condus de Luitpire de Magonia. 

RDINUL CLUNY. Era un ordin benedictin, Fusese creat la 11 
„septembrie 909 de către Wilhelm I, duce de Aquitania, care 

d donase burgul Cluny papalității, pentru ca aceasta să fondeze 

„0 mănăstire cu doisprezece monahi. Mănăstirea a fost creată 
d la Mâconnais, în Saâne-et-Loire. Donaţia făcută de Wilhelm 1 

„nu era gratuită, ci urmărea să obţină protecția şi garanția 

- Sfântului Scaun, dat fiind că n-avea prea mare putere. 

“William cel Pios voia să evite controlul laicilor. În Carta de 

fondare a abației se stipulează alegerea liberă a starețului 
de către abaţi, ceea ce reprezintă un fapt de mare însemnătate 
în ordinul benedictin. În cursul secolului care a urmat şi până în 
emea acestei povești, ordinul Cluny se răspândește 
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în numeroase mănăstiri de pe continent şi, prin influență 
normandă, include și multe mănăstiri din Anglia. 

ORDINUL DRAGONULUI. Ordin acordat lui Ardluk cel Bătrân, 
primul strămoș al lui Vlad Dracul şi al întregii aristocrații 
sângeroase din Moldova, Valahia și Transilvania. Membrii săi 
acordat încă de la început o mare importanță sângelui, iar 
semnul său heraldic era un dragon roșu înaripat. 

ORDINUL LEUL PURPURIU. Ordinul unor alchimiști 


merovingieni, fondat de Loja Fierarilor lui Carol Martell în 


secolul al VII-lea. 

ORDINUL TEMPLIERILOR. Fondat de Godefroy de Bouillon; 
a avut la început misiunea de a ajunge la Sfânta Sfintelor din 
Templul lui Solomon şi de a apăra taina închisă acolo. 

ORDINUL TEUTONILOR. Braţul înarmat al ordinului Leul Rușu, 
alcătuit din cavaleri muritori ai caselor merovingiene din 
Austrasia. Mai există încă în Germania, dar, deşi în aparenţă se 
dedică unor scopuri benefice și altruiste, adevăratele lui țeluri 
n-au fost niciodată lămurite. 

PETROGLIFĂ. Pictogramă primitivă rupestră, sculptată ori 
gravată 

PEPIN CEL BĂTRÂN, fondatorul stirpei pepinienilor carolin- 
gieni. A fost Majordom în regatul francilor. A devenit apoi 
Mare Maestru al ordinului Leul Purpuriu. 

RANULF DE FLAMBARD, Lord Cancelar al Angliei și mai 
apoi episcop de Durham. A fost omul de încredere al lui 
William cel Roșu. 

REGATUL GWYNEDD. Numele unuia dintre cele patru regate 
din Wales. La frontiera sa cu Mercia se ascundea 
Nolandshire. 
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GATUL UCENICILOR. A se vedea Nolandshire. 

GISTRUL MARII INCHIIŢII. Se mai numea și Cartea 

Domesday, un registru ţinut de scribii noului rege normand 

William Cuceritorul, cu privire la proprietatea acestuia, 
„William cel Roșu, datorită Lordului cancelar Ranulf de 
„ Flombard. 


" Sucubus. Demon de sex femeiesc. Se traduce „sucub“. 
“WILLIAM cel ROȘU, al doilea rege normand al Angliei. 






























































































































































































































































clubul cărţii rao 


CLUBUL CĂRŢII RAO 
are un regulament de funcționare mai modern, 
mai eficient şi mai adaptat nevoilor dumneavoastră, 
care este pus la dispoziția membrilor odată cu fișa 
de înscriere, Principala inovaţie o reprezintă 
introducerea a TREI TIPURI DE CARDURI 
care vă oferă mari reduceri de preț 
în achiziționarea cărților. 
Pentru detalii privind acest re ent 
vă puteți informa din broșurile editurii noastre 
sau scriindu-ne pe adresa: 


CP CE-CP 43, Bucureşi, 

e-mail: c/4hOraobooks.com 
ŢI 

sau accesând site-urile: 


ww. raobooks.com; 
10.40.70 
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